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Introduction

Product description

The product is a pedestrian-controlled rotary lawn
mower that uses BioClip to cut the grass into fertilizer.

Product overview

(Fig. 1)

1. Engine brake handle / Start bar (LB 246PI)
2. Handle / handlebar

3. Starter rope handle

4. Lower handle

5. Cutting height adjusters

6

7

8

Intended use

Use the product to cut grass in private gardens. Do not
use the product for other tasks.

(Fig. 8) Warning: rotating parts. Keep hands and
feet clear.
(Fig. 9) This product is in accordance with

applicable EC directives.

(Fig. 10)  Noise emission to the environment

- Ol cap according to the European Community’s
- Muffler Directive. The product's emission is
. Spark plug specified in the Technical data chapter and
9. Fuel tank on the label.
10. Air fitter (Fig. 11)  Risk of fire.
11. Primer bulb
12. Cutting cover (Fig. 12)  Risk of explosion.
13. Blade (Fig. 13)  Always stop the engine before refueling.
14. Spring washer (Fig. 14)  Hot surface.
15. Blade bolt
16. Battery, safety device (LB 246PI) (Fig. 16)  The exhaust fumes from the engine contain
17. Start inhibitor (LB 246PI) carbon monoxide, an odourless, poisonous
18. Operator's manual and very dangerous gas. Do not start the
engine indoors or in closed spaces.
SymbOIS on the prOdUCt (Fig. 17)  Remove the safety switch (battery) before
(Fig.2)  WARNING: Careless or incorrect use can you do maintenance work or let the product
result in injury or death to the operator or stay out of view.
bystanders. (Fig. 18)  Start procedure for LB 146P: Push the en-
(Fig.3)  Please read the operator's manual carefully gine brake handle down and pull the starter
and make sure that you understand the rope handle.
instructions before use. (Fig. 19)  Start procedure for LB 246PI: Release the
(Fig. 4) Keep persons and animals at a safe start inhibitor and push the start bar down.
distance from the work area.
(Fig. 5) Stop the engine and remove the ignition (Fig. 15)  Scannable code.
cable before repairs or maintenance.

. ) ) Note: Other symbols/decals on the product refer to
(Fig. 6)  Look out for thrown objects and ricochets. certification requirements for other commercial areas.
(Fig. 7) Warning: rotating blade. Keep hands and

feet clear.
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Euro V Emissions

WARNING: Tampering with the engine voids
the EU type-approval of this product.

A

Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

« the product is incorrectly repaired.

« the product is repaired with parts that are not from
the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

« the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.

« the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

Warnings, cautions and notes are used to point out
specially important parts of the manual.

WARNING: Used if there is a risk of injury or
death for the operator or bystanders if the
instructions in the manual are not obeyed.

CAUTION: Used if there is a risk of damage
to the product, other materials or the
adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

A
A

Note: Used to give more information that is necessary in
a given situation.

General safety instructions

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

» This product is dangerous if used incorrectly or if you
are not careful. Injury or death can occur if you do
not obey the safety instructions.

« This product produces an electromagnetic field
during operation. This field may under some
circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury we recommend persons with medical
implants to consult their physician and the medical
implant manufacturer before operating this product.

« Always be careful and use your common sense. If
you are not sure how to operate the product in a
special situation, stop and speak to your Husqvarna
dealer before you continue.

* Keep in mind that the operator will be held
responsible for accidents that involve other persons
or their property.

* Keep the product clean. Make sure that you can
clearly read signs and decals.

* Do not let a person use the product unless you make
sure that they read and understand the contents of
the operator's manual.

* Do not let a child operate the product.

« Keep children away from the work area. A
responsible adult must be there at all times.

» Do not let a person, without knowledge of the
instructions, operate the product.

« Always monitor a person, with decreased physical
capacity or mental capacity, that uses the product. A
responsible adult must be there at all times.

« Do not use the product if you are tired, ill, or under
the influence of alcohol, drugs or medicine. This has
a negative effect on your vision, alertness,
coordination and judgment.

« Do not use the product if it is defective.

» Do not change this product or use it if it is possible
that it has been changed by others.

Work area safety

A

* Remove objects such as branches, twigs and stones
from the work area before you use the product.

« Objects that hit against the cutting equipment can
eject and cause damage to persons and objects.
Keep bystanders and animals at a safe distance
from the product.

* Never use the product in bad weather such as fog,
rain, strong winds, intense cold and risk of lightning.
To use the product in bad weather or in moist or wet
locations is tiring. Bad weather can cause dangerous
conditions, such as slippery surfaces.

« Look out for persons, objects and situations that can
prevent safe operation of the product.

« Look out for obstacles, such as roots, stones, twigs,
pits and ditches. Long grass can hide obstacles.

« To cut grass on slopes can be dangerous. Do not
use the product on ground that slopes more than
15°.

« Operate the product across the face of slopes. Do
not move up and down.

* Be careful when you go near hidden corners and
objects that prevent a clear view.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.
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Work safety

A

* Use this product to cut grass lawns only. It is not
permitted to use it for other tasks.

« Use personal protective equipment. Refer to
Personal protective equipment on page 7.

* Make sure that you know how to stop the engine
quickly in an emergency.

« Never start the engine in a closed space or near
flammable material. The exhaust fumes from the
engine are hot and can contain sparks which can
start a fire.

« Do not operate the product unless the blade and all
covers are attached correctly. An incorrectly
attached blade can come loose and cause personal
injury.

« Make sure that the blade does not hit objects such
as stones and roots. This can do damage to the
blade and bend the engine shaft. A bent axle causes
heavy vibration and a very high risk that the blade
becomes loose.

« If the blade hits an object or if vibrations occur, stop
the product immediately. Disconnect the ignition
cable from the spark plug. Examine the product for
damages. Repair damages or let an authorised
service agent do the repair.

« Never attach the engine brake handle permanently
to the handle when the engine is started.

« Put the product on a stable, flat surface and start it.
Make sure that the blade does not hit the ground or
other objects.

« Always stay behind the product when you operate it.

¢ Let all the wheels stay on the ground and keep 2
hands on the handle when you operate the product.
Keep your hands and feet away from the rotating
blades.

« Do not tilt the product when the engine is started.

« Be careful when you pull the product rearward.

« Never lift up the product when the engine is started.
If you must lift the product, first stop the engine and
disconnect the ignition cable from the spark plug.

« Do not walk rearward when you operate the product.

« Stop the engine when you move across areas
without grass, for example paths made of gravel,
stone and asphalt.

* Do not run with the product when the engine is
started. Always walk when you operate the product.

« Stop the engine before you change the cutting
height. Never make adjustments with the engine
started.

« Never let the product stay out of view with the engine
started. Stop the engine and make sure that the
cutting equipment does not rotate.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

Safety instructions for operation

Personal protective equipment

A

» Personal protective equipment cannot fully prevent
injury but it decreases the degree of injury if an
accident does occur. Let your dealer help you select
the right equipment.

» Use hearing protection if the noise level is higher
than 85 dB.

* Use heavy-duty slip-resistant boots or shoes. Do not
use open shoes or go with bare feet.

* Use heavy, long pants.

* Use protective gloves when necessary, for example
when you attach, examine or clean the cutting
equipment.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

Safety devices on the product

A

» Do not use a product with defective safety devices.

* Do a check of the safety devices regularly. If the
safety devices are defective, speak to your
Husqvarna service agent.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

To do a check of the cutting cover

The cutting cover decreases vibrations in the product
and decreases the risk of injury from the blade.

* Examine the cutting cover to make sure that there
are no damages such as cracks.

Battery (LB 246Pl)

A

The battery gives power to the electrical start and is a
safety device that prevents accidental start. Remove the
battery when you do not operate the product and when
you let it stay out of view.

WARNING: A defective battery decreases
the safety of the product. Always use a
battery approved by the manufacturer.

Engine brake handle

The engine brake handle stops the engine. When the
engine brake handle is released, the engine stops.

To do an inspection of the engine brake, start the engine
and then release the engine brake handle. If the engine

does not stop in 3 seconds, let an approved Husqvarna
service agent adjust the engine brake.

(Fig. 20)
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Start inhibitor

On model LB 246PI the engine brake handle is also
used as a start bar for the starter motor. Do a check of
the start inhibitor to make sure that it prevents operation
of the starter motor.

1. Pull the start bar in the direction of the handlebar (B).
The start inhibitor stops the movement.
Push the start inhibitor out to the right (A). (Fig. 21)

Release the start inhibitor and make sure that it goes
back to its initial position.

Muffler

The muffler keeps the noise levels to a minimum and
sends the exhaust fumes away from the operator.

Do not use the product if the muffler is missing or
defective. A defective muffler increases the noise level
and the risk of fire.

WARNING: The muffler becomes very hot
during and after use and when the engine
operates at idle speed. Be careful near
flammable materials and/or fumes to prevent
fire.

A

Fuel safety

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

AN

Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry.

If you spill fuel on your clothing, change clothing

immediately.

« Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use soap and water to
remove the fuel.

» Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

* Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

» Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

* Do not smoke near the fuel or the engine.

« Do not put warm objects near the fuel or the engine.

» Do not add the fuel when the engine is on.

* Make sure that the engine is cool before you refuel.

« Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

« Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

« Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

* Move the product a minimum of 3 m/ 10 ft from the
position where you filled the tank before a start.

« Do not fill the fuel tank fully. Heat causes the fuel to
expand. Keep a space at the top of the fuel tank.

Safety instructions for maintenance

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

* The exhaust fumes from the engine contain carbon
monoxide, an odourless, poisonous and very
dangerous gas. Do not start the engine indoors or in
closed spaces.

« Before you do the maintenance on the product, stop
the engine and remove the ignition cable from the
spark plug. On LB 246PI, also remove the battery.

« Use protective gloves when you do maintenance on
the cutting equipment. The blade is very sharp and
cuts can easily occur.

« Accessories and changes to the product that are not
approved by the manufacturer, can cause serious
injury or death. Do not change the product. Always
use accessories that are approved by the
manufacturer.

« If the maintenance is not done correctly and
regularly, the risk of injury and damage to the
product increases.

« Only do the maintenance as given in this owner's
manual. All other servicing must be done by an
approved Husqvarna service agent.

* Let an approved Husqvarna service agent do
servicing on the product regularly.

* Replace damaged, worn or broken parts.

Assembly

Introduction

WARNING: Before you assemble the
product, read the safety chapter. On LB
246PI, also remove the battery.

A

To assemble the handle

Fold the handlebar forward. (Fig. 22)

2. Tighten the knobs on right and left sides fully and
fold the handle up. (Fig. 23)

3. Put the stay in the groove on the cutting cover. (Fig.
24)
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4. Attach the 2 stops that lock the stay and the handle.
Press them fully in position. (Fig. 25)

Note: There are two stops, one identified with an H
and one with a V. Put the stop with an H on the right
side and the stop with a V on the left side.

CAUTION: Do not operate the product if
the 2 stops are not attached.

A

To adjust the handle height

1. Remove the handle stay from the lower handle. (Fig.
26)
a) Put the handle stay in the top hole (A) to
decrease the handle height.
b) Put the handle stay in the bottom hole (B) to
increase the handle height. (Fig. 27)

Operation

Introduction

WARNING: Before you operate the product,
you must read and understand the safety
chapter.

A

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect is a free app for your mobile device.

The Husqvarna Connect app gives extended functions

for your Husqvarna product:

« Extended product information.

« Information about, and help with, product parts and
servicing.

To start to use Husqvarna Connect

1. Download the Husqvarna Connect app on your
mobile device.

2. Register in the Husqvarna Connect app.

3. Do the instruction steps in the Husqvarna Connect
app to connect and register the product.

Before you operate the product

1. Read the operator's manual carefully and make sure
that you understand the instructions.

2. Examine the cutting equipment to make sure that it
is correctly attached and adjusted. See 7o examine
the cutting equipment on page 11.

3. Fill the fuel tank. See To fill fuel on page 9.

4. Fill the oil tank and do a check of the oil level. See
To do a check of the oil level on page 11.

To fill fuel

If available, use low-emission/alkylate gasoline. If low-
emission/alkylate gasoline is not available, use good
quality unleaded gasoline or leaded gasoline with octane
number not less than 90.

CAUTION: Do not use gasoline with an
octane number less than 90 RON (87 AKI).
This can cause damage to the product.

A

1. Open the fuel tank cap slowly to release the
pressure.

2. Fill slowly with a fuel can. If you spill fuel, remove it
with a cloth and let remaining fuel dry off.

3. Clean the area around the fuel tank cap.

4. Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

5. Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the
position where you filled the tank before a start.

To set the cutting height

* Press the shaft out and move it to the correct
position for each of the 4 wheels. (Fig. 28)

CAUTION: Do not set the cutting height too
low. The blades can hit the ground if the
surface of the lawn is not level.

A

To start the product

* The very first time you start the product, press the
primer bulb 5 times. The next time you start the
product when the engine is cold, press the primer
bulb 3 times.

* Make sure that the ignition cable is connected to the
spark plug.

Manual start (LB 146P)

1. Stay behind the product.

2. Hold the engine brake handle against the handlebar.
(Fig. 29)

3. Hold the starter rope handle with your right hand.

4. Slowly pull out the starter rope until you feel some
resistance.

5. Pull with force to start the engine.

WARNING: Do not twist the starter rope
around your hand.

A
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Electrical start (LB 246PI)

1. Make sure that the battery is activated and charged.
See To start the battery on page 12.

2. Attach the battery to the engine. (Fig. 30)
Push the start inhibitor out to the right (A).

. Pull the start bar (B) against the handlebar to start
the starter motor. The starter motor stops when the
engine starts. (Fig. 31)

To stop the product
« To stop the engine, release the engine brake handle.

To remove the battery

To prevent accidental start of the engine, remove the
battery on model LB 246PI when the product is not in
operation.

1. Press the lock buttons (A) and pull the battery out.
(Fig. 32)

To get a good result

« Always use a sharp blade. A blunt blade gives an
irregular result and the cut surface of the grass
becomes yellow. A sharp blade also uses less
energy than a blunt blade.

« Do not cut more than % of the length of the grass.
Cut first with the cutting height set high. Examine the
result and lower the cutting height to an applicable
level. If the grass is very long, drive slowly and cut 2
times if necessary.

< Cutin different directions each time to prevent
stripes in the lawn.

Maintenance

Introduction

WARNING: Before you do maintenance, you
must read and understand the safety
chapter.

A

For all servicing and repair work on the product, special
training is necessary. We guarantee the availability of
professional repairs and servicing. If your dealer is not a
service agent, speak to them for information about the
nearest service agent.

Maintenance schedule

WARNING: When you tilt the product, make
sure that the air filter is up at the top of the
tilted product, and not against the ground.

A

CAUTION: For model LB 246PI, always
remove the battery before you do
maintenance, repairs or clean the product.

A

The maintenance intervals are calculated from daily use
of the product. The intervals change if the product is not
used daily.

For maintenance identified with * see instructions in
Safety devices on the product on page 7.

Maintenance

Daily Weekly Monthly

Do a general inspection

Examine the oil level

Clean the product

Examine the cutting equipment

Examine the cutting cover*

Examine the engine brake handle*

X | X | X[ X]| X

Examine the battery*

Examine the muffler*

Examine the spark plug

Change the oil (the first time after 5 h use, then after each 50 h use) X

Change the air filter (after 50 h use)

10
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Maintenance

Daily Weekly Monthly

Examine the fuel system

X

To do a general inspection

* Make sure that all nuts and screws on the product
are tightened correctly.

To clean the product externally

* Use a brush to remove leaves, grass and dirt.

* Make sure that the air intake on the top of the engine
is not blocked.

« Do not use a high pressure washer to clean the
product.

« If you use water to clean the product, do not flush
water directly on the engine.

To clean the inner surface of the cutting
cover

1. Empty the fuel tank.
2. Put the product on its side with the muffler down.

CAUTION: If the product is put with the
air filter down, the engine can become
damaged.

A

3. Hose down the inner surface of the cutting cover
with water.

To examine the cutting equipment

WARNING: To prevent accidental start
remove the ignition cable from the spark

WARNING: Use protective gloves when you
do maintenance on the cutting equipment.
The blade is very sharp and cuts can easily
occeur.

A
A

1. Examine the cutting equipment for damage or
cracks. Always replace a damaged cutting
equipment.

2. Look at the blade to see if it is damaged or blunt.

Note: It is necessary to balance the blade after it is
sharpened. Let a service center sharpen, replace and
balance the blade. If you hit an obstacle that causes the
product to stop, replace the damaged blade. Let the
service center estimate if the blade can be sharpened or
must be replaced.

3. Remove the blade.

Examine the blade support and blade bolt to see if
there are damages.

5. Examine the engine shaft to make sure that it is not
bent.

6. When you attach the new blade, point the angled
ends of the blade in the direction of the cutting cover.
(Fig. 34)

7. Make sure that the blade is aligned with the center of
the engine shaft.

8. Lock the blade with a block of wood. Attach the
spring washer and tighten the bolt and washer with a
torque of 35-40 Nm. (Fig. 35)

9. Pull the blade around by hand and make sure that it
turns freely.

A

10. Start the product to do a test of the blade. If the
blade is not correctly attached, there is vibration in
the product or the cutting result is unsatisfactory.

WARNING: Use heavy duty gloves. The
blade is very sharp and cuts can easily
occeur.

To do a check of the oil level

A

Put the product on level ground.

CAUTION: A too low oil level can do
damage to the engine. Do a check of the oil
level before you start the product.

Remove the oil tank cap with the attached dipstick.
Clean the oil from the dipstick.

N =

Put the dipstick fully into the oil tank to give a correct
picture of the oil level.

Remove the dipstick.

o o

Examine the oil level on the dipstick.

If the oil level is low, fill with engine oil and do a
check of the oil level again.

To replace the engine oil

A

WARNING: Engine oil is very hot directly
after the engine is stopped. Let the engine
become cool before you drain the engine oil.
If you spill engine oil on your skin, clean with
soap and water.

To replace the blade

1. Lock the blade with a block of wood. (Fig. 33)
2. Remove the blade bolt.

1. Operate the product until the fuel tank is empty.
2. Remove the ignition cable from the spark plug.
3. Remove the oil tank cap.

287 - 006 -
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Put a container below the product to collect the
engine oil in.

Tilt the product to drain the engine oil from the oil

Fill with new engine oil of the type recommended in

5.

tank.
6.

Technical data on page 13.
7.

Do a check of the oil level. Refer to 7o do a check of

tery charger

Lamp indicator on the bat- | Status

Flashing red light The battery is too warm
and will start to charge
when the temperature is

correct

the oil level on page 11.

Battery (LB 246PI)

Constant green light

The battery is fully charg-

ed

A

WARNING: A defective battery decreases
the safety of the product. Always use a
battery approved by the manufacturer.

Flashing red and green
light

The battery is damaged
and must be replaced

The battery gives power to the electrical start and is a
safety device that prevents accidental start. Remove the
battery when you do not operate the product and when

you let it stay out of view.

To start the battery

You need to start the battery before the first time you

use it.

1. Put the battery into the charger, see 7o charge the

battery on page 12.

2. Wait until a minimum of 1 green lamp comes on,
approximately 10 seconds.

3. Attach the battery to the engine, see Electrical start

(LB 246P|) on page 10.
To charge the battery

If only 1 or 0 lamp indicators on the battery are on, it is
necessary to charge it. An empty battery is fully charged
in 1 hour. To charge for shorter periods of time does not

do damage to the battery.

1. Put the battery in the battery charger. (Fig. 36)

2. Connect the battery charger to a power socket,

220V, 50Hz.
Status for battery charge
LED display on the battery Status
LED 1 flashes 0%-25%

LED 1 is lit, LED 2 flashes

25%-50%

LED 1, LED 2 are lit, LED 3 flashes

50%-75%

flashes

LED 1, LED 2, LED 3 are lit, LED 4

75%-100%

LED 1, LED 2, LED 3, LED 4 are lit

Fully charged

Lamp indicator on the bat-
tery charger

Status

Constant red light

The battery charges

To clean the air filter

Remove the air filter cover and remove the filter.

2. Hit the filter against a flat surface to make the

particles fall off.

CAUTION: Do not use solvent or
compressed air to clean the air filter.

A

3. Put the air filter back. Make sure that the air filter

fully seals against the air filter holder.

4. Put the air filter cover back.

Note: An air filter that is used for a long time cannot be
fully cleaned. Replace the air filter at regular intervals.
Always replace a damaged air filter.

To examine the spark plug

A

CAUTION: Always use the recommended
spark plug type. Incorrect spark plug type
can cause damage to the product.

Examine the spark plug if the engine is low on

power, is not easy to start or does not operate

correctly at idle speed.

To decrease the risk of unwanted material on the

spark plug electrodes, obey these instructions:

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) Make sure that the fuel mixture is correct.

c) Make sure that the air filter is clean.

If the spark plug is dirty, clean it and make sure that

the electrode gap is correct, refer to Technical data

on page 13. (Fig. 37)

Replace the spark plug if it is necessary.

To examine the fuel system

Examine the fuel tank cap and the seal for the fuel
tank cap to make sure that there are no damages.
Examine the fuel hose to make sure that there are
no leaks. If the fuel hose is damaged, let a service
agent replace it.

12
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Transportation, storage and disposal

Transportation and storage

« For storage and transportation of the product and
fuel, make sure that there are no leaks or fumes.
Sparks or open flames, for example from electrical
devices or boilers, can start a fire.

« Always use approved containers for storage and
transportation of fuel.

« Empty the fuel tank before you put the product in

storage for a long period of time. Discard the fuel at

an applicable disposal location

< Safely attach the product during transportation to
prevent damage and accidents.

* Keep the product in a locked area to prevent access

for children or persons that are not approved.

* Keep the product in a dry and frost free area.

Disposal

+ Obey the local recycling requirements and applicable

regulations.

» Discard all chemicals, such as engine oil or
antifreeze, at a service center or at an applicable

disposal location.

When the product is no longer in use, send it to a
Husqvarna dealer or discard it at a recycling

location.

Discard the battery at a service center or discard it at
a disposal location for used batteries.

Technical data

Technical data

LB 146P LB 246P|
Engine
Brand Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Displacement, cm3 140 150
Speed, rpm 2900 +/- 100 2900 +/- 100
Nominal engine output, kw1 1.9 2.1
Ignition system
Spark plug QcC12YC Qc12YC
Electrode gap, mm 0.5 0.5
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, litre 0.8 0.8
Oil tank capacity, litre 0.5 0.5

Engine oil?

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

Weight

With empty tanks, kg

1

The power rating of the engine indicated is the average net output (at specified rpm) of a typical production

engine for the engine model measured to SAE standard J1349/ISO1585. Mass production engines may differ
from this value. Actual power output for the engine installed on the final product will depend on the operating

speed, environmental conditions and other values.
Use engine oil of quality SF, SG, SH, SJ or higher. See the viscosity chart in the engine manufacturer's man-
ual and select the best viscosity based on the expected outside temperature.

287 - 006 -
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LB 146P LB 246PI
Noise emissions 3
Sound power level, measured dB (A) 93 92
Sound power level, guaranteed Ly dB (A) 95 94
Sound levels 4
Sound pressure level at the operator's ear, dB (A) | 81 | 79
Vibration levels, anyeq ®
Handle, m/s2 | 46 | 46
Cutting equipment
Cutting height, mm 35-70 35-70
Cutting width, mm 460 460
Blade Mulcher 46 Mulcher 46
Article number 5839740-10 5839740-10
Start
Electric starter No Yes
Battery - Li-ion, 12V/15.7Wh

3 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive

2000/14/EC.

4 Noise pressure level according to 1ISO 5395. Reported data for noise pressure level has a typical statistical

dispersion (standard deviation) of 1.2 dB (A).

5 Vibration level according to ISO 5395. Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion

(standard deviation) of 0.2 m/s2.

14
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EC Declaration of Conformity

EC Declaration of Conformity

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declares that the lawn mowers
Husqvarna LB 146P and LB 246PI from the serial
numbers 2017xxxxxxx and onwards comply with the
requirements of the COUNCIL’S DIRECTIVE:

« of May 17, 2006 "relating to machinery” 2006/42/EC

« of February 26, 2014 "relating to electromagnetic
compatibility” 2014/30/EU

« of May 8, 2000 "relating to the noise emissions in the
environment” 2000/14/EC

Information relating to noise emissions, see Technical
data.

The following standards have been applied:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

If not otherwise stated, the above listed standards are
the latest published versions.

Notified body: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala has issued reports
regarding the assessment of conformity according to
annex VI of the COUNCIL’S DIRECTIVE of May 8,
2000 "relating to the noise emissions in the
environment” 2000/14/EC.

The certificates have the numbers: 01/901/297,
01/901/299

Huskvarna, 2017-11-30

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(Authorized representative for Husqvarna AB and
responsible for technical documentation)

287 - 006 -
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CopepxaHue

BBBEAEGHME.........creeueiirer s s s s s 16 (I L7272 o1 T 22
BE30MACHOCT.......crei e e e e 17 TpaHcnopTMpaHe, CbXpaHeHNe U USXBBPISHE............. 25
MOHT@NK..c.eerueeserrees e s s s s
Onepauwsi....
BbBegeHve
OnucaHue Ha npoaykra I'Ipep.HaaHaqume
MpoayKkThT € neluexofgHa poTaumnoHHa Kocayka, KoaTo M3nonsBaiite npoaykTa, 3a Aa KocuTe TpeBa B YacTHU
nanonaea BioClip 3a Hapsi3aBaHe Ha TpeBaTa u rpaguHu. He nanonseainTte npoaykTa 3a Apyrv 3agaudu.
npeBpbLLAHETO ¥ B TOP.
OGLIJ, npernen Ha npoaykra
(Pur. 1)
1. [Opbxka 3a cnupadvkaTa Ha gBuraTtensi/ctapToBata (dwur. 6) MaseTe ce oT oTCcKavalum npeameTv n
wnHa(LB 246PI) puKoLLeTH.
2.
Apwialynpasnenve (Pur. 7) MpeaynpexaeHve: BbPTSLL Ce HOX.

3. lpwxka Ha BBXETO Ha cTapTepa OcwrypeTe NpoCTPaHCTBO OKOMO PbLETE U
4. Hucka pbkoxsaTtka KpakaTa cu.
5. Perynatopu Ha BUCOYMHATa Ha psA3aHe
6. Kanaux " . (Pur. 8) MpeaynpexaeHve: BbPTALLM Ce YacTu.

- Ranadka 3a Macnoto OcwrypeTe NpoCTPaHCTBO OKOMO pbLETE U
7. Aycnyx KpakaTa cu.
8. BananuTtenHa cBeLy

(Pur.9)  Tosm NpoayKT OTroBaps Ha U3NCKBaHUATa Ha

9. PesepBoap 3a ropmso
pBoap P NpUnNoXvmnTe AMpekTBn Ha EO.

10. Bb3gyweH dountsbp
11. Mopkaysalla nomna (Pur. 10) LWymoBn emncun B okonHaTa cpeaa B
cboTBeTCTBME C [IMpekTuBaTta Ha

12. Kanak cpelly nopsizasaHe .
EBponeiickata o6wHocT. Emmncunte Ha

13. Hox

~ npoayKTa ca NocoyeHn B pasaena 3a
14. MpyxuHHa wanba TEXHUYECKM XapaKTEPUCTVKM 1 Ha
15. BonT Ha pexeLl Anck Tabenkara.

16. AkymynaTop, npegnasHo ycTpoicTso (LB 246PI)
17. bnokupoBka Ha nyckaHe (LB 246PI)
18. VIHCcTpyKums 3a ekcnnoaTtaums (Pur. 12)  Puck oT ekcrinoaus.

(Pwur. 11)  Puck oT noxap.

(Pur. 13)  BuHaru uskniousaiTe gpuratens npeam
CumBonu BbpXy MaLlnHaTa 33pENAHE C FOPUBO.

(Pur. 2) MPEOYNPEXOEHWE: HenpegnasnusoTto
VMK HENPaBUMHOTO M3Non3BaHe MoXe Aa
foBefe A0 HapaHsiBaHe UMW CMBbPT Ha (dur. 16)
orepaTopa U CTpaHn4HUTE HabnoaaTeny.

(dwur. 14) Topelya NOBBPXHOCT.

OTtpaboTeHuTe razose OT ABuUratensi
CbAbpXaT BbIMEPOAEH OKUC — MHOTO

(dur. 3)  TpoyeTeTe BHUMATENHO PLKOBOACTBOTO 3a ornaceH, oTpoBeH ras 6es Mupusma. He
ONepaTopa U ce YBEpeTe, ue paseupaTe cTapTUpaiiTe ABUraTENs Ha 3aKPUTO UNK B
WHCTPYKLMWTE, Npeav Aa 13nonseate 3aTBOPEHN NPOCTpaHCTBa.
maLmHaTa. (®wvr. 17)  Mpeay N3BBLPLLBAHE Ha TEXHUYECKA

(dur.4)  [pbxTe xopaTa U KUBOTHUTE Ha 6e3onacHo noaapwxXka unu npean Aa ocrasute
pascTosHMe OT paboTHaTa 30Ha. MalunHaTta 6e3 HabnoaeHue, oTcTpaHeTe

knoya 3a 6esonacHocT (akymynaTopa).
(dur. 5) CnpeTe gBuraTtens u otcTpaHeTe
3ananuTenHusi kaben npeav PeMOHTW Unn
TexHu4ecko obcnyxsaHe.
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(Pur. 18) TMpoueaypa 3a nyckaHe Ha LB 146P:
HaTucHeTe apbxKaTta Ha cnvpaykaTa Ha
ABuratensi Hagony 1 ApbhHeTe ApbXKkaTa

Ha CTapTEPHOTO BbXKE.

(Pwur. 19) Mpouepypa 3a nyckaHe Ha LB 246PI:
OcBobopeTe 6rnoknpoBKaTa 3a nyckaHe u

HaTUCHeTe Haaony ctapToBaTta WuHa.

(Pwur. 15)  Kop c Bb3MOXHOCT 3a CKaHMpaHe.

3abenexka: OctaHanUTe CUMBONU/NENEHKN Ha
npoaykTa ce OTHACAT [0 M3UCKBAHWS NO OTHOLLEHWE Ha
cepTudUKaTh 3a APYry TbProBCKW 30HN.

Emucuu Euro V

NPEQYNPEXXOAEHWE: HamecaTa B
nBuraTenst npaeu HeeanuaHo EC
0f06pEeHNETO Ha TUMN Ha TO3W NPOAYKT.

OTroBopHOCT 3a NpoaykTa

KakTo e noco4eHo B 3aKOHUTE 3a OTFOBOPHOCT 3a
Bpeaun, NpU4NHEHU OT CTOKNU, HUEe HE HOCUM OTFrOBOPHOCT
3a weTun, NpUYNHEHU OT HaluuA NPOAYKT, ako:

NPOAYKTLT € HeMpPaBUITHO PEMOHTUPAH.
NPOAYKTLT € PEMOHTMPaH C YacTu, KOUTO He ca OT
Npou3BoOaNTENS MU He ca ofobpeHn oT
npoussoauTens.

npoAyKTbT MMa NPUHAANEXHOCT, KOSITO He e OT
npousBoanTeNs Unun He e ogobpeHa ot
npoussoauTens.

npoAyKTbT He € peMOHTUPaH B 0406peH cepBraeH
LEeHTbP 1nu ot ogobpeH opraH.

Be3onacHocT

HeduHununm sa 6esonacHocT

Mpepynpexaenns, 3HaUW 3a BHUMaHUe 1 Genexku ce
13nonsear 3a ykasBaHe Ha 0COGEHO BaXkHWU 4acTu Ha
MHCTPYKUMATA.

NPEQYNMPEXXOAEHWME: M3nonsea ce, ako

MMa OonacHOCT OT HapaHsaBaHe Unn CMbLPT 3a

onepartopa unu 3a OKoJTHUTEe, ako He ce
cnassaTt UHCTPYKUUNTE B PBLKOBOACTBOTO.

BHWMAHWE: V3non3Ba ce, ako uma
0OMacHoOCT OT NoBpeXaaHe Ha MaluuHaTa,

Apyru matepunanum unm cbcegHata 30Ha, ako

He Ce cnaseaT MHCTPyKUunTe B
PBKOBOACTBOTO.

3abenexka: V3non3sa ce 3a npenocraBsiHe Ha noeeye

MHopMaLWsi, KOSTO € HeobxoauMa B AafeHa cuTyaums.

OG6LumM MHCTpyKUMM 3a GesonacHocT

MNPEAYNPEXKAEHWUE: MpoueTeTe
criefBalumMTe NpeaynpeanTenHu ykasaHus,
npeav Aa uanonasate malumHaTa.

+ To3u NpoayKT e onaceH, ako ce 13nonssa
HEMNpaBUITHO WU @Ko He CTe BHUMATENHU.
HecnassaHeTo Ha MHCTPYKUMKTE 3a Ge3onacHoCT
MoOXe Aa AoBeAe A0 HapaHsiBaHe Unn CMbPT.

+ Ta3u mMalwmHa cb3aaBa enekTPOMarHUTHO none no
Bpeme Ha paGota. Mpu Hskou yCnoBus ToBa none
MOXe Aa MHTepdepupa ¢ akTUBHW UMW NaCUBHU
MeMLMHCKU UMNnaHTaHTW. 3a Aa HamanuTe pucka
OT TEXKO WUITM CMBPTOHOCHO HapaHsBaHe, Hue

npenopbyBame nuuyaTta ¢ MeaLMHCKN UMMNaHTu Aa
rOBOPSIT C Nekapsi CU 1 NPOM3BOANTENS Ha
MeAVLMHCKWSt UMNNaHT, Npeau Aa 3anoyHat Aa
paboTsT ¢ Ta3n MalumHa.

BuHaru 6baete BHUMATENHU U NOAXOXAauTe
pa3ymHo. AKO He CTe CUrypHU Kak fa paboTute ¢
npogykTa npu crneumarnHa cutyauyus, cnpeTe u ce
obbpHeTe kbM Bawwus gunbp Ha Husqvarna,npeau
Aa npoabkuTe.

WmaiTte npeasua, Ye onepaTtopbT HOCK OTTOBOPHOCT
3a HeLLacTHWU Cryyaun, BKMoYBaLLy ApYrv Xopa unu
TAXHOTO MMYLLLECTBO.

MopabpxariTe NpoaykTa YncT. YBepeTe ce, 4ye
pasyuTaTe ACHO 3HaLUUTE U CTUKepuTe.

He nosBonsBaiiTe Ha koroto u aa e aa pabotu ¢
npoaykTa, AoKaTo He ce yBepuTe, Ye e npoyen n
pa3bpan CbabpXXaHMeTO Ha UHCTPYKLUUATA 3a
ekcnnoaramsi.

He no3BonsiBanTte Ha Aeua Aa paboTHAT ¢ npoaykTa.
[OpbxTe geuata aaned ot paboTHata 3oHa. [pes
LsnoTo Bpeme TpsbBa Aa NpUCHCTBa OTrOBOPEH
Bb3PacTeH.

He nossonsBaiiTe Ha nvua, KOUTO He ca 3ano3HaTh ¢
VHCTPYKUMWTE, Aa paboTaT ¢ npoaykTa.

BuHaru HabnogasaiiTe nuua c HamaneH uanyeckn
VNN YMCTBEH KanauuTeT, KOMTO 13nonssat
npogykta. Mpes usnoto Bpeme Tpsbsa Aa
NpycbCTBa OTTOBOPEH Bb3PacTeH.

He n3nonsBarnTte npogykTa, ako cTe yMopeHu, 60mHu
WNU NOA Bb3AENCTBUETO Ha arnkoxosl, HapkoTULMW
Wnu nekapcTea. ToBa CbCTOsIHUE OKa3Ba
oTpuuaTeriHo Bb3aeicTare BbpXy BaleTto 3pexue,
6AMTENHOCT, KOOPAVHALMS U NpeLieHKa.

He n3nonseaiTe NnpoaykTa, ako € HensnpaseH.
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He npomeHsiiTe TO31 NPOAYKT UNK He ro
n3nonaeariTe, ako UMa BEPOSITHOCT Tol Aa e 6un
NPOMEHEH OT ApYyr.

besonacHocT Ha paboTHaTa obnact

NPEAYNPEXKAEHUE: MpoueTeTe
cneaBaluTe npeaynpeauTesiHy ykasaHus,
npeav Aa uanonaeate MalumHaTa.

OTcTpaHeTe NpensATCTBUS KAaTo KMOHW, MPBYKM 1
KaMbHM OT paboTHaTa 30Ha, Npeau Aa usnonssare
npoaykra.

O6eKTNTE, KOUTO Ce YAPST B PEXKELLOTO
obopyasaHe, Morat Aa 6baaT M3XBbPIEeHU 1 Aa
NPUYKUHAT HapaHsABaHe Ha nuuaTa v WeTu Ha
npeameTute. [lpbXTe CTpaHUYHUTE HabnogaTenu n
XUBOTHUTE Ha Be3onacHo pa3cTosiHue OT NpoayKTa.
Hwukora He n3nonssaiTe NpoaykTa B MOLLO BpeMe —
Hanpumep Npu Mbrna, AbXA, CUITHU BETPOBE, MHOTO
CUMeEH CTyA U pUCK OT MbnHUW. N3nonasaHeTo Ha
npoAyKTa B JIOLWO BpeMe Unu BbpXy BIaxXHU Unu
MOKPU TEPEHN € U3MOPUTENHO. J1oWwoTo Bpeme
MoOXe fia Cb3AiaAe OnacHU YCroBusl, KaTo HanpuMep
XMb3raBy MOBBPXHOCTY.

BHumaBaiiTe 3a nuua, NnpeaMeTu U cUTyauum, Kouto
morarT fja ca npuyMHa 3a HamansiBaHe Ha
6esonacHarta paboTa Ha npoaykTa.

BHumaBaiiTe 3a NpenaTcTBuUA KaTo KOPEeHW, KaMbHM,
KMOHW, AIMU 1 KaHaBkW. [lbnrata Tpeea moxe Aa
Kpre NpensaTcTBus.

KoceHeTo Ha TpeBa Ha CknoH Moxe Aa 6bae
onacHo. He paboTeTe ¢ npoaykTa, KOrato HaknoHbT
Ha NOBBPXHOCTTa e noseye oT 15°.

M3nonsBainTe npoayKkTa Hanpey4Ho Ha cknoHa. He ce
ABWXETe Harope v Hagony.

BHumaBaiiTe, korato npemvHaBaTe nokpaii 3akpusat
BINY M NPEAMETH, KOUTO CKPUBAT 3pUTENHOTO Bu
norne.

BesonacHocT npu pabota

NPEAYNPEXKAEHUE: MpoueTeTe
creaBalmTe nNpeaynpeauTesiHy ykasaHus,
npeav Aa uanonaearte mMalumHara.

M3nonasBaiitTe TO31 NPOAYKT CaMo 3a KOCeHe Ha
MopaBu. He ce gonycka n3nonssaHeTo My 3a Apyru
Lenu.

M3nonsBante nu4Hu NnpeanasHy cpeacTea. Buxre
JIn4dHu nipegnasHm cpeacTsa Ha ctpanmya 18.
YBepeTe ce, Ye 3HaeTe kak 6bp30 aa crnpete
ABWraTens Npu aBapuitHa cuTyauus.

Hukora He cTapTupaiTe Asuratens B 3aTBOPEHO
NPOCTPaHCTBO MK 61130 Ao 3ananumu matepuanm.
OTpaboTeHuTe ra3oBe OT ABWUraTensi ca ropewm n
MoraT fja CbAbpXaT UCKPU, KOUTO Aa Npean3BukaT
noxap.

He paboTeTe ¢ npoaykTa, AOKATO HOXbLT U BCUYKN
Kanauu He ce MOHTMpaT npasBunHo. HenpasunHo

MOHTUPAHKAT HOX MOXe Aa ce pasxnabu n aa
NPpUYMHN TenecHa noepeaa.

YBepeTe ce, Ye HOXBT HAMa Aa ce yaps B 0bekTH,
KaToO HanNpUMep kaMmbHU 1 KopeHn. ToBa Moxe Aa
foBefe A0 NoBpeja Ha HoXa W o OrbBaHe Ha
[BYCEKLMOHHUSA Ban Ha Asuratens. OrbHaTaTta oc
npeansBUKBa CUMHU BUOpaLM U MMa MHOTO ronsma
OMNacHOCT HOXBT Aa ce pa3xnabu.

AKO HOXBT Ce yaapu B HsikakbB 06eKT unu ce
nonyyat BubpaLmu, cnpete BeaHara npoaykra.
W3kntoueTe 3ananuTtenHus kaben ot 3aananutenHaTa
ceeL. MpoBepeTe nNpoaykTa 3a nospeau.
PemoHTupaiiTe noBpeanTe unu notbpcete
oTOpW3NpaH cepBuM3 3a TOBA.

Huvikora He npukpenanTe pbykaTta Ha cnvpadkara Ha
[ABUraTens 3a NocTosiHHO BbPXY ApbXKaTa, korato
[ABUraTensT e cTapTupaH.

MocTaBeTe npoaykTa BbPXy cTabunHa, pasHa
NMOBBPXHOCT U ro CTapTupaiiTe. YBepeTe ce, Ye
HOXBT He Ce Aonupa B 3eMsiTa Unv B Apyrn
npegmeTu.

BuHaru cToliTe 3ag npoaykTa, Korato ro
nanonseare.

Bcunyku konena Tpsbea aa 6baat Ha 3emsTa u aa
AbpXWUTe ApbXKaTa ¢ 2 pble, korato pabotute ¢
npoaykTa. [ipbxTe pbLeTe 1 kpakaTa cu ganey ot
BBbPTALLMTE Ce ocTpueTa.

He HaknaHsiTe npoaykTa npy cTapTupaH Asuraten.
Bbaerte BHMMaTenHu, korato gbpnate npoaykra
Ha3ag.

Hukora He noeauraiite npoaykTa npu ctapTvpaH
asuraten. Ako ce Hanara fa BAoUrHeTe npoaykra,
MbPBO CrpeTe ABUraTens u U3knoyeTe
3ananuTenHuns kaben ot 3ananuTenHaTta cBeLL.

He ce gBuxeTe Hasapa npu paboTa ¢ npoaykTa.
CnpeTe ABuraTtens, korato npemvHaeaTte npes
obnacTtn 6e3 TpeBa, HanpuMep MbTEKM OT YaKbn,
KaMbK unu acdant.

He Tnyaiite ¢ npoaykTa, korato ABuratenst pabotu.
BuHaru xopeTe, korato pabotute ¢ npoaykra.
CnpeTe aBuratensi, npeau aa NnpomMmeHuTe
BMCOYMHATA Ha psidaHe. Hukora He perynupaiite npu
cTapTupaH gsurarten.

Huikora He ocTaBsiiTe npoaykTa 6e3 Haa3op, korato
Asuratenat pabotu. CnpeTe apuraTens u ce
yBepeTe, Ye pexeLloTo obopyaBaHe He ce BbpTU.

WHcTpykumm 3a 6e3onacHocT 3a
paboTa

JInuHn npegnasHu cpeacTea

NPEQYMNPEXXOEHUE: MpoyeTeTe
cnefBawyTe npeaynpeauTenHn ykasaHus,
npeav oa usnonseaTe MaluvMHaTa.

JIM4HUTE NpefnasHu CpeacTBa He WU3KMYBaT
M3LANO prcKa OT HapaHsiBaHe, HO HamansBaTt
CTEeMneHTa Ha HapaHsiBaHETO NMpu 3rononyka. Heka

18
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BaLLMAT Annbp Bu nomorHe fa nsbepete
noaxoasLoTo obopyasaHe.

* V3nonsBaiite aHTUOHM, aKo HUBOTO Ha Lyma e no-
Bucoko ot 85 dB.

* Hocete 60oTywwm nnu obyBKK, YCTOWYMBY Ha
xnb3raHe. He HoceTe oTBOpeHun 06yBKM 1 He xofeTe
6ocwm.

* W3nonseavite AbNrv NaHTanoHu ot 3apas nnart.

» Korato e HeobxoanMo, HOCeTe 3aLYUTHN PbKaBULW,
Hanpumep, koraTo 3akpensarte, NpoBepsiBaTe Ui
noyncTBaTe pexeLloTo o6opyasaHe.

MpucnocobneHns 3a 6e3onacHOCT Ha
MalumHaTa

NPEQYNMPEXXOEHWUE: MpoyeTeTte
cnepBalimTe NnpeaynpeauTeriHu yKasaHus,
npeauv aa usnonseaTe MaluvHaTa.

* He u3nonsearite malumMHa c Hen3npaBHU
npucnocobnexus 3a 6esonacHocT.

« [poBepsiBaiiTe peAoBHO NpucrnocobneHusaTa 3a
6e3onacHocT. Ako npucnocobneHusita 3a
6e3onacHocT ca aedekTHU, roBopeTe ¢ Bawwus
cepBu3 Husqvarna.

3a nposepka Ha Kanaka cpeLy nopsissaHe

KanakbT cpeLly nopsisBaHe Hamansisa Bubpauumte B
npoAyKTa U onacHoCTTa OT HapaHsiBaHe, NPUYNHEHU OT
ocTpueTo.

» [poBepeTe kanaka cpelly nopsiaBaHe, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye HiMa MoBpeau, kaTo HanpuMep
NyKHATUHW.

Axymynatop (LB 246PI)

NPEQYNPEXOEHWME: OedekTHuaT
akymynaTtop Hamansia 6e3onacHocTTa Ha
MalumHata. BuHaru nsnonssanre
akymynaTtop, ofobpeH oT npov3soanTens.

AKyMynaTopbT 3aXpaHBa eNnekTpuyYeckus ctapTep U e
3aLUMTHO YCTPOICTBO, KOETO NPefOTBpaTsBa ClyyaiHo
nyckaHe. Korato He paboTuTe ¢ MalumMHaTa v KoraTo s
ocTaBsATe 6e3 HabnoaeHVe, U3BaAeTE akyMmynaTopa.

Pbuka 3a cnupavkara Ha gsurartens

Pbukata 3a cnupaydkaTta Ha asurartensa cnupa
aBurartens. Korato pbyKaTa 3a cnupadkaTta Ha
asurartens 6'b,E|e nycHaTta, ABuraTenar cnupa.

3a ga nposepuTe Aanu cnvpavkaTta Ha Agsuratens
paboTu, cTapTupaiitTe agsuratens u cnes Tosa
oTnycHeTe ApbXKaTa Ha crivpadkaTa Ha asuratens. Ako
[ABUraTensaT He cnpe cneg 3 cekyHau, no3soneTe Ha
ofnobpeH Husqvarna cepsus aa perynupa cnupadkara
Ha gBuraTens.

(Pwr. 20)

BrnokupoBka Ha nyckaHeTo

Mpu mogen LB 246PI| gpbxkaTta 3a cnnpaykata Ha
OBWraTensi ce U3non3ea CbLLO M KaTo CTapToBa LUMHA 3a
ctapTepa. HanpaseTe npoBepka Ha 6riokMpoBkaTa Ha
nyckaHe, 3a Ja ce yBepute, 4e TS He gonycka pabortata
Ha cTapTepa.

1. [OpbhHeTe cTapToBaTa LUKMHA NO Nocoka Ha
ynpaeneHueTo (B). BnokvpoBkaTta Ha nyckaHeTo
Cnupa ABUKEHNETO.

2. W3bytaiTe 6GnoknpoBKkaTa Ha NyckaHeTo HaAsICHO
(A). (dur. 21)

3. OcBobopaeTte 6nokmpoBKaTa Ha MycKkaHeTo 1 ce
yBepeTe, Ye Ts ce e BbpHana B MbpPBOHAYanHoToO cu
NonoxeHue.

Aycnyx

AycnyxbT e npefHasHayeH 3a MakcMManHo HamarnsiBaHe
Ha HMBaTa Ha Lyma 1 3a oTBeXaaHe Ha oTpaboTeHuTe
rasoBe HacTpaHu OT NoTpebuTens.

He n3nonseaiite MawumHaTa, ako aycnyxbT nvncea unu
e pedekteH. [ledpekteH aycnyx yBenuyasa H/BOTO Ha
LyMa 1 pucka oT 3rononyka.

NPEAYNPEXOEHUE: AycnyxbT ce
HarpsiBa MHOro o Bpeme u crnef pabota u
cbLLo npu 06opoTH Ha npaseH xod. bbaete
BHMMaTenHn 6nms3o Ao 3ananumu
marepwanu u/vnu rasose, 3a ga
npeaoTBpaTUTE Bb3HUKBAHETO Ha Noxap.

BesonacHocT npu paboTa ¢ ropmeo

MPERYNPEXOEHUE: MpoyeTeTe
cneggalimTe npedynpeauTentun ykasaHus,
npeau Aa us3nonseate MaluvHaTa.

* He BkntoyBaiiTe npoaykTa, ako BbpXy Hero uma
rop1BO WM MOTOpHO Macno. OTcTpaHeTe
HeXenaHoTo ropyBo/Macro v octaBeTe NPoAykTa Aa
N3CbXHe.

* Ako pasneete ropvBo no Apexute c, CMeHeTe v
He3abaBHo.

+ BnumaBaiiTe Aa He nonagHe ropuBo BbPXY TANOTO
Bu, ToBa MoXe Aa AoBeae A0 TENECHW yBpeXaaHus.
AKo ropuBo nonagHe Bbpxy TANOTO By,
n3nonasanTe canyH 1 BoAa, 3a ia ro oTcTpaHuTe.

* He ctapTupanTte npoaykTa, ako OT ABuratens uma
Teu. NpoBepsiBaiiTe pefoBHO ABUraTens 3a Teyose.

* BnwumaBariTe ¢ ropuoTo. [OpnBOTO € 3ananumo,
n3napeHusiTa ca B3puBOOMacHU 1 Morat fa
MPUYUHAT TENECHW YBPEXAAHUS UIN CMBPT.
He BavLiBaiiTe ropmBHUTE M3NapeHus, ToBa Moxe
[a fosefe [0 TenecHn yBpexaaHus. YeepeTe ce,
Ye YMa JocTaTbyeH Bb3/yLUEH NOTOK.

* He nywete 61130 fo ropuBoTO UNK aBUraTens.

* He nocrassiite Tonnu npegmet 61130 4O ropuBOTO
Wnu aBuratens.
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* He pobassiiTe ropuso, korato Asuratenat paboTtu.

* YBeperTe ce, Ye ABUraTensiT e U3CTUHaN nNpeau
3apexgaHe C ropuso.

» [peaw 3apexaaHe ¢ ropMeo oTBopeTe 6aBHO
KanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropuso u ocsobogete
BHVMMAaTESIHO HansraHeTo.

* He pobaBsiTe ropuBo KbM ABUraTens Ha 3akpuTo.
HepoctaTbYHUST Bb3ayLLIEH NOTOK MOXE Aa AoBeae
[0 HapaHsiBaHe Unu CMbPT Nopaau 3aayllaBaHe
UMK BBINEPOLEH OKHC.

+ 3aTerHerte Kkanaykarta Ha pesepBoapa 3a ropuso
pokpaii. Ako KanadkaTta Ha pesepBoapa 3a ropuBo
He e 3aTerHarta, UMa pycK OT 3110Monyka.

+ [peawu Aa BknounTe ABUraTensi, npeMecreTe
npoaykTa Haii-manko Ha 3 m/10 ft ot macToTo,
KbAEeTo CTe 3apeaunnu pesepsoapa.

* He 3apexpaiite pe3epBoapa 3a ropuBo [orope.
TonnuHaTa NpuMYnHsBa yBenumyaBaHe Ha obema Ha
ropueoTo. OcTaBsiiTe MACTO B ropHaTa YacT Ha
pe3epBoapa 3a ropueo.

MHcTpyKuum 3a 6eaonacHoCT Npu
TexHu4ecko o6cnyxeaHe

MNPEAYNPEXKAEHUE: MpoueTeTe
cneaBalmTe nNpeaynpeauTesiHy ykasaHus,
npeav Aa uanonaeate MalumHaTa.

+ OrtpaboTeHuTe rasoBe OT ABUraTensi CbabpxaTt
BBINepoeH OKUC — MHOrO OnaceH, OTpoBeH ra3 6e3

MUpu3Ma. He cTapTupaiite aBuratensi Ha 3akpuTo
U1 B 3aTBOPEHM NPOCTPaHCTBA.

Mpeawn TexHnyecko obecnyxBaHe Ha NpoayKTa
cnpeTe ABUraTens u usknoveTe 3ananutenHus
kaben ot 3ananuTtenHata caeu. Mpu LB 246PI
oTcTpaHeTe 1 akymynaTopa.

HoceTe 3aluTHW pbkaBuLy, KoraTo Lie
M3MbIHABaTE AEAHOCTU, CBbP3aHN C TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe Ha pexelloTo obopyasaHe. HoxbT e
MHOTO OCTbP W MOXeTe NIeCHO Ja ce nopexeTe.
Axkcecoapy v NPOMEHU Ha NpoAyKTa, KOUTO He ca
ofobpeHn oT Npon3BoaUTenNs, MoraT Aa AoBeAat fo
Cepro3HO HapaHsiBaHe unn cMbpT. He npaseTe
nNpomeHu no npoaykta. BuHaru nsnonssaite camo
akcecoapu, KOUTo ca 0406peHN OT NPON3BOANTENS.
AKO TEXHNYECKOTO 0BCNyXXBaHe He Ce U3MbMHABA
NpaBuWITHO N PeOBHO, PUCKBLT OT HapaHsBaHe 1
noespena Ha NpoayKTa ce yBenv4yasa.
M3nbnHsBaiiTe TEXHNYECKOTO 0bCnyXBaHe camo
KaKTO e MOCOYEeHO B TOBA PBKOBOACTBO Ha
cobcTBeHKa. Bemykn octaHanu cepBusHu AeNHOCTH
TpsibBa Ja ce u3BbpLUBAT OT 04o6peH Husqvarna
cepBu3.

MosBonete ogobpeH Husqvarna cepeua pegosHoO Aa
obcnyxea npoaykTa.

3ameHeTe noBpeeHN, N3HOCEHW UM CHYNEHN
YacTu.

MoHTax

BbBeneHue

NPEOYNPEXOEHUE: Mpeau ga crnobute
MaluMHaTa, npoyeTeTe rnaearta 3a
6e3onacHocT. Mpu LB 246PI oTcTpaHeTe u
akymynaropa.

3a ga MoHTMpaTe pbkoxBaTkaTa

CrbHeTe ynpaBneHueTo Hanpega. (dur. 22)

2. 3arerHeTe Jokpali hukcaTtopute Ha asicHaTa u
nsiBaTa cTpaHa u CrbHeTe Apbxkarta Harope. (Pur.
23)

3. TlocTtaBeTe npeanasutens BbB BANbOHaTMHATA Ha
Kanaka Ha pexeLyute Jactu. (dur. 24)

4. TpukpeneTe 2-Ta cTonepa, KOUTO 3aknoy4saTt
npeanasutenst u pbkoxeartkara. HatucHerte rm
[oKpai Ha MAcTOTO UM. (Pur. 25)

3abenexka: iva gsa ctonepa, eauHUAT ¢
naeHTudukaums H, a gpyruat - ¢ V. MoctaseTe

ctonepa, obosHaveH ¢ H, Ha asicHaTa cTpaHa, a
cTonepbT ¢ V Ha nsBaTta cTpaHa.

BHUMAHWE: He nanonssaiite
npoaykTa, ako 2-Ta cTonepa He ca
NMOCTaBEHMW.

3a perynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha
pbkoxBaTkaTa

1.

OtcTpaHeTe dukcaTopa Ha pbkoxsaTkara oT
ponHaTa pbkoxsaTka. (Pur. 26)

a) MocraBeTe dmKkcaTopa Ha pbkoxBaTkaTa B
ropHusi oteop (A) 3a HamansiBaHe Ha
BMCOYMHATA Ha pbKOXBaTKaTa.

b) MoctaBeTe dukcaTopa Ha pbkoxBaTkaTa B
nonHus oteop (B) 3a yBenuuyasaHe Ha
BMCOYMHATA Ha pbkoxBaTkaTa. (dur. 27)
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Onepauus

BbBeageHue

NPEQYNPEXXOEHWE: Mpeamn pabota c
npogykTta TpsioBa fa npoyeteTe u
pasbepeTe rnaBaTa 3a 6e30MacHoOCT.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect e 6e3nnaTtHo npunoxeHue 3a
BalueTto MobunHo yctpoiicTso. MNpunoxeHneto
Husqvarna Connect ocurypsisa pasLuvpenu dyHKUumn 3a
Bawwusa npoaykT Ha Husqvarna:

* PaswwupeHa npogyktoBa nHgopmaLms.
*  WHbopmaums 1 nomoLy 3a 4acTuTe Ha NpoaykTa u
CepBU3HOTO OGCyXBaHe.

3a na sano4yHeTe ga usnonasarte Husqvarna
Connect

1. Waternete npunoxenneto Husqvarna Connect Ha
BalueTo MOBMITHO YCTPOMCTBO.

2. Peructpupaiite ce B npunoxeHvweTto Husqvarna
Connect.

3. M3nbnHeTe CTbNKUTE C MHCTPYKUUM B
npunoxeHnueto Husqvarna Connect, 3a aa
CBBbpXeTe 1 peructpuparte npogykra.

MNpeau Aa 3anoyHeTe pabota ¢
npoaykTa

1. TpoyeTeTe BHUMATENHO PHKOBOACTBOTO 3a
onepartopa U ce yBepeTe, ye pa3buparte
MHCTPYKUMUTE.

2. TpoBepeTe pexeloTo obopyasaHe, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye TO € NpPaBUITHO MOHTUPaHO 1
perynupaHo. Buxte 3a nposepka Ha pexerjoro
obopyaBaHe Ha cTpaHnya 23.

3. HanbnHeTte pe3epBoapa 3a ropuso. Buxre 3a
Ha/mBaHe Ha ropuBo Ha cTpaHnya 21.

4. HanbnHeTe pe3epBoapa 3a Macno 1 nposepeTe
HMBOTO Ha mMacnoTo. BuxTe 3a nposepka Ha HuBoto
Ha macrioro Ha ctTpaHmnya 23.

3a HanuBaHe Ha ropueo

AKO MMa HanuyeH, N3nona3eanTe HUCKOEMUCUOHEH/
ankanuTteH 6eH3nH. AKO HaMa HanuyeH
HUCKOEMUCUOHEH/ankanuTeH 6eH3nH, n3nonseante
BUCOKOKayecTBeH 6e30noBeH 6eH3NH 1nu onoseH
©EH3NH C OKTaHOBO YKCMO He no-manko ot 90.

BHWMAHMWE: He nanonasaiite 6eH3nH ¢
OKTaHoBO yucro no-manko ot 90 RON (87
AKI). ToBa Moxe Aa noBpeaun NpoaykTa.

1. OtBopeTe 6aBHO kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuBo, 3a ja 0cBOOOAUTE HansraHeTo.

2. 3apepete 6aBHO pesepBoapa oT Ty6a ¢ ropnso. Ako
pa3neeTe ropuso, NOMNWIATE ro ¢ Kbpna u ocTaBeTe
ropuBOTO, KOETO OCTaHe Aia U3CbXHE.

3. TouncteTe obnacTTa okono kanaykaTa Ha
peaepBoapa 3a ropuso.

4. 3aterHeTe kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a ropmBo
[okpait. Ako kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a ropuso
He e 3aTerHaTa, MmMa puck oT 3nornosnyka.

5. MMpeaw aa BKMOYMTE ABUraTens, npemecrere
npoaykTa Hain-manko Ha 3 m (10 ft) ot msicToTo,
KbAETO CTe 3apeaunu pesepsoapa.

3a perynupaHe Ha BUCO4MHaTa Ha
psidaHe
* [lokaTo HaTuckaTte ABYCEKUMOHHUA Ban, ro nasagete

1 ro npemecteTe B NpaBunHaTa no3uums 3a BCSIKO OT
4-te konena. (dur. 28)

BHUMAHME: He HacTpoliBaiiTe TBbpAe
HUCKa BUCOYMHA Ha pasaHe. HoxoBeTe
Morart fa ce yaapaT B 3emMATa, ako
NOBBPXHOCTTa Ha MopaBaTa He € paBHa.

3a ctapTupaHe Ha npoaykTa

+ [pv NbpBOTO CTapTMpaHe Ha MallVHaTa HaTUCHeTe
nogkaysawata nomna 5 mbtu. MNpu cnegsawoTo
cTapTupaHe, KoraTo ABUraTensiT e CTyAeH,
HaTUCHeTe noakaysaliarta nomna 3 mbTu.

* YBepeTe ce, Ye 3ananuTesHusT kaben e cBbp3aH
KbM 3ananuTenHarta cBeL.

PbyHO nyckaHe (LB 146P)

1. OcTtaHeTe 3ag npoaykra.

2. 3agpbXTe pbykaTa Ha cMpaykaTta Ha Asuratens Ao
ynpasnexueTo. (Pur. 29)

3. [OpbXTe ApbXKaTa Ha CTapTEPHOTO BbXE C AscHaTa
cU pbka.

4. BaBHO M3gbpnanTe CTapTEPHOTO BbXE, 4OKATO
NoYyBCTBaTe HAKAKBO CbNPOTUBMEHNME.

5. WNagbpnainTe cunHo WHypa, AokaTo ABuraTensr
3ananu.

MPEAYNPEXXOEHUE: He HaBuBaiite
BBXETO 3@ CTapTMpaHe OKOMo pbkaTta Cy.

Enekrpuyecko nyckaHe (LB 246P1)

1. YBepeTe ce, Ye akyMynaTopbT € akTUBUPaH 1
3apepeH. Buxre [lyckare Ha akymynaropa Ha
cTpaHnya 24.
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2. CebpxeTe akymynartopa kbM gsuratens. (dur. 30) 1. HatucHete GyToHuTe 3a dukcupaHe (A) n nssagete

3. HaTucHeTe GnokupoBkaTa 3a nyckaHe HaBbH akymynatopa. (dur. 32)

HARACHO (A). 3a nonyyaBaHe Ha fo6bP peaynTar

4. [pbnHeTe WnHaTa 3a nyckaHe (B) kbm

ynpaBneHneTo, 3a Aa 3afeicTearte crapTepa. « BwuHaru nsnonssarite ocTbp HOX. KoceHeTo cbe
KoraTo gBuratensit craptupa, cTapTepbT cnvpa. 3aTbneH HOX € HepaBHOMEPHO U OkoceHaTa
(dur. 31) NOBBPXHOCT NoXbATSABA. Mpy paboTa ¢ 0CTbP HOX
CbLLO TakKa ce U3nonsea no-masko eHeprus
CnMpaHe Ha npopaykta OTKOJKOTO Mpu paboTa CbC 3aTbMEH HOX.

* He oTpsi3Baiite noBeye oT ¥ OT AbIKMHATA Ha
TpeBara. MbpBO, KoceTe CbC 3adafeHa BUCOKa
BMCOYMHA Ha psidaHe. BuxTe kakbB e pe3yntaTbT 1

» 3a pa cnpete gsuratens, oceobogerte pbykarta 3a
cnupaykaTta Ha asuraTtens.

OTCTpaHSIBaHe Ha akymynaropa HamaneTe BMcoYMHaTa Ha pa3aHe A0 NoAxXoAsLLo
HMBO. AKO TpeBaTa € MHOro BWUCOKa, kapaiTe 6aBHO

3a ga npepoTBpaTUTe CryYarnHo nyckaHe Ha Asuratens, M — ako e HeoB6X0AMMO — OKoceTe ABa MbTU.

KoraTo He ce usnonssa, npu moaen LB 246P| nasagete

« Pexete BCeku MbT B pasnn4yHM NOCOKK, 3a aa

akymynaropa. naberHete o6pasyBaHeTo Ha NHAM B MOpaBara.

Moaapbxka

BwBeaeHue huUnTHP Aa € Harope B ropHaTa 4acT Ha
HaKITOHEHUs1 POAYKT, @ He KbM 3emsiTa.

NPEQYNPEXOEHUE: MNpeau ga

V3BBPLINTE TEXHMYECKO OBCTyxBaHe, BHUMAHME: Mpu moaen LB 246P1 BuHary

TpsibBa Aa npoyeTeTe n pasdepeTe pasgena MbPBO M3BaXAaiiTe akyMynaTopa, npeau Aa

3a GesonacHocr. 13BbpLIBATE TEXHNYECKa NOAAPLXKKA,
PEMOHTY UNK Aa noyncTeaTe NPOAyKTa.

3a Bcuukn paboTu no noaapbxkata 1 norpaekaTa Ha

npoaykTa e HeoGXoaMMO crieumanto oby4eHue. MHTepBanuTe 3a TexHM4ecko o6enyxBaHe ca
Ocurypsisame npeanaraHe Ha npogecnoHanHm M34KCNEHMN B 3aBUCVMOCT OT eXxefHeBHaTa ynotpeba Ha
PEMOHTY 1 0GcnyxaaHe. Ao BalmsT aunbp He npoaykTa. MHTepBanuTe ce NPOMEHSIT, aKo MPOLyKTLT
npeAnara CepBu3HoO 0BCyKBaHe, roBOpPETE C Hero, 3a He Ce M3NoN3Ba eXeaHeBHo.

na Bu napge nHdopmaums 3a Han-6nmuskus cepsus.
3a TexHn4ecko obcnyKBaHe, MapkMpaHo CbC *, BUXTE

rpan"( 3a TexHu4vecko OGCHY)KBaHe WHCTPYKUunTe B [lprcrocobreHnsi 3a 6e30nacHoCcT Ha
malmHara Ha ctpaHmya 19.

MNPEQYMNPEXOEHUE: KoraTo HaknaHsite
npoayKTa, NorpuxeTe ce Bb3ayLUHUS

Besika Bcekn
cegmmua Mmecel,

Mopnpbxka ExxepHeBHO

O6La npoBepka

[MpoBepka Ha HUBOTO Ha MacnoTo

MouncTBaHe Ha npoaykrta

Mpernen Ha pexewoTo obopyaBaHe

MpoBepka Ha kanaka Ha pexeLuuTe YacTu®

X | X | X| X[ X| X

I'IposepKa Ha pbyKaTa 3a cnupaykarta Ha ,qamraTenﬂ*

MpoBepka Ha akymynatopa* X

MpoBsepka Ha aycnyxa*

MpoBepka Ha 3ananuTenHaTa ceeLy
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Mopapbxka ExenHesHo Bcsika Bceku
cegmvua Mmecel

CMsiHa Ha MacnoTo (MbpBu NbT cnea 5 Y. paboTa, cnep ToBa Ha BCEKU %

50 4. paboTa)

CwmsiHa Ha Bb3ayLWHUSA untbp (cned 50 y. pabota)

MpoBepka Ha ropuBHaTa cucTema X

3a usBbpLUBaHe Ha o6Lla npoBepka

* YBepeTe ce, 4Ye BCUYKM raiku 1 BUHTOBE Ha
npoaykTa ca 3aTerHaTtui npaBuIHo.

3a BbHLUHO NOYUCTBAHE HA MalLMHaTa

« 3a oTcTpaHsiBaHe Ha nncTa, Tpesa U npax
n3nonasavite YeTka.

* YBepeTe ce, Ye CMyKaTeNTHUAT Bb3AyXOnpoBos B
ropHaTa 4acT Ha ABuraTens He e GrokupaH.

¢ He mwuiiTe npogykTa C yCTPOMCTBO 3a MUEHE nojg
BUCOKO HansiraHe.

. Ako usnonseare BOJa 3a no4ncreaHe Ha npoaykTa,
He Haco4BaWnTe CTpysiTa BoAa OUPEKTHO BbPXY
asurartens.

3a no4ncTBaHe Ha BbTpELLHaTa

NOBBPXHOCT Ha Kanaka Ha pexeLuuTe

yacTtu

1. WanpasHeTe pe3epBoapa 3a ropuso.

2. TocraBeTe NpoayKTa Aa NerHe HacTpaHu ¢ aycnyxa
Hapony.

BHUMAHMUE: Ako npoayKTbT ce
NoCTaBu C Bb3AYLUHUS PUNTBP Hagony,
ABuraTensT Moxe Ja ce nospeau.

3. TlMpomwuitTe BbTPeLLHATa MOBBLPXHOCT Ha Kanaka Ha
pexeLyuTe YacTu ¢ Boga.

3a npoBepka Ha pexeLLoTo
obopynsaHe

NPEOYNPEXAEHWE: 3a
npefoTBpaTsaBaHe Ha Cny4ariHo cTapTupaHe
n3BageTe 3ananuTenHusa kaben ot
3ananuTenHarta caeLy.

NPEQYNPEXXOEHWUE: HoceTe 3awuTHn
pbKaBuLK, KOraTo Le U3NbIHABaTe
[e’iHOCTY, CBbP3aHu C TEXHUYECKOTO
obcnyxeaHe Ha pexeLLoTo obopyasaHe.
HOXbT € MHOTO OCTbp M MOXeTe NlecHo Aa
ce nopexere.

1. TpoBepeTe pexeloTo o6opyaBaHe 3a noBpeau unu
nykHaTVHW. BuHaru 3ameHsinTe noBpegeHoTo
pexeLLo obopyaBaHe.

2. lMornepHeTe Hoxa, 3a Aa pasbepeTe aany He e
NoBpeaeH UK 3aTbreH.

Babenexka: Heo6xoanmo e aa 6anaHcupate Hoxa cneg
3aTouBaHe. HoXbT ce 3aTouyBa, CMeHsl U 6anaHcupa ot
cepBu3eH LeHTbp. AKO yaapuTte NpenaTcTeue u
BCIEACTBME Ha TOBa NPOAYKTbT CMpe, CMeHeTe
noepeaeHus Hox. OcTaBeTe crneynanucTute B cepanaa
[a NpeueHsT anu HOXbT Le TpsibBa Aa ce 3aTouu, unu
[a ce CMeHMW.

3a cMmeHsiHe Ha HoXXoBeTe

1. 3actonopeTe Hoxa ¢ AbpBeEH 6nok. (dur. 33)
2. Caanete npugbpxalims 60nT Ha HOXOBETE.
3. Csanerte Hoxa.
4

MpoBepeTe Hocaya Ha HoXa W NpuabPXaLLMs GonT
Ha HoXOBeTe, 3a Aa BuauTe Janv uma noBpeau.

5. TposepeTe Aanun ABYCEKLNOHHUST Ban Ha
[ABuraTensi He e orbHar.

6. KoraTto nocraesTe HOBMSI HOX, HacoveTe N3BUTUTE
KpauLa Ha HoXa Mo Mocoka KbM Kanaka Ha
pexewure yactu. (dur. 34)

7. YBeperTe ce, 4e HOXbT € NOAPaABHEH C LieHTbpa Ha
[ABYCEKUVOHHWS Ban Ha ABuraTensi.

8. 3actonopete Hoxa c AbpBeH 6nok. MocTaBeTe
npyXvHHaTa wwaiiba n 3aTerHete 6onta u waiibata ¢
BBbPTAL, MOMeHT 35-40 Nm. (dur. 35)

9. Pa3gBumxeTe HOXa Ha pbka U ce yBepeTe, Ye Tol ce
BbPTM CBOGOAHO.

NPEQYMNPEXOEHUE: N3nonssarite
pbKaBMUM C BUCOKa 3apaBuHa. HoxbT e
MHOFO OCTBP U MOXETE JIECHO Aa ce
nopexere.

10. CtapTvpaiiTe NpoaykTa, 3a Aa TectBaTe Hoxa. AKo
HOXBT HE € NMOCTaBeH MPaBUITHO, MPOAYKTHLT
BMGpupa nnm peayntaTbT OT KOCEHETO e
He3af0BONUTENEH.

3a npoBepka Ha HUBOTO Ha MacnoTo

BHUMAHWE: TBbpae HUCKOTO HUBO Ha
MacrnoTo MOXe Aa AoBeAe A0 nospeda Ha
asuratens. MNposepeTe HUBOTO Ha MacrnoTo,
npeau aa ctapTupare npoaykra.

1. TMosnymoHuparite MawmHaTa Ha paBHa NOBBPXHOCT.
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2. OrTcTpaHeTe KanavkaTta Ha pe3epBoapa ¢
npuKpeneHa meputenHa npbyka.

[MouncTeTe MacnoTo OT MepuTenHaTa npbyka.

MoToneTe MepuTenHaTta npbyka JOKpaii B
pesepBoapa 3a Macro, 3a a nony4nTte TouyHa
UHOpMaLWs 32 HUBOTO Ha MacroTo.

5. WN3Bapete mepuTenHaTa npbyka.

6. BwxTe KOMKo e HMBOTO Ha MacrnoTo Ha MepuTerHaTta
npbuka.

7. AKO HMBOTO Ha MacnoTo € HUCKO, AoNeNnTe MOTOPHO
Macrno v OTHOBO NMPOBEPETE HUBOTO MYy.

3a cmsiHa Ha MOTOPHOTO MacIio

NPEOYNPEXOEHUE: MoTopHOTO Macro e
MHOTO ropeLLo HenocpeacTBeHo crnea
cnupaHeTo Ha asuratens. OcTaBeTe
ABuratens aa uacTuHe, Npeau aa ustouute
macnoTo. AKo pa3neete MOTOPHO Macrno
BbPXY KOXaTa Cu, moumcTeTe Cbe canyH u
BoAa.

3. CebpxeTe akymynaTtopa KbM ABUraTens, BUXTe
Enextpnyecko ryckare (LB 246P|) Ha cTpannya 21.

3a sapexxgaHe Ha akymyraropa

Ako Ha akymynaTopa cBeTsaT camo 1 unu 0 nHamkaTopa,
Heobxoanmo e Aa ro 3apeaute. MNpasHUSAT akymynaTop
ce 3apexa Hamb/HO 3a 1 yac. 3apexaaHeTo 3a no-

KpaTku nepuoau oT BpeMe He NoBpexaa akymynartopa.

1. TMoctaBeTe HGaTepusTa B 3apsiIHOTO YCTPOWCTBO.
(Pur. 36)

2. CebpxeTe 3apsaHOTO YCTPOWCTBO KbM
enekTpuyecku KoHTakT ¢ 220 V, 50 Hz.

CherosiHWe Ha 3apsiA Ha akyMynaTtopa

CeeToamnoaeH avchen Ha CbcTosiHMe
akymynartopa
CeeToauopn 1 mura 0% — 25%

CseToamopn 1 cBetu, ceetoamop 2 25%-50%

mMura

1. PaborteTe c npoaykTa, AokaTo pe3epBoapa 3a
rOpUBO Ce U3NpasHu.

2. WN3Bapete 3ananutenHus kaben ot 3ananutenHarta
cBeLy,.

CaanerTe kanavkaTta Ha pesepBoapa 3a Macro.

MocTaBeTe cba Noa NpoaykTa, B KOWTO Aa ce
cbbepe MOTOPHOTO Macro.

5. HaknoHeTe npoaykTa, 3a Aa n3teye MOTOPHOTO
macrno oT pe3epBoapa 3a Macro.

6. 3apepeTe C HOBO MOTOPHO Macro OT NpenopbYaHUs
TUN B TEXHUYECKU XaPAKTEPUCTUKU Ha CTPaHULa
25.

7. TpoBepeTe HUBOTO Ha MOTOPHOTO Macrno. Buxre 3a
NPOBEPKa Ha HUBOTO Ha MAcsIoTo Ha cTpaHnya 23.

Axkymynatop (LB 246PI)

Ceetoanoan 1 un 2 ceeTaT, 50%-75%

ceeToamoa 3 mura

Ceetoamoan 1, 2 n 3 ceeTArT, 75%-100%

cseToamoa 4 mura

HanbnHo
3apefeH

Ceetoamoam 1, 2, 3 n 4 ceetat

CBeTnuHeH uHoukaTop Ha | CbcTosiHne
3apsifHOTO YCTPOICTBO
Ha akymynartopa

MocTosiHHa YepBeHa
cBeTNuHa

AkymynaTopwsT ce
3apexaa

NPEQYNPEXOEHUE: OedekTHuaT
aKymynaTop Hamansisa 6esonacHocTTa Ha
MawmHaTa. BuHaru nsnonssaiite
akymynartop, ogobpeH oT Nnpov3BoanTens.

Mwurawia yepBeHa
CBeTNnHa

AKyMynaTopbT € MHOTO
TropeLy U e 3anoyHe aa
ce 3apexaa, korato
Temnepatyparta fOCTUTHe
HOpPMariHO HUBO

[MocTosiHHa 3eneHa
cBeTNUHa

AKyMynaTopbT € HambHO
3apeneH

AKyMynaTopbT 3axpaHBa enekTpuyeckusi ctaptep u e
3aLLYMTHO YCTPOWCTBO, KOETO NPeaoTBpaTsBa Cny4YanHo
nyckaHe. Korato He paboTuTe ¢ MaluvMHaTa v koraTo s
ocTaBsiTe 6e3 HabntoaeHve, n3BageTe akymynaropa.

MyckaHe Ha akyMynaTopa

Mpeau fa usnonssate akymynaTopa 3a Mbpau MbT,
Tpsi6Ba Aa ro crapTupare.

1. MocrtaBeTe akymynaTopa B 3apsiiHOTO YCTPOICTBO,
BWXKTe 3a 3apexzare Ha akymynaropa Ha CTpaHnya
24.

2. W3vyakainTte, gokaTto cBeTHe noHe 1 3eneHa namna,
npu6nmantenHo 10 cekyHam.

Mwralia yepBeHa u
3eneHa cBeTnNMHa

AKymynaTopbT €
noepeaeH v Tpsibea aa ce
CMeHU

MouncreaHe Ha Bb3AYLWHUS PUNTHP
1. CaaneTe kanaka Ha Bb3AyLUHUS UNTBP U CBaneTe
dunTbpa.

2. Ypapete dunTbpa B nnocka NoOBbPXHOCT, 3a Aa
HakapaTe YacTuuuTe Aa nagHar.

24
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BHMMAHWE: 3a nouncteaHe Ha
Bb3AYLIHWA UNTHP HE U3nonasamnte
pasTBOpPUTEN UMW Bb3AYX Nof HansraHe.

3. MMocraBeTe Bb3ayLWHUS bunTbp 06paTHO Ha

MSICTOTO My. YBepeTe ce, Ye Bb3AyLUHUAT UNTbp
HaMbIHO NpuienBa KbM Abpxayda Ha Bb3ayLUHUS
dUnTHP.

MocTaBeTe Kanaka Ha Bb3AyLWHWS UNTbP o6paTHO
Ha MSICTOTO My.

3abenexka: BbaaylueH punTbp, KONTO € n3non3saH
OBNro Bpeme, He MoXe [ja Ce U34YUCTU HaMmbIHO.
MoameHsnTe Bb3AYWHUS huntbp peaosHo. BuHarn
3aMeHsIfTe NoBpeaeH Bb3ayLleH pUnTbp.

3a npoBepka Ha 3ananuTenHara cseLy,

BHUMAHWE: V3non3sBaiite BuHaru
3ananuTenHUTe CBELLM OT NpernopbyaHus
BMA. M3non3BaHeTo Ha 3ananuTesnHa ceeLy
OT HenpaBuIIeH TUM MOXe Aa NoBpeamn
npoaykTa.

MpoBepeTe 3ananuTenHaTa CBELL, ako ABUraTensT e
C MOHWKEHA MOLLHOCT, CTapTvpa TPyAHO uiu paboTtn
HEnpaBOMEPHO NPy 060POTH Ha NpaseH Xof.

3a fa HamanuTe onacHocTTa OT nonagaHe Ha

HexXenaHu maTtepuany Bbpxy enekTpoaute Ha

3ananuTernHara cBell, crefBanTe Tesu UHCTPYKUUU:

a) MNposepeTe Aanu 06opoTUTE Ha NPasHUS XOA ca
NPaBUMHO perynupanxu.

b) YBeperte ce, 4ye ropvBHaTa cMec e npaBunHa.

c) YBeperte ce, Ye Bb3AYLIHUAT (OUTHP € YUCT.

AKo 3ananuTenHaTa ceely e 3aMbpceHa, nouncreTe
A 1 NpoBepeTe Aanu pascTosHUETO Mexay
€neKTpoanTe e NpPaBunHO, HanpaseTe crpaeka c
TexHuYecku XapakTepucTuku Ha cTpaHnya 25.

(Pur. 37)

CMeHeTe 3ananuTtenHara CBell, ako e Heobxoanmo.

3a npoBepkKa Ha ropuBHaTa cucrema

MpoBepeTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropueo 1
yNITbTHEHUETO Ha KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuBo, 3a fja ce yBepuTe, Ye He ca NOBPEeAeHU.
MpoBepeTe MapKyya 3a ropuBoTo, 3a Aa ce yBepute,
ye He Teye. AKO MapKyyYbT 3a FOpUBOTO € MOBPEeaEH,
TOW TpsibBa fa ce CMeHW OT CepBu3.

TpaHcnopTUpaHe, CbXpaHeHWe N U3XBbPISHE

TpaHcnopT u cbxpaHeHue

[pun cbXpaHeHNeTo N TPaHCNOPTUPaHETO Ha
npoayKTa 1 ropuBoTO Ce yBepeTe, Ye HAMa TeyoBe
UnK n3napenust. VIckpu unmn oTKpuUT OrbH, Hanpumep
OT efleKTPUYeCKV ypeam Unm KoTim moxe aa
BB3HVKHE Noxap.

BuHaru nsnonasaiite oqo6peHn KoHTenHepH 3a
CbXpaHeHue 1 TpPaHCNopTUpaHe Ha ropuBo.
M3npasHeTe pesepBoapa 3a ropvso, npeav ga
npubepeTe nNpofykTa 3a CbXpaHeHue 3a SbTbr
nepuoa ot Bpeme. VI3xeBbprneTe ropuBoTo Ha
NoAXoAsLLO 3a Lenta MscTo

MpuvikpeneTe npoaykTa no 6e3onaceH Ha4nH nNo
Bpeme Ha TpaHCnopTupaHeTo, 3a Aa ce
NpeaoTBPaTAT NOBPEAU U 3MOMOMYKU.
CbxpaHsBaiiTe npodyKTa nop kntov, 3a aa
npegoTBpaTUTe A4OCTbNA A0 Hero Ha Aeua unm nuua,
KOWTO He Ca yMbMHOMOLLEHN Aa ro U3nonasar.

CbxpaHsBaiiTe NpogykTa Ha CyXo U He3aMmpb3BaLlo
MSICTO.

NaxBbpnsiHe

CvbnioaaBanTe MeCcTHUTE U3NCKBaHUS 3a
peuvKnnpaHe v NpuoXxummTe pasnopenom.
M3xBbprere BCUYKN XUMMKaNK, KaTo Hanpuvep
[OBUraTenHo Macno uUm aHTugpus, B cepeuseH
LeHTbP UNK Ha NOAXOAALLO 3a LieniTa MSCTO.
KoraTo npogykTbT BEYE He ce U3Non3ea, uanpareTte
ro Ha Husqvarna gumbp unu ro usxebpreTe Ha
MSICTO 3a peuuknpaHe.

M3anpateTte akymynatopa B CEPBM3EH LIEHTbP UM ro
M3XBbPJIETE HA MSCTO 3a AEMOHMpaHe Ha
M3MON3BaHN akymynaTopm.

TexHn4yeckn gaHHu

TexHnYeCKn xapaKTepucTmKu

| LB 146P

LB 246PI

Osuraten
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LB 146P LB 246PI
Mapka Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Pa6oTeH o6em, cm3 140 150
CkopocT, 06./MyH 2900 +/- 100 2900 +/- 100
HomwuHanHa naxogHa MOLHOCT Ha ABurartens, kwe 1,9 2.1
3ananurtenHa cuctema
3ananutenHa ceeLy, QC12YC QC12YC
PascTosiHue mexay enekrpoamTe, mm 0,5 0,5
FopuBHa 1 cMa3ouHa cuctema
BmectumocT Ha pesepBoapa 3a ropuso, nuTpu 0,8 0,8
BmectumocT Ha pesepBoapa 3a macno, nuTpu 0,5 0,5
MoTopHo macno” SAE 30/SAE 10W-30 SAE 30/SAE 10W-30

Terno

C npa3sHu pesepBoapu, kg 19 21
LUymoem emucum 8

HuBo Ha 3BykoBaTa MOLLHOCT, u3mepeHa dB(A) 93 92
HvBO Ha 3BykOBaTa MOLLHOCT, rapaHTupaHa [Lya dB(A)] | 95 94
Huga Ha 3ByKa °

HuBoO Ha wyma npm yxoTo Ha onepatopa, dB (A) | 81 | 79
Hvea Ha BUGpaLnTe, anyeq '°

PtkoxBaTka, m/s? | 4,6 | 4,6
Pexelo o6opyasaHe

BucouunHa Ha pasaHe, mm 35-70 35-70
LUnpuHa Ha psisaHe, mm 460 460

Hox

Hox 3a mynuupaxe 46

Hox 3a mynuupaxe 46

ApTuKyn Homep

5839740-10

5839740-10

CraptupaHe

6 HomuHanHaTa MOLLHOCT Ha enekTpoaBuraTens e cpeaHaTa HeTHa MOLLHOCT (Mpu ykasaHuTe 06./MUH.) Ha
OBuUraTen cbC CTaHgapTHa NPOU3BOAUTENHOCT 3a MOAeNa enekTpoasuraten, naMepeH cnpsimo SAE
craHgapTa J1349/1SO1585. [IBuratenute MacoBo Npou3BOACTBO MOXE [ja Ce OTKMOHSBAT OT Ta3n CTOWHOCT.
[eicTBUTENHATA M3X04HA MOLLHOCT 3a ABWUraTensi, MHCTanvpaH Ha kpaiHaTta MaluuHa, Lie 3aBuUcK oT
paboTHaTa CKOpOCT, yCMOBKATa Ha OKOMHaTa cpeaa v ApYrn CTOMHOCTH.

7 WsnonagaiiTe asuratenHo macno ¢ kadectso SF, SG, SH, SJ unu ¢ no-eucoko kauectso. BuxTe Tabnuuara ¢
BMCKO3UTETU B HAPBbYHUKA HA NPOM3BOAWTENS Ha ABuraTens u n3bepete onTUManHUs BUCKO3UTET CNpPsSIMO
OYaKkBaHaTa OKofHa Temneparypa.

8 |llymoBM emncumM B OKONHaTa cpeaa, M3MepeHm KaTo 3BykoBa MOLLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBME C AMPEKTMBA Ha
EO 2000/14/EO.

9 HwuBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe cbrnacHo ISO 5395. OTyeTeHMTe AaHHM 3@ HUBOTO Ha 3BYKOBOTO HansraHe
MMaT TUMUYHa cTaTUcTUYecka aucnepcust (CTaHaapTHO OTkNoHeHwe) ot 1,2 dB (A).

10 Hugo Ha BMBpauunTe cbrnacHo ISO 5395. OTueTeHUTe A4aHHM 3a PAaBHULLETO Ha BUGPaLMW UMaT TUNNYHA

cTaTucTdecka ancnepeuns (CTaHaapTHO oTkroHeHue) ot 0,2 m/s2.

26
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LB 146P

LB 246P|

Enextpuyecku ctaptep

He

Oa

Akymynatop

Jlutneso-ioHeH, 12 V/15,7
Wh
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[eknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EO

Oeknapauus 3a cboTBercTeue Ha EO

Husqvarna AB, SE-561 82 XycksapHa, LUBeuus, Ten.:
+46-36-146500, neknapvpa, Ye LB 146Pkocaukute
Husqvarna u LB 246PI cbc cepuiitn Homepa
2017XXXXXXX 1 nocneasally ca B CbOTBETCTBUE C
nanckeaHusTa Ha JUPEKTVBATA HA CbBETA:

* ot 17 man 2006 r., "cBbp3aHn ¢ MaLMHN"
2006/42/EO

* 0T 26 dpeBpyapu 2014 r., "cBBbp3aHM C
enekTpomarHeTuyHata cbBmecTmocT" 2014/30/EC

* oT 8 man 2000 r., "cBbp3aHK C LUYMOBUTE EMUCUMN B
okonHaTta cpeaa" 2000/14/EO

3a nHopMaL st OTHOCHO EMUCUWTE Ha LLYM, BX.
"TexHu4eckn gaHHn".

[MpunoxeHu ca cnegHuTe cTaHAapPTU:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN 1SO 5395-2 Amd 2, EN 55012

AKO He e yka3aHo Apyro, MocoYeHuTe no-rope
CTaHOapTu ca nocneaHuTe ﬂyGJ'IMKyBaHM Bepcun.

HoTuduuympax opraH: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
n3faBa OTYETM OTHOCHO OLleHKaTa Ha CbOTBETCTBMETO C
npunoxenve VI Ha JVUPEKTUBATA HA CbBETA ot 8
mari 2000 r. "OTHOCHO LYMOBM €MMUCKM B OKOMNHaTa
cpepa" 2000/14/E0.

CepTudukaTtnTe ca nsgageHu nog Homep: 01/901/297,
01/901/299

Huskvarna, 2017-11-30

e

Claes Losdal, Mennpxbp "PaspaboTku n
Pa3ssuTune"/"I'papnHcku npogykTn” (YMbNHOMOLLEH
npeactasuten 3a Husqvarna AB 1 0TroOBOpHO Nnuue 3a
TexHu4yeckaTa JOKyMeHTauus)
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ES ProhlaSeni o shodé

Uvod

Popis vyrobku Doporucéené pouziti
Vyrobek je rotaéni sekacka na travu s pési obsluhou, Vyrobek pouzivejte k seeni travy na soukromych
ktera pomoci funkce BioClip umoznuje vyuziti posecené zahradach. K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.

travy jako hnojiva.

Popis vyrobku

(Obr. 1)

1. Rukojet motorové brzdy / madlo Start/Stop (LB (Obr.7)  Varovani: rotujici niz. Udrzujte v &istoté
246P1) ruce a nohy.

. Ridici rukojet
. Rukojet’ startéru
. Dolni ¢ast fiditek

i (Obr. 8) Varovani: rotujici ¢asti. Udrzujte v Cistoté
4

5. Sefizovace vysky seeni

6

7

8

ruce a nohy.

(Obr.9)  Tento vyrobek vyhovuje platnym smérnicim

. Vicko nadrze na olej EU.
. Tlumi¢ vyfuku (Obr. 10)  Emise hluku do okoli dle direktivy
. Zapalovaci svitka Evropského spolecenstvi. Emise produktu
9. Palivova nadrz jsou uvedeny v kapitole Technické Udaje a
- na Stitku.
10. Vzduchovy filtr
11. Palivova pumpicka (Obr. 11)  Nebezpedi pozaru.
12. Kryt Zaciho Ustroji (Obr. 12)  Nebezpedi vybuchu.

13. Zaci ntiz

14. Pruzna podlozka
15. Sroub noze

16. Baterie, bezpeénostni zafizeni (LB 246P1) (Obr. 14)  Horky povrch.
17. Inhibitor spusténi (LB 246P!)
18. Navod k pouzivani

(Obr. 13)  Pfed doplfiovanim paliva vzdy vypnéte
motor.

(Obr. 16)  Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, jedo-
vaty a velmi nebezpecny plyn bez zapachu.

/ Nenechavejte motor spustény ve vnitfnich
SymbOIy na verbku nebo uzavienych prostorech.
(Obr.2)  VAROVANI: Nepozomé nebo nespravné (Obr. 17)  Pfed provadénim udrzby nebo ponechanim

pouziti muze vést k vaznému zranéni nebo

vyrobku bez dozoru odmontujte bezpe€nost-
usmrceni obsluhy &i osob v okoli. H ! P

ni spinac (baterie).
(Obr. 3) Pfed pouzitim si pozorné prostudujte tento
. AR AN (Obr. 18)
navod k pouzivani a nepouzivejte vyrobek,
pokud navodu zcela nerozumite.

Startovaci proces pro LB 146P: Zatlaéte ru-

kojet’ brzdy motoru smérem dolU a tahejte

za rukojet’ startovaci $nadry.

(Obr. 4) Zaijistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim
okoli nezdrzovaly nepovolané osoby ¢i
zvifata.

(Obr. 19)  Startovaci proces pro LB 246PI: Uvolnéte in-
hibitor spusténi a zatlacte madlo Start/Stop
dold.

(Obr. 5) Pred provadénim oprav a udrzby vypnéte

motor a odpojte kabel zapalovani. (Obr. 15)  Skenovatelny kéd.

(Obr. 6) Pozor na odvrzené a odrazené predméty.
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Povsimnéte si: Dal$i symboly/stitky na produktu se
tykaji certifikacnich pozadavk( pro dal$i komeréni
oblasti.

Emise Euro V

VYSTRAHA: Manipulace s motorem vede
k zneplatnéni typového schvaleni EU tohoto
vyrobku.

Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za zadnou $kodu zpusobenou nasim
vyrobkem, pokud:

« byl vyrobek nespravné opraven.

* byl vyrobek opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny.

* ma vyrobek pfislusenstvi od jiného vyrobce nebo
pfislusenstvi, které neni vyrobcem schvaleno.

« vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpenost

Definice tykajici se bezpecnosti

Varovani, upozornéni a poznamky slouzi jako
upozornéni na specifické dulezité ¢asti navodu.

VYSTRAHA: Pouziva se v pfipadé
nebezpeci Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v této pfirucce.

VAROVANI: Pouziva se v pFipadé

nebezpeci poskozeni vyrobku, dalsich
pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené
v této pfirucce.

materiald ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,

Povsimnéte si: Pouziva se k poskytnuti dalSich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpecnostni pokyny

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

» Tento vyrobek je nebezpecny, nepouziva-li se
spravné nebo neni-li vénovana provozu fadna
pozornost. Nedodrzeni bezpeénostnich pokynu
muze vést ke zranéni nebo usmrceni.

* Tento vyrobek vytvari béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mlze za urcitych
okolnosti naruSovat funkci aktivnich &i pasivnich
implantovanych lékarskych pfistroju. Za ucelem
snizeni rizika mozného zranéni nebo smrtelného
urazu doporucujeme osobam s implantovanymi
|ékarskymi pfistroji poradit se pred pouzitim vyrobku
s lékafem a s vyrobcem implantovaného Iékafského
pristroje.

» Budte stale opatrni a pouzivejte zdravy rozum.
Nejste-li si jisti, jak ovladat vyrobek ve zvlastnich

situacich, vypnéte jej a promluvte si s prodejcem
Husqvarna, nez budete pokracovat v praci.

* Méjte na paméti, Ze obsluha je odpovédna za
nehody a $kody vzniklé jinym osobam nebo na jejich
majetku.

« Udrzujte vyrobek Cisty. Ujistéte se, Ze jsou znacky
a Stitky dobre Citelné.

« Nedovolte osobam pouzivat vyrobek, nejste-li si jisti,
Ze si precetly ndvod k pouzivani a porozumély jeho
obsahu.

* Zamezte pouzivani vyrobku détmi.

» Udrzujte déti mimo pracovni oblast. VZdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

* Zamezte pouzivani vyrobku osobami, které naznaji
pokyny.

* Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

« Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, nemocni nebo
pod vlivem alkoholu, drog nebo 1ékd. To by mohlo
ovlivnit vas zrak, ostrazitost, koordinaci a Usudek.

* Nepouzivejte vyrobek, pokud je vadny.

« Nikdy neupravuijte vyrobek a nepouzivejte jej, pokud
je mozné, Ze jej upravil nékdo jiny.

Bezpednost pracovniho prostoru

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

«  Pred pouzitim vyrobku, odklidte z pracovni oblasti
predmeéty, jako jsou vétve, vétvicky a kameny.

« Predméty, které mohou byt zachyceny zacim
ustrojim mohou byt odmrstény a zpUsobit zranéni
osob a poskozeni predmétl. Udrzujte osoby v okoli
a zvirata v bezpecné vzdalenosti od vyrobku.

« Nikdy nepouzivejte vyrobek za $patného pocasi,
jako je mlha, dést, silny vitr, intenzivni chlad
a nebezpedi blesku. Pouziti vyrobku za Spatného
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pocasi nebo ve vlhkych & mokrych podminkach je
namahavé. Nepfiznivé poc¢asi mlze vytvorit
nebezpeéné podminky, napf. kluzky povrch.
Davejte pozor na osoby, pfedméty a situace, které
mohou branit bezpe€nému provozu vyrobku.
Davejte pozor na prekazky, jako jsou kofeny,
kameny, vétve, diry a pfikopy. Vysoka trava muze
prekazky skryt.

Seceni travy na svazich mlze byt nebezpecné.
Nepouzivejte vyrobek na svahu se sklonem vétSim
nez 15°.

S vyrobkem jezdéte po vrstevnicich. Nepohybuijte se
na svahu nahoru a dolu.

Postupujte opatrné v blizkosti skrytych roht

a objektu, které mohou branit ve vyhledu.

Bezpednost prace

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

Tento vyrobek pouzivejte vyhradné k seceni travy.
Neni dovoleno pouzivat vyrobek k jinym ¢innostem.
Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. DalSi
informace naleznete v ¢asti Osobni ochranné
prostredky na strani 31.

Ujistéte se, Ze vite, jak v pfipadé nouze rychle
zastavit motor.

Nikdy nestartujte motor v uzavfenych prostorech
nebo v blizkosti hoflavého materialu. Vyfukové plyny
z motoru jsou horké a mohou obsahovat jiskry, které
by mohly zaZzehnout pozar.

Neprovozujte vyrobek, pokud neni spravné
namontovany ndz a vSechny kryty. V opa¢ném
pfipadé by se mohl nGz uvolnit a zpUsobit zranéni
osob.

Zajistéte, aby nuz nenarazil do pfedmétu, jako jsou
kameny a kofeny. Mohlo by dojit k poskozeni noze
a ohnuti htidele motoru. Ohnuty hfidel zpusobuje
velké vibrace a hrozi velmi vysoké riziko uvolnéni
noze.

Pokud nuz narazi do néjakého pfedmétu nebo se
objevi vibrace, okamzité zastavte vyrobek. Odpojte
kabel zapalovani od zapalovaci svicky. Zkontrolujte,
zda neni vyrobek posSkozeny. Opravte poSkozené
dily nebo svéfte opravu schvalenému servisnimu
pracovnikovi.

Po nastartovani motoru nikdy nepfipeviujte paku
brzdy motoru trvale k rukojeti sekacky.

Umistéte vyrobek na stabilni, rovny povrch

a nastartujte jej. Zkontrolujte, zda nGz nemuze pfijit
do kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

P¥i provozu vzdy stlijte za vyrobkem.

PFi provozu nechte vSechna kola spocivat na zemi
a drzte rukojet’ obéma rukama. Ruce a nohy udrzujte
mimo dosah rotujicich nozu.

Nenaklanéjte vyrobek, kdyz je spustény motor.
Davejte pozor pfi tazeni vyrobku dozadu.

Nikdy nezvedejte vyrobek, kdyz je spustény motor.
Pokud musite vyrobek zvednout, nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

Pfi provozovani vyrobku nechodte smérem dozadu.
Pred pfejezdem ploch bez travy, jako jsou cesty
vytvofené ze $térku, kamenu nebo asfaltu, vypnéte
motor.

Nebéhejte s vyrobkem, kdyz je spustény motor. PFi
provozu vyrobku vzdy pouze chodte.

Pfed zménou vysky seceni vypnéte motor. Nikdy
neprovadeéjte sefizovani pfi spusténém motoru.
Nikdy nenechte vyrobek se spusténym motorem bez
dozoru. Vypnéte motor a ujistéte se, Ze se Zaci
Ustroji neotaci.

Bezpecénostni pokyny pro provoz

Osobni ochranné prostredky

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

Osobni ochranné prostfedky nemohou zcela
eliminovat nebezpedi Urazu, ale v pfipadé nehody
pomahaiji snizit miru poranéni. Pozadejte prodejce,
aby vam pomohl vybrat spravné vybaveni.
Pouzivejte ochranu sluchu, pokud je hladina hluku
vy$$i nez 85 dB.

Pouzivejte odolnou obuv s protiskluzovou
podrazkou. Nepouzivejte otevienou obuv ani
nepracujte naboso.

Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

Pfi urcitych ¢innostech pouzivejte ochranné
rukavice, napfiklad pfi nasazovani, prohlidce nebo
¢isténi zaciho ustroji.

Bezpecnostni zafizeni na produktu

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

Nepouzivejte vyrobek, jehoz bezpeénostni zafizeni
jsou vadna!l

Pravidelné kontrolujte bezpe&nostni zafizeni. Pokud
je zafizeni vadné, obrat'te se na servis Husqvarna.

Kontrola krytu Zaciho Ustroji

Kryt Zaciho Ustroji snizuje vibrace vyrobku a snizuje
nebezpeci poranéni nozem.

Zkontrolujte kryt Zaciho Ustroji, aby bylo zajisténo, ze
nevykazuje znamky poskozeni, napf. praskliny.
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Baterie (LB 246PI)

VYSTRAHA: Zavada baterie snizuje
bezpecénost vyrobku. Vzdy pouzivejte
vyhradné baterii schvalenou vyrobcem.

Baterie dodava vykon pro elektrické startovani

a zaroven je to bezpecnostni zafizeni, které brani
neumysinému startovani. Pokud vyrobek nepouzivate
nebo pokud ho ponechavate bez dozoru, vyjméte
baterii.

Paka brzdy motoru

Paka brzdy motoru slouzi k zastaveni motoru. Kdyz
uvolnite paku brzdy motoru, motor se zastavi.

Chcete-li zkontrolovat brzdu motoru, nastartujte motor

a uvolnéte paku brzdy motoru. Pokud se motor nevypne

béhem 3 sekund, pozadejte schvaleného servisniho
pracovnika Husqvarna o sefizeni brzdy motoru.

(Obr. 20)

Inhibitor spusténi

U modelu LB 246PI se paka brzdy motoru pouziva také
jako madlo Start/Stop startéru. Provedte kontrolu
inhibitoru spusténi a ujistéte se, Ze brani provozu
startéru.

1. PFitahnéte madlo Start/Stop smérem k rukojeti (B).
Inhibitor spusténi pferusi pohyb.

2. Zatlacte inhibitor spusténi doprava (A). (Obr. 21)

Uvolnéte inhibitor spusténi a ujistéte se, Ze se vrati
do své vychozi polohy.

Tlumié vyfuku

Tlumi€ vyfuku je uréen k omezeni Urovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plynt smérem od
obsluhy.

Nepouzivejte vyrobek bez tlumice vyfuku nebo pokud je

vadny. Vadny tlumi¢ vyfuku zvySuje hladinu hluku
a nebezpedi pozaru.

VYSTRAHA: Tlumié vyfuku je béhem
provozu a po pouziti velmi horky, i kdyz

motor pracuje na volnobézné otacky. Aby se

zabranilo pozaru, dbejte zvySené opatrnosti
v blizkosti hoflavych materiald a plynd.

Bezpeénost pfi manipulaci s palivem

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

* Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarite
a nechte vyrobek uschnout.

« Pokud si palivem polijete obleceni, okamzité se
previéknéte.

+ Zabranite styku paliva s télem, miZze zpUsobit
zranéni. Pokud se polijete palivem, omyjte zasazené
misto vodou a mydlem.

* Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

« Pfi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybu$né a muzou zpUsobit
zranéni nebo smrt.

» Nevdechujte palivové vypary, mizou zpusobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pratok vzduchu.

* V blizkosti paliva ani motoru nekurte.

« Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

* Kdyz je spustény motor, nedoplfiujte palivo.

« Nez zaénete doplfovat palivo, pfesvédcte se, Ze je
motor studeny.

« Nez doplnite palivo, pomalu otevfete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

« Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpusobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kysliénikem uhelnatym.

« Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vi€ko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpedi
pozaru.

« Nez vyrobek spustite, prejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.

* Nenaplfujte palivovou nadrz na maximum. Teplem
dochazi k rozpinani paliva. V horni ¢asti palivové
nadrze udrzujte volny prostor.

Bezpeénostni pokyny pro tdrzbu

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, jedovaty
a velmi nebezpeény plyn bez zapachu.
Nenechavejte motor spustény ve vnitfnich nebo
uzavrenych prostorech.

« PrFed provadénim udrzby vyrobku nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky. U LB 246PI také vyjméte baterii.

«  P¥i provadéni udrzby Zaciho Ustroji pouzivejte
ochranné rukavice. NUz je velmi ostry a mlze
snadno dojit k pofezani.

« PrisluSenstvi a zmény vyrobku, které neschvali
vyrobce, mohou zpusobit vazné zranéni nebo umrti.
Neprovadéjte zmény na vyrobku. Vzdy pouzivejte
vyhradné prislusenstvi schvalené vyrobcem.

« Pfi nespravném nebo nepravidelném provadéni
udrzby se zvySuje nebezpeci poranéni a poskozeni
vyrobku.
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« Provadéjte pouze udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. Veskery ostatni servis musi provést
schvaleny servisni pracovnik Husqvarna.

Servis vyrobku by mél provadét schvaleny servisni
pracovnik Husqvarna v pravidelnych intervalech.
Poskozené, opotifebené &i prasklé soucasti vyménte.

Montaz

Uvod

VYSTRAHA: Pfed montazi produktu si
proctéte kapitolu bezpecnosti. U LB 246PI
také vyjméte baterii.

Montaz rukojeti
Sklopte rukojet’ dopredu. (Obr. 22)

s ozna¢enim ,H* umistéte vpravo a zarazku
s oznacenim ,V* vlevo.

A

VAROVANI: Neprovozuite vyrobek,
pokud nejsou tyto 2 zarazky upevnény.

Nastaveni vy3ky fiditek

2. Pevné utahnéte knoﬂl'ky na pravé i levé strané 1. Odmontujte podpéru fiditek ze spodnl' casti fiditek.
a sklopte rukojet’ nahoru. (Obr. 23) (Obr. 26)
3. Umistéte vzpéru do drazky na krytu Zaciho Ustroji. a) Viozte podpéru fiditek do horniho otvoru (A),
(Obr. 24) pokud chcete snizit vysku Fiditek.
" . . ime . b) Vlozte podpéru fiditek do spodniho otvoru (B),
4. Pripevnéte 2 zarazky, které zajistuji vzpéru PR
a rukojet’. Zcela je zatlacte do polohy. (Obr. 25) pokud cheete zvySit vySku fiditek. (Obr. 27)
Povsimnéte si: Jedna ze dvou zaraZek je oznacena
pismenem H a druha pismenem V. Zarazku
Provoz
UVOd 2. Zkontrolujte Zaci Ustroji, aby bylo zaijisténo, Ze je
fadné pfipevnéné a nastavené. Viz Kontrola Zaciho
VYSTRAHA: Pfed pouzivanim produktu je ustroji na strani 35.
tfeba, abyste si precetli a porozuméli 3. Naplnite palivovou nadrz. Viz Doplriovédni paliva na
kapitole o bezpecnosti. strani 33.
4. Doplrite olej do olejové nadrze a zkontrolujte hladinu

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect je bezplatna aplikace pro mobilni

zafizeni. Aplikace Husgvarna Connect doda vaSemu

vyrobku Husgvarna doplfikové funkce:

« Rozsifené informace o vyrobku.

« Informace o dilech a servisu a napovéda pro tyto
polozky.

Jak zacit pouzivat aplikaci Husqvarna

Connect

1. Stahnéte si aplikaci Husqvarna Connect do svého

oleje. Viz Kontrola hladiny oleje na strani 36.

Doplfiovani paliva

Pokud moZzno pouzivejte alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi. Neni-li k dostani alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi, pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin nebo
olovnaty benzin s oktanovym &islem nejméné 90.

A

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s oktanovym ¢islem niz$im nez 90 RON (87
AKI). Mlzete tim vyrobek poskodit.

mobilniho zafizeni 1. Vicko palivové nadrze otevirejte pomalu, aby se
' uvolnil tlak.
2.V aplikaci Husqvarna Connect se zaregisiruite. Palivo dopliite pomalu z kanystru. Dojde-li k rozliti
3. P pfiEOJOVéT"' a registraci vyrobku postupujte podle paliva, odstrarite jej utérkou a zbyvajici palivo nechte
pokynu v aplikaci Husqvarna Connect. vyparit.
Pred pouiiﬁm vyrobku 3. Ocistéte plochu kolem vicka palivové nadrze.
1P Lo tuduite tento navod k oo 4. Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
’ a?lze(:::-gl;?\l/gjzzsv;r:é:k e;o(liundaxgvo dEOZuCZeI;;anI vi¢ko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
nerozumite. pozaru.
5. Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.
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Nastaveni vysky seéeni

» Vytladte htidel a posurite ji do spravné polohy
u kazdého ze 4 kol. (Obr. 28)

A\

Spusténi vyrobku

«  Pfi uplné prvnim pouziti pétkrat za sebou stisknéte
palivovou pumpicku. Pfi Uplné prvnim pouziti, kdyz
je motor studeny, tfikrat za sebou stisknéte
palivovou pumpicku.

» Zkontrolujte, zda je kabel zapalovani pfipojeny
k zapalovaci svicce.

Ruéni start (LB 146P)

Postavte se za vyrobek.

VAROVANI: Nenastavujte vy$ku sedeni
pfili§ nizko. V pfipadé, Ze neni povrch
travniku rovny, mohou noze pfijit do styku se
zemi.

2. Drzte paku motorové brzdy pfitisknutou k rukojeti
sekacky. (Obr. 29)

Uchopte rukojet’ startovaci $nliry pravou rukou.

> w

Pomalu vytahnéte startovaci $fdru, dokud neucitite
odpor.

5. Nastartuje motor silnym zatahnutim za $idru.

A

VYSTRAHA: Nikdy si neomotavejte
startovaci $ndru kolem ruky.

Elektrické startovani (LB 246PI)

1. Zkontrolujte, zda je baterie aktivovana a nabita. Viz
Nastartovani baterie na strani 36.

2. P¥ipojte baterii k motoru. (Obr. 30)

Zatlacte inhibitor spusténi doprava (A).

Pritdhnéte madlo Start/Stop (B) k rukojeti, aby se
spustil startér. Startér se po nastartovani motoru
vypne. (Obr. 31)

>

Zastaveni vyrobku

* Motor zastavite uvolnénim paky brzdy motoru.

Demontaz baterie

Pokud neni vyrobek v provozu, vyjméte u modelu LB
246PI baterii, abyste zabranili nedmysinému
nastartovani motoru.

1. Stisknéte pojistna tlacitka (A) a vytahnéte baterii.
(Obr. 32)

Jak docilit dobrych vysledki

» Pouzivejte vzdy ostry niz. Pfi pouZiti tupého noze je
stfih nepravidelny a poseéeny povrch travy Zloutne.
Ostry nlz také vyZzaduje méné energie nez tupy nliz.

« Nesekejte vice nez s vysky travy. Nejprve sekejte
se zacim Ustrojim nastavenym vysoko. Zkontrolujte
vysledek a pfipadné snizte vysku seceni na
pozadovanou uroven. Pokud je trava velmi vysoka,
jezdéte pomalu a v pfipadé potfeby sekejte 2krat.

« Sekejte vzdy v jiném sméru, aby na travniku
nevznikly pruhy.

Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Pfed provadénim tdrzby je
treba, abyste si precetli a porozuméli
kapitole o bezpecnosti.

A

Pro servis a opravy vyrobku je nezbytné specialni
Skoleni. Garantujeme dostupnost profesionalnich oprav
a servisu. Pokud neposkytuje prodejce servisni sluzby,
pozadejte jej o informace o nejblizSim servisu.

Plan adrzby

VYSTRAHA: KdyZ naklanite vyrobek,
ujistéte se, ze vzduchovy filtr je na horni
strané naklanéného vyrobku a ne vespod.

VAROVANI: U modelu LB 246PI vzdy pred
provadénim udrzby, oprav nebo ¢isténi
stroje vyjméte baterii.

A

Intervaly udrzby se vypocitavaji na zakladé
kazdodenniho pouzivani vyrobku. Intervaly se méni,
neni-li vyrobek pouzivan denné.

U udrzby oznacené symbolem * vyhledejte pokyny
v Casti Bezpecnostni zarizeni na produktu na strani 31.

Udrzba Denné Tydné M&sicné
Provedte béznou kontrolu. X
Zkontrolujte hladinu oleje. X
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Udrzba Denné Tydné Mésiéné
Vycistéte vyrobek. X
Zkontrolujte Zaci Ustroji. X
Zkontrolujte kryt zaciho Ustroji.* X
Zkontrolujte paku brzdy motoru.* X

Zkontrolujte baterii*

Zkontrolujte tlumi¢ vyfuku.*

Zkontrolujte zapalovaci svicku.

Vyméiite olej (poprvé po 5 h pouZiti, poté po kazdych 50 h pouziti).

Vymeénte vzduchovy filtr (po 50 h pouziti)

Zkontrolujte palivovy systém.

Provedeni bézné kontroly

« Zajistéte, aby byly vSechny matice a Srouby na
vyrobku spravné dotazené.

Cisténi vyrobku zvnéjsku
» Pomoci kartaCe odstrarite listi, travu a necistoty.

«  Zkontrolujte, zda neni pfivod vzduchu v horni ¢asti
motoru ucpany.

« K isténi produktu nepouzivejte vodu pod vysokym
tlakem.

« Pokud pouzivate vodu k ¢isténi motoru, nestfikejte ji
pfimo na motor.

Cisténi vnitfniho povrchu krytu Zaciho

ustroji

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz.

2. Polozte vyrobek na bok s vyfukem dole.

VAROVANI: Pokud byste polozili
vyrobek se vzduchovym filtrem dole,

mohl by se poSkodit motor.

3. Oplachnéte vodou z hadice vnitfni povrch krytu
Zaciho Ustroji.

Kontrola Zzaciho Gstroji

VYSTRAHA: Aby se zabranilo nahodnému
spusténi, odpojte kabel zapalovani od
zapalovaci svicky.

Ustroji pouzivejte ochranné rukavice. Nz je
velmi ostry a mize snadno dojit k pofezani.

c VYSTRAHA: P¥i provadéni Gdrzby Zaciho

1. Zkontrolujte Zaci Ustroji ohledné poSkozeni
a prasklin. PoSkozené zaci Ustroji vzdy vyménte.

2. Prohlédnéte niz a zkontrolujte, zda neni poskozeny
nebo tupy.

Povsimnéte si: Po ostfeni je nezbytné nlz vyvazit.
Vyménu, ostfeni a vyvazeni noze svéfte servisnimu
stfedisku. Dojde-li k narazu do prekazky, po kterém
dochazi k vypinani vyrobku, vymérite poskozeny ndz.
O tom, zda je mozné nGz nabrousit ¢i zda je nutné ho
vymeénit, rozhodne servisni stedisko.

Postup vymény noze

1. Zajistéte nuz pomoci dievéného $paliku. (Obr. 33)

2. Demontujte Sroub noze.

3. Odmontujte nGz.

4. Prohlédnéte drzak noZe a Sroub noZe a zkontrolujte,
zda nejsou poskozené.

5. Prohlédnéte hfidel motoru a ujistéte se, zda neni
ohnuty.

6. PFi montazi nového noZe nasmérujte zahnuté konce
noze ve sméru krytu Zaciho Ustroji. (Obr. 34)

7. Zkontrolujte, zda je n(iz zarovnany se stfedem
hfidele motoru.

8. Zajistéte nuz pomoci dievéného Spaliku. Nasadte
pruznou podlozku a utahnéte Sroub a podlozku
utahovacim momentem 35-40 Nm. (Obr. 35)

9. Otocte nozem rukou a zkontrolujte, zda se volné
otadi.

VYSTRAHA: Pouzivejte odolné rukavice.
N0z je velmi ostry a mdze snadno dojit
k porezani.

10. Nastartujte vyrobek a provedte test noze. Pokud
neni nuz spravné pfipevnén, vyrobek vibruje
a vysledky seceni nejsou uspokojivé.
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Kontrola hladiny oleje

VAROVANI: P¥ili§ nizka hladina oleje miize
zpuUsobit poskozeni motoru. Pfed spusténim
vyrobku zkontrolujte hladinu oleje.

A

Umistéte vyrobek na rovnou plochu.
Sejméte vicko olejové nadrze s olejovou mérkou.
Setfete olej z olejové mérky.

oo bd =

Zasunite olejovou mérku do olejové nadrze, abyste
mohli zkontrolovat hladinu oleje.

o

Vyjméte olejovou mérku.
6. Zkontrolujte hladinu oleje na olejové mérce.

7. Pokud je hladina nizkd, dopliite motorovy olej
a znovu zkontrolujte hladinu oleje.

Vyména motorového oleje

VYSTRAHA: Motorovy olej je bezprostfedné
po vypnuti motoru velmi horky. Pfed
vypusténim nechte motorovy olej
vychladnout. Pokud si potfisnite pokozku
motorovym olejem, omyjte ji mydlem

a vodou.

A\

1. Nechte vyrobek bézet, dokud nebude palivova nadrz
prazdna.
Odmontujte kabel zapalovani od zapalovaci svicky.
Sejméte vicko olejové nadrze.

Umistéte nadobu pod vyrobek tak, aby do néj mohl
vytéct motorovy olej.

5. Naklorite vyrobek, aby se vypustil olej z olejové
nadrze.

6. Doplrite novy motorovy olej typu doporu¢eného
v &asti Technické udaje na strani 37.

7. Zkontrolujte hladinu oleje. Dal$i informace naleznete
v &asti Kontrola hladiny oleje na strani 36.

Baterie (LB 246P1)

VYSTRAHA: Zavada baterie snizuje
bezpecénost vyrobku. Vzdy pouzivejte
vyhradné baterii schvalenou vyrobcem.

Baterie dodava vykon pro elektrické startovani

a zaroven je to bezpecnostni zafizeni, které brani
neumyslinému startovani. Pokud vyrobek nepouzivate
nebo pokud ho ponechavate bez dozoru, vyjméte
baterii.

Nastartovani baterie
Pfed prvnim pouzitim baterie je potfeba ji nastartovat.

1. Vlozte baterii do nabijecky, viz Nabiti baterie na
strani 36.

2. Vyckejte do rozsviceni alespor jedné zelené
kontrolky, zhruba 10 sekund.

3. Pripojte baterii k motoru, viz Elektrické startovani (LB

246PI) na strani 34.
Nabiti baterie

Pokud na indikatoru baterie nesviti Zadna nebo sviti jen
jedna kontrolka, je nutné ji nabit. PIné nabiti vybité
baterie trva 1 hodinu. Kratsi doba nabijeni baterii

neposkodi.

1. Vlozte baterii do nabijecky baterii. (Obr. 36)
2. P¥ipojte nabijecku baterie do el. zasuvky, 220 V,

50 Hz.
Stav nabiti baterie
Zobrazeni kontrolek LED na baterii Stav
Blika kontrolka LED 1. 0-25 %
Sviti kontrolka LED 1, blika kontrolka | 25-50 %
LED 2.
Sviti kontrolky LED 1, LED 2, blika 50-75 %
kontrolka LED 3.
Sviti kontrolky LED 1, LED 2, LED 3, | 75-100 %
blika kontrolka LED 4.
Sviti kontrolky LED 1, LED 2, LED 3, | PIné nabita
LED 4.

Indikator na nabijecce ba-
terii

Stav

Neprerusované cervené
svétlo

Baterie se nabiji.

Blikajici ¢ervené svétlo

Baterie je pfilis horka
a zacne se nabijet, az
bude teplota spravna.

Neprerusované zelené
svétlo

Baterie je pIné nabita.

Blikajici Cervena a zelena
kontrolka

Baterie je poSkozena a je
nutné ji vyménit.

Cisténi vzduchového filtru

1. Odmontujte kryt vzduchového filtru a filtr.

2. Poklepejte filtrem o rovny povrch, aby se uvolnily

Castice.

A

VAROVANI: Vzduchovy filtr negistéte
rozpoustédlem ani stlaGenym vzduchem.

3. Vlozte vzduchovy filtr zpét. Zkontrolujte, zda
vzduchovy filtr dokonale tésni proti drzaku

vzduchového filtru.

4. Nasadte zpét kryt vzduchového filtru.
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Povsimnéte si: Vzduchovy filtr, ktery byl pouzivan po
del$i dobu, jiz nelze zcela vygistit. V pravidelnych
intervalech mérite vzduchovy filtr. PoSkozeny vzduchovy
filtr vzdy vymérite.

Kontrola zapalovaci svicky

VAROVANI: Vzdy pouzivejte doporugeny
typ zapalovacich svi¢ek. Nespravny typ
zapalovaci svicky mlze zplsobit poskozeni
vyrobku.

A

«  Zkontrolujte zapalovaci svic¢ku, pokud ma motor
maly vykon, Spatné startuje nebo nefunguje spravné
ve volnobéznych otackach.

« Aby se snizZilo nebezpedi pfitomnosti nechténych
materiald na elektrodach zapalovaci svicky,
dodrzujte tyto pokyny:

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky.

b) Zkontrolujte spravnost palivové smési.

c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

» Jestlize je zapalovaci svi¢ka znecisténa, vycCistéte ji
a zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci
svicky spravna, viz ¢ast Technické udaje na strani
37. (Obr. 37)

» V pfipadé potifeby zapalovaci svicku vyménte.

Kontrola palivového systému

» Prohlédnéte vicko palivové nadrze a tésnéni vicka
a ujistéte se, Ze nejsou poskozené.

+ Prohlédnéte hadici pfivodu paliva a ujistéte se, ze
nedochazi k uniku. Pokud je hadice pfivodu paliva
poskozena, pozadejte servisniho pracovnika
0 vyménu.

Preprava, skladovani a likvidace

Preprava a skladovani

« Pred uskladnénim a prepravou vyrobku i paliva
zkontrolujte, zda nejsou pfitomny znamky uniku
nebo vyparl. Jiskry a otevieny ohen, napfiklad
z elektrickych zatizeni nebo kotli, mohou zazehnout
pozar.

* Vzdy pouzivejte schvalené nadoby na skladovani
a prepravu paliva.

* Pred dlouhodobym skladovanim vyrobku
vyprazdnéte palivovou nadrz. Odevzdejte palivo na
pfislusném sbérném misté

« Béhem prepravy musi byt vyrobek bezpec¢né
upevnény, aby se zabranilo jeho poskozeni
a nehodam.

« Skladujte vyrobek na uzam¢eném misté, aby se
zamezilo pfistupl déti a neopravnénych osob.

* Uchovavejte vyrobek na suchém a bezprasném
misté.

Likvidace

Dodrzujte mistni pozadavky ohledné recyklace
a platné predpisy.

* Odevzdejte vS§echny chemikalie, napfiklad motorovy
olej nebo nemrznouci smés, v servisnim stredisku
nebo na prislusném sbérném misté.

* Nehodlate-li vyrobek dale pouzivat, odeslete jej
prodejci Husqvarna nebo jej dopravte do recyklaéni
stanice.

+ Odevzdejte baterii v servisnim stfedisku nebo ve
sbérném misté jako pouzitou baterii.

Technické udaje

Technické Udaje

| LB 146P LB 246P|
Motor
Znacka Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Zdvihovy objem, cm?3 140 150
Rychlost, ot./min 2900 +/- 100 2900 +/- 100

287 - 006 -

37



LB 146P LB 246PI

Jmenovity vykon motoru, kW11 1.9 2.1

Systém zapalovani

Zapalovaci svicka QC12YC QC12YC

Vzdalenost elektrod, mm 0,5 0,5

Systém mazani a palivovy systém

Objem palivové nadrze, | 0,8 0,8

Objem olejové nadrze, litry 0,5 0,5

Motorovy olej'2 SAE 30/SAE 10W-30 SAE 30/SAE 10W-30
Hmotnost

S prazdnymi nadrzemi, kg 19 21

Emise hluku '3

Hladina akustického vykonu, zméfena dB (A) 93 92

Hladina akustického vykonu, zaru¢ena Ly dB (A) 95 94

Hladina hluku 4

Hiadina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB (A) | 81 | 79

Urovné vibraci, anyeq '°

Rukojet, m/s2 | 46 | 46

Rezaci vybaveni

Vyska se¢eni, mm 35-70 35-70

Sitka sedeni, mm 460 460

Zaci ntz MulCovaci 46 MulCovaci 46
Objednaci ¢islo 5839740-10 5839740-10

Spustit

Elektricky startér Ne Ano

Baterie - Li-lon, 12V / 15,7 Wh

Uvedeny jmenovity vykon motoru je primérny Gisty vykon (pfi specifikovanych ot./min.) typického motoru pro
model motoru méfeny podle normy SAE J1349/ISO1585. Sériové vyrabéné motory se od této hodnoty mohou
liSit. Skute€ny vystupni vykon motoru instalovaného na koneéném vyrobku zavisi na provoznich otackach, po-
vétrnostnich podminkach a dalSich hodnotach.

12 pouzivejte pouze motorovy olej kvality SF, SG, SH, SJ nebo vyssi. Podivejte se do tabulky viskozity v navodu
vyrobce motoru a vyberte nejlepsi viskozitu podle predpokladané venkovni teploty.

Emise hluku v Zivotnim prostfedi mérené jako akusticky vykon (Lwa) v souladu se smérnici 2000/14/ES.

14 Hladina akustického tlaku mé&fena podle normy ISO 5395. Uvadéna data pro hladinu tlaku zvuku maji typickou
statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,2 dB (A).

Hladina vibraci méfena podle normy ISO 5395. Uvadéna data o Grovni vibraci maji typickou statistickou od-
chylku (standardni odchylku) 0,2 m/s2.
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ES Prohlaseni o shodé

ES Prohlaseni o shodé

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko, tel:
+46-36-146500, prohlasuje, Ze Husqvarnasekacky na
travu LB 146P a LB 246PI od vyrobnich &isel
2017xxxxxxx a vyse, splfiuji pozadavky SMERNICE
RADY:

« ze 17. kvétna 2006 ,tykajici se strojnich zafizeni”
2006/42/EC

* ze 26. Unora 2014 ,tykajici se elektromagnetické
kompatibility* 2014/30/EU,

« z 8. kvétna 2000 ,tykajici se emisi hluku v okolnim
prostfedi“ 2000/14/ES.

Informace o emisich hluku najdete v kapitole "Technické

udaje".

Byly uplatnény nasledujici standardni normy:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,

EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Neni-li uvedeno jinak, plati vy$e uvedené normy
v posledni vydané verzi.

Onhlasovaci urad: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
vydal zpravy tykajici se vyhodnoceni shody podle
dodatku VI ke Smérnici rady z 8. kvétna 2000 ,tykajici
se emisi hluku do okolniho prostredi“ 2000/14/EC.

Certifikaty maji tato ¢isla: 01/901/297, 01/901/299
Huskvarna, 2017-11-30

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(Feditel vyvoje zahradniho sortimentu) (Autorizovany
zastupce spole¢nosti Husqvarna AB a osoba odpovédna
za technickou dokumentaci.)
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Indledning

Produktbeskrivelse

Produktet er en roterende pleeneklipper med gaende
farer, der anvender BioClip til at klippe greesset til
gedning.

Produktoversigt

(Fig. 1)

Motorbremsehandtag/startbgjle (LB 246PI)
Handtag / styrestang

Startsnorens handgreb

Nederste handtag
Klippehgjdejusteringshandtag
Oliedaeksel

Lyddaemper

Teendrer

Braendstoftank

10. Luftfilter

11. Spaedepumpe

12. Klippeskjold

13. Klinge

14. Fjederskive

15. Klingebolt

16. Batteri, sikkerhedsanordning (LB 246PI)
17. Startspeerre (LB 246PI)

18. Brugervejledning

© N oA WN =2

©

Symboler pa produktet
(Fig. 2) ADVARSEL: Skgdeslgs eller forkert brug
kan resultere i personskade eller dgdsfald
for fareren eller omkringstaende.

(Fig. 3) Lees brugsanvisningen omhyggeligt
igennem, og serg for at have forstaet

instruktionerne, inden du bruger produktet.

(Fig. 4) Hold uvedkommende personer og dyr pa

sikker afstand af arbejdsstedet.

(Fig. 5) Stands motoren, og fjern taendingskablet, for
der udfgres reparationer eller

vedligeholdelsesarbejde.

(Fig. 6) Pas pa udslyngede genstande og

rikochettering.

Anvendelsesformal

Brug produktet til graesklipning i private haver. Brug ikke
produktet til andre opgaver.

(Fig. 7) Advarsel: roterende klinge. Hold haender og
fedder pa sikker afstand.

(Fig. 8) Advarsel: roterende dele. Hold haender og
fedder pa sikker afstand.

(Fig. 9) Dette produkt er i overensstemmelse med
geeldende CE-direktiv.

(Fig. 10)  Stgjemissioner til omgivelserne i henhold til
EF-direktiv. Produktets emission fremgar af
kapitlet Tekniske data og af maerkaten.

(Fig. 11)  Brandfare.

(Fig. 12)  Risiko for eksplosion.

(Fig. 13)  Stands altid motoren ved

breendstofpafyldning.

(Fig. 14)  Varm overflade.
(Fig. 16)  Udstedningsgasserne fra motoren indehold-
er kulilte, som er en lugtfri, giftig og meget
farlig gasart. Undlad at starte motoren in-
dendgrs eller i lukkede rum.

(Fig. 17)  Fjern sikkerhedsafbryderen (batteri), for du
udferer vedligeholdelsesarbejde eller efter-

lader produktet uden opsyn.

(Fig. 18)  Startprocedure for LB 146P: Skub motor-
bremsehandtaget ned, og treek i startsno-

rens handgreb.

(Fig. 19)  Startprocedure for LB 246PI: Slip startspaer-

ren, og tryk startbgjlen ned.

(Fig. 15)  Kode, der kan scannes.

Bemaerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.
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Euro V-emissioner

ADVARSEL: Ved manipulation af motoren
bortfalder EU-typegodkendelsen af dette
produkt.

A

Produktansvar

Som nzevnt i produktansvarsbestemmelserne haefter vi

ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:

produktet er forkert repareret.

produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten
produktet har tilbehar, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Advarsler, forholdsregler og bemaerkninger bruges til at

pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

sig selv eller omkringstaende personer for
risiko for personskade eller dgdsfald ved
tilsidesaettelse af instruktionerne i
brugsanvisningen.

A

ADVARSEL: Bruges, hvis fareren udsaetter

BEMAERK: Bruges, hvis der er risiko for

A

af instruktionerne i brugsanvisningen.

skader pa produktet, andre materialer eller
det omgivende omrade ved tilsideszettelse

Bemeerk: Bruges til at give yderligere oplysninger, der er

ngdvendige i en given situation.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL: Lzes folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

« Dette produkt er farligt, hvis det bruges forkert, eller
hvis du ikke er forsigtig. Personskade eller dgdsfald

kan forekomme, hvis du ikke overholder
sikkerhedsinstruktionerne.

« Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under
drift. Dette felt kan i nogle tilfeelde pavirke aktive eller

passive medicinske implantater. For at reducere

risikoen for alvorlige eller dedbringende kvaestelser

anbefaler vi, at personer med medicinske

implantater kontakter deres laege og producenten af

det medicinske implantat, for de tager produktet i
brug.

« Veer altid forsigtig, og brug din sunde fornuft. Hvis du

ikke er sikker pa, hvordan produktet betjenes en
seerlig situation: Stop, og kontakt Husgvarna
forhandleren, inden du fortsaetter.

« Veer opmaerksom pa, at fereren er ansvarlig for
ulykker, der involverer andre personer eller disses
ejendom.

Hold produktet rent. Sgrg for, at skilte og maerkater
er tydeligt leesbare.

Lad ikke en person bruge produktet, medmindre du
er sikker pa, at vedkommende har laest og forstaet
indholdet i denne brugsanvisning.

Lad ikke bgrn betjene produktet.

Hold bern veek fra arbejdsomradet. En voksen skal
veere til stede hele tiden.

Lad ikke en person uden kendskab til vejledningen
betjene produktet.

Hold altid @je med personer med nedsat fysisk eller
mental kapacitet, der bruger produktet. En voksen
skal veere til stede hele tiden.

Brug ikke produktet, hvis du er traet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin. Det har
en negativ virkning pa synet, overblikket,
koordinationsevnen og demmekraften.

Brug ikke produktet, hvis det er fejlbehaeftet.
Foretag ikke aendringer pa produktet, og undlad at
bruge det, hvis der er risiko for, at det er blevet
eendret af andre.

Sikkerhed i arbejdsomradet

A

ADVARSEL: Lzes fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Fjern genstande sasom grene, kviste og sten fra
arbejdsomradet, inden du bruger produktet.
Genstande, som rammer skaereudstyret, kan
udslynges og forarsage person- og tingskade. Hold
omkringstaende personer og dyr pa sikker afstand af
produktet.

Undlad at bruge produktet i darligt vejr, som f.eks.
tage, regn, hard vind, kraftig kulde og ved risiko for
lynnedslag. Det kan vaere traettende at bruge
produktet i darligt vejr eller i fugtige eller vade
omrader. Darligt vejr kan medfere farlige forhold,
f.eks. glatte underlag.

Pas pa personer, genstande og situationer, som kan
forhindre sikker brug af produktet.

Pas pa forhindringer som f.eks. redder, sten, kviste,
huller og grefter. Langt graes kan skjule hindringer.

287 - 006 -

41



+ Det kan veere farligt at klippe graes pa skraninger.
Brug ikke produktet pa skraninger, der heelder mere
end 15°.

» Lad produktet kgre pa tveers af skraninger. Ker ikke
op og ned.

» Veer forsigtig, nar du neermer dig uoverskuelige
hjerner og genstande, som blokerer for udsynet.

Arbejdssikkerhed

ADVARSEL: Lzs fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

»  Brug kun produktet til greesslaning. Det er ikke tilladt
at bruge det til andre opgaver.

« Beer personligt beskyttelsesudstyr. Se Personligt
beskyttelsesudstyr pa side 42.

» Serg for, at du ved, hvordan du standser motoren
hurtigt i nedstilfeelde.

» Start aldrig motoren i et lukket rum eller i nzerheden
af brandfarlige materialer. Motorens
udstgdningsgasser er varme og kan indeholde
gnister, som kan forarsage brand.

« Betjen ikke produktet, medmindre klingen og alle
afskaermninger er monteret korrekt. En forkert
monteret klinge kan lgsne sig og forarsage
personskade.

» Serg for, at klingen ikke rammer genstande som
f.eks. sten og redder. Det kan beskadige kniven og
bgje motorakslen. En bgjet aksel giver kraftige
vibrationer og stor risiko for, at kniven lgsner sig.

* Hvis kniven rammer en genstand, eller der opstar
vibrationer, skal du straks standse produktet. Tag
teendkablet af taendrgret. Unders@g, om produktet er
blevet beskadiget. Reparer skader, eller lad et
autoriseret serviceveerksted udfgre reparationen.

» Fastger aldrig motorbremsehandtaget permanent pa
styret, nar motoren er startet.

* Anbring produktet pa et stabilt, fladt underlag, og
start det. Sgrg for, at kniven ikke rammer jorden eller
andre genstande.

+ Hold dig altid bag produktet, mens du betjener det.

* Lad alle hjulene blive pa jorden, og hold 2 haender
pa styret, nar du betjener produktet. Hold haender og
fedder pa sikker afstand af de roterende klinger.

» Tip ikke produktet, nar motoren er startet.

» Veer forsigtig, nar du treekker produktet bagleens.

+ Loft aldrig produktet, nar motoren er startet. Hvis du
skal lgfte produktet, skal du ferst standse motoren
og frakoble teendkablet fra teendrgret.

* Ga ikke baglaens, nar du bruger produktet.

» Stands motoren, nar du bevaeger dig hen over
omrader uden grees, f.eks. stier med grus, sten og
asfalt.

* Undlad at kere med produktet, nar motoren er
startet. Ga altid fremad, nar du bruger produktet.

« Stands motoren, inden du aendrer klippehgjden.
Foretag aldrig justeringer, nar motoren er startet.

« Efterlad aldrig produktet uden opsyn, nar motoren er
startet. Stands motoren, og serg for, at
skeereudstyret ikke roterer.

Sikkerhedsinstruktioner for drift
Personligt beskyttelsesudstyr

ADVARSEL: Lzes folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

« Personligt beskyttelsesudstyr udelukker ikke
fuldstaendigt risikoen for personskader, men det
mindsker graden af skaderne i tilfeelde af, at der
skulle ske en ulykke. Lad forhandleren hjeelpe dig
med at veelge det rigtige udstyr.

« Brug hgreveern, hvis stgjniveauet er hgjere end 85
dB.

» Brug kraftige, skridsikre stavler eller sko. Brug ikke
abne sko, og ga heller ikke pa bare fadder.

« Brug kraftige, lange bukser.

* Brug om ngdvendigt beskyttelseshandsker, f.eks.
ved montering, eftersyn eller rengering af
skeereudstyret.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

ADVARSEL: Lzes falgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

« Brug ikke et produkt med defekte
sikkerhedsanordninger.

« Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.
Hvis sikkerhedsanordningerne er defekte, skal du
henvende dig til dit Husqvarna-servicevaerksted.

Sadan kontrolleres klippeskjoldet

Klippeskjoldet mindsker vibrationer i produktet og
reducerer risikoen for skader fra klingen.

« Undersgg klippeskjoldet for at sikre, at der ikke er
skader sdsom revner.

Batteri (LB 246P1)

ADVARSEL: Et defekt batteri forringer
produktets sikkerhed. Brug altid et batteri,
der er godkendt af producenten.

A

Batteriet giver strgm til den elektriske starter og er en
sikkerhedsanordning, der forhindrer utilsigtet start. Fjern
batteriet, nar du ikke bruger produktet, og nar du
efterlader det ude af syne.

Motorbremsehandtag

Motorbremsehandtaget standser motoren. Nar
motorbremsehandtaget slippes, standser motoren.
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Ved eftersyn af motorbremsen, startes motoren,
hvorefter motorbremsehandtaget slippes. Hvis motoren
ikke standser inden for 3 sekunder, skal et godkendt
Husqvarna servicevaerksted justere motorbremsen.

(Fig. 20)

Startspaerre

Pa model LB 246PI bruges motorbremsehandtaget ogsa
som en startbgijle til startmotoren. Efterse startspaerren
for at sikre, at den forhindrer drift af startmotoren.

1. Treek startbgjlen i retning mod styrestangen.
Startspaerren standser bevaegelsen.
2. Skub startspeerren ud til hgjre (A). (Fig. 21)

Slip startspeerren, og serg for, at den returnerer til
udgangspositionen.

Lyddeemper

Lyddsemperen sikrer et minimalt stgjniveau og sender
udstedningsgasserne veek fra fereren.

Brug ikke produktet, hvis lyddaemperen mangler eller er
defekt. En defekt lyddeemper gger stejniveauet og
risikoen for brand.

ADVARSEL: Lyddeemperen bliver meget
varm under og efter brug, og nar motoren
karer i tomgang. Veer forsigtig i naerheden af
brandfarlige materialer og/eller dampe for at
forhindre brand.

A

Braendstofsikkerhed

ADVARSEL: Lzs fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

« Start ikke produktet, hvis der er braendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof/olie
og lad produktet tarre.

« Hvis du far breendstof pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

« Undga at fa braendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far braendstof pa
kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
braendstoffet.

« Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersag
regelmaessigt motoren for laekager.

« Veer forsigtig med breaendstof. Braendstof er
letanteendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfgre personskader eller dgdsfald.

« Undga at indande breendstofdampene, da det kan
forarsage personskader. Sgrg for, at der er
tilstreekkelig luftstrgm.

* Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motor.

* Anbring ikke varme genstande i neerheden af
braendstof eller motor.

» Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taeendt.

» Serg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
braendstof pa.

* For du fylder breendstof pa, skal du abne
breendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

+ Fyld ikke braendstof pa motoren i et indenders
omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dedsfald pa grund af kvaelning
eller kulilte.

» Speaend breendstoftankens daeksel helt. Hvis
braendstoftankens deeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

*  Flyt produktet minimum 3 m / 10 ft fra det sted, hvor
du fyldte tanken, for du starter det.

+ Fyld aldrig breendstoftanken helt op. Varme far
braendstoffet til at udvide sig. Sgrg for at bevare
ledig plads gverst i breendstoftanken.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

A

+ Udstedningsgasserne fra motoren indeholder kulilte,
som er en lugtfri, giftig og meget farlig gasart.
Undlad at starte motoren indendgrs eller i lukkede
rum.

» For der udferes vedligeholdelse af produktet,
standses motoren, og teendkablet tages af
teendreret. Pa LB 246PI skal du ogsa fierne batteriet.

» Brug handsker, nar du udferer vedligeholdelse pa
skaereudstyret. Klingen er meget skarp, og du kan
nemt komme til at skeere dig.

+ Tilbeher til og eendringer pa produktet, som ikke er
godkendt af producenten, kan medfgre alvorlig
personskade eller dgdsfald. Undlad at eendre
produktet. Brug altid reservedele, der er godkendt af
producenten.

» Huvis vedligeholdelsen ikke udfares korrekt og
regelmaessigt, @ges risikoen for personskade og
beskadigelse af produktet.

* Foretag kun den form for vedligeholdelse, der er
angivet i denne instruktionsbog. Eventuel anden
service skal udferes af et godkendt Husqvarna
servicevaerksted.

+ Lad et godkendt Husqvarna servicevaerksted
foretage regelmaessig service af produktet.

« Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.

ADVARSEL: Lzes felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
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Montering

Indledning

ADVARSEL: Fgr du samler produktet, skal
du leese sikkerhedskapitlet. Pa LB 246PI
skal du ogsa fjerne batteriet.

A

Sadan samles styret

Fold styrestangen fremad. (Fig. 22)

2. Speend grebene pa hgjre og venstre side helt, og
fold handtaget op. (Fig. 23)

Placér palen irillen pa klippeskjoldet. (Fig. 24)

. Fastger de 2 stop, der laser palen og handtaget.
Tryk dem helt pa plads. (Fig. 25)

Bemaerk: Der er to stop, et maerket med et H og et
med et V. Szet stoppet, der er meerket med et H pa

hgjre side og stoppet, der er mzerket med et V pa
venstre side.

A

BEM/ERK: Betjen ikke produktet, hvis de
2 stop ikke er fastgjort.

Sadan justeres styrets hgjde

1.

Tag handtaget ud af den nederste del af styret. (Fig.

26)

a) Seet handtaget i gverste hul (A) for at seenke
styrhgjden.

b) Seet handtaget i nederste hul (B) for at haeve
styrets hgjde. (Fig. 27)

Drift

Indledning

ADVARSEL: For du bruger produktet, skal
du leese og forsta kapitlet om sikkerhed.

A

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect er en gratis app til din mobile
enhed. Appen Husqvarna Connect giver udvidede
funktioner til dit Husqvarna produkt:

* Yderligere produktoplysninger.

+ Oplysninger om, og hjeelp til, dele og service.

Sadan kommer du i gang med at bruge
Husqvarna Connect

1. Download Husqvarna Connect appen pa din mobile
enhed.

2. Tilmeld dig i Husqvarna Connect appen.

Folg instruktionerne i Husqvarna Connect appen for

at tilslutte og registrere produktet.

For du bruger produktet

1. Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem, og
serg for at have forstaet instruktionerne.

2. Undersgg skeereudstyret for at sikre, at det er
korrekt monteret og justeret. Se Sddan efterses
skeereudstyret pa side 46.

3. Fyld breendstoftanken. Se Sddan pafyldes breendstof

pa side 44.

4. Fyld olietanken, og efterse oliestanden. Se Sddan
kontrolleres oliestanden pa side 46.

Sadan pafyldes breendstof

Brug om muligt miljg-/alkylatbenzin. Hvis du ikke har
mulighed for at bruge miljg-/alkylatbenzin, anvendes en
blyfri benzin af god kvalitet eller blyholdig benzin med et
oktantal ikke under 90.

A

BEMZERK: Brug ikke benzin med et oktantal
mindre end 90 RON (87 AKI). Det kan
forarsage skader pa produktet.

. Abn breendstoftankens daeksel langsomt for at

aflaste trykket.

Pafyld breendstof langsomt med en benzindunk. Hvis
du spilder breendstof, fiernes det med en klud, og lad
resterende braendstof fordampe.

Renger omkring breendstoftankens deeksel.

. Spaend breendstoftankens daeksel helt. Hvis

breendstoftankens deeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

Sadan indstilles klippehgjden

Tryk akslen ud, og flyt det til den korrekte stilling for
hver af de 4 hjul. (Fig. 28)

A

BEMAERK: Indstil ikke klippehgjden for lavt.
Knivene kan ramme jorden, hvis
greespleenens overflade ikke er jaevn.
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Sadan startes produktet

* Allerferste gang du starter produktet, skal du trykke
pa spaedepumpen 5 gange. Naeste gang du starter
produkt, nar motoren er kold, skal du trykke pa
spaedepumpen 3 gange.

« Kontroller, at teendkablet er tilsluttet til teendraret.

Manuel start (LB 146P)

1. Stil dig bag produktet.

2. Hold motorbremsehandtaget ind mod styret. (Fig.
29)

3. Hold fast i startsnorens handgreb med hgjre hand.

4. Treek langsomt startsnoren ud, indtil der fgles
modstand.

5. Treek kraftigt, indtil motoren starter.

ADVARSEL: Vikl aldrig startsnoren rundt om
handen.

A

Elektrisk start (LB 246PI)

1. Kontroller, at batteriet er aktiveret og opladt. Se
S&dan startes batteriet pa side 47.
2. Tilslut batteriet til motoren. (Fig. 30)

3. Skub startspaerren ud til hgjre (A).

4. Treek startbgjlen (B) ind mod styrestangen for at
starte startmotoren. Startmotoren standser, nar
motoren starter. (Fig. 31)

Sadan standses produktet

* Motoren standses ved at slippe
motorbremsehandtaget.

Sadan fijernes batteriet

For at undga utilsigtet start af motoren fjernes batteriet
pa model LB 246PI, nar produktet ikke er i drift.

1. Tryk pa laseknapperne (A), og traek batteriet ud.
(Fig. 32)

Sadan opnar du et godt resultat

» Sgrg altid for, at klingen er skarp. En slgv klinge
giver et uregelmaessigt resultat, og graessets
snitflade bliver gul. En skarp klinge bruger desuden
mindre energi end en slgv klinge.

+ Kilip aldrig mere end ' af greessets lzengde. Klip
ferst med klippehgjden indstillet hgjt. Efterse
resultatet, og saenk derefter klippehgjden til det
enskede niveau. Hvis greesset er meget haijt, skal du
kare langsomt og om ngdvendigt klippe 2 gange.

+ Kiip i forskellige retninger hver gang for at undga
striber i graespleenen.

Vedligeholdelse

Indledning

ADVARSEL: Inden der foretages
vedligeholdelse, skal du leese og forsta
kapitlet om sikkerhed.

A

Alt service- og reparationsarbejde pa produktet kreever
specialuddannelse. Vi garanterer faglig korrekt
reparation og service. Hvis forhandleren ikke er et
servicevaerksted, kan vedkommende oplyse om
nzermeste serviceveerksted.

Vedligeholdelsesskema

ADVARSEL: Hvis du vipper produktet, skal
du serge for, at luftfiltret er gverst pa det
vippede produkt, og ikke vender mod jorden.

A

BEMAERK: Pa model LB 246PI fiernes
batteriet altid, inden du foretager
vedligeholdelse, reparation eller rengaring af
produktet.

A

Vedligeholdelsesintervallerne er fastlagt baseret pa
daglig brug af produktet. Intervallerne aendres, hvis
produktet ikke bruges dagligt.

For vedligeholdelse identificeret med * henvises til
vejledningen i Sikkerhedsanordninger pa produktet pa
side 42.

Vedligeholdelse Hver dag Ugentligt Manedligt
Foretag et generelt eftersyn X
Kontroller oliestanden X
Renger produktet X
Efterse skeereudstyret X
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Vedligeholdelse Hver dag Ugentligt Manedligt
Efterse klippeskjoldet* X
Efterse motorbremsehandtaget* X

Efterse batteriet*

Efterse lyddaemperen*

Efterse teendroret

Skift olie (ferste gang efter 5 timers brug, derefter efter hver 50 timers
brug)

Skift Iuftfilter (efter 50 timers brug)

Efterse breendstofsystemet

Sadan udfgres et generelt eftersyn

Serg for, at alle metrikker og skruer pa produktet er
spaendt korrekt.

Sadan rengeres produktet udvendigt

Brug en barste til at fierne blade, grees og snavs.
Sarg for, at luftindtaget oven pa motoren ikke er
blokeret.

Brug ikke en hgjtryksrenser til at renggre produktet.

Hvis du bruger vand til at rengere produktet, ma
vandet ikke sprgjtes direkte pa motoren.

Sadan renggres indersiden af
klippeskjoldet

1.
2.

3.

Tem braendstoftanken.
Placer produktet pa siden med lyddeemperen nedad.

BEMAERK: Hvis produktet anbringes
med luftfilteret nedad, kan motoren tage
skade.

A

Spul indersiden af klippeskjoldet med vand.

Sadan efterses skeereudstyret

ADVARSEL: Teendkablet tages af taendroret
for at undga utilsigtet start af motoren.

A
A

ADVARSEL: Brug handsker, nar du udferer
vedligeholdelse pa skeereudstyret. Klingen
er meget skarp, og du kan nemt komme til at
skeere dig.

Efterse skeereudstyret for skader eller revner. Udskift
altid skeereudstyret, hvis det er beskadiget.

Kig pa klingen for at se, om den er beskadiget eller
slgv.

Bemaerk: Kniven skal afbalanceres, efter den er blevet
slebet. Lad et servicecenter skeerpe, udskift og
afbalancere klingen. Hvis du rammer en forhindring, der
far produktet til at standse, udskiftes den beskadigede
klinge. Lad servicecenteret vurdere, om klingen kan
files, eller om den skal udskiftes.

Sadan udskiftes klingen

Pobd =

Las klingen med en traeklods. (Fig. 33)
Fjern klingebolten.
Afmonter klingen.

Efterse klingeophaeng og klingebolt for at se, om der
er skader.

. Efterse motorakslen for at sikre, at den ikke er bgjet.

Nar du szetter den nye klinge pa, skal klingens ender
pege i retning af klippeskjoldet. (Fig. 34)

Serg for, at klingen flugter med motorakslens
centrum.

Las klingen med en treeklods. Monter fiederskiven,
og spaend bolten og skiven med et
tilspeendingsmoment pa 35-40 Nm. (Fig. 35)

Treek klingen rundt pr. handkraft, og kontrollér, at
den drejer frit.

ADVARSEL: Brug sikkerhedshandsker.
Klingen er meget skarp, og du kan nemt
komme til at skeere dig.

A

. Start produktet for at afprave klingen. Hvis skiven

ikke er korrekt fastgjort, forekommer der vibrationer i
produkt, eller klipperesultatet bliver utilfredsstillende.

Sadan kontrolleres oliestanden

A

BEMAERK: Hvis olieniveauet er for lavt, kan
det medfgre motorskader. Kontroller
oliestanden, for du starter produktet.

1.

Anbring produktet pa et plant underlag.
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Afmonter olietankens deeksel, hvorpa oliepinden
sidder.

Teor olien af oliepinden.

Stik oliepinden helt ned i olietanken for at fa et
korrekt billede af oliestanden.

Fjern oliepinden.
Kontroller oliestanden pa malepinden.

Hvis oliestanden er lav, skal der efterfyldes med
motorolie, og foretag derefter en kontrol af
oliestanden igen.

Séadan udskiftes motorolien

A

ADVARSEL: Motorolien er meget varm
umiddelbart efter, at motoren er standset.
Lad motoren kole af, for du aftapper
motorolien. Hvis du spilder motorolie pa
huden, kan den fiernes med vand og seebe.

H>wn =

Brug produktet, indtil breendstoftanken er tom.
Tag teendkablet af taendroret.
Tag olietankens dzeksel af.

Stil en beholder under produktet til at opsamle
motorolien i.

5. Vip produkt for at aftappe motorolien fra olietanken.

2. Slut batteriopladeren til en stikkontakt, 220 V, 50 Hz.

Status for batteriopladning
LED-display pa batteriet Status
LED 1 blinker 0 %-25 %

LED 1 er teendt, LED 2 blinker

25 %-50 %

LED 1, LED 2 er teendt, LED 3 blinker

50 %-75 %

blinker

LED 1, LED 2, LED 3 er teendt, LED 4

75 %-100 %

LED 1, LED 2, LED 3, LED 4 er teendt

Fuldt opladet

Lampeindikator pa batteri-
laderen

Status

Konstant rgdt lys

Batteriet oplades

Blinkende rgdt lys

Batteriet er for varmt og
begynder at oplade, nar
temperaturen er korrekt

Konstant grent lys

Batteriet er fuldt opladet

Blinkende rgdt og grgnt
lys

Batteriet er beskadiget og
skal udskiftes

6. Pafyld ny motorolie af den type, der anbefales i
Tekniske data pa side 48.

7. Kontroller oliestanden. Se Sadan kontrolleres
oliestanden pa side 46.

Batteri (LB 246PI)

ADVARSEL: Et defekt batteri forringer
produktets sikkerhed. Brug altid et batteri,
der er godkendt af producenten.

A

Batteriet giver strom til den elektriske starter og er en
sikkerhedsanordning, der forhindrer utilsigtet start. Fjern
batteriet, nar du ikke bruger produktet, og nar du
efterlader det ude af syne.

Sadan startes batteriet
Du skal starte batteriet, for det tages i brug ferste gang.

1. Seet batteriet opladeren, se Opladning af batteriet pa
side 47.

2. Vent, indtil mindst 1 gren lampe bliver teendt, ca. 10
sekunder.

3. Slut batteriet til motoren, se Elektrisk start (LB
246P)) pa side 45.
Opladning af batteriet

Hvis kun 1 eller 0 indikatorer pa batteriet er teendt, skal
det oplades. Et afladet batteri oplades helt pa 1 time.
Batteriet tager ikke skade af kortere opladningsperioder.

1. Seet batteriet i batteriopladeren. (Fig. 36)

Renggring af luftfilteret

1.
2.

4,

Fjern luftfilterdeekslet og filteret.

Sla filteret ind mod en flad overflade for at fa
partiklerne til at falde af.

A

Seet Iuftfilteret pa igen. Serg for, at luftfilteret ligger
helt teet ind til luftfilterholderen.

Seet Iuftfilterdeekslet pa igen.

BEMZRK: Brug ikke oplgsningsmidler
eller trykluft til at rengere luftfilteret.

Bemaerk: Et Iuftfilter, der har veeret brugt i lang tid, kan
ikke blive helt rent. Udskift Iuftfilteret med regelmaessige
mellemrum. Udskift altid et beskadiget luftfilter.

Sadan undersgger du teendrgret

A

BEMAERK: Brug altid anbefalet
teendrerstype. Forkert teendrarstype kan
forarsage skader pa produktet.

Undersgg teendrgret, hvis motoren mangler kraft,
ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.

Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa
teendrarets elektroder, folg disse instruktioner:
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a) Serg for, at omdrejningstallet i tomgang er
indstillet korrekt.

b) Serg for, at braendstofblandingen er korrekt.
c) Serg for, at luftfilteret er rent.

Hvis teendreret er beskidt, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er korrekt, se Tekniske data pa side 48. (Fig. 37)

Udskift teendraret, nar det er ngdvendigt.

Sadan unders@ger du
breendstofsystemet

Efterse breendstoftankens deeksel og pakningen til
breendstoftankens deeksel for at sikre, at der ikke er
nogen skader.

Efterse breendstofslangen for at sikre, at der ikke er
uteetheder. Hvis breendstofslangen er beskadiget,
skal du lade et serviceveerksted skifte den.

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring

Ved opbevaring og transport af produktet og
braendstoffet, skal du serge for, at der ikke er
uteetheder eller dampe. Gnister eller aben ild, f.eks.
fra elektriske enheder eller kedler, kan starte en
brand.

Brug altid godkendte beholdere til opbevaring og
transport af breendstof.

Tem braendstoftanken, inden du stiller produktet veek
i en leengere periode. Bortskaf breendstoffet pa en
lokal miljgstation

Fastger produktet sikkert under transport for at

Opbevar produktet pa et tert og frostfrit sted.

Bortskaffelse

Overhold de lokale krav til genanvendelse og de
geeldende regler.

Bortskaf alle kemikalier, som f.eks. motorolie eller
frostveeske, hos et servicecenter eller pa en lokal
miljgstation.

Nar produktet ikke laengere er i brug, skal det
sendes til en Husqvarna forhandler eller bortskaffes
pa en lokal genbrugsstation.

Aflever batteriet til et -serviceveerksted, eller kassér
det pa et bortskaffelsessted for brugte batterier.

undga skader og uheld.
» Opbevar produktet i et aflast omrade utilgaengeligt
for bern eller personer, som ikke er godkendt.

Tekniske data

Tekniske data

LB 146P LB 246PI
Motor
Meerke Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Slagvolumen, cm3 140 150
Hastighed, o/min. 2900 +/- 100 2900 +/- 100
Nominel motoreffekt, kW16 1,9 2.1
Teendingssystem
Teendrar Qc12YC Qc12YC
Elektrodeafstand, mm 0,5 0,5
Braendstof-/smeresystem
Braendstoftankvolumen, liter 0,8 0,8

16 Motorens effektangivelse er den gennemsnitlige nettoeffekt (ved det anfarte omdrejningstal) for en typisk pro-
duktionsmodel af motoren malt int. SAE-standarden J1349/ISO1585. Motorer fra masseproduktionen kan af-
vige fra denne veerdi. Den faktiske effekt pa motoren, som monteres i det faerdige produkt, vil afhaenge af drift-

shastigheden, miljghensyn og andre veerdier.
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LB 146P

LB 246P|

Olietankens kapacitet, liter

0,5

0,5

Motorolie!” SAE 30/SAE 10W-30 SAE 30/SAE 10W-30
Veaegt

Med tomme tanke, kg 19 21

Stejemissioner 18

Lydeffektniveau, malt dB (A) 93 92

Lydeffektniveau, garanteret Ly dB (A) 95 94

Lydniveauer '°

Lydtryksniveau ved brugerens gre, dB (A) | 81 | 79
Vibrationsniveauer, anyeq 2°

Handtag, m/s? | 46 | 46

Skasreudstyr

Klippehgjde, mm 35-70 35-70
Klippebredde, mm 460 460

Klinge Findeler 46 Findeler 46
Artikelnummer 5839740-10 5839740-10

Start

Elektrisk starter Nej Ja

Batteri - Li-ion, 12V/15,7 Wh

* Brug motorolie af kvaliteten SF, SG, SH, SJ eller bedre. Se tabellen over viskositet i motorproducentens

manual, og vaelg en olie med optimal viskositet i forhold til den forventede udendgrstemperatur.
8 Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lya) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF.
19 Lydtryksniveau iht. ISO 5395. Rapporterede data for lydtrykniveau har en typisk statistisk spredning (standar-

dafvigelse) pa 1,2 dB (A).
Vibrationsniveau iht. ISO 5395. Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning
(standardafvigelse) pa 0,2 m/s2.
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EU-overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklgering

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tlf.:
+46-36-146500, erkleerer, at Husqvarna pleeneklipperne
LB 146P, og LB 246PI fra serienumrene 2017xXXXXXX
og frem er i overensstemmelse med kravene i RADETS
DIREKTIV:

» af den 17. maj 2006 "angaende maskiner"
2006/42/EF

+ af den 26. februar 2014 "angaende elektromagnetisk
kompatibilitet" 2014/30/EU

« af den 8. maj 2000 "angaende emission af stgj til
omgivelserne" 2000/14/EF

Oplysninger om stgjafgivelse findes i de tekniske
specifikationer.

Der er anvendt fglgende standarder:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN 1SO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Hvis ikke andet er angivet, er de ovennaevnte
standarder de senest udgivne versioner.

Udpeget organ: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala har
udstedt rapporter vedrgrende opfyldelse af
bestemmelserne iht. bilag VI til RADETS DIREKTIV af 8.
maj 2000 "angaende emission af stgj til omgivelserne"
2000/14/EU.

Certifikaterne har nummer: 01/901/297, 01/901/299
Huskvarna, 2017-11-30

A

Claes Losdal, udviklingschef/haveprodukter (autoriseret
repreesentant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk
dokumentation)
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Einleitung

Produktbeschreibung Verwendungszweck

Das Produkt ist ein handgefiihrter Rasenmaher, der
BioClip nutzt, um das Gras zu Verwendung als Diinger
zu schneiden.

Verwenden Sie das Produkt, um Gras in privaten Garten
zu schneiden. Verwenden Sie das Gerat nicht flr
andere Aufgaben.

Produktiibersicht
(Abb. 1)
1. Motorbremsgriff/Startleiste (LB 246P1) (Abb.8)  Achten Sie auf hochgeschleuderte und
2. Griff/lLenker abprallende Gegenstande.
3. Startseilha.ndgriff (Abb. 7)  Achtung: rotierende Klinge. Halten Sie
4. Unterer Griff Hande und FiiRe von der Gefahrenzone
5. Schnitthdheneinsteller fern.
6. Olkapp? (Abb. 8)  Achtung: rotierende Teile. Halten Sie Hande
7. Schalldampfer und FiiRBe von der Gefahrenzone fern.
8. Ziindkerze . ) )
9. Kraftstofftank (Abb. 9)  Dieses Produkt stimmt mit den geltenden
) ) CE-Richtlinien (iberein.
10. Luftfilter
11. Kraftstoffpumpe (Abb. 10) Umweltbelastende Gerduschemissionen
12. Schneidschutz geméf_s der Richtl_inie dgr !Européische"n )
13, Kii Gemeinschaft. Die Emission des Gerates ist
’ |nge. im Abschnitt ,Technische Daten” und auf
14. Federring dem Gerateschild angegeben.
15. Klingenschraube
16. Akku, Sicherheitsvorrichtung (LB 246Pl) (Abb. 11) - Brandgefahr.
17. Startsperre (LB 246PI) (Abb. 12)  Explosionsgefahr.
18. Bedienungsanleitung (Abb. 13) Stellen Sie zum Betanken grundsatzlich den
Symbole auf dem Gerét Motor ab.
Abb. 14) HeiRe Oberflache.
(Abb.2)  WARNUNG: Bei nachlassiger oder nicht ( ) Heile Oberflache
ordnungsgeméafer Bedienung kann es zu (Abb. 16)  Die Abgase des Motors enthalten Kohlen-
Verletzungen oder zum Tode des Benutzers monoxid, ein geruchloses, giftiges und sehr
oder anderer Personen kommen. gefahrliches Gas. Starten Sie den Motor
(Abb.3) Lesen Sie die Bedienungsanleitung nl?ht in Innenrdumen oder in geschlossenen
sorgfaltig durch, und machen Sie sich vor Réumen.
der Benutzung mit dem Inhalt vertraut. (Abb. 17) Entfernen Sie den Sicherheitsschalter (Ak-
(Abb.4)  Andere Personen oder Tiere miissen sich in ku), bevor Sie Wartungsarbeiten durchfih-
sicherem Abstand vom Arbeitsbereich ren oder das Produkt unbeaufsichtigt stehen
befinden. lassen.
(Abb. 5)  Schalten Sie vor der Durchfiihrung von (Abb. 18)  Startvorgang fir LB 146P: Driicken Sie den
Reparatur- oder Wartungsarbeiten den Motorbremsgriff nach unten, und ziehen Sie
Motor aus, und entfernen Sie das das Starterseil.
Zindkabel.
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(Abb. 19) Startvorgang fiir LB 246PI: Lésen Sie die
Startsperre, und driicken Sie die Startstange
nach unten.

(Abb. 15)  Scanbarer Code.

Hinweis: Weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fir
andere kommerzielle Bereiche.

Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen Manipulationen
des Motors erlischt die EU-Typgenehmigung
fiir dieses Produkt.

A\

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze tibernehmen wir
keine Haftung fir Schaden, die unser Gerat verursacht,
wenn...

» das Gerét nicht ordnungsgeman repariert wird.

« das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht vom
Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

« ein Zubehorteil mit dem Geréat verwendet wird, das
nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

« das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmaRnahmen und Hinweise
werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hinzuweisen.

WARNUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

A

ACHTUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schaden am
Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

A

Hinweis: Fur weitere Informationen, die in bestimmten
Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A

« Dieses Geréat ist gefahrlich, wenn es falsch bedient
wird oder Sie unvorsichtig sind. Wenn die
Sicherheitshinweise nicht befolgt werden, kann dies
zu Verletzungen oder zum Tod flihren.

» Dieses Gerat erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann sich
unter bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um die Gefahr von
Situationen, die zu schweren oder todlichen
Verletzungen fiihren kénnen, zu reduzieren, sollten
Personen mit einem medizinischen Implantat vor der

Nutzung dieses Gerats ihren Arzt und den Hersteller
des Implantats konsultieren.

« Lassen Sie immer Vorsicht walten, und arbeiten Sie
mit gesundem Menschenverstand. Wenn Sie sich
nicht sicher sind, wie Sie das Gerét in einer
bestimmten Situation zu bedienen ist, unterbrechen
Sie die Arbeit und wenden sich an Ihren Husqvarna
Handler, bevor Sie fortfahren.

« Denken Sie daran, dass der Bediener fiir Unfélle mit
anderen Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

« Halten Sie das Gerat sauber. Stellen Sie sicher,
dass Symbole und Aufkleber deutlich lesbar sind.

« Lassen Sie keine andere Person das Gerat
verwenden, es sei denn, Sie haben sich zuvor
vergewissert, dass diese Person den Inhalt der
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden hat.

« Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden.

« Halten Sie Kinder vom Arbeitsbereich fern. Es muss
immer ein verantwortlicher Erwachsener anwesend
sein.

« Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne Kenntnis
der Anweisungen das Gerat bedienen.

« Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsfahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

* Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie mide
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen. Dies wirkt sich
negativ auf Ihre Sehkraft, Inre Aufmerksamkeit sowie
Ihr Koordinations- und Urteilsvermégen aus.

« Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es defekt ist.

« Verandern oder verwenden Sie dieses Gerat nicht,
wenn die Mdglichkeit besteht, dass andere es
verandert haben.
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Sicherheit im Arbeitsbereich

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat

benutzen.

+ Entfernen Sie Gegensténde wie Aste, Zweige und
Steineaus dem Arbeitsbereich, bevor Sie das
Produkt verwenden.

« Gegenstande, die auf die Schneidausriistung treffen,
kénnen herausgeschleudert werden und Personen
und Gegenstanden Schaden zufiigen. Halten Sie
andere Personen und Tiere in einem sicheren
Abstand zum Produkt.

« Benutzen Sie das Produkt niemals bei schlechtem
Wetter wie Nebel, Regen, starkem Wind, intensiver
Kalte und bei der Gefahr eines Blitzeinschlags. Die
Verwendung des Produkts bei schlechtem Wetter
oder an feuchten oder nassen Stellen ist
anstrengend. Schlechtes Wetter kann geféahrliche
Zustande wie rutschige Oberflachen verursachen.

« Achten Sie auf Personen, Gegenstéande und
Situationen, die einen sicheren Betrieb des Produkts
verhindern kénnten.

« Achten Sie auf Hindernisse wie Wurzeln, Steine,
Zweige, Locher und Graben. Langes Gras kann
Hindernisse verdecken.

« Das Méahen von Gras an Steigungen kann geféhrlich
sein. Verwenden Sie das Produkt nicht in einem
Gelande mit einer Neigung von mehr als 15°.

« Betreiben Sie das Produkt quer zum Hang. Bewegen
Sie sich nicht nach oben und nach unten.

« Seien Sie vorsichtig, wenn Sie um versteckte Ecken
oder Objekte herum fahren, die Ihre freie Sicht
verhindern.

Arbeitssicherheit

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

* Verwenden Sie dieses Produkt nur zum M&hen von
Rasenflachen. Es ist nicht erlaubt, das Produkt fur
andere Aufgaben zu verwenden.

« Benutzen Sie eine personliche Schutzausristung.
Siehe Persdnliche Schutzausriistung auf Seite 53.

« Stellen Sie sicher, dass Sie wissen, wie der Motor in
einem Notfall schnell gestoppt werden kann.

« Starten Sie den Motor niemals in einem
geschlossenen Raum oder in der Nahe von
brennbarem Material. Die Motorabgase sind heif3
und kénnen Funken enthalten, die einen Brand
verursachen kénnen.

« Starten Sie das Produkt nicht, bevor die Klinge und
alle Abdeckungen korrekt befestigt sind. Eine falsch
befestigte Klinge kann sich l6sen und
Personenschaden verursachen.

Stellen Sie sicher, dass die Klinge nicht auf
Gegenstande wie Steine und Wurzeln trifft. Dies
kann die Klinge beschadigen und die Motorwelle
verbiegen. Eine verbogene Achse fiihrt zu starken
Vibrationen und birgt ein hohes Risiko, dass die
Klinge sich I6st.

Wenn die Klinge auf ein Objektiv trifft oder
Vibrationen auftreten, miissen Sie das Produkt sofort
abstellen. Ziehen Sie das Ziindkabel von der
Zundkerze ab. Untersuchen Sie das Produkt auf
beschadigte Teile. Reparieren Sie Schaden oder
lassen Sie einen autorisierten Kundendienst die
Reparatur durchfiihren.

Befestigen Sie die Motorbremse niemals fest am
Griff, wenn der Motor lauft.

Stellen Sie das Produkt auf eine stabile, flache
Oberflache und starten Sie es. Stellen Sie sicher,
dass die Klinge nicht den Boden oder ein anderes
Objekt beruhrt.

Bleiben Sie immer hinter dem Produkt, wenn Sie es
betreiben.

Lassen Sie alle Rader auf dem Boden bleiben und
halten Sie den Griff mit 2 Handen, wenn Sie das
Produkt betreiben. Halten Sie Hande und FiiRe von
den rotierenden Rasenmaherklingen fern.

Kippen Sie das Produkt nicht, wenn der Motor lauft.
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Produkt nach
hinten ziehen.

Heben Sie das Produkt nicht hoch, wenn der Motor
lauft. Wenn Sie das Produkt anheben missen,
schalten Sie zunachst den Motor aus und ziehen Sie
das Zundkabel von der Ziindkerze ab.

Gehen Sie nicht riickwarts, wenn Sie das Produkt
betreiben.

Stellen Sie den Motor ab, wenn Sie sich Uber
Bereiche ohne Gras bewegen, zum Beispiel Wege
aus Kies, Stein und Asphalt.

Rennen Sie nicht mit dem Produkt, wenn der Motor
lauft. Gehen Sie immer, wenn Sie das Produkt
benutzen.

Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie die Schnitththe
verandern. Verandern Sie die Einstellungen niemals,
wenn der Motor lauft.

Lassen Sie das Produkt niemals aus den Augen,
wenn der Motor lauft. Stellen Sie den Motor ab und
stellen Sie sicher, dass sich die Schneidausriistung
nicht dreht.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Personliche Schutzausriistung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat

benutzen.

Die personliche Schutzausriistung kann
Verletzungen nicht vollstandig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen und
Schaden bei einem Unfall. Lassen Sie sich von
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lhrem Héandler bei der Auswahl der richtigen
Ausristung unterstitzen.

» Tragen Sie einen Gehorschutz, wenn der
Gerauschpegel hoher als 85 dB ist

» Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsstiefel oder -
schuhe. Verwenden Sie keine offenen Schuhe, und
gehen Sie nicht barful3.

« Tragen Sie schwere, lange Hosen.

« Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der Schneidausristung.

Sicherheitsvorrichtungen am Gerat

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A

» Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Sicherheitsvorrichtungen.

+ Fihren Sie regelmaRig eine Uberpriifung der
Sicherheitsvorrichtungen durch. Wenn die
Sicherheitsvorrichtungen defekt sind, wenden Sie
sich an Ihre Husqvarna-Servicewerkstatt.

So lberpriifen Sie den Schneidschutz

Der Schneidschutz verringert Vibrationen im Geréat und
das Verletzungsrisiko durch die Klinge.

* Untersuchen Sie die Schneidewerkabdeckung, um
sicherzustellen, dass es keine Beschadigungen wie
zum Beispiel Risse gibt.

Akku (LB 246PI)

Sicherheit des Produkts. Verwenden Sie

A

zugelassen ist.

WARNUNG: Ein defekter Akku verringert die

immer einen Akku, der vom Geratehersteller

Der Akku liefert Energie fir den elektrischen Start und
ist eine Sicherheitsvorrichtung, die einen
versehentlichen Start verhindert. Entfernen Sie den
Akku, wenn Sie das Produkt nicht betreiben und wenn
Sie es unbeaufsichtigt abstellen.

Motorbremsgriff

Der Motorbremshebel stoppt den Motor. Wenn der
Motorbremshebel losgelassen wird, stoppt der Motor.

Um eine Inspektion der Motorbremse durchzufiihren,
starten Sie den Motor und lassen dann den
Motorbremshebel los. Wenn der Motor nicht innerhalb

von 3 Sekunden stoppt, lassen Sie die Motorbremse von

einer autorisierten Husqvarna Servicewerkstatt
einstellen.

(Abb. 20)

Wegfahrsperre

Beim Modell LB 246PI wird der Motorbremsgriff auch als
Startleiste fur den Anlasser genutzt. Fiihren Sie eine
Prifung der Startsperre durch, um sicherzustellen, dass
diese den Betrieb des Anlassers verhindert.

1.

Ziehen Sie die Startleiste in die Richtung des
Lenkers (B). Die Startsperre stoppt die Bewegung.

Driicken Sie die Startsperre nach rechts aullen (A).
(Abb. 21)

Losen Sie die Startsperre und stellen Sie sicher,
dass sie sich zuruick in die Ausgangsstellung
bewegt.

Schalldampfer

Der Schalldampfer senkt den Gerauschpegel so weit
wie mdglich und hélt die Abgase des Motors vom
Anwender fern.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der
Schalldampfer fehlt oder defekt ist. Ein defekter
Schalldampfer erhéht den Gerduschpegel und die
Brandgefahr.

A

WARNUNG: Der Schalldampfer wird
wahrend und nach Gebrauch und wenn der
Motor im Leerlauf l1&uft, sehr hei3. Seien Sie
in der Nahe von entziindlichen Materialien
und/oder Dampfen besonders vorsichtig, um
Brandgefahr zu verhindern.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

A

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol und lassen Sie
das Gerat trocknen.

Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschitten.

Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Kérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.
Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn sie
sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beluftung.

Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.
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Stellen Sie keine heilRen Gegensténde in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

Fillen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekuhlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfillen.

Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

Fillen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn Sie
sich in einem Innenraum befinden. Eine mangelhafte
Luftzirkulation kann zu schweren oder tddlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befillt hatten.

Fillen Sie den Kraftstofftank nicht vollstandig auf.
Durch Hitze dehnt sich der Kraftstoff aus. Lassen Sie
deshalb einen Freiraum im oberen Bereich des
Kraftstofftanks.

Sicherheitshinweise fir die Wartung

A

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat

+ Die Abgase des Motors enthalten Kohlenmonoxid,
ein geruchloses, giftiges und sehr gefahrliches Gas.
Starten Sie den Motor nicht in Innenrdumen oder in
geschlossenen Raumen.

+ Bevor Sie an dem Produkt eine Wartung
durchfiihren, schalten Sie den Motor aus und ziehen
Sie das Ziindkabel von der Ziindkerze ab. Beim
Modell LB 246PI missen Sie auch den Akku
entfernen.

+ Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie an der
Schneidausristung eine Wartung durchfiihren. Die
Klinge ist sehr scharf und man schneidet sich sehr
leicht.

e Zubehorteile und Anderungen am Produkt, die vom
Hersteller nicht genehmigt wurden, kénnen zu
schweren Verletzungen oder zum Tod flihren.
Verandern Sie das Produkt nicht. Verwenden Sie
immer Teile, die vom Hersteller genehmigt wurden.

* Wenn die Wartung nicht ordnungsgeman und
regelmaRig erfolgt, erhéht sich die
Verletzungsgefahr und das Risiko fiir eine
Beschadigung des Produkts.

+ Flhren Sie die Wartung nur gemaR dieser
Betriebsanleitung durch. Alle anderen
Wartungsarbeiten miissen von einer autorisierten
Husqvarna Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.

+ Lassen Sie eine autorisierte Husqvarna
Servicewerkstatt das Produkt regelmafig warten.

» Ersetzen Sie beschéadigte, abgenutzte oder defekte

benutzen. Teile.
Montage
Ein|eitung Haltepunkt mit einem H auf der rechten Seite und

A

WARNUNG: Lesen Sie das Kapitel Gber
Sicherheit vor der Montage des Produkts.
Beim Modell LB 246PI missen Sie auch den
Akku entfernen.

Fir die Montage des Giriffs

N =

Klappen Sie den Griff nach vorn. (Abb. 22)

Ziehen Sie die Kndpfe auf der linken und der rechten
Seite vollstandig an, und klappen Sie den Griff nach
oben. (Abb. 23)

Stecken Sie den Bolzen in die Nut auf der
Schneidewerkabdeckung. (Abb. 24)

Befestigen Sie die zwei Haltepunkte, die Bolzen und
Griff verriegeln. Driicken Sie sie vollstandig in
Position. (Abb. 25)

Hinweis: Es gibt zwei Haltepunkte, einen mit einem
H und einen mit einem V. Befestigen Sie den

den Haltepunkt mit einem V auf der linken Seite.

ACHTUNG: Verwenden Sie das Produkt
nicht, wenn die zwei Haltepunkte nicht
befestigt sind.

A

So stellen Sie die Handgriffhéhe ein

1. Entfernen Sie die Handgriffstiitze vom unteren
Handgriff. (Abb. 26)

a) Schieben Sie die Handgriffstitze in die obere
Bohrung (A), um die Handgriffhdhe zu
verringern.

b) Schieben Sie die Handgriffstitze in die untere
Bohrung (B), um die Handgriffhdhe zu
vergrofRern. (Abb. 27)
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Betrieb

Einleitung

WARNUNG: Vor dem Betrieb des Geréates
missen Sie die Sicherheitsinformationen
lesen und verstehen.

A

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect ist eine kostenlose App fir lhr
Mobilgerat. Die Husqvarna Connect App bietet
erweiterte Funktionen fir Ihr Gerét:

* Erweiterte Produktinformationen
* Informationen lber Produktteile und -wartung sowie
entsprechende Hilfe dazu.

So verwenden Sie Husqvarna Connect

1. Laden Sie die Husqvarna Connect App auf lhr
Mobiltelefon.

2. Anmeldung bei der Husqvarna Connect App.

Befolgen Sie die Anweisungen in der Husqvarna
Connect App, um sich zu verbinden und das Gerat
zu registrieren.

Bevor Sie das Produkt in Betrieb
nehmen

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch,
und vergewissern Sie sich, dass Sie die
Anweisungen verstehen.

2. Untersuchen Sie die Schneidausriistung, um
sicherzustellen, dass sie ordnungsgemaf befestigt
und eingestellt ist. Siehe So priifen Sie die
Schneidausriistung auf Seite 58.

3. Fdllen Sie es in den Kraftstofftank. Siehe So fiillen
Sie Kraftstoff ein auf Seite 56.

4. EUIIen Sie den Oltank, und Uberpr[]f“en Sie den
Olstand. Siehe So priifen Sie den Olstand auf Seite
58.

So fiillen Sie Kraftstoff ein

Falls vorhanden, verwenden Sie schadstoffarmes
Benzin/Alkylatbenzin. Wenn schadstoffarmes Benzin/
Alkylatbenzin nicht verfligbar ist, verwenden Sie ein
qualitativ hochwertiges, bleifreies Benzin oder verbleites
Benzin mit einer Oktanzahl von mindestens 90.

ACHTUNG: Verwenden Sie kein Benzin mit
einer geringeren Oktanzahl als 90 RON
(87 AKI). Dies kann das Gerat beschadigen.

A

1. Offnen Sie den Tankdeckel langsam, damit der
Druck entweichen kann.

2. Fullen Sie langsam mit einem Kraftstoffkanister auf.
Wenn Sie Kraftstoff verschiitten, entfernen Sie ihn

mit einem Tuch und lassen Sie den verbleibenden
Treibstoff trocknen.

3. Saubern Sie den Bereich um den Tankdeckel
herum.

4. Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

5. Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befillt hatten.

So stellen Sie die Schnitththe ein

« Dricken Sie das Fuhrungsrohr heraus und bringen
Sie es in die richtige Position fir jedes der vier
Réder. (Abb. 28)

A

So starten Sie das Produkt

« Beim ersten Start des Produkts driicken Sie die
Kraftstoffpumpe 5-mal. Wenn Sie das Produkt das
nachste Mal mit kaltem Motor starten, driicken Sie
die Kraftstoffpumpe 3-mal.

« Stellen Sie sicher, dass das Ziindkabel mit der
Zundkerze verbunden ist.

Manueller Start (LB 146P)
Bleiben Sie hinter dem Produkt.

2. Halten Sie den Motorbremsgriff gegen den Lenker.
(Abb. 29)

3. Ziehen Sie den Griff am Starterseilhandgriff mit lhrer
rechten Hand.

ACHTUNG: Stellen Sie die Schnitthohe nicht
zu niedrig ein. Die Klingen kdnnen auf den
Boden treffen, wenn die Oberflache des
Rasens nicht eben ist.

4. Ziehen Sie langsam das Starterseil, bis Sie etwas
Widerstand spuren.

5. Kréftig ziehen, um den Motor anzulassen.

A

Elektrostart (LB 246PI)

1. Stellen Sie sicher, dass der Akku aktiviert und
vollstdndig geladen ist. Siehe So starten Sie den
Akku auf Seite 59.

Bringen Sie den Akku am Motor an. (Abb. 30)
Driicken Sie die Startsperre nach rechts aulen (A).

WARNUNG: Wickeln Sie das Starterseil
nicht um Ihre Hand.

4. Ziehen Sie die Startleiste (B) gegen den Lenker, um
den Anlasser zu starten. Der Anlasser stoppt, sobald
der Motor anspringt. (Abb. 31)
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So stoppen Sie das Produkt

* Um den Motor zu stoppen, lassen Sie den
Motorbremsgriff los.

So entfernen Sie den Akku

Um ein unbeabsichtigtes Starten des Motors zu
vermeiden, entfernen Sie beim Modell LB 246PI den
Akku, wenn das Gerat nicht in Betrieb ist.

1. Dricken Sie die Sperrkndpfe (A) und ziehen Sie den
Akku heraus. (Abb. 32)

So erhalten Sie ein gutes Mahergebnis

« Benutzen Sie immer eine scharfe Klinge. Eine
stumpfe Klinge liefert ein unregelmafiges Ergebnis,

und die Schnittflache des Grases wird gelb. Eine
scharfe Klinge verbraucht auRerdem weniger
Energie als eine stumpfe Klinge.

» Schneiden Sie nicht mehr als %s der Lange des
Grases ab. Mahen Sie zuerst mit einer hohen
Schnitthéhe. Uberprifen Sie das Ergebnis, und
senken Sie die Schnitthohe auf eine entsprechende
Stufe. Wenn das Gras sehr lang ist, fahren Sie
langsam und méhen bei Bedarf 2-mal.

* Mahen Sie bei jedem Mal in eine andere Richtung,
um Streifen auf dem Rasen zu vermeiden.

Wartung

Einleitung

WARNUNG: Bevor Sie eine Wartung
durchfiihren, missen Sie das Kapitel iber
die Sicherheit lesen und verstehen.

A

Fir alle Wartungs- und Reparaturarbeiten am Produkt
ist eine spezielle Schulung erforderlich. Wir garantieren
die Verfligbarkeit von professionellen Reparaturen und
Wartungsarbeiten. Wenn lhr Handler keine
Servicewerkstatt ist, sprechen Sie mit ihm, um
Informationen Uber die nachste Servicewerkstatt zu
erhalten.

Wartungsplan

WARNUNG: Wenn Sie das Produkt kippen,
stellen Sie sicher, dass sich der Luftfilter auf

A

der Oberseite des gekippten Produkts
befindet und nicht auf dem Boden aufliegt.

ACHTUNG: Beim Modell LB 246P| miissen
Sie stets den Akku entfernen, bevor Sie
Instandhaltungs-, Reparatur- oder
Reinigungsarbeiten am Produkt vornehmen.

A

Die Wartungsintervalle werden anhand der taglichen
Nutzung des Produkts berechnet. Die Intervalle andern
sich, wenn das Produkt nicht taglich verwendet wird.

Fir Wartungsarbeiten, die mit * gekennzeichnet sind,
siehe Anweisungen in Sicherheitsvorrichtungen am
Gerdét auf Seite 54.

Wartung

Téglich Wéchentlich | Monatlich

Flhren Sie eine allgemeine Inspektion durch

X

Priifen Sie den Olstand

Reinigen Sie das Produkt

Prufen Sie die Schneidausriistung

Prifen Sie die Schneidewerkabdeckung*

Prufen Sie den Motorbremsgriff*

X | X | X| X| X

Prifen Sie den Akku*

Prifen Sie den Schalldampfer*

Prifen Sie die Zindkerze

nach alle 50 Betriebsstunden)

Wechseln Sie das Ol (das erste Mal nach 5 Betriebsstunden und da-
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Wartung Téglich Wéchentlich | Monatlich
Wechseln Sie den Luftfilter (nach 50 Betriebsstunden) X
Priifen Sie den Kraftstofffilter X

So filhren Sie eine allgemeine

nspektion durch

Stellen Sie sicher, dass alle Muttern und Schrauben
am Geréat richtig angezogen sind.

So reinigen Sie das Produkt aul3en

Verwenden Sie einen Pinsel, um Blatter, Gras und
Schmutz zu entfernen.

Achten Sie darauf, dass der Lufteinlass auf der
Oberseite des Motors nicht blockiert ist.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

Wenn Sie Wasser verwenden, um das Produkt zu
reinigen, bringen Sie das Wasser nicht direkt auf den
Motor auf.

So reinigen Sie die Innenseite der
Schneidewerkabdeckung

Leeren Sie den Kraftstofftank.

2. Legen Sie das Produkt mit dem Schalldampfer nach

unten auf die Seite.

ACHTUNG: Wenn das Produkt mit dem
Luftfilter nach unten gelegt wird, kann
der Motor beschadigt werden.

A

3. Spritzen Sie die Innenflache der

Schneidewerkabdeckung mit dem Wasserschlauch
ab.

So priifen Sie die Schneidausriistung

WARNUNG: Um ein unbeabsichtigtes
Starten zu vermeiden, entfernen Sie das
Zindkabel von der Zlindkerze.

A
A

WARNUNG: Tragen Sie Schutzhandschuhe,
wenn Sie an der Schneidausriistung eine
Wartung durchfiihren. Die Klinge ist sehr
scharf und man schneidet sich sehr leicht.

Priifen Sie die Schneidausriistung auf
Beschadigungen oder Risse. Wechseln Sie eine
beschadigte Schneidausriistung unbedingt aus.

2. Schauen Sie sich die Klinge an, um festzustellen, ob

sie beschadigt oder stumpf ist.

Hinweis: Nach dem Schérfen muss die Klinge
ausbalanciert werden. Lassen Sie eine Servicewerkstatt
die Klinge scharfen, ersetzen und ausbalancieren. Wenn
Sie auf ein Hindernis treffen, das das Produkt zum

Halten bringt, ersetzen Sie die beschéadigte Klinge.
Lassen Sie die Werkstatt beurteilen, ob die Klinge
geschliffen werden kann oder ersetzt werden muss.

So tauschen Sie das Messer aus

1.

Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock. (Abb.
33)

Entfernen Sie den Bolzen der Klinge.

. Entfernen Sie die Klinge.

4. Prifen Sie die Halterung und den Bolzen der Klinge,

10.

um festzustellen, ob Beschadigungen vorliegen.

Priifen Sie die Motorwelle, um sicherstellen, dass sie
nicht geknickt ist.

Wenn Sie die neue Klinge montieren, zeigen die
abgewinkelten Enden der Klinge in die Richtung der
Schneidwerkabdeckung. (Abb. 34)

Stellen Sie sicher, dass das Messer mit der Mitte der
Motorwelle ausgerichtet ist.

Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock.
Befestigen Sie die Federscheibe und ziehen Sie die
Schraube und die Unterlegscheibe mit einem
Drehmoment von 35-40 Nm an. (Abb. 35)

Drehen Sie die Klinge mit der Hand, um
sicherzustellen, dass sie sich einwandfrei dreht.

A

Starten Sie das Produkt, um die Klinge zu priifen.
Wenn die Klinge nicht richtig befestigt ist, gibt es im
Produkt Vibrationen oder das Schneidergebnis ist
unbefriedigend.

WARNUNG: Tragen Sie
Sicherheitshandschuhe. Die Klinge ist
sehr scharf und man schneidet sich sehr
leicht.

So priifen Sie den Olstand

A

ACHTUNG: Ein zu niedriger Olstand kann
den Motor beschadigen. Priifen Sie den
Olstand, bevor Sie das Produkt starten.

1. Stellen Sie das Produkt auf einer ebenen Flache ab.

Entfernen Sie den Oltankverschluss mit dem
beigefligten Messstab.

Reinigen Sie den Messstab von Ol.

Tauchen Sie den Messstab vollstandig in den
Olbehalter ein, um ein korrektes Bild tiber den
Olstand zu erhalten.

5. Entfernen Sie den Messstab.

Priifen Sie den Olstand am Messstab.
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7. Wenn der Olstand zu niedrig is“t, flllen Sie Motorol
ein, und kontrollieren Sie den Olstand erneut.

So tauschen Sie das Motordl aus

WARNUNG: Das Motordl ist direkt nach
dem Abstellen des Motors sehr heil?. Lassen
Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie das
Motordl ablassen. Wenn Sie Motordl auf Ihre
Haut verschitten, reinigen Sie sie mit
Wasser und Seife.

A

1. Arbeiten Sie so lange mit dem Gerét, bis der Tank
leer ist.

2. Trennen Sie das Zindkabel von der Ziindkerze.
3. Entfernen Sie den Oltankdeckel.

4. Stellen Sie einen Behalter unter das Gerat, um das
Motordl aufzufangen.

5. Kippen Sie das Gerat, um das Ol aus dem Oltank
ablaufen zu lassen.

6. Fillen Sie ein Motordl des Typs ein, der in
Technische Angaben auf Seite 60 empfohlen wird.

7. So priifen Sie den Olstand. Siehe So priifen Sie den
Olstand auf Seite 58.

Akku (LB 246PI)

WARNUNG: Ein defekter Akku verringert die
Sicherheit des Produkts. Verwenden Sie
immer einen Akku, der vom Gerétehersteller
zugelassen ist.

A

Der Akku liefert Energie fiir den elektrischen Start und
ist eine Sicherheitsvorrichtung, die einen
versehentlichen Start verhindert. Entfernen Sie den
Akku, wenn Sie das Produkt nicht betreiben und wenn
Sie es unbeaufsichtigt abstellen.

So starten Sie den Akku

Sie missen den Akku vor der ersten Verwendung
starten.

1. Setzen Sie den Akku in das mitgelieferte Ladegerat
ein, siehe So /aden Sie den Akku auf Seite 59.

2. Warten Sie ca. 10 Sekunden, bis mindestens ein
griines Licht aufleuchtet.

3. Bringen Sie den Akku am Motor an, siehe
Elektrostart (LB 246P) auf Seite 56.

So laden Sie den Akku

Wenn nur eine oder keine Leuchte am Akku leuchtet, ist
Aufladen erforderlich. Ein leerer Akku ist in 1 Stunde
vollstédndig geladen. Kirzere Ladevorgange fiihren nicht
zu Schaden am Akku.

1. Die Batterie in das Ladegerat einlegen. (Abb. 36)

2. SchlielRen Sie das Ladegerat an einen
Netzanschluss mit 220 V/50 Hz an.

Status des Akkuladezustands

LED-Anzeige am Akku Status

LED 1 blinkt 0 %-25 %

LED 1 leuchtet, LED 2 blinkt 25 %-50 %

LED 1 und LED 2 leuchten, LED 3 50 %-75 %

blinkt

LED 1, LED 2 und LED 3 leuchten, 75%-100 %
LED 4 blinkt

LED 1, LED 2, LED 3 und LED 4 Vollstandig
leuchten aufgeladen

Leuchte am Ladegerat Status

Permanent rot Der Akku wird aufgeladen

Blinkt rot Der Akku ist zu warm und
wird aufgeladen, wenn er
die richtige Temperatur

erreicht hat

Permanent griin Der Akku ist vollstéandig

aufgeladen

Blinkt rot und griines Licht | Der Akku ist beschadigt
und muss ausgetauscht

werden

Reinigen des Luftfilters

1. Nehmen Sie Luftfilterdeckel ab und entfernen Sie
den Luftfilter.

2. Schlagen Sie den Filter gegen eine flache
Oberflache, um die Partikel auszuklopfen.

A

3. Setzen Sie den Luftfilter wieder ein. Darauf achten,
dass der Luftfilter vollstandig die Luftfilterhalterung
abdichtet.

4. Setzen Sie den Luftfilterdeckel wieder zuriick.

ACHTUNG: Verwenden Sie kein
Loésungsmittel und keine komprimierte
Luft, um den Luftfilter zu reinigen.

Hinweis: Ein Luftfilter, der Uber lange Zeit verwendet
wurde, kann nicht vollstédndig gereinigt werden.
Tauschen Sie den Luftfilter in regelmaRigen Absténden
aus. Tauschen Sie einen beschadigten Luftfilter
unbedingt aus.

So liberpriifen Sie die Ziindkerze

A

ACHTUNG: Verwenden Sie stets den vom
Hersteller empfohlenen Ziindkerzentyp! Die
Verwendung eines falschen Ziindkerzentyps
kann zu Schaden am Gerét fiihren.
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Uberpriifen Sie die Ziindkerze, wenn der Motor nur
schwache Leistung bringt, sich nur schwer starten
lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgeman
funktioniert.

Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern
Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den
Elektroden der Ziindkerze:

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl

richtig eingestellt ist.

Vergewissern Sie sich, dass das

Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

Ist die Zuindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;

gleichzeitig ist zu priifen, ob der Elektrodenabstand

=

b

=

korrekt ist, siehe Technische Angaben auf Seite 60.
(Abb. 37)
Tauschen Sie die Ziindkerze bei Bedarf aus.

So priifen Sie die Kraftstoffanlage

Priifen Sie den Kraftstofftankdeckel und die Dichtung
fur den Tankdeckel, um sicherzustellen, dass keine
Beschadigungen vorliegen.

Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch, um
sicherzustellen, dass keine undichten Stellen
vorhanden sind. Wenn der Schlauch beschadigt ist,
lassen Sie ihn durch eine Servicewerkstatt
austauschen.

Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung

Fir die Lagerung und den Transport des Produkts
und des Kraftstoffs ist darauf zu achten, dass keine
Lecks oder Dampfe vorhanden sind. Funken oder
offene Flammen, zum Beispiel von elektrischen
Geraten oder einem Boiler, kénnen ein Feuer
ausldsen.

Verwenden Sie flr die Lagerung und den Transport
von Kraftstoff immer zugelassene Behalter.

Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das Produkt
Uber einen langeren Zeitraum einlagern. Entsorgen
Sie den Kraftstoff in einer geeigneten
Abfallentsorgungsstelle.

Sichern Sie das Produkt wahrend des Transports ab,
um Schaden und Unfélle zu vermeiden.

Bewahren Sie das Produkt in einem verschlossenen
Bereich auf, um einen unerlaubten Zugriff durch
Kinder oder andere Personen zu verhindern.

Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen und
frostfreien Raum auf.

Entsorgung

Befolgen Sie die ortlichen Recyclinganforderungen
und geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie alle Chemikalien, z. B. Motorél oder
Frostschutzmittel, in einer Servicewerkstatt oder in
einer geeigneten Abfallentsorgungsstelle.

Wenn Sie das Produkt nicht mehr benutzen, senden
Sie es an einen Husqvarna Handler oder entsorgen
Sie es in einer Wiederverwertungsanlage.
Entsorgen Sie den Akku in einer Servicewerkstatt
oder einer Beseitigungsanlage fir Altbatterien.

Technische Angaben
Technische Angaben
| LB 146P LB 246PI
Motor
Marke Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Hubraum, cm3 140 150
Drehzahl, U/min 2900 +/- 100 2900 +/- 100
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LB 146P LB 246P|
Nennleistung des Motors, kW?2' 1,9 2.1
Ziindanlage
Ziindkerze QC12YC Qc12YC
Elektrodenabstand, mm 0,5 0,5
Kraftstoff- und Schmiersystem
Kraftstofftank, Volumen, Liter 0,8 0,8
Oltank, Volumen, Liter 0,5 0,5
Motordl?2 SAE 30/SAE 10W-30 SAE 30/SAE 10W-30
Gewicht
Mit leeren Tanks, kg 19 21
Geréuschemissionen 23
Gemessener Schallleistungspegel dB (A) 93 92
Schallleistungspegel, garantiert Ly dB (A) 95 94
Lautstarke 24
Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, dB (A) | 81 | 79
Vibrationspegel, anyeq 2°
Griff, m/s? | 46 | 46
Schneidausriistung
Schnitthdhe 35-70 35-70
Schnittbreite, mm 460 460
Klinge Mulcher 46 Mulcher 46
Artikelnummer 5839740-10 5839740-10
Start
Elektrostart Nein Ja
AkKku - Li-lonen, 12V/15,7 Wh

21

22

23

24

25

Die Nennleistung der Maschine ist die durchschnittlich nach SAE-Standard J1349/ISO1585 gemessene Net-
toleistung einer typischen Produktionsmaschine, die (bei einer bestimmten Drehzahl) an das Maschinenmo-
dell abgegeben wird. Maschinen fiir die Massenproduktion kénnen von diesem Wert abweichen. Die tatséchli-
che Ausgangsleistung des eingebauten Motors hangt von der Betriebsdrehzahl, den Umgebungsbedingungen
und anderen Werten ab.

Verwenden Sie Motordl der Qualitat SF, SG, SH, SJ oder héher. Werfen Sie einen Blick auf die Viskositatsta-
belle im Motorhandbuch und wahlen Sie die beste Viskositét je nach erwarteter Aufentemperatur aus.
Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lywa) gemal EG-Richtlinie
2000/14/EG.

Schalldruckpegel gemaR 1ISO 5395. Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer
Ausbreitungsklasse (standardméRige Ausbreitung) von 1,2 dB (A).

Vibrationspegel geman ISO 5395. Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Aus-
breitungsklasse (Standardabweichung) von 0,2 m/s2.
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EG-Konformitétserklérung

EG-Konformitatserklarung

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden, Tel.:
+46-36-146500, versichert, dass die Husqvarna
Rasenméher LB 146P und LB 246PI ab Seriennummer
2017xxxxxxx den Vorschriften folgender RICHTLINIE
DES RATES entsprechen:

* ,Maschinen-Richtlinie* 2006/42/EG vom 17. Mai
2006

* Richtlinie ,lber elektromagnetische Vertraglichkeit",
2014/30/EU vom 26. Februar 2014

» ,Richtlinie Gber umweltbelastende
Gerauschemissionen von zur Verwendung im Freien
vorgesehenen Geréten und Maschinen” 2000/14/EG
vom 8. Mai 2000

Informationen zu Gerauschemissionen finden Sie in den
technischen Daten.

Die folgenden Normen werden erfillt:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN 1SO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Sofern nicht anders angegeben, sind die oben
genannten Normen die neuesten verdffentlichten
Versionen.

Die angemeldete Priifstelle 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala hat
Berichte zur Beurteilung der Ubereinstimmung geman
Anlage VI zur RICHTLINIE DES RATES vom 8. Mai
2000 "lber umweltbelastende Gerduschemissionen von
zur Verwendung im Freien vorgesehenen Geraten und
Maschinen” 2000/14/EC verdffentlicht.

Die Zertifikate weisen die folgenden Nummern auf:
01/901/297, 01/901/299

Huskvarna, 2017-11-30

e

Claes Losdal, Entwicklungsleiter/Gartenprodukte
(Bevollmachtigter Vertreter fir Husqvarna AB,
verantwortlich flr die technische Dokumentation)
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Mepiexopeva

Zyvmpnon
MeTagpopd, amroBrKEUOT KAl ATTOPPIPN.....erueerrenrerenenes 72
ZuvappoAdynon LES TG Rog (1) Ao 73
Aermoupyia.... ARAwon ZuppopPWONG EK........cceveeerreee e e 75
Eicaywyn
Mepiypaen TpoidvTog MpoBAetropevn Xpnon

To 1poiodv gival éva XAOOKOTITIKO YKoV TTECoU XEIPIOTH
pe KUAIVOPO, TTOU XPNOIUOTTOIEI TO GUCTNUA KOTTAG
XopToAiraoparog BioClip yia va koyel To ypaagidl ae
oguvOean NiraoparTog.

EmaokotTnon mpoiovrog
(Eix. 1)

XpPNOIYOTTOIRGTE TO TIPOIGV YIA KOTIH) YPaaIdIioU g
18IWTIKOUG KATTOUG. MV XPNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV YIa
GMeg epyaaieg.

1. AaPn gpévou kivnmpa / prrapa ekkivnong (LB (Eik. 5)  TlpIv TTpayUQTOTIOIACETE EPYATIES ETNIOKEUAG
246PI) 1) GUVTAPNGNG, OTAPATACTE TN MNXAVA KAl
2. NAaBn / xeipoAapn apaIPETTE TO KAAWDIO avapAegng
3. AaBn ekkivnang NAEKTPOVIKNAG.
4. Katw AaBn (EIk. 6)  TIPOOEXETE VIOl AVTIKEIMEVD TIOU UTTOPET VOl
5. XeipioTipia pubuiong Tou UYOouUG KOTTHG €KTOZEUOOUV 1) VO ELOTTPAKITTOUV.
6. TuTm Aadiog X (Eix. 7) Mpoeidotroinan: TepIaTPEPOPEVN AETTiOA.
7. Egaruion (giyaoTnpag) Mnv TTANCIGZETe Ta XépIA Kal Ta TIOBIA 0.
8. Mmoudi o ) )
9. NIEm6QITo Kaugipou (Eix. 8) Hpos|§onomon.l TTEpIOTpE(pO}:JEVG uépn. Mnv
) ] TTANCIAZETE TO XEPIA KAl TA TTODIA OOG.
10. ®iATpo aépa
11. PovoKa TTARPWANG (Eik. 9) AUTO TO TTPOIOV GUUHOPPUVETAI HE TIG
12. KAAUQ KOTTFC I0xUouaeg odnyieg EK.
13. Aemrida (Eix. 10)  Extroptég BopuBou aTto trepIBdAlov
14. PodéAa ehatnpiou gupgwva pe Tnv Odnyia Tng Eupwiraikig
15. Bida AeTridag Koivotntag. O1 eKTTOPTTEG TOU TTPOIOVTOG
16. Mmatapia, ouokeur) acggaAeiag (LB 246PI) opl(gvrou oto Ka(pa)\ulp Texvika aToigeia”,
) ) KaBwg Kal aTnVv Trivakida Tou.
17. AvaaToAéag ekkivnang (LB 246PI)
18. EyxeIpidio Xpriong (Ek. 11)  Kivduvog TrupkayIdg.
ZUHBO)\G oTo TI'pO'I'(')V (Eik. 12)  Kivduvog €kpngng.
Eik.13) N ) : )
(E.2)  MPOEIAOMOIHEH: H ampooekm i (Eix. 13) a&gggﬁ;ﬁgm’m TOV KRG TpHv Tov
AavBagpévn xpnan PTTOpEi va TTPOKOAETE! ’
TPAUHATIOPO 1 BAvaTo TOU XEIPITTH 1 TWV (Eix. 14)  KautA em@aveia.
TTOPEUPIOKOPEVWIV.
. . (Eix. 16)  O1 avaBupIdoEIg TNG EEATUIONG ATTO TOV
(Ek.3)  TlpoTou XpNOIHOTIOINOETE TO TTPOIOV, ) KIVNTAPQ TIEPIEXOUV HOVOEEISIO TOU AvOpaKa,
Siapaore 10 E,sz,'p'é,'o XPnong TPOGEKTIKA éva Goapo, dSNANTNPIWSES Kal IBIaITEPa
kai Beaiwbeire o £xeTe katavoroel Tig £TTIKIVEUVO aéplio. Na Unv eKKIVEITE TOV
odnyieg. KIVNTAPQ O ECWTEPIKOUG 1} KAEIGTOUC
(E.4)  AiotnpnoTe Ta GAa dTopa Kai Ta {wa o Xwpoug.
amoaTACN AgQAAEIag atro TNV TepIoXn
epyaaiag.
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(Eik. 17)  A@aip€aTe TOV JIAKOTITN a0@aAeiag
(uTraTapia) TIPIV EKTEAETETE EPYATiEg
TUVTAPNONG i} AQATETE TO TTPOIOV EKTOG TOU

OTITIKOU 0ag Tediou.

(Eik. 18)  Aiadikagia ekkivnong yia LB 146P: Zmpwére
N AR @pévou KIvnTAPa TTPOG Ta KATW Kal

TPaABASTE TN AaBr EKKivnang.

(Eix. 19)  Aiadikagia ekkivnong yia LB 246P1: AgriaTe
TOV QVAOTOAED EKKIVNON KAl TTIETTE TNV

UTTapa €KKivNONG TTPOG Ta KATW.

(Eik. 15)  KwdIkodg pe duvatdtnTa gapwaong.

Mepiexdpeva AAa ocUPBOAA/TAPATA TTOU UTTAPXOUV OTO
TIPOIOV AVAPEPOVTAI OE ATTAITATEIG TIITOTTOINONG Yia
AA\OUG EUTTOPIKOUG TOVEIG.

Ektroutrég Euro V

MPOEIAOMOIHZH: OtroiadATToTE N
€¢oualodoTnuévn TTapépBaan aTov KivnTrhpa
aKUPWVEI TNV €ykpian Tutrou EE auTou Tou
TTPOIGVTOG.

A

EuBuvn 1rpoidvTog

OTwg avagépeTal aTn vopyobeaia TTepi eubUVNG yia T
TIPOIOVTA, OEV PEPOUPE Kapia euBUvVN yia {nIEG TTou
o@eiAOVTaI OTO TTPOIOV PagG €AV:

« To Trpoidv €xel €MoKkeUaaTei AavBagpéva.

*  To TTpoidV €xel ETIIOKEVATTE] e EEAPTAMATA TTOU deV
TIPOEPXOVTAI ATTO TOV KATAGKEUATTH 1) TTOU OEV £X0UV
€YKPIOEI ATTO TOV KATAOKEUQDTH.

*  To mpoiodv diabitel £va ageaoudp TTou Sev
TIPOEPXETAI ATTO TOV KATATKEUAQTTH 1) TTOU OV £XEI
€YKpPIBEi ATTO TOV KATAGKEUATTH.

*  To TpoidV dev ExEl ETTIOKEUATTEI O€ EYKEKPIPEVO
KEVTPO TEPRIG 1) OTTO EYKEKPIYEVN APXH.

Ac@aAieia

Opiopoi yia TNV ag@aisia

MNa TNV €MoARpavan €181KWY GNUAVTIKWY TUNUATWY Tou
£YXEIPIDIOU XPNTIUOTTOIOUVTAI TTPOEIDOTTOINTEIG,
OUOTATEIG TIPOTOXNG KAl TNUEIWTEIG.

NPOEIAOMOIHZH: XpnaipoTroigital étav
UTTAPXE! KiVOUVOG TpaupaTIopou i BavdTou
TOU XEIPIOTH 1) GAAWV TTAPIGTAPEVWY OTOPWY,
av dev TNPNBoUV o1 0dnyieg TTOU TTaPEXOVTAl
aTo eyxeIpidIo.

A

MPOZOXH: Xpnaipotroleital 6Tav UTTAPXEI
Kivduvog TTPOKANoNG {nuIdg aTo TTPoIoV, Ot
GAAa UAIKG i OTOV TTOPOKEIPEVO XWPO, OV
Sev TNPNBOUV 01 0dNYiEG TTOU TTAPEXOVTAI OTO
€yxXeIpidIo.

A

Mepiexdueva XpnoiWoTTolgiTal yia TTapoxr TIEPITTOTEPWV
TTANPOPOPIWY, Ol OTTOIEG XPEIAlovTal aE pia Sedopévn
KaraoTaan.

Ievikég 0dnyieg aogaAeiag

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, dIABATTE TIG
TTAPOKATW TTPOEIOOTTOINTIKEG OdNYiEG.

A

*  Auté 10 TIPOIOV €ival £TTIKIVOUVO av dev
XPNOIKOTIOINBEi CWATA 1 av BEV €ITTE TTPOTEKTIKOI.

Av dev Tnpeite TIG 0dnYieg agpaleiag, UTTopei va
TTPOKANBEi TpaUPATIONOG 1) BAvaTog.

¢ Autd TO TTPOIOV TTAPAYEl NAEKTPOPAYVNTIKO TTEDIO
KaTd TN Aeiroupyia Tou. To Tedio auTtd, uTTd
OPITPEVEG TUVONKEG, PTTOPEI VO TTPOKOAETEI
TTaPEPBOAEG T€ EvEPYA 1) TTABNTIKA 1ATPIKG
epuTeUpaTa. Ma va peiwdei o Kivduvog goBapwy f
Bavatneopwy TPAUPATITUWY, GUVIGTOUUE OTA ATOUO
UE 10TPIKA EUPUTELPATA VO TUUBOUAEUOVTaI TO
BepdTovTa 10TPO TOUG Kal TOV KATAOKEUQOTH TOU
10TPIKOU EPPUTEUPATOG, TTPOTOU BETOUV TO TTPOIOV g€
Aeiroupyia.

o TIp€TTel TAVTA VO TIPOTEXETE KOl VA XPNOIUOTTOIEITE
TNV KoIv) Aoyikr). Av dev giaTe BEBaiol TTwG va
XEIPIOTEITE TO TTPOIOV O pIa IDIITEPN KATATTAON,
OTOPOTACTE KOl MIANCTE PE TOV QVTITTPOTWTTO TNG
Husgvarna TrpoToU guvexioeTe.

«  Tpémel va BupdaTe OTI 0 XEIPITTAG Bewpeital
UTTEUBUVOG YIO OTUXNUATO TTOU PTTOPE VO
TTpokAnBouv g GAAa dTopa r) gTnV TTEPIOUTia TOUG.

* Na diatnpeite T0 TTPOIOV KOBAPO. BEBaiwbeite OTI
utropeite va diaBaceTe kaBapd Tig VOEILEIS Kal Ta
gAuaTa.

e Mnv emTPETTETE OE KAVEVA ATOPO VA XPNOIUOTTOINTEI
TO TTpOioV av dev BeRaiwbeite OTI £x€1 dlaBdael kal
KOTOVONJEI T TIEPIEXOUEVA TOU EYXEIPIDIOU XPATNG.

e Mnv emTpéWeTe a€ TTAIdIG VA XPNOIUOTTOINTOUV TO
TTPOI6V.

*  Mnv agrvere va TTANGIG0OUV TTAISIA TNV TTEPIOXN
epyaoiag. Mpétel va gival TTapwv €vag utrelBuvog
€VANIKAG ava TTaoa aTiypn.
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*  Mnv emTpéyeTe ge ATopa TToU dev €xouv diaBdacl Tig
odnyieg va XpnaIPOTTOIRGOUV TO TTPOIOV.

* Av TO TTpOidV XPNOIYOTTOIEITAl OTTO £Va ATOUO HE
HEIWPEVN CWHATIKA 1) SlavonTIKr IKavoeTnTa, Ba
TIPETTEI TTAVTA VO TO TTIRBAETTETE. MpéTTel va givail
TTapWV €vag UTTEUBUVOG eVAAIKAG avd TTATa aTIypn.

*  Mnv XpNnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV AV EiITE KOUPATHEVOI,
dppwartol A uTTd TNV €TTAPEIA AAKOOA, VOPKWTIKWY A
PAPHAKWY. AUTA £XOUV OPVNTIKEG TUVETTEIEG TNV
6paan, TNV AUTOCUYKEVTPWAT, TOV GUVTOVIGUO Kal
TNV Kpion oag.

¢ Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV AV €ival EAATTWHATIKO.

¢ Mnv TPOTTOTTOIEITE TO TTPOIOV Kal PNV T0
XPNOIPOTIOIEITE AV Eival EPPAVEG OTI EXEI
TpoTToTToINBEi aTrd AAAOUG.

AcQAAEIa OTO XWPO EPYATiag

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIdY, dlaBAaTE TIg

TTOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYiES.

*  A@aipéaTe QVTIKEIPEVA OTTWG KAASIA, KAwvApIa Kal
TIETPEG OTTO TNV TTEPIOXN EPYATiag TIPIV
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIOV.

*  Ta avTiKeipgeva TTOU XTUTTOUV TTAVW OTOV £E0TTAITUO
KOTTAG PTTOPEI VA TTETAXTOUV Kal VO TTPOKAAETOUV
{NUIEG O€ TTPOOWTTA Kal avTIKeipeva. Na diaTnpeite
TOUG TTAPEUPITKOPEVOUG Kal Ta {wa g€ atrdéaTaan
AOQAAEING OTTO TO TTPOIOV.

*  MnV XpNnOIUOTIOIEITE TTOTE TO TTPOIOV OE KOKEG KAIPIKEG
guVOnKeg, 6TTWG opixAn, Bpoxrn, 1I0xupd dvepo,
€vTovo KpUo Kal Kivduvo kepauvou. H xpnon Tou
TIPOIOVTOG OE KAKEG KAIPIKEG TUVONKESG, O€ TUVONKES
uypaaiag f o€ uypég TOTTOBETIES €ival EAIPETIKA
KoupaaTIK. O1 KAKEG KAIPIKEG TUVONKES PTTOPEI Va
TIPOKAAETOUV ETTIKIVOUVEG KATOOTATEIG, OTTWG
ONIOBNPEG ETTIPAVEIES.

*  Na TTpogEXETE yIa TTPOTWTTA, AVTIKEIPEVA KAl
KATOOTACEIG TTOU UTTOPE] VA OTTOTPEWYOUV TNV GTPAAR
Aeiroupyia Tou TTPOIGVTOG.

*  Na TpogéxeTe yia eptrddia, OTTWG PIgeg, TIETPEG,
KAwvapIa, AakkoUBEG Kal XavTakia. To pakpU ypaaidl
yTTopei va kpUBEl EpTTOdIA.

* H kot x0pTou o TTAQyIEG PTTOPEI Va ival
€mMIKivOUvn. Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV O€
TAQYIEG e KAian TTavw armd 15°.

*  Na KOTEUBUVETE TO TIPOIOV KATA TTAATOG OTIG
€MQAvEIEG Pe KAiaN. NO unv PETOKIVEIOTE TTPOG TO
TTAVW KAl TTPOG Ta KATW.

* Na €igTe 1810ITEPA TTPOTEKTIKOI KOVTA OE KPUPEG
YWViEG KAl AVTIKEIYEVA TTOU PTTOdI{OUV TO OTITIKO TOG
Tedio.

Ao@dAcia aTnv epyagia

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIdY, JlaBAaTE TIg

TTOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYiIES.

Na XpnoIYoTTOIEiTE TO TTPOIOV UOVO Yia TNV KOTTH
XOpTOU YKaOV. Agv ETTITPETTETAI N XPAON TOU YIa
GMAeg epyaaieg.

XPNOIYOTTOIEITE ATOUIKG TTPOCTATEUTIKO ECOTTAIONO.
Avatpégte atnv evotnTa [Jpoowikos eE0TTAIOLOS
mmpoaraciag arn geAida 66.

BeBaiwBeite 6T yVWPIZETE TIWG VA OTAUOTATETE TOV
KIVNTAPA YPAYOPQ O TIEPITITWON EKTOKTNG AVAYKNG.
MnV €KKIVEITE TTOTE TOV KIVNTAPA PETO T€ KAEIOTO
XWPO ) KovTd og eUPAeKTA UNIKA. Ta KOUTOEpIa Tou
KIVNTAPA €ival {EOTA Kal EVOEXETAI VO £XOUV
OTTIVOAPEG TTOU UTTOPET VO TTPOKAAETOUV TTUPKAYIA.
Mnv Aeitoupyeite TO TTPOIdV av dev gival owaTd
auvdedepevn n Aetrida kal OAa Ta kaAuppara. Av n
AeTrida dev gival TWATA OUVOEDEUEVN, UTTOPET VO
XaAOPWOEl Kal va TTPOKANBEi TIPOCWTTIKOG
TPAUNGTIOPOG.

Na BeBaiwveaTe 0TI 0 8ioKOG SEV XTUTTAEI AVTIKEIPEVA,
OTTWG TTETPEG Kal PieG. AUTO PTTOPEI VA KAVEL {nuId
aTn Aemmida kai va Auyigel Tov agova Tou Kivntpa. O
Auyiopévog agovag TTpokaAei Ioxupr dévnan Kai
TTOAU UYNAG Kiviuvo XaAdpwang Tng AeTTidag.

Y€ TEPITITWAN TTPAOKPOUANG TNG AETTidaG g€
QVTIKEIPEVO i av DIOTTIOTWOETE KPAdATHOUG,
OI0KOWTE APEowG TN AEITOUpYia TOU TTPOIOVTOG.
AQaIpETTE TO KOAWDIO AVAPAEENG OTTO TO PTTOUC.
EAéygre TO TTPOIdV yia {npiég. ETiokeudaTe TIg {npIEG
N avaBEaTe TNV ETTIOKEUN O £vav §0UTI000TNPEVO
avTITTPOOoWTTO T¢PRIG.

Mnv guvdéeTe TToTé pdviga TN AaBn @pévou KivnThpa
aTn XeIPOAaBH KATd TNV €KKivnan Tou KIvnTAPA.
ToTToBETOTE TO TTPOIOV O€E pIa aTABEPT, ETTITTEDN
em@avela kai ekkiviiate 1o. Na BeBaiwveate 611 n
AeTrida dev XTUTTAEI TO £D0QOG 1 O€ AAAT
QVTIKEIYEVA.

Na TapapéveTe TTavTa Tiow aTro TO TTPOIOV KATA TN
AerToupyia.

Kartd Tn Aeiroupyia Tou TTpoiovTog, Ba TTPETTEl OAOI Ol
TPOXOi VO AKOUUTTOUV OTO £3a¢OG KAl Va dIaTNPEITE
Kal T 2 xépla Tavw atn Aapr). AlatnpniaTe Ta Xépia
KaI To TTOSI 0OG PAKPIA OTTO TIG TIEPITTPEPOUEVES
AetTideg.

Mnv yEpVETE TO TTPOIOV OTAV EKKIVEITAI O KIVATHPAG.
Na eigTe TTpogeKTIKOi OTAV TPARATE TO TTPOIOV TTPOG
TQ TTIOW.

Na pnv avagnKwVETE TTOTE TO TTPOIGV OTAV EKKIVEITAI
0 KIVNTAPAG. AV TTPETTEI VO AVATNKWAOETE TO TTPOIOV,
OBACTE TTPWTA TOV KIVNTAPA KAl ATTOTUVOEDTE TO
KOAWDIO avaAPAEENG aTTO TO PTTOUG.

Na pnv meptrardre mpog Ta Tiow oTav
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV.

Na gBrjveTe Tov KIVNTAPA OTAV UETOKIVEITTE OE
TIEPIOXEG XWPIG XOPTA, YIa TTAPADEIYPA HOVOTTATIO
ard XaAiki, TTETPA KAl ATQAATO.

Mnv TPEXETE PE TO TTPOIOV OTAV EKKIVEITAI O KIVNTHPAG.
Na TTePTTaTATE TTAVTA TTPOG TA EUTTPOG OTAV
XPNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV.
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*  Na gBrvete Tov KIvNTAPA TTPOTOU AAAAEETE TO UYOG
KOTTNG. Mnv TTpofEeiTe TTOTE OE TPOTTOTTIOINTEIG PE TOV
KIvnTrpa o€ Agiroupyia.

*  MnV a@rVveTe TTOTE TO TTPOIGV EKTOG OPATOTNTAG HE
Tov KIvnTApPa g€ Asitoupyia. Na aBAveTe Tov KivnTApa
Kal va BeBaitveaTe OTI TO TTAPEAKOPEVO KOTTHG OEV
TIEPIOTPEPETA.

O0nyicg aocaAciag yia Tn Asiroupyia

MpoowTiKOG eEOTTAICUOS TTPOTTATIag

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINCETE TO TIPOIOV, dlaBATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.

A

* O TPOoWTTIKOG £EOTTAICHOG TTPOCTATIOG eV PTTOPET
va eEaAiyeEl TOV KivOUVO TPAUPATIOPWY, WATOTO
MEIWVEI TN 0ORAPOTNTA TOUG O€ TTEPITITWAN
atuxnuatog. O avTiTpoowTTog Ba gag Bonbnael va
€TMAEEETE TO TWOTO €EOTTAIOUO.

*  Na XpnOIYOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKA AKONAG, EQV TO
emimedo BopuBou eival upnAdTepo amod 85 dB.

* Na xpnaipoTtroigite avTioNaONTIKEG PTTOTEG 1
TTarouTala Bapéog TUTTOU. Na punv XPNOIPOTTOIEITE TO
TIPOIOV PE aVOoIXTA TTaTToUTala i} EUTTOAUTOL.

*  XpNOILOTIOIRTTE XOVTPA, HAKPIA TTAVTEAOVIQ.

+  Otav xpeladetal, va XpNaIPOTIOIEITE TIPOTTATEUTIKA
YAvTia, yia TTapddelypa KaTd TV ToTrodéTnan, TNV
€mMOewWpPNON i TOoV KABAPITUO TOU EEOTTAITHOU KOTTAG.

ZUOKEUEG AOQPUAEIag OTO TTPOIOV

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, dIABATTE TIG
TTAPOKATW TTPOEIOOTTOINTIKEG OdNYiEG.

A

*  Mnv XpnOIYOTIOIEITE TTOTE TO TIPOIOV, OV UTTAPXOUV
ENATTWHOTIKEG TUTKEUEG ATPAAEING.

o TIpETTEl va KAVETE TAKTIKA EAEYXO TWV GUOKEUWV
ag@aleiag. Av 0l GUOKEUEG ad@aAeiag eival
€AATTWHATIKEG, ATTEUBUVOEITE GTOV AVTITTPOCWTTO
a¢pPig Tng Husqvarna.

Mo Tov €éAeyxo Tou KAAUUPATOG KOTTAG

To KGAUPPA KOTITG MEIWVEI TOUG KPAOATUOUG OTO TTPOIOV
KOl HEILWVETAI O KivOUVOG TPAUMATITUOU OTTO TN AETTidA.

* EgeTdoTe TO KAAUPPO KOTIAG Yia va BeRaiweite OTI
BeV UTTAPYOUV POOPEG OTTWG PWYHEG.

Mrrarapia (LB 246P1)

MPOEIAOMOIHZH: O1 eAatTwpaTikég
UTTOTOPIEG PEIWVOUV TNV OOPAAEID TOU
TpoiévTog. Na xpnaiyoTtrolgite TTavTa
UTTOTOPIEG EYKEKPIPEVEG ATTO TOV
KOTOOKEUOOTH.

A

H ptrarapia rapéxel 10U TNV NAEKTPIKA €KKivnon Kal
AEITOUPYEI WG TUTKEUN ATPAAEIOG TTOU OTTOTPETTEI TNV
Tuxaia ekkivnan. AQaipéaTe TNV pTratapia otav dev
XPNOIPOTTOIEITE TO TTPOIOV KAl OTAV TO APAVETE EKTOG TOU
OTITIKOU 0ag TTEdioU.

AaBn gpévou KivnTipa

H Ao Tou @pévou KIvnTAPa GTaPATAEl TOV KIVATAPA.
Orav atreAeuBepwBei N Aaf Tou Ppévou KivnTAPaA, 0
KIVNTAPOG OTAPATAE.

Ma va yivel emBewpnaon Tou PPEVoU KIVNTAPA, EKKIVAOTE
TOV KIVNTAPQ KOl OTN OUVEXEIQ atreAeuBepwaTe TN Aapr
TOU QPEVOU KIVNTAPA. AV O KIVNTAPOG dEV aTOPOTA O€ 3
OeUTEPOAETTTA, avaBETTE TN PUBUION TOU PPEVOU
KIVNTAPO O€ €VaV EYKEKPIUEVO QVTITIPOCWTTO OEPRIG
Husqvarna.

(Eik. 20)

AvagToAéag ekkivhong

210 povTéAo LB 246PI, n Aapr) Tou gpévou Kivntrpa
XPNOIMOTIOIEITAI £TTIONG WG PTTAPA EKKIVNANG YIa TN pida.
EAéyEte TOV avaaToAéa ekkivnang yia va BeBaiwBeite OTI
Oev gutrodidel TN AeiToupyia TnG Miag.

1. Tpapnérte TNV pmrapa Kivnang pog Tnv Kareubuvan
NG xelpoAaBng (B). O avaaToAéag ekkivnang
aTauaTa va KIveiTal.

2. XITpwETe TOV aVaaTOAED EKKIVNONG TTPOG Ta OECIA (A).
(Eik. 21)

3. A@naTe Tov avaaToAéa ekkivnang kai BeBaiwbeite oTI
ETTAVEPYXETAI OTNV APXIKN TOU B€an.

Egarpion (oiyaoTripag)

H e€atpion (aiyaotrpag) diatnpei Ta emmireda BopuBou
aTO EAGXIOTO Kal KATEUBUVEI TIG AVOBUMIATEIG TNG
€CATUIONG PAKPIA OTTO TO XEIPITTH.

Mnv XpnoIYOTIOIEITE TO TTPOIOV, AV N £EATUION
(oyaotipag) Asitrel A ival eAaTTwaTIKA. Av N €EATUION
(oiyaoTipag) gival EAATTWHATIKY, AUgAveTal TO ETTITTEDO
BopURou Kal o KiVEUVOG PWTIAG.

A

MPOEIAOMOIHZH: H egatpion (olyaoTthpag)
BeppaiveTal TTOAU KaTd TN SIAPKEIA TG
XPAONG KAl TTApaPEVEl BEPUR PETA TN XPRON,
KaBwg Kal dTav o KIvNTAPAg AIToupyei aTo
pehavrTi. MpoaéxeTe OTAV KIVEIOTE KOVTA O€E
eUQAEKTA UAIKG ry/kal avaBupidaelg, yia va
QATTOQUYETE TNV EKONAWAN TTUPKAYIAG.

AopdAeia kauailou

A

*  Mnv B¢1eTE TO TIPOIGV OE AeIToUpYia, AV UTTAPXEI
Kauaiyo f AddI KIvNTAPA aTo TTPOIGY. AQaIPETTE TO

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIGY, dlaBdAaTE TIg
TIOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG ODNYiES.
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QveTTIBUPNTO KAUGCIPO/AGDI KAl APATTE TO TTPOIGV VA
OTEYVWOEL.

« Edv xUoeTe Kauaiyo ata pouxa aag, aAAagTe Ta
AUEOTWG.

*  Mnv xUoeTe KaUOIUO OTO TWHA OAG, KABWG PTTOPEI
va TTpokAnBei TpaupaTiopog. Av XUOETE KAUOIPO OTO
OWHa oag, XPNaIYOTTOINATE aTToUVI Kal VEPO Yia va
aPaIpETETE TO KAUTIYO.

*  Mnv B¢0€Te To TIPOIOGV € AgiToupyia, €Av O KIVRTAPAG
£xel dlappon. EEeTAdeTe TAKTIKA TOV KIVNTAPA Yia
SI0pPOEG.

* Na €ioTe TPOTEKTIKOI PE TO KAUTIUO. TO KAUTIHO €ival
€UPAEKTO Kal Ol aVOBUHIATEIG Eival EKPNKTIKEG Kal
UTTOPOUV Va TTPOKAAETOUV TPAUUATITUO i} BavaTo.

¢ Mnv €10TTvVeUOETE TIG AVOBUMIATEIG KAUTiJOU, KaBwg
pTTOpEi VO TTPOKANBEi TpaupaTigpog. BeBaiwBeite o1
UTTAPXEI ETTOPKNG PON| aEPa.

¢ Mnv kamvileTe KOVTG aTO KAUGIYO ) TOV KIVATAPA.

e Mnv TOoTTOBETEITE CETTA AVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUaIYo A ToV KIVNTAPA.

¢ Mnv TpogBéTETE KAUOIYO OTAV AEITOUPYEI O
KIVNTAPOG.

*  BeBaiwBeite OTI 0 KIVNTAPAG EXEI KPUWATEI TIPIV ATTO
TOV Ave@OdIATHO.

«  [piv atmd Tov avepodIaaguo, avoigTe apyd TNV TATTa
TOU VTETTOITOU KAUGIHOU KAl EKTOVWATE TTPOTEKTIKA
TNV Tiean.

*  Mnv TpooBETETE KAUTIUO OTOV KIVNTAPO T€
€0wTEPIKO XWpPo. H avetrapkrig pon aépa utropei va
TTPOKAAETEI TPAUMATIONO 1 BdvaTo Adyw aguéiag i
Hovogeidiou Tou avBpaka.

*  Na ggiyyete TTARPWG TNV TATTA TOU VIETTOITOU
Kaugigou. Av n TaTTa Tou VTIETTOITOU KAUgipou Sev
gival gQIypEVN, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

« Tpiv ammd Tnv ekKivnon, HETAKIVACOTE TO TTPOIOV OE
armméaTaan Touldyiotov 3 m /10 ft amd To onpeio
OTToU YepigaTe TO VIETTO(ITO.

*  Mnv yepideTe TTOTE evTEAWG TO VTETTOJITO KAUTidou. H
uwnAr Beppokpaaia TTpokaAei SIAaToAR Tou

Kauaigou. AQAVETE KEVO OTO ETTAVW PEPOG TOU
VTETTO(ITOU.

Odnyieg ac@aleiag yia Tn guvTripnon

MPOEIAOMOIHZH: MpoTtou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIOV, dIARACTE TIG

TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

O1 avaBupIdoEIg TG EEATUIONG ATTO TOV KIVNTHPA
TIEPIEXOUV POVOEEIDIO TOU AvBpaka, éva Goapo,
ONANTNPIWdEG Kal 13IaiTepa €TTIKIVOUVO aéplo. Na pnv
€KKIVEITE TOV KIVNTAPO 0€ E0WTEPIKOUG 1 KAEIOTOUG
XWPOUG.

Mpiv TTPayUATOTTOINTETE GUVTAPNAON GTO TTPOIOV,
aBNaTE TOV KIVNTAPA KAl ATTOCUVIEDTE TO KAAWDIO
ava@Aegng armo 1o ptroudi. 1o LB 246PI, agaipéate
Kal TNV prraTapia.

Na XpPNOIPOTTOIEITE TTPOCTATEUTIKA YAVTIA OTAV KAVETE
aguvTipNnan Tou £60TTAIgpoU KoTtG. H Aetrida eival
TTOAU KOQTEPR KOl UTTOPEI EUKOAQ VO KOTTEITE.

Ta agegoudp Kal Ol TPOTTOTTOINJEIG OTO TTPOIGV TTOU
O€V €ival EYKEKPIUEVEG OTTO TOV KATAOKEUQDTH, UTTOPEI
Va TTPOKAAEoOUV goRapo6 TpaupaTigud r Bavaro. Na
pnv Tpayyarotrolgite aAAayég aTo Tpoiov. Na
XPNOIPOTIOIEITE POVO EEAPTHAHATA TTOU €XOUV EYKPIOE
aTrd TOV KATAGKEUATTH.

Av n ouvtripnan dev yiveTal CWAOTA KAl TOKTIKA,
augdveTal o Kivduvog TpauUaTIopoU Kai {npIag aTo
TTPOIOV.

Na TTpayHaToTToIEITE POVO TIG EPYATiIEG TUVTAPNONG
OTTWG divovTal ge auTtd To gyxeIPidIo kaToxou. OAeg ol
GAAeg epyaaieg auvtpnNang TIPETTEN VA yivovTal atto
EYKEKPIPEVO avTITTpoowTTo a¢pPig Husqvarna.

Na avaB€TeTe TN GuVTAPNAN Tou TTPOIGVTOG € évav
EYKEKPIPEVO avTITTPOowTTO 0épPIig Husqvarna ae
TAKTG XPOVIKA dIAgTAMATA.

Na avTikaBioTaTe TUXOV KATETTPAPPEVA, GBApPEVA i
gTTaopéva eEapTrpaTa.

2 UvappoAdynon

Eigaywyn

MPOEIAOMOIHZH: Mpiv guvappoAoyRoeTe
TO TTPOIOV, dIBATTE TO KEPAAQIO VIO TNV
aog@dAeia. 10 LB 246PI, apaipéaTe kal TNV
pTaTapia.

MNa va ouvappoloynoete TNV Aafn
1. AmmAwaTe TN XeIpoAapr) pog Ta eutrpdg. (Eik. 22)

2. Z@igte TANPWG TO KOUPTTIA OTN BECIA KAl TNV
aplaTepn TTAEUPA Kal SITTAWGTE Tn AaBR TTpog Ta
mavw. (Eik. 23)

3. TomoBeTAOTE TO OTAPIYUA OTNV UTTODOXK TOU
KOAUPPATOG KOTTAG. (EIK. 24)

4. TomoBeTraTE Ta 2 GTOTT TTOU AGPAAI{ouV TO aTAPIYHA

kai TN AaBn. Méate Ta TARpwg aTtn B€on Toug. (Eik.
25)

Mepiexdpeva Ydpyouv dUo aTOTT: éva Ue TNV EVOEIgn
H ki éva pe Tnv €vdeign V. TOTTOBETAOTE TO GTOTT pE TO
H otn 8e€1d TTAeupd Kal To oTOTT P T0 V gtV
apIoTEPN.

MPOZOXH: Mnv xpnCIPOTIOIEITE TO
TTPoidv av dev eival guvdedePEva Kal Ta 2

QTOTT.
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PUBuion Tou Uwoug Tng Aapnig

1.

A@aipEaTe To aTAPIYHa TNG AABNG aTro TNV KATW
AaBA. (Eik. 26)

a) TotmoBeTnOTE TO OTAPIYHa TNG AAPBAG OTNV £TTAVW
ot (A) YIO VO PEIWOETE TO UYOG TNG AaBrG.

b) TomoBetnoTe To aTPIyPa TNG AaBAG aTNV KATW
o1 (A) yia va augnoete 1o Uwog NG AaBng. (Eik.
27)

Aermoupyia

Eicaywyn

A

MPOEIAOIMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIOV, TTPETTEI Val
O10BATETE KAl VA KATAVONTJETE TO KEQAAQIO
yla TNV ag@aAgia.

Husqvarna Connect

H Husqvarna Connect gival pia dwpedv epappoyr yia Tn
@opnTr cudkeur oag. H epappoyry Husgvarna Connect
TIOPEXEI EKTETAPEVEG AEITOUPYIEG YIa TO TTPOIdV aag
Husqvarna:

MepiogoTEPEG TTANPOPOPIES YIA TO TTPOIOV.
MAnpogopieg kar BonBeia yia Ta avTaAAakTIKG Kal TO
g€pPIG TOU TTPOIOVTOG.

Fa va apxigeTe va XPNOIMOTIOIEITE TO TIPOIOV
Husqvarna Connect

1.

KareBaate Tnv e@appoyr Husqvarna Connect atn
popNTH CUCKEUN Oag.

Eyypaoeite otnv epappoyr) Husqvarna Connect.

3. AkoAouBnaTe Ta BApata pe Tig 0dnyieg Tou Ba Bpeite

aTnv epappoyr Husgvarna Connect yia va
TUVOETETE KAl VO ONAWATETE TO TTPOIOV.

Mpiv XpNOIMOTIOIRCETE TO TIPOIGV

1.

AlaBaaTe To £yXEIPIdIO XPAANG TTPOTEKTIKA Kal
BeBaiwBeite OTI £XETE KATAVONTEI TIG ODNYiES.

EgetdaTe Tov £€0TTAIOHO KOTTAG YIa va BeBaiwbeite OTI
€ival owaTa guVOESEPEVOG Kal PUBUITUEVOG.
AvatpégTe atnv evotnTa [1a va eAsyéere Tov
eéomAiouo korrris arn gedida 70.

[epioTe TO VIETTOITO KAUTipou. AVaTpEéSTE aTNV
evoTNTa AVEQOodIaouog e Kauaipo arn geAida 68.
[epioTe TO VTETTOITO AadIOU Kal KAVTE Evav EAEYXO
TNG oTABUNG Aadiou. AvaTpéETe TNV EVOTNTA
Eleyxog ¢ araBung Aadiou arn oeAida 71.

AveQODBIQTUOG |IE KAUGIUO

Av diaTiBeTal, xpnaipotroinate Bevdivn xapnAwy
EKTTOPTTWV/AAKUAIWONG. Z€ TTEPITITWAN TTOU BeV gival
S100éaiun Bevdivn XapnAwv eKTTOPTTWV/AAKUAIWANG,
XPNOIPOTTOINGTE KAANG TTOIOTNTAG apOAURdN Bevdivn i
Bevdivn pe pOAUBDO pe apIBPO okTaviwy OXI MIKPOTEPO
armd 90.

A

MPOZOXH: Mnv xpnaipotrolgite Beviivn pe
apiBpd okTaviwv katw amd 90 RON (87
AKI). Mtropei va TrpokAnBei nuia ato
TTPOIOV.

AvoiTe apyd TNV TATTA TOU VTETTOJITOU KAUGIJOU YIa
VO EKTOVWOETE TNV TTiETN.

lepioTe apyd pe €va doxeio Kauaipwy. Av XUOETE
KauaiJo, KaBapiaTe To e éva TTavi Kl APATTE TO
KAUGIJO TTOU ATTOUEVEI VA OTEYVWOEL.

KaBapiaTe Tnv EPIOXN YUPW aTrd TNV TATTA TOU
VTETTO(ITOU KAUGTIlOU.

Na g@iyyeTe TTARPWG TNV TATIA TOU VTETTOJITOU
Kauaigou. Av n TaTa Tou VTIETTOJITOU Kaugipou Sev
€ival gQIypEvn, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

Mpiv a1rd TNV €KKivnon, YETAKIVAOTE TO TTPOIOV OE
arméaTaan Touldyiatov 3 m (10 ft) amd To anpeio
OTTOU YeWITaTe TO VIETTO(ITO.

MNa va pudbuiceTe TO UYPOG KOTTAG

Miéarte Tov dgova TTPOog Ta £§w Kal PETOKIVATTE TOV
aTtn owaoTh Béan yia k&g Evav amod Toug 4 TpoxoUG.
(Eix. 28)

A

MPOZOXH: Mnv puBpideTe TO UYOG KOTTAG
TTOAU XaunAd. O1 AeTTideg ptropei va
XTUTTOOUV OTO £D30QOG aV N ETTIPAVEID TOU
xAootamnta dev gival eTTiTEdN.

Ekkivnon Tou mpoiovTog

Tnv TTPWTN QOPA TToU Ba EKKIVATETE TO TTPOIOV,
TIOTACTE TN POUTKaA TTANpwWang 5 gopég. Tnv
ETTOPEVN POPA TTOU DA EKKIVATETE TO TTPOIOV EVW O
KIVNTAPOG gival KpUOG, TTATATTE T GOUTKA
TTANPWONG 3 POPEG.

BeBaiwBeite 011 TO KAAWSIO AvAPAEENG gival
guvOEDEPEVO OTO PTTOUG.

Xeipokivntn ekkivnan (LB 146P)

1. Na TTapapéveTe TTiow atro TO TTPOIOV.

KpatAaTe TN Aafn Tou @pévou KivnTrpa TTPOg TN
xelpoAapn. (Eik. 29)

Maarte TN Aapr) Tou KOPBOVIOU eKKivnong pe To degi
aag xépl.

Tpapngte apya £&w To KOPAOVI TNG HICag PEXP! VO
aigBavOeite KATTOI0 AvTioTATN.

TpaBngre duvard yia va eKKIVATEI O KIVNTAPAG.
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MPOEIAOMOIHZH: Mnv TUAiyeTe TTOTE TO
agxoIvi TNG TPOXAAIag TOU CUTTHPATOG
€KKIVNONG yUpw atrd To XEPI TOG.

A

HAexkTpikry ekkivnon (LB 246PI)

1. BeBaiwBeite 0TI N YTTaTapia gival evepyn Kai
@opTIgpévn. AvaTpégTe aTny evoTnTa /7a va
EKKIVIJOETE TNV pmrarapia arn geAida 71.

2. XuvdéaTe TnV pmatapia atov kivntrpa. (Eik. 30)
3. Zmpwére Tov avaaToAéa ekkivnang Trpog Ta Segia (A).

4. Tpapngre TNV ummapa ekkivnong (B) mpog T
XeIpoAapn yia va gekivioeTe Tn piga. H pida 6a
JTOPOTACEI OTAV EEKIVATEI O KIVNTAPAG. (EIk. 31)

AIaKOTTH) AEITOUPYIag TOU TTPOIGVTOG

« Ta va dlakoWeTe TN AeIToupyia Tou KIvnTAPa,
ammeAeuBepwaTe TN Aafr) TOU GPEVOU KIVNTAPA.

Agaipeon Tng prrarapiog

Ma va aroTpéyeTe TUXOV akoUala £KKivnan Tou
KIVNTAPQ, a@aipéaTe TNV pTTartapia ato poviéAo LB 246PI
oTav To TIPOIOV Jev gival ae AsiToupyia.

1. MarnaoTte Ta Kouptd ag@ahiong (A) kai TpaBngre Tnv
pmaTapia égw. (Eik. 32)

MNa éva kaAo amoTéAeoua

*  Na xpnaoidoTrolgite TTavta pia akoviopévn Aemrida. H
oTopwuEVN AsTTida divel Eva akavoviaTo ATToTEAETU
Kal N ETTIPAVEIQ KOTTAG TOU ypaaidioU YiveTal KiTpivn.
Etiong, n akovigpévn Aetmida xpnaoipotrolei Aiyotepn
EVEPYEIQ OTTO pIa OTOPWUEVN AeTTia.

*  Na pnv koBeTe TTOTE TTAVW TTO TO ¥3 TOU UAKOUG TOU
ypaaidioU. Na kOBeTe TTpWwTa PE TO UPOG KOTTAG
pubuiIopévo ag uwnAo. EgeTdaTe To atrotéAeapa Kal
XaUNAwaTe To UWog KOTTAG a€ KATAAANAo eTTiTTedO.
Av 10 Yypaaid gival TTOAU pakpU, odnynaTe apyd Kai
KOWTE 2 POPEG, av gival atrapaitnTo.

Na koBeTe KABe Popd Te DIAPOPETIKEG KATEUBUVTEIG
Yl va OTTOQEVYETE TIG PIYEG OTO YKAJOV.

Zuvtipnon

Eicaywyn

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou exTeAéoeTe
£PYOTIEG TUVTAPNONG, TTPETTEI VO SIOBACETE
KOl VO KATAVONJETE TO KEQAAQIO yIa TNV
ag@aAcia.

A

Ma OAeg TIG Epyaadieg ouvTAPNONG Kal ETTIOKEUARG OTO
TTPOIOV, gival atrapaitnTn €181KA eKTTaideuan. MmopoUpe
va eyyunBouUue yia Tn dlaBeaipuoTnTa TWV
ETTAYYEAUOTIKWYV ETTIOKEUWY Kal TN auvTpnan. Av o
QVTITTPOOWTTOG 0aG deV Eival AVTITIPOOWTTOG T£PPIG,
MIARCTE TOU Yyia TTANPOQOpPIEG OXETIKA HE TOV TTANCIETTEPO
QAVTITTPOTWTTO T£PPIG.

Mpoypaupa guvipnang

MPOEIAOMOIHZH: Otav yépvete To TTPOIOV,
BeBaiwBeite 0TI TO PiATPO Aépa BpiokeTal aTO
ETTAVW PEPOG.

A

MPOZOXH: Na 1o yovtéAo LB 246PI, va
QAQQIPEITE TTAVTA TV PTTATApIA TTPIV
TUVTNPNOETE, ETTIOKEUATETE Kal KaBapigeTe
TO TIPOIOV.

A

Ta dlaoTAPATA CUVTAPNONG UTToAoyidovTal pe Baon Tnv
KaBNUEPIV Xprian Tou TTpoiovTog. Ta diagTAuara
aAAdgouv av To TTPoidv dev XPNOIUOTTOIEITAI KABNUEPIVA.

lMNa TIG Epyaaieg ouvTpNang TTou TTpoadiopifovTal e *,
BA. 0dnyieg aTnV evoTNTa ZUOTKEUES aopalsias aTo
mpoidv arn geAida 66.

Zuvrripnon

Kabe

Kaénuepiva £BOopGSa

Kabe prva

EkTéAean yevIKAG eMBEWPNONG

‘EAeyxog Tng aT1dBung Aadiou

KaBapiopog Tou TpoiovTog

‘EAeyx0og Tou £€0TTAIGOU KOTING

*

‘EAeyx0G TOU KAAUPHOTOG KOTTAG

X | X | X| X| X
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Zuvtipnon

Kabe

Kaénuepiva £BBouEBa

Kabe pnva

‘EAeyxog AaBng Tou gpévou KivnTrpa*

X

‘EAeyxog TnG pTmatapiag®

‘EAeyxog Tng €€arpiong (alyaathpa)®

‘EAeyxog Tou ptroudi

a1ro KaBe 50 Wpeg XProng)

AMayR AadioU (Tnv TTpwTN Popd PETA aTTd 5 WPEG XPNANG, ETTEITA YETA

AvTIKATOOTAATE TO QIATPO aépa (META a1Td 50 WPEG XPNang)

X

‘EAgyX0G TOU OUGTAUATOG KAUTIPOU

X

EkTéAeon yevikng emBewpnong

»  BeaiwBeite 611 OAa Ta TTAgIMAdIA Kal o1 BidEG TTAVW
aTO TTPOIOV Eival OPIYPEVO OWATA.

MNa va kaBapioeTe EEWTEPIKA TO TTPOIOV

+  XpnOoIPoTToIaTE pIa BOUPTOA YIA VO APAIPETETE
®UAAQ, ypaaidl kal akabapaieg.

*  BefaiwBeite 0TI N €I00ywYr 0€Pa OTO ETTAVW HEPOG
TOU KIVNTAPQ OeV €ival paypévn.

*  Mnv xpnoiyoTtroigite gUaTNpa TTAUGNG ME UWNAR
TTiEaN yia va KOBOPITETE TO TTPOIOV.

*  Av XpnOILOTIOIEITE VEPO YIa VO KABapioETE TO TTPOIdV,
pNVv piXVeTe VEPO aTTEUBEIQG ETTAVW OTOV KIVNTAPA.

MNa va kaBapigeTe TNV ECWTEPIKA
EMQPAVEIQ TOU KAAUPHPATOG KOTTNG

1. AdeIdaTE TO VIETTOITO KAUTIpOU.

2. TotmroBeTraTe TO TTPOIGV aTO TIAAI PE TNV ECATUION
(olyaaTrpa) TTPog Ta KATW.

MPOZOXH: Av 10 TTpOiOV TOTTOBETNOEI PE
TO QIATPO aépa TTPOG TA KATW, O

KIVNTAPOAG PTTOPEi va uTtoaTei {nuid.

3. ZemAUVETE TNV ECWTEPIKA ETMIQAVEID TOU KOAUUMATOG
KOTTNG PiXVOVTAG VEPO TTPOG TA KATW ME Eva AGTTIXO.

MNa va eAéyéete Tov €EOTTAITUO KOTING

MPOEIAOMOIHZH: MNa va atmoTpéyeTte
akouala eKKivnan, apaipEaTe To KOAWDIO

A avAPAEENG aTTo TO PTTOUd).

MPOEIAOIMOIHZH: Na xpnaipoTroigite
TTPOCTATEUTIKA YAVTIQ OTAV KAVETE
auvTApnan Tou e§oTTAIgUOU KOTTAG. H AeTTida
€ival TTOAU KOQTEPN Kal PTTOpEi EUKOAQ va
KOTTEITE.

1.

EAéyETe TOV €OTTAIGO KOTTAG IO CNUIEG 1} PWYHEG.
Mpéter TavTa va avTikaBiaTdaTe Tov E0TTAITPS KOTTAG,
av €Xel UTTOaTEI NMIA.

Koirdgre Tn Aemmida yia va deite €dv gival @Bappévn 1
OTOPWUEVN.

Mepiexdpeva Eival amrapaitTo va JuyooTabuioTei n
Aemrida peTd To akovigpa. Na avaBEéTete To akdvigpa, TV
avTikatdaTaon Kai Tn {uyoaTddpian Tng Aetridag oe éva
KEVTPO T€PRIG. AV XTUTTAOETE KATTOIO EPTTODIO Kal
OTOPOTACEI TO TTPOIOV, OVTIKATAGTATTE TN GOAPPEVN
Aemrida. To kévipo gépPig Ba agioloynael av n Aetida
UTTOPE] VO OKOVIOTEI 1) TIPETTEI VA OVTIKATAGTOBEI.

MNa va avrikaraoTtroeTe T AeTTida

H>wnh =

10.

Aa@aliaTe T Aetrida pe £vav EUAIVo Tako. (Eik. 33)
AgaipéaTe Tn Bida TnG AeTTidAG.
A@aipéaTe Tn AetTida.

Egetdarte Tnv utrooThpIEn Kai Tn Bida TnG AeTmidag yia
va OeiTe Qv UTTAPYOUV POOPEG.

E&etaaTte Tov agova Tou KivnThpa yia va BeRaiwbeite
OTI BV €ival AUYIOPEVOG.

Kard tn oUvdean Tng véag AeTTidag, OTPEWTE Ta AKPA
NG AETidAG TTOU aXNMATICOUV ywvia TTPog TNV
Kateubuvan Tou kaAUppaTog KoTrG. (Eik. 34)

BeBaiwBeite 611 n Aetrida gival eubBuypappiopévn Ye
TO KEVTPO TOU Aova Tou KIVNTAPA.

AageahiaTe Tn Aettida pe Evav EUAIVO TAKO.
TotroBeTtrnaTe TN podéAa Tou eAaTnpiou Kal OQigTe TN
Bida kal Tn podéAa pe potrr 35-40 N. m. (Eik. 35)

MepioTpéwTe TN Aapa Pe 1o XEPI Kal BeBaiwbdeite OTI
UTTOPEi VO TTEPIOTPAPEI XWPIG TTPoRARpaTa.

MPOEIAOMOIHZH: Na xpnaipotroigite
yavtia Bapéog TutTou. H AetTida gival
TTOAU KOQTEPN KAl UTTOPE EUKOAQ va
KOTTEITE.

EkkIvAOTE TO TTPOIOV yia va SokIYaaTe Tn Aetrida. Av
n Aemida dev €ival owaTd guvdedePEVN, Ba
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UTTAPXOUV Kpadaauoi TO TIPOIOV I TO ATTOTEAETU
KOTTAG Oev Ba gival IKAVOTToINTIKO.

‘EAeyxog NG a1ddung Aadiou

MPOXOXH: To oAU XapnAd emitredo Aadiou
ptropei va TTpokaAéael BAARN aTov KivnThpa.
Na kdvere €éAeyxo TG aTaBung Aadiou TTpiv
QaTTO TNV €KKIVNON TOU TTPOIGVTOG.

1. TotmroBetnaTe TO TTPOIdV O€E OPIJOVTIO £5APOG.

2. A@aipéaTe TO KATTAKI TOU VTIETTOITOU Aadiou pE Tov
auvdedepévo BeikTn aTABUNG.

3. KaBapioTte To AadI o176 TO BEIKTN OTABUNG.

4. TomoBetraTe 1O OeiKTN OTABUNG TTARPWG YETT OTO
VTETTOQITO AadIoU yia va €XETE YIO OWATH EIKOVA TG
aTaoung Aadiou.

5. Agaipéare To deikTn aTABUNG.

. E&erdate Tn o1dBun Aadiol avw aTo OeikTn
aTatung.

7. Av n aT1dBun Tou Aadiou gival XapnAn, CUPTTANPWOTE
He AadI KIvnTAPA Kal EAEYETE Eava Tn aTadun Aadiou.

Avtikardotaon Aadiou Tou KivnThipa

MPOEIAOMOIHZH: To A4GdI Tou KIivnTHPa
€ival TToAU KauTd apéowg PETA To aBATIYO
TOU KIvNTAPA. AQATTE TOV KIVATAPA VO
Kpuwael TTpoToU adeldaeTe To AddI Tou

KivnTApa. Av Tréael AddI kivnTipa aTto dépua
agag, kaBapiaTe To pe gaTroUVI Kal VEPO.

1. A&ITOoUpynaTE TO TTPOIOV PEXPI VO adeldigel TO
VTETTO(ITO KAUGipou.

2. Agaipéate To KaAwdio TNG piag atd 1o ptroudi.
3. A@aipéaTe TNV TATTA VTETTOLITOU AadioU.

4. TotroBetnaTe éva Soxeio KATW OTTG TO TIPOIOV YIa VO
TUAAEEETE TO AGDI TOU KIVNTAPA.

5. Teipete TO TTPOIOV yIa va adeldaeTe To AddI Tou
KIVNTAPaA a1rd TO VIETTO(ITO AadioU.

6. TepioTe pe kavoupyio AAdI KIVNTAPA TTOU €XEl TOV
TIPOTEIVOUEVO TUTTO OTO TeEXVIKA OTOIXEIQ OTN OEAda
73.

7. EAéyETe TN 01ABUN Aadiou. AvaTpEETe aTnV evoTnTa
Eleyxog tng ordung Aadiou arn geida 71.

Mrrarapia (LB 246P1)

MPOEIAOMOIHZH: O1 eAaTTwpaTiKEG
HTTOTAPIEG PEIWVOUV TNV AOPAAEIR TOU
mpoiovrog. Na xpnaigotroigite Tavra

UTTATOPIEG EYKEKPIUEVEG OTTO TOV
KOTOOKEUOOTH.

H prrarapia rapéxel IoXU aTnV NAEKTPIKA €KKivnan Kai
AEITOUPYEI WG OUTKEUR ATPAAEING TTOU OTTOTPETTEI TNV
Tuxaia ekkivnan. AQaipéaTe Tnv prrartapia étav dev

XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV KA OTAV TO APAVETE EKTOG TOU
OTITIKOU gag TTEdiou.

Fa va eKKIVAGETE TNV PTTaTapia

MpETTEl VO EKKIVATETE TN PTTATAPIA TTPIV OTTO TV TTPWTN

Xefan.

1. TomoBeTAOTE TNV PTTATOPIC OTOV POPTIOTH, BA.
@dprion ng umraraplag orn oeAida 71.

2. Nepipévere péxpl va avawel TouhdyiaTov 1 Tpaaivn
Auyvia, TrepitTrou 10 deuTepOAETTTA.

3. Zuvdéate Tnv pTTatapia atov KIvnTAPA, BA. HAekTpikri
ekkivnan (LB 246P1) arn oedida 69.

dopTION TNG UTTATAPICG

Av avayouv pévo 1 ) kapia evOEIKTIKA Auxvia aTnv
yTaTapia, auté anuaivel 0Tl XpeladeTal eopTian. H adeia
pmaTapia Ba @opTicoel TARPwG ae 1 wpa. Av Tn
@opTigeTE yIa AiyoTEPN WA, Bev Ba TTABEI KATTOIO {NUIA.

1. TomroBeTnaTE TN PTTATAPIA OTO POPTICTH PTTATAPIOG.
(Eik. 36)

2. XuvdEQTE TOV QOPTIOTH PTTOTAPIAG OE PIa TIPIda
220V, 50Hz.

KaraoTtaon ¢oéptiong Tng prrarapiag

‘Ev&eign LED otnv pmarapia Karaoraon
H evdeikTikr) Auyvia LED 1 0%-25%
avaBoaBrvel

H evdeikTiki Auxvia LED 1 givai 25%-50%
avappévn, n evOeIKTIKA Auxvia LED 2

avaBoaBrvel

O1 evdeikTikéG Auxvieg LED 1, LED 2 50%-75%
€ival aQvappEVEG, N EVOEIKTIKI Auxvia
LED 3 avaBoapnvel

O evdeikTikéG Auxvieg LED 1, LED 2, | 75%-100%
LED 3 gival avappéveg, n eVOEIKTIKN
Auyxvia LED 4 avaBoofrvel

Or Auyvieg LED 1, LED 2, LED 3, LED | NMAfpwe

4 gival avappéveg @opPTIOpPEVN

EvSeIkTiKn Auxvia atov Kardartaon

POPTIOTH HTTaTapiag

Z100epd KOKKIVO QWG H prrarapia @opridel

K&KKIVO pwg TTou H ptratapia gival TToAU

avaBoaBrvel Ceati kal Ba apxioel va
popTilel 61OV N
Beppokpaaia Tng
ETTOVEADEI

2100epd TTPATIVO QWG H pmrarapia gival TAnpwg
POPTITHEVN
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EvBeIkTiKi) Auxvia aTov KardaTtaon

QOPTIOTH UTTarapiag

H ptarapia €xel utroaTei
ZnUId Kal TTPETTEN VO
QVTIKATOOTOBE

K&KKIVO Kal TTpaaivo g
TToU avafBoofnvel

MNa va kabapioere 10 QiATPO aépa
1. A@aipéaTe To KGAUPUA TOU QIATPOU O€PA Kal TO
@iATpO.

2. XTUTTAOTE TO QIATPO TTAVW T€ pia TTITTEDN ETTIPAVEIQ
yla va TTECOUV Ta GWHATIOIA.

MPOZOXH: Na pnv XpnoIPoTIOIEiTE
SIOAUTEG 1) GUPTTIEGUEVO GEPa VIO VO
KaBapigete To QiATPO aépa.

A

3. TomoBeTnaTe TO YIATPO aépa aTn BE€an Tou.
BeBaiwBeite 0TI TO PiATPO a€pa PaAPPOLEl TTANPWG
aTOV QUYKPOTNTH TOU QIATPOU aépal.

4. TomoBeTaTE TO KAAUPPA TOU QIATPOU aEpa aTn BEoN
TOU.

Mepiexdpeva Av 1o QIATPO aépa XPNOIPOTTOIEITAl YIa
HEYAAO XPOVIKO BIdaTnua, dev PTTOPE va KABAPIOTE]
evreAwg. Na avTiIkaBIoTaTe TO QIATPO AEPA O TAKTA
diagTApaTa. Mpétmel TTAvTa va avTIKaBioTATe TO QPIATPO
agpa, EQV EXEl UTTOOTE! {nHIA.

MNa va e¢eTdgere T0 PTTOUGi

MPOZOXH: Xpnaiyotrolgite TravTa TOV
guVIOTWUEVO TUTTO PTToudi. H xpnon AdBog
TUTTOU PTTOUdi PTTOPEI VA TTPOKAAETE! NMIG
aTO TTPOIOV.

A

* Av o KIVvNTAPAG EXEl XaunAn 10XU, eV EKKIVEITAI
€UKoAa 1} Bev AsiToupyei owaTa aTo peAavTi, EAEYETE
TO pTTOUd.

« Tla va YEIWaETE TOV KivOUVO UCOWPEUTNG
QAVETTIBUPNTWY UAIKWV OTa NAEKTPOBIO TOU PTTOUd,
aKOAOUBNOTE TIG TTAPAKATW 0dNYiEG:

a) BeBaiwBeite 0TI 0l GTPOPEG ava AeTITO peAavTi
£€XOUV PUBUIOTEI CWAOTA.

b) BeBaiwBeite OTI TO piypa Kaugipou gival owaTo.

c) BeBaiwBeite 011 TO PiATPO aépa gival KaBapo.

* Av 10 ptoudi eival Bpduiko, kaBapiaTe To Kal
BeBaiwBeite 0TI TO dIAKEVO TOU NAeKTPOdioU gival
agwaTd, avaTpESTe aTnV evaTnTa TEXVIKD OTOIXEIQ OTN
oeAida 73. (Eik. 37)

* Av XpeIGZeTal, QVTIKATATGTATTE TO PTTOUU.

MNa va eAéyEeTe To gUOTNUA KAUgilou

*  EAg&yEre TNV TATTO TOU VIETTO(ITOU KAUTIMOU KAl TV
TOIJoUxa aTeyavoaTnTag TNG TATTAG TOU VTETTOITOU
Kaugipou yia va BeRaiwdeite 0TI SV UTTAPYXOUV
®Bopég.

« EAéyEre TOo owAfva Kauaiyou yia va BeRaiwdeite o1
Oev uttdpyouv dlappog. Av 0 GwARvag Kaugipou
£x€l UTTOaTEl POOPA, AVOBEDTE TNV AVTIKATATTATN TOU
ae £vav avTITpOawWTTo T€PPIG.

MeTtagopd, amodnkeuan Kai armdéppiyn

Metag@opd kai amobnkeuan

*  Ta TNV amoBAKEUan Kal TN HETAPOPA TOU TTPOIOVTOG
Kal Tou kaugipou, BeBaiwBeite OTI dev UTTAPXOUV
Slappoég i avaBupidaelg. TuXov aTmvenpeg
AKAAUTITEG PAGYEG, VIO TTAPADEIYUA OTTO NAEKTPIKES
OUOKEUEG 1) AEBNTEG, PTTOPEI VA TTPOKAAETOUV
TTUpKaYId.

* Na xpnaoiyoTrolgite TTAVTA EYKEKPIPEVA DOXEIA YIa TV
QaTTOBrKEUAN KAl TN JETAPOPA TWV KAUTIPWV.

*  Na adeidete T0 VIETTOITO KAUTIYOU TTPIV TNV
QTTOBKEUAN TOU TTPOIGVTOG YIa HEYAAO XPOVIKO
S1aaTnua. Na aTToppiTITeETE TO KAUTIPO O€ HIa
KataAANAN ToTToBETia aTropPIYPng

*  No oTEpEWVETE PE ATPAAEID TO TTPOIOV KATA TN
METOQOPA YIa va atro@UyeTe BAABEG Kal aTuxrparTa.

» Na diatnpeite T0 TTPOIOV O€ PIA KAEIBWUEVN TTEPIOXT
yIa va OTTOTPEWETE TNV TTPOTRaan g TaidId f pn
EYKEKPIUEVA ATOMO.

* Na diaTnpeite TO TTPOIOV OE PI TIEPIOXH OTEYVR KAl
XWwpig TTayo.

ATroppiyn

«  TIpETTel VO CUMPOPPWVEDTE PE TIG TOTTIKEG OTTAITATEIG
AVAKUKAWONG Kal TOUG I0XUOVTEG KAVOVITHOUG.

o Tetdgre OAa Ta XNUIKA, OTTWG TO AGdI KIVNTAPA 1 TO
KAUOIJo, O€ éva KEVTPO OEPPRIG i O€ pIa KATAAANAN
ToTTOBETia aTTOPPIYNG.

« Ortav 10 TTPOIOV deV gival TTAEOV O€ XPran, OTEIATE TO
age évav avTirpoowTTo Husqvarna ) amroppiyTe 1o g€
pia ToTToBegia avakUKAwang.

e XTEIATE TNV pPTTOTAPIO OE VAV QVTITTPOTWTTO T£PRIG
TNG N aTTOPPIYTE TN a€ KATAAANAN TOTTOBETIT
TUYKEVTPWONG XPNOIHOTTOINUEVWY UTTATAPIWY.
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TEXVIKA QTOIXEIN

Texvikd gToixeia

| LB 146P LB 246P|
Kivntpag
ETrwvupia Briggs & Stratton Briggs & Stratton
KuBiopég, cm3 140 150
TayuTnTa, 0.0.A 2900 +/- 100 2900 +/- 100
OvopaaTikr amddoan 1ax0og Kivntipa, kW26 1,9 2.1
ZuaTnua avagAegng
Mrroudi Qc12YC QC12YC
Aiakevo nAekTpodiou, mm 0,5 0,5
ZUaTnua Kaugipou kai Aitravang
XwpnTIKOTNTA VTETTOITOU Kauaidou, Aitpa 0,8 0,8
XwpnTikoTnTa doxeiou Aadiou, Aitpa 0,5 0,5
Né&d1 kivThpa?’ SAE 30/SAE 10W-30 SAE 30/SAE 10W-30

Bapog
Me keva vremédita, kg 19 21
Extroutég BopUBou 28
Z1A0WPN NXNTIKAG 10XU0G, HETPoUpevn Tipr ae dB (A) 93 92
Z1A0PN NXNTIKAG 10XU0G, eyyunuévn Tipn Lya o€ dB (A) 95 94
Emimeda fixou 2°
1d0uN TiEaNg NXOU OTO AUTi TOU XeIPIOTH, g€ dB (A) | 81 | 79
Emiteda KpaSaopwy, ap, 3°
ABH, m/s? | 46 | 46
E§omAiop6g kot

26

27

28

29

30

H ovopaaTikn 10XUG Tou v AOyw KIVNTAPQ €ival N JEaN WPEAIUN 10XUG (€ OUYKEKPIUEVEG OTPOPEG KIVNTAPA)
€VOG TUTTIKOU KIVNTAPAO TTAPAYWYNG YIa TO HOVTEAO TOU KivnTRpa PETPNUEVNG Baacl Tou TrpoTUTTou SAE J1349/
1SO1585. O1 KIvNTAPEG PAGIKAG TTOPAYWYNG UTTOPEi va SIa@EPOUV aTTo TNV TIPN auTth. H TTpayuaTiki weEAIun
amédoan 1GXU0G TOU KIVNTAPA TToU TOTTOBETEITaI OTO TEAIKO TTPOiOV €€apTdral atmd Tnv TaxuTnTa AsiIroupyiag, Tig
JUVONKeG Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal GAAEG TIHEG.

Xpnaiyotroinate Aadi kivntipa moidétntag SF, SG, SH, SJ ) uwnAdTepng. Avarpégte ato didypappa 1IEwdoug
aTO EYXEIPIOIO TOU KATATKEUATTH KIVNTAPA KAI ETTIAECTE TO KAAUTEPO IEWBEG PE BATN TNV AVAPEVOUEVN
eEwTeEPIKN BepUoOKpaaia.

O1 ekTopTTEG BopUBOU aTO TTEPIBAAAOY, OI OTTOIEG PETPOUVTAI WG NXNTIKA 10XUG (Lwa), O GUpUOpOWaN PE TNV
Odnyia 2000/14/EK.

2108un Tieong BopUBou clppwva pe To TTPoTUTTo ISO 5395. Ta KaTayeypapuéva aToIXEIa yia Tn aTadun
Trieang BopuBou £Xouv TUTTIKN GTATIOTIKN SlaaTropd (TUTTIKR atrokAion) 1,2 dB(A).

Emitredo kpadagpwv oUpgwva pe 1o TpoTuTro 1ISO 5395. Ta katayeypaupéva aToIxeia yia Tn atadun
KPASAGHWY £XOUV TUTTIKF OTOTIOTIKA SIa0TTopd (TUTTIKA atTokNion) Tng Tagng Tou 0,2 m/s2.
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LB 146P LB 246PI
Yyog KoTTG, mm 35-70 35-70
MAdaTog KOTTAG, MM 460 460
AeTrida Mulcher 46 Mulcher 46
Kwd. gidoug 5839740-10 5839740-10
Evapén
HAEKTPIKOG EKKIVNTAG Oxi Nai
Mrrarapia - lovTwv AiBiou, 12V/15,7Wh

74

287 - 006 -




AnAwan Zupuopewaong EK

ARAwaon Zuppépewong EK

H Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia, TnA.:
+46-36-146500, dnAwvel OTI Ta XAOOKOTITIKG YKA{OV
Husqvarna LB 146P kai LB 246PI pe apiBuo oeipdg
2017xxxxXXX Kal €§AG TTANPoUV TIG TTPOUTTIOBETEIG TNG
OAHTIAZ Tou ZYMBOYAIOY:

¢ pe nuepopnvia 17 Maiou 2006 "oXeTIKA PE TO
unxavipara" 2006/42/EK

*  pe nuepopnvia 26 deBpouapiou 2014 "oxeTIKA Y TNV
nAekTpopayvnTikr) cupBatértnta” 2014/30/EE

¢ e nuepopnvia 8 Maiou 2000 "Trepi EKTTOMTTWV
BopuBou aTo TepIBaAiov" 2000/14/EK

o TTANpogopieg OXETIKA YE TIG EKTTOUTTEG BopURou, BA.
Tnv evotnTa "Texvika aToixeia".

E@apuooTtnkav Ta akdAouba TpoTuTTa:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Av dev opieTal DINPOPETIKA, TA TTAPATIAVW TTPOTUTTA
QVTIOTOIXOUV OTIG TTI0 TTIPOCPATEG DNUOTIEUPEVES
€KOOTEIG.

Koivotroinpévog gopéag: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala : £xel
eKOWOEI AVOPOPEG OXETIKA WE TNV agioAdynan Tng
TUUPOPPWONG aUPPWVa pe To TTapdpTtnua VI Tng
Odnyiag Tou Eupwrtraikou oupBouiiou 2000/14/EK tng
8n¢g Maiou 2000 "oxeTIkd Ye TIG EKTTOUTTEG BopUBOU aTO
TepIBAAAov"”.

O1 apiBpoi Twv TaToTroINTIKWV €ival ol €§Ag: 01/901/297,
01/901/299

Huskvarna, 2017-11-30

Claes Losdal, AicuBuvTtiig avamTugng/lMNpoiévta kRTTou
(Eouaiodotnuévog avTtirpoowTrog Tng Husqvarna AB
KQI UTTEUBUVOG YIa TNV TEXVIKN TEKUNPiwan)
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Introduccion

Descripcidn del producto

El producto es un cortacésped giratorio conducido a pie
que utiliza BioClip para cortar la hierba y convertirla en
fertilizante.

Descripcion del producto

(Fig. 1)

Uso previsto

Utilice el producto para cortar la hierba en jardines
privados. No utilice el producto para otras tareas.

1. Palanca del freno del motor/barra de arranque (LB (Fig. 6) Tenga cuidado con los objetos lanzados o

246PI) rebotados.

2. Manill

an! e~1r (Fig. 7) Advertencia: cuchilla giratoria. Mantenga

3. Empufadura de la cuerda de arranque alejados las manos y 1os pies.

4. Empuiadura inferior . o ) )

5. Dispositivos de ajuste de la altura de corte (Fig. 8) Aldye(;'ten;:la: piezas gllratorllas. Mantenga

6. Tapodn del depésito de aceite alejados fas manos y os ples.

7. Silenciador (Fig. 9) Este producto cumple con las directivas CE

8. Bujia vigentes.

9. Deposito de combustible (Fig. 10)  Las emisiones sonoras en el entorno segun

10. Filtro de aire la directiva de la Comunidad Europea. Las

11. Bomba de combustible emisiones del producto se indican en el

12. Cubierta del equipo de corte capitulo «Datos técnicos» y en la etiqueta.

13. Hoja (Fig. 11)  Riesgo de incendio.

14. Arandela elastica (Fig. 12)  Riesgo de explosion.

15. Tornillo de la cuchilla

16. Bateria, dispositivo de seguridad (LB 246PI) (Fig. 13)  Pare el motor siempre antes de repostar

17. Inhibidor de arranque (LB 246P1) combustible.

18. Manual de usuario (Fig. 14)  Superficie caliente.

Simbolos que aparecen en el producto (Fig. 16)  Los gases de escape del motor contienen

) . ) monoxido de carbono, que es un gas in-

(Fig-2)  ADVERTENCIA: Su uso descuidado o odoro, toxico y muy peligroso. No arranque
erroneo puede provocar heridas graves o el motor en interiores ni en espacios cerra-
mortales al operador o a otras personas. dos.

(Fig. 3) Lea d’etenidamente el.manual d_e usuarip y (Fig. 17)  Retire el interruptor de seguridad (bateria)
asegurese de que entiende las instrucciones antes de llevar a cabo tareas de manteni-
antes de usar la maquina. miento o si deja el producto sin supervision.

(Fig. 4) g{latntquada las pe_:jsocr;as y antlmalles auna (Fig. 18)  Procedimiento de arranque para el modelo
dlstant()na_l € seguridad respeclo a la zona LB 146P: Presione la palanca del freno del

€ trabajo. motor y tire de la empufiadura de la cuerda

(Fig. 5) Detenga el motor y quite el cable de de arranque.
encendido antes de realizar tareas de
mantenimiento o reparacion.
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(Fig. 19)  Procedimiento de arranque para el modelo
LB 246PI: Suelte el inhibidor de arranque y
presione la barra de arranque.

(Fig. 15)  Cadigo escaneable.

Nota: Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en el
producto corresponden a requisitos de homologacion
especificos en otras zonas comerciales.

Emisiones Euro V

ADVERTENCIA: La manipulacién del motor
anula la homologacién de la UE de este
producto.

Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos responsables de los dafios y
perijuicios causados por nuestro producto si:

» El producto se ha reparado incorrectamente.

» El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

» El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esté autorizado por este.

* El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
destacar informacion especialmente importante del
manual.

ADVERTENCIA: Indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUCION: Indica un riesgo de dafios
en el producto, otros materiales o el area
adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

A
A

Nota: Se usa para proporcionar mas informacién
necesaria en una situacion determinada.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

A

« Este producto es una herramienta peligrosa si se
usa incorrectamente o si no se tiene cuidado. Puede
causar lesiones graves o incluso la muerte si no
siguen las instrucciones de seguridad.

« Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias, interferir
con implantes médicos activos o pasivos. Para
reducir el riesgo de que se den condiciones que
provocarian lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben consultar con
su médico y con el fabricante del implante antes de
poner en marcha este producto.

* Proceda siempre con cuidado y utilice siempre el
sentido comun. Si no esta seguro de cdmo manejar
el producto en una situacién especial, pare y
consulte con su distribuidor Husqvarna antes de
continuar.

» Debe tenerse en cuenta que el operador sera
responsable de los accidentes que involucren a
otras personas o a su propiedad.

* Mantenga el producto limpio. Asegurese de que
puede leer claramente las etiquetas.

* No permita que nadie utilice el producto a menos
que se asegure de que haya leido y comprendido el
contenido del manual de usuario.

» No deje que un nifio maneje el producto.

* Mantenga a los nifios alejados de la zona de trabajo.
Debe haber presente en todo momento una persona
mayor de edad responsable.

* No permita que nadie maneje el producto sin
conocer las instrucciones.

« Siuna persona con discapacidad fisica o mental usa
el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

* No utilice el producto si esta cansado, enfermo o si
se encuentra bajo los efectos de alcohol, drogas o
medicamentos. Esto tiene un efecto negativo en su
visioén, vigilancia, coordinacion y capacidad de
decision.

* No utilice el producto si esta defectuoso.

+ No modifique este producto ni lo utilice si puede
haber sido modificado por otras personas.

Seguridad en el area de trabajo

A

* Retire objetos tales como ramas, palos y piedras de
la zona de trabajo antes de usar el producto.

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.
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Los objetos que chocan contra el equipo de corte
pueden salir despedidos y causar dafios a personas
y objetos. Mantenga a las personas y los animales a
una distancia de seguridad respecto al producto.

No utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables, como niebla, lluvia, viento fuerte, frio
intenso y riesgo de relampagos. El uso del producto
en condiciones climaticas desfavorables o en
entornos humedos o mojados produce mucho
cansancio. El mal tiempo puede causar condiciones
peligrosas, como superficies resbaladizas.

Preste atencion a las personas, objetos y
situaciones que puedan impedir el funcionamiento
seguro del producto.

Tenga cuidado con los posibles obstaculos, como
raices, piedras, ramas, hoyos y zanjas. El césped
crecido puede esconder obstaculos.

Cortar el césped en pendientes puede resultar
peligroso. No utilice el producto en pendientes de
mas de 15°.

Utilice el producto a lo largo de las laderas de las
pendientes. No se desplace hacia arriba y hacia
abajo.

Tenga cuidado cuando se acerque a esquinas y
objetos escondidos que puedan bloquear su campo
de vision.

Seguridad en el trabajo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Utilice este producto para cortar solamente césped.
No esta permitido utilizar el producto para otras
tareas.

Utilice el equipo de proteccion personal. Consulte la
seccidn Equipo de proteccion personal en la pagina
78.

Asegurese de que saber como detener el motor
rapidamente en caso de emergencia.

Nunca arranque el motor en un espacio cerrado ni
cerca de materiales inflamables. Los gases de
escape del motor estan calientes y pueden contener
chispas que pueden provocar un incendio.

No utilice el producto a menos que la cuchilla y
todas las cubiertas estén fijadas correctamente. Una
cuchilla fijada incorrectamente puede soltarse y
provocar dafos personales.

Asegurese de que la cuchilla no golpea ningun
objeto, como piedras y raices. Esto puede causar
dafios a la cuchilla y doblar el eje del motor. Un eje
doblado causa vibraciones excesivas y un riesgo
muy alto de que la cuchilla se suelte.

Si la cuchilla choca con algun objeto o si se
producen vibraciones, pare el producto
inmediatamente. Desconecte el cable de encendido
de la bujia. Examine el producto para comprobar si
presenta dafos. Repare los dafios o lleve el

producto a un taller de servicio autorizado para
realizar la reparacion.

* No acople la maneta del freno del motor
permanentemente al mango cuando el motor esté
encendido.

« Ponga el producto en una superficie plana y estable,
y arranquelo. Asegurese de que la cuchilla no entre
en contacto con el suelo u otros objetos.

« Manténgase siempre detras del producto durante su
uso.

« Mientras utilice el producto, mantenga todas las
ruedas apoyadas en el suelo y las dos manos en el
manillar. Mantenga alejados las manos y los pies de
las cuchillas giratorias.

« Noincline el producto con el motor en marcha.

« Tenga cuidado cuando tire del producto hacia atras.

» Nunca levante el producto con el motor en marcha.
Si tiene que levantar el producto, primero apague el
motor y desconecte el cable de encendido de la
bujia.

« No camine hacia atras mientras utiliza el producto.

« Detenga el motor cuando se desplace por areas sin
hierba, por ejemplo, caminos de grava, piedra y
asfalto.

* No corra con el producto con el motor en marcha.
Camine siempre mientras utiliza el producto.

« Detenga el motor antes de cambiar la altura de
corte. Nunca realice ajustes con el motor en marcha.

* No deje el producto desatendido con el motor en
marcha. Pare el motor y asegurese de que el equipo
de corte no gire.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

Equipo de proteccion personal

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« El equipo de proteccion personal no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce la
gravedad de las lesiones en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

« Utilice protectores auriculares si el nivel de ruido es
superior a 85 dB.

« Utilice botas o zapatos de trabajo antideslizantes.
No utilice calzado abierto ni vaya descalzo.

« Utilice pantalones largos gruesos.

« Utilice guantes protectores cuando sea necesario,
por ejemplo, para el montaje, inspeccién o limpieza
del equipo de corte.

78
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Dispositivos de seguridad en el producto

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

A

* No utilice un producto que tenga dispositivos de
seguridad defectuosos.

« Realice una comprobacion de los dispositivos de
seguridad con frecuencia. Si los dispositivos de
seguridad estan defectuosos, hable con su taller de
servicio Husqvarna.

Comprobacion de la cubierta del equipo de corte

La cubierta del equipo de corte disminuye las
vibraciones en el producto y el riesgo de lesiones
provocadas por la cuchilla.

« Examine la cubierta de corte para asegurarse de
que no haya dafios como, por ejemplo, grietas.

Bateria (LB 246PI)

ADVERTENCIA: Una bateria defectuosa
disminuye la seguridad del producto. Utilice
siempre una bateria homologada por el
fabricante.

A

La bateria suministra energia al arranque eléctrico y
sirve como dispositivo de seguridad que impide el
arranque accidental. Retire la bateria cuando no utilice
el producto y cuando lo deje sin supervision.

Palanca del freno del motor

La maneta del freno del motor detiene el motor. Cuando
se suelta la maneta del freno del motor, el motor se
para.

Para realizar una inspeccion del freno del motor,
arranque el motor y luego suelte la maneta del freno del
motor. Si el motor no se detiene en 3 segundos, lleve el
producto a un taller de servicio Husqvarna autorizado
para realizar el ajuste del freno del motor.

(Fig. 20)

Inhibidor de arranque

En el modelo LB 246PI, la palanca del freno del motor
sirve también como barra de arranque para el motor de
arranque. Compruebe el inhibidor de arranque para
verificar que evita el funcionamiento del motor de
arranque.

1. Tire de la barra de arranque hacia el manillar (B). El
inhibidor de arranque impide el movimiento.

2. Empuje el inhibidor de arranque hacia la derecha
(A). (Fig. 21)

3. Suelte el inhibidor de arranque y asegurese de que
regresa a su posicion inicial.

Silenciador

El silenciador mantiene al minimo los niveles de ruido y
aparta los gases de escape del operador.

No utilice el producto si el silenciador no esta instalado
o esta defectuoso. Un silenciador defectuoso aumenta
el nivel de ruido y el riesgo de incendio.

A

Seguridad en el uso del combustible

ADVERTENCIA: El silenciador se calienta
mucho durante y después de su uso, y
cuando el motor funciona a ralenti. Tenga
cuidado cerca de materiales inflamables o
gases para evitar incendios.

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

No arranque el producto si estd manchado con
combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto.

+ Siderrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

» Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice agua y jabdn para eliminar el
combustible.

» No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.

* Tenga cuidado con el combustible. El combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

* Noinhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacion suficiente.

* No fume cerca del combustible o el motor.

* No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

* No agregue el combustible con el motor encendido.

* Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.

* Antes de repostar, abra la tapa del depdsito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

* No afiada combustible al motor en interiores. Una
circulacién de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monoxido de carbono.

* Apriete el tapén del depdsito de combustible
completamente. Si el tapén del depdsito de
combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.

* Antes de arrancar el producto, llévelo a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el deposito.

* No llene el depédsito de combustible por completo. El

calor hace que el combustible se expanda. Deje
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espacio en la parte superior del depésito de
combustible.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

A

* Los gases de escape del motor contienen monoxido
de carbono, que es un gas inodoro, téxico y muy
peligroso. No arranque el motor en interiores ni en
espacios cerrados.

* Antes de realizar el mantenimiento del producto,
detenga el motor y desconecte el cable de
encendido de la bujia. En el modelo LB 246PI,
extraiga también la bateria.

» Utilice guantes protectores cuando realice el
mantenimiento del equipo de corte. La cuchilla esta

muy afilada y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

Los accesorios y modificaciones en el producto que
no estén aprobados por el fabricante pueden causar
dafios graves o la muerte. No modifique el producto.
Utilice siempre accesorios autorizados por el
fabricante.

Si el mantenimiento no se realiza correctamente y
de forma regular, aumenta el riesgo de lesiones y
dafios en el producto.

Realice unicamente las tareas de mantenimiento
que se indican en este manual del propietario.
Todos los demas trabajos de mantenimiento deben
llevarse a cabo en un taller de servicio Husqvarna
autorizado.

Lleve el producto a un taller de servicio Husqvarna
autorizado para realizar el mantenimiento de forma
regular.

Cambie las piezas dafiadas, desgastadas o rotas.

Montaje

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de montar este
producto, lea el capitulo sobre seguridad.
En el modelo LB 246PI, extraiga también la
bateria.

A\

Para montar el manillar

Doble el manillar hacia delante. (Fig. 22)
2. Apriete firmemente los pomos del lado derecho e
izquierdo y suba el manillar hacia arriba. (Fig. 23)
3. Coloque el tirante en la hendidura de la cubierta del
equipo de corte. (Fig. 24)

4. Fije los 2 topes que bloquean el tirante y el manillar.
Presionelos para insertarlos por completo en su
posicion. (Fig. 25)

Nota: Hay dos topes: uno identificado con unaHy
otro con una V. Coloque el tope identificado con una
H en el lado derecho y el tope identificado con una V
en el lado izquierdo.

A

PRECAUCION: No utilice el producto si
no se han montado los 2 topes.

Regulacién de la altura del manillar

1.

Desmonte el tirante de la parte inferior del manillar.
(Fig. 26)

Coloque el tirante en el orificio superior (A) para
reducir la altura del manillar.

Coloque el tirante en el orificio inferior (B) para
aumentar la altura del manillar. (Fig. 27)

a

=

Funcionamiento

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de utilizar el
producto, debe leer y entender el capitulo
sobre seguridad.

A

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect es una aplicacion gratuita para su
dispositivo movil. La aplicacién Husqvarna Connect
proporciona mas funciones para su producto
Husqvarna:

* Informacion ampliada sobre el producto.

.

Informacion y asistencia sobre piezas y
mantenimiento de productos.

Para empezar a utilizar Husqvarna Connect

1.

Descargue la aplicaciéon Husqvarna Connect en su
dispositivo movil.

Registre una cuenta en la aplicaciéon Husqvarna
Connect.

Siga las instrucciones de la aplicacién Husqgvarna
Connect para conectarse y registrar el producto.

Antes de utilizar el producto

1.

Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones.

80
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2. Examine el equipo de corte para asegurarse de que
esta conectado y ajustado correctamente. Consulte
Para inspeccionar el equipo de corte en la pagina
83.

3. Llene el deposito de combustible. Consulte
Repostaje de combustible en la pdgina 81.

4. Llene el depésito de aceite y realice una
comprobacion del nivel de aceite. Consulte Para
realizar una comprobacion del nivel de aceite en la
pdgina 83.

Repostaje de combustible

Si es posible, utilice de gasolina de bajas emisiones/
alquilatos. Si no puede utilizar gasolina de bajas
emisiones/alquilatos, utilice una gasolina sin plomo o
gasolina con plomo de buena calidad con un octanaje
no inferior a 90.

PRECAUCION: No utilice gasolina con un
octanaje inferior a 90 octanos RON (87
AKI). Esto puede provocar dafios en el
producto.

A

1. Abra el tapén del deposito de combustible
lentamente para liberar la presion.

2. Llene lentamente con una lata de combustible. Si
derrama combustible, limpielo con un pafio y deje
que el combustible restante se seque.

3. Limpie la zona de alrededor del tapon del depdsito
de combustible.
4. Apriete el tapdn del deposito de combustible

completamente. Si el tapén del deposito de
combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.

5. Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el depésito.

Para ajustar la altura de corte

« Tire del eje y muévalo a la posicion correcta en cada
una de las 4 ruedas. (Fig. 28)

PRECAUCION: No ajuste la altura de corte
demasiado baja. Las cuchillas pueden
golpear el suelo si la superficie del césped
no esta nivelada.

A

Para arrancar el producto

« La primera vez que arranque el producto, presione
la bomba de combustible cinco veces. La siguiente
vez que arranque el producto con el motor frio,
presione la bomba tres veces.

« Asegurese de que el cable de encendido esta
conectado a la bujia.

Arranque manual (LB 146P)

1. Manténgase detras del producto.

2. Sujete la maneta del freno del motor contra el
manillar. (Fig. 29)

3. Sostenga la empuiadura de arranque con la mano
derecha.

4. Tire lentamente de la cuerda de arranque hasta
sentir cierta resistencia.

5. Tire con fuerza para arrancar el motor.

ADVERTENCIA: No se enrolle la cuerda de
arranque alrededor de la mano.

A

Arranque eléctrico (LB 246PI)

1. Asegurese de que la bateria esta activada y
cargada. Consulte Arranque de la bateria en la
péagina 84.

Conecte la bateria al motor. (Fig. 30)

Empuije el inhibidor de arranque hacia la derecha
(A).

4. Tire de la barra de arranque (B) hacia el manillar
para encender el motor de arranque. El motor de
arranque se detiene al arrancar el motor. (Fig. 31)

Para detener el producto

+ Para detener el motor, suelte la maneta del freno del
motor.

Extraccion de la bateria

Para evitar el arranque accidental del motor, quite la
bateria en el modelo LB 246PI| cuando el producto no
esté en funcionamiento.

1. Pulse los botones de bloqueo (A) y extraiga la
bateria. (Fig. 32)

Para obtener un buen resultado

* Use siempre una cuchilla afilada. Un cuchilla roma
proporciona un resultado irregular y la superficie de
corte de la hierba adquiere un tono amarillo. Una
cuchilla afilada también utiliza menos energia que
una cuchilla roma.

* No corte mas de % de la longitud del césped. Corte
primero con una altura de corte alta. Examine el
resultado y baje la altura de corte al nivel que
corresponda. Si la hierba esta muy larga, vaya
despacio y corte dos veces si es necesario.

» Corte en direcciones distintas cada vez para evitar
crear rayas en el césped.
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Mantenimiento

Introducciodn parte superior del producto inclinado; evite
apoyarlo contra el suelo.

ADVERTENCIA: Antes de realizar cualquier
trabajo de mantenimiento, debe leer y PRECAUCION: En el modelo LB 246P!,
entender el capitulo sobre seguridad. extraiga siempre la bateria antes de realizar

tareas de mantenimiento, reparar el

Para todos los trabajos de mantenimiento y reparacion producto o limpiarlo.

del producto, es necesario realizar una formacion

especial. Nosotros garantizamos que los trabajos de Los intervalos de mantenimiento se calculan a partir del
mantenimiento y reparacion sean realizados por uso diario del producto. Los intervalos cambian si el
profesionales. Si su distribuidor no es un taller de producto no se utiliza a diario.

servicio, pidale informacién sobre el taller de servicio

mas cercano. Para las tareas de mantenimiento identificadas con un *,

consulte las instrucciones de Dispositivos de seguridad
Programa de mantenimiento en el producto en la pagina 79.

A ADVERTENCIA: Al inclinar el producto,
asegurese de que el filtro de aire esté en la

Mantenimiento Diario Semanal Mensual

Inspeccién general X

Comprobacién del nivel de aceite

Limpieza del producto

Inspeccién del equipo de corte

Inspeccion de la cubierta de corte*

X | X[ X[ X] X

Inspeccién de la maneta del freno del motor*

Inspeccioén de la bateria* X

Inspeccion del silenciador*

Inspeccién de la bujia

Cambio de aceite (primer cambio a las 5 horas de uso; después, cada
50 h)

Cambio del filtro de aire (tras 50 h de uso)

Inspeccién del sistema de combustible

Para realizar una inspecci()n general « Si utiliza agua para limpiar el producto, no dirija el
chorro directamente sobre el motor.

+ Asegurese de que todas las tuercas y los tornillos . . L. .
del producto estén apretados correctamente. Para Ilmplar la superf|C|e interior de la

cubierta de corte

1. Vacie el depédsito de combustible.

Para limpiar el producto externamente

* Use un cepillo para retirar las hojas, la hierba y la
suciedad. 2. Apoye el producto sobre su costado con el

+  Asegurese de que la toma de aire de la parte silenciador hacia abajo.

superior del motor no esté obstruida.
* No utilice un equipo de limpieza a alta presion para
limpiar el producto.
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PRECAUCION: Si el producto se pone
con el filtro de aire hacia abajo, el motor
puede dafarse.

A

3. Limpie la superficie interior de la cubierta de corte
con una manguera de agua.

Para inspeccionar el equipo de corte

ADVERTENCIA: Para evitar el arranque
accidental, desconecte el cable de
encendido de la bujia.

ADVERTENCIA: Utilice guantes protectores
cuando realice el mantenimiento del equipo
de corte. La cuchilla esta muy afilada y se

A
A

pueden producir cortes con mucha facilidad.

1. Inspeccione el equipo de corte para comprobar si
presenta dafos o grietas. Sustituya siempre un
equipo de corte dafado.

2. Inspeccione la cuchilla para comprobar si esta
dafiada o roma.

Nota: Después de afilar la cuchilla, es necesario
equilibrarla. El afilado, la sustitucion y el equilibrado de
la cuchilla deben realizarse en un centro de servicio. Si
choca con un obstaculo que haga que el producto se
pare, sustituya la cuchilla dafiada. Lleve el producto a
un centro de servicio, donde estimaran si la cuchilla
puede afilarse o debe sustituirse.

Para sustituir la cuchilla

1. Bloguee la cuchilla con un bloque de madera. (Fig.
33)
Extraiga el tornillo de la cuchilla.

3. Desmonte la cuchilla.

4. Inspeccione el soporte de la cuchilla y el tornillo de
la cuchilla para comprobar si presentan dafios.

no esta doblado.

6. Cuando instale la nueva cuchilla, coléquela con los
extremos en angulo en direccion a la cubierta de
corte. (Fig. 34)

7. Asegurese de que la cuchilla quede alineada con el
centro del eje del motor.

8. Bloquee la cuchilla con un bloque de madera.
Coloque la arandela elastica, y apriete el perno y la
arandela con un par de 35-40 Nm. (Fig. 35)

9. Mueva la cuchilla en distintas direcciones
manualmente y compruebe que gira liboremente.

Inspeccione el eje del motor para asegurarse de que

ADVERTENCIA: Use guantes
resistentes. La cuchilla estad muy afilada
y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

A

10. Arranque el producto para hacer una prueba de la
cuchilla. Si la cuchilla no esta correctamente fijada,
se produce una vibracion en el producto o el
resultado de corte no es satisfactorio.

Para realizar una comprobacién del
nivel de aceite

PRECAUCION: Un nivel de aceite
demasiado bajo puede causar dafios en el
motor. Compruebe el nivel de aceite antes
de arrancar el producto.

A

1. Coloque el producto sobre una superficie nivelada.

2. Retire el tapdn del deposito de aceite con la varilla
de nivel acoplada.

3. Limpie el aceite de la varilla de nivel de aceite.

Introduzca la varilla de nivel totalmente en el
deposito de aceite para obtener un resultado
correcto del nivel de aceite.

5. Quite la varilla de nivel.

6. Compruebe el nivel de aceite que indica la varilla de
nivel.

7. Si el nivel de aceite es bajo, llene con aceite de
motor y vuelva a comprobar el nivel de aceite.

Sustitucion del aceite del motor

ADVERTENCIA: El aceite del motor esta
muy caliente inmediatamente después de
apagar el motor. Deje que el motor se enfrie
antes de vaciar el aceite del motor. Si
derrama aceite del motor y entra en
contacto con la piel, lavese con agua y
jabon.

A

1. Ponga el producto en funcionamiento hasta que el
deposito de combustible se vacie.

2. Quite el cable de encendido de la bujia.
3. Retire el tapon del deposito de aceite.

4. Coloque un recipiente debajo del producto para
recoger el aceite del motor.

5. Incline el producto para drenar el aceite de motor del
deposito de aceite.

6. Llene el depdsito con aceite de motor nuevo del tipo
recomendado en Dafos fécnicos en la pdgina 85.

7. Compruebe el nivel de aceite. Consulte la seccion
Para realizar una comprobacion del nivel de aceite
en la pagina 83.

Bateria (LB 246PI)

ADVERTENCIA: Una bateria defectuosa
disminuye la seguridad del producto. Utilice
siempre una bateria homologada por el
fabricante.

A
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La bateria suministra energia al arranque eléctrico y
sirve como dispositivo de seguridad que impide el
arranque accidental. Retire la bateria cuando no utilice
el producto y cuando lo deje sin supervision.

Arranque de la bateria

Debe arrancar la bateria antes de usarla por primera
vez.

1. Coloque la bateria en el cargador; consulte Carga
de la bateria en la pdgina 84.

2. Espere a que se encienda al menos 1 luz verde, es
decir, unos 10 segundos.

3. Conecte la bateria al motor; consulte Arranque
eléctrico (LB 246Pl) en la pagina 81.

Carga de la bateria

Si la bateria tiene solo 1 indicador encendido o no tiene
ninguno, es necesario cargarla. Una bateria agotada se
carga por completo en 1 hora. Cargar la bateria durante
menos tiempo no causa dafios en ella.

1. Coloque la bateria en el cargador. (Fig. 36)

2. Conecte el cargador de la bateria a una toma de
corriente (220 V, 50 Hz).

Estado de carga de la bateria

Indicadores LED de la bateria Estado

EILED 1 parpadea 0 %-25 %

LED 1 encendido y LED 2 parpa- 25 %-50 %

deando

LED 1y LED 2 encendidos; LED 3
parpadeando.

50 %-75 %

LED 1, LED 2 y LED 3 encendidos; 75 %-100 %

LED 4 parpadeando.

LED 1, LED 2, LED 3y LED 4 encen- | Completa-
didos mente cargada

Indicador luminoso del Estado

cargador

Luz roja constante La bateria se esta cargan-

do

La bateria estd demasia-
do caliente; se comenzara
a cargar cuando alcance
una temperatura adecua-
da

Luz roja intermitente

Luz verde constante La bateria estd completa-

mente cargada

Indicador luminoso del Estado

cargador

Luz roja y luz verde inter-
mitentes

La bateria esta dafada y
se debe sustituir

Para limpiar el filtro de aire

1. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro.

2. Golpee el filtro contra una superficie plana para que
caigan las particulas.

A

3. Vuelva a colocar el filtro de aire. Asegurese de que
el filtro de aire selle totalmente el soporte del filtro de
aire.

PRECAUCION: No use disolvente ni aire
comprimido para limpiar el filtro de aire.

4. Vuelva a colocar la cubierta del filtro de aire.

Nota: Un filtro de aire que se haya utilizado durante
mucho tiempo no se puede limpiar por completo.
Sustituya el filtro de aire con regularidad. Sustituya
siempre el filtro de aire si se averia.

Para examinar la bujia

A

« Examine la bujia si el motor tiene baja potencia, no
es facil de arrancar o no funciona correctamente al
régimen de ralenti.

« Para reducir el riesgo de material no deseado en los
electrodos de la bujia, siga estas instrucciones:

PRECAUCION: Utilice siempre el tipo de
bujia recomendado. El uso de un tipo de
bujia incorrecto puede causar averias en el
producto.

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esta bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

« Sila bujia esta sucia, limpiela y asegurese de que la
distancia entre los electrodos sea la correcta,
consulte Datos técnicos en la pagina 85. (Fig. 37)

« Sustituya la bujia si fuese necesario.

Para inspeccionar el sistema de
combustible

« Examine el tapdn del depdsito de combustible y la
junta del tapon para comprobar que no presenten
dafos.

« Examine la manguera de combustible para
asegurarse de que no haya fugas. Si la manguera
de combustible esta dafiada, lleve el producto a un
taller de servicio para sustituirla.

84
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Transporte, almacenamiento y eliminacién

Transporte y almacenamiento

Para el transporte y almacenamiento del producto y
del combustible, asegurese de que no haya fugas ni
humos. Las chispas o llamas abiertas, por ejemplo,
de dispositivos eléctricos o calderas, pueden
producir un incendio.

Use siempre recipientes homologados para el
transporte y almacenamiento de combustible.

Vacie el depésito de combustible antes de poner el
producto en almacenamiento durante un largo
periodo de tiempo. Deseche el combustible en una
ubicacion adecuada para su eliminacion.

Asegure el producto durante el transporte para evitar
dafios y accidentes.

Mantenga el producto en un area cerrada para
impedir el acceso a nifios o personas no
autorizadas.

* Mantenga el producto en un lugar seco y al abrigo
de las heladas.

Eliminacién
Respete los requisitos de reciclaje locales y las
normas aplicables.

+ Deseche todos los productos quimicos, como el
aceite de motor o el anticongelante, en un centro de
servicio o una ubicacién adecuada para su
eliminacion.

Cuando ya no use el producto, envielo a un
distribuidor Husqvarna o deséchelo en un punto de
reciclaje.

Deseche la bateria en un centro de servicio o déjela
en unas instalaciones para residuos que recoja
baterias agotadas.

Datos técnicos

Datos técnicos

LB 146P LB 246P|
Motor
Marca Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cilindrada, cm? 140 150
Velocidad, rom 2900 +/- 100 2900 +/- 100
Potencia nominal del motor, kW3! 1,9 2.1
Sistema de encendido
Bujia QcC12YC Qc12YC
Distancia entre los electrodos, mm 0,5 0,5
Sistema de combustible y lubricacién
Capacidad del deposito de gasolina, litros 0,8 0,8
Capacidad del depdsito de aceite, litros 0,5 0,5
Aceite del motor32 SAE 30/SAE 10W-30 SAE 30/SAE 10W-30

Peso

31 La potencia de salida del motor indicada es la potencia neta media (a la velocidad especificada) de un motor
de produccién tipico para el modelo de motor conforme a la norma SAE J1349/ISO1585. Los motores fabrica-
dos en serie podrian presentar valores diferentes. La potencia de salida real del motor instalado en el produc-
to final dependera de la velocidad de funcionamiento, las condiciones medioambientales y otros valores.

32 Utilice aceite de motor de calidad SF, SG, SH, SJ o superior. Consulte la tabla de los valores de viscosidad
en el manual del fabricante del motor y seleccione la mejor viscosidad segun la temperatura ambiente previs-

ta.
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LB 146P LB 246PI

Con los depésitos vacios, kg 19 21

Emisiones de ruido 33

Nivel de potencia acustica medida, dB(A) 93 92

Nivel de potencia acustica garantizado Ly dB(A) 95 94

Niveles acusticos 34

Nivel de presion sonora en el oido del operario, dB (A) | 81 | 79

Niveles de vibracion, anyeq >

Mango, m/s2 | 4.6 | 4.6

Equipo de corte

Altura de corte, mm 35-70 35-70

Anchura de corte, mm 460 460

Hoja Mulcher 46 Mulcher 46
Referencia 5839740-10 5839740-10
Arranque

Mecanismo de arranque eléctrico No Si

Bateria - lon litio, 12V/15,7 Wh

33
34

Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva CE 2000/14/CE.
Nivel de presion sonora conforme a la norma ISO 5395. Los datos referidos del nivel de presién sonora tie-
nen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de 1,2 dB (A).

Nivel de vibracion conforme a ISO 5395. Los datos referidos del nivel de vibracién poseen una dispersion es-
tadistica habitual (desviacion tipica) de 0,2 m/s2.

35
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Declaracion de conformidad CE

Declaracion CE de conformidad

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna (Suecia), tel.:
+46-36-146500, declara que los cortacéspedes
Husqvarna LB 146P, y LB 246PI a partir del nimero de
serie 2017xxxxxxx cumplen con las disposiciones de la
DIRECTIVA DEL CONSEJO:

« de 17 de mayo de 2006 "relativa a maquinas",
2006/42/CE.

« de 26 de febrero de 2014 "relativa a compatibilidad
electromagnética”, 2014/30/UE.

« de 8 de mayo de 2000 "relativa a emisiones sonoras
en el entorno", 2000/14/CE.

Para obtener informacion respecto a las emisiones
sonoras, consulte la seccion sobre datos técnicos.

Se han aplicado las normas siguientes:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN SO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Si no se indica lo contrario, las normas anteriormente
indicadas constituyen las Ultimas versiones publicadas.

Organismo notificado: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala ha
elaborado informes sobre la evaluacion de la
conformidad con el Anexo VI de la DIRECTIVA DEL
CONSEJO del 8 de mayo de 2000 "referente a las
emisiones sonoras en el entorno" 2000/14/CE.

Los certificados tienen los numeros: 01/901/297,
01/901/299

Huskvarna, 2017-11-30

Claes Losdal, Director de desarrollo/productos para el
jardin (representante autorizado de Husqvarna AB y
responsable de la documentacién técnica).
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T60. EU vastavusdeklaratsioon

Sissejuhatus
Toote kirjeldus Kasutusotstarve

Toode on likatav pddrleva Idiketeraga muruniiduk, mis
kasutab muru véetiseks 16ikamiseks BioClipi stisteemi.

Toote tutvustus

(Joon. 1)

Mootori pidurikéepide / kaivitushoob (LB 246PI)
Kaepide / juhtraud
Kaivitusnoori kaepide
Alumine kaepide
Loikamiskérguse regulaatorid
Olikork

Summuti

Siltekudnal

9. Kuitusepaak

10. Ohufilter

11. Kutusepump

12. Loikekorpus

13. Loikeketas

14. Vedruseib

15. Loikeketta polt

16. Aku, ohutusseadis (LB 246PI)
17. Kaivitustokesti (LB 246PI)

18. Kasutusjuhend

© N oA WN =2

Siimbolid tootel

(Joon. 2) HOIATUS! Hooletu voi vaar kasitsemine
voib pdhjustada vigastusi voi surma
kasutajale voi juuresolijaile.

(Joon. 3)  Enne seadme kasutamist lugege

kasutusjuhend pohjalikult Iabi, et kdik
juhised oleksid taiesti arusaadavad.

(Joon. 4) Teised inimesed ja loomad peavad viibima
todalast ohutus kauguses.

(Joon. 5) Enne seadme remontimist vdi hooldamist
seisake mootor ja eemaldage suutejuhe.

(Joon. 6)  Olge ettevaatlik - lenduvad esemed ning
tagasipdrkumise oht.

(Joon. 7)  Hoiatus: podrlev Iiketera. Hoidke kaed ja

jalad eemal.

Toote abil saab eraaedades muru niita. Arge kasutage
toodet muude té6de tegemiseks.

(Joon. 8)  Hoiatus: podrlevad osad. Hoidke kaed ja

jalad eemal.
(Joon. 9) Toode vastab ELi kehtivatele direktiividele.

(Joon. 10) Umbritsevasse keskkonda leviv miira
vastavalt Euroopa Uhenduse direktiivile.
Seadme miiratase on ara toodud tehniliste
andmete peatikis ja etiketil.

( ) Tuleoht.

( ) Plahvatusoht!

(Joon. 13) Enne tankimist seisake mootor.
( )

Kuum pind.

(Joon. 16) Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi:
I6hnatut, murgist ja vaga ohtlikku gaasi.
Arge kaivitage mootorit siseruumis ega sule-
tud alal.

(Joon. 17) Enne hooldustddde tegemist eemaldage
ohutusluliti (aku), arge jatke toodet jareleval-
veta.

(Joon. 18) Seadme LB 146P kaivitamine: vajutage
mootori pidurikaepide alla ja tommake kaivi-
tusndori kaepidet.

(Joon. 19) Seadme LB 246PI kéaivitamine: vabastage
kaivitustokesti ja vajutage kaivitushoob alla.

(Joon. 15) Skannitav kood.

Markus: Seadmel toodud Ulejaanud simbolid/tahised
vastavad muude kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.
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Euro V heitmed

HOIATUS: Mootori igasugune
modifitseerimine, muutmine v&i rikkumine

tuhistab toote EL-i tutbikinnituse.

Tootevastutus

Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
tingitud kahjustuste eest, kui:

toodet on valesti parandatud;

toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud véi heaks kiidetud;

tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud véi heaks kiidetud;

toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse maaratlused

Maistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,markus” juhitakse

tahelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

HOIATUS: Tahistab kasutusjuhendi juhiste

eiramise korral kasutaja voi korvalseisjate
kehavigastuse voi surmaga I6ppeva
Odnnetuse ohtu.

juhiste eiramise korral seadme, muude
esemete vOi laheduses asuvate objektide
kahjustamise ohtu.

2 ETTEVAATUST: Tahistab kasutusjuhendi

Méarkus: Tahistab antud olukorras vajalikku lisateavet.

Uldised ohutuseeskirjad

Arge lubage lastel seadet kasitseda.

Hoidke lapsed tdédalast eemal. Vastutusvéimeline
taiskasvanu peab kogu aeg kasutaja juures viibima.
Arge lubage kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul
toodet kasitseda.

Kui toodet kasutab piiratud flusiliste voi vaimsete
vOimetega isik, peab ta olema kogu aeg jérelevalve
all. Vastutusvdimeline taiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

Arge kasutage toodet, kui olete vasinud, haige véi
tarvitanud alkoholi, narkootikume véi ravimeid. Sellel
on negatiivne moju teie nagemisele,
téhelepanuvdimele, likumisele ja otsustamisvéimele.
Arge kasutage toodet, kui see on kahjustatud.

Arge muutke toodet ega kasutage seda, kui keegi
teine voib olla seda muutnud.

Todala ohutus

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

« Toode on ohtlik, kui seda kasutada valesti voi
ettevaatamatult. Ohutuseeskirjade eiramine véib
pohjustada kehavigastuse voi surma.

« Seade tekitab tootades elektromagnetvélja. Teatud
tingimustel voib vali hairida aktiivsete voi passiivsete

meditsiiniliste implantaatide t66d. Raskete voi
surmaga léppevate kehavigastuste ohu

vahendamiseks soovitame meditsiinilisi implantaate

kasutavatel inimestel pidada enne selle seadme
kasutamist ndu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

« Olge alati ettevaatlik ja kasutage tervet mdistust. Kui
te pole kindel, kuidas toodet eriolukorras kasutada,

I6petage t606 ja pidage enne jatkamist néu
Husqvarna edasimuijaga.
« Arvestage, et teiste isikute ja nende varaga seotud

onnetuste korral kannab vastutust seadme kasutaja.
Hoidke toode puhas. Veenduge, et margid ja tahised
oleksid selgelt loetavad.

Arge lubage kellelgi toodet kasutada enne, kui ta on
lugenud kasutusjuhendit ja selle sisu endale selgeks
teinud.

Enne toote kasutamist eemaldage tddalalt oksad ja
kivid.

Loikeosaga kokku puutuvad esemed vdivad 6hku
paiskuda ning inimesi vigastada ja esemeid
kahjustada. Juuresolijad ja loomad peavad viibima
tootest ohutus kauguses.

Arge kasutage toodet halva ilmaga, naiteks udu,
vihma, tugeva tuule, tugeva pakase ja pikseohu
korral. Toote kasutamine halva ilma ning niiskete ja
margade tingimuste korral on vasitav. Halb ilm v6ib
pohjustada ohtlikke tingimusi (nt libedaid pindu).
Suhtuge tahelepanelikult inimestesse, esemetesse
ja olukordadesse, mis vdivad takistada toote ohutut
kasutamist.

Olge ettevaatlik takistuste (nt juurte, kivide, oksade,
aukude ja kraavide) suhtes. Kérge rohi voib peita
takistusi.

Muru niitmine kallakutel v&ib olla ohtlik. Arge
kasutage toodet alal, mille kalle lletab 15°.
Kasutage toodet kallakul risti likudes. Arge liikuge
Ules ja alla.
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» Olge ettevaatlik varjatud nurkade ja vaatevélja
varjavate esemete laheduses.

Téoohutus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
18bi jargnevad hoiatused.

A

» Kasutage seda toodet ainult muru niitmiseks. Muude
toimingute tegemiseks toodet kasutada ei tohi.

« Kasutage isikukaitsevahendeid. Vt jaotist
Isikukaitsevahendid Ik 90.

* Veenduge, et teate, kuidas hadaolukorras mootorit
kiiresti seisata.

+  Arge kaivitage mootorit suletud ruumis ega
tuleohtlike materjalide 1ahedal. Mootori heitgaasid on
kuumad ja vdivad sisaldada sademeid, mis voivad
tekitada tulekahju.

+  Arge kasutage toodet enne, kui Iiketera ja katted on
digesti kinnitatud. Valesti kinnitatud Idiketera voib
lahti tulla ja inimesi vigastada.

* Veenduge, et Idiketera ei puutuks kokku esemetega
(nt kivide ja juurtega). See voib Idiketera kahjustada
ja pohjustada mootori vélli védndumist. Paindega
telg pbhjustab tugevat vibratsiooni ja suurt I6iketera
lahtitulemise ohtu.

«  Kui Idiketera puutub kokku mdne esemega voi
esineb vibratsioon, peatage toode viivitamatult.
Lahutage sulteklunla siiltejuhe. Kontrollige toodet
kahjustuste suhtes. Parandage kahjustused voi
laske toodet remontida volitatud hooldustddkojas.

«  Kui mootor to6tab, arge kinnitage mootori
pidurikdepidet kaepidemele jaadavalt.

* Asetage toode stabiilsele ja tasasele pinnale ning
kaivitage see. Veenduge, et Idiketera ei puutuks
vastu maad ega muid esemeid.

+ Olge toote kasutamisel alati toote taga.

* Toote kasutamisel hoidke mélema kaega
kaepidemest ja koik toote rattad maas. Hoidke kaed
ja jalad liikuvatest teradest eemal.

«  Kui mootor on kaivitatud, arge kallutage toodet.

+ Olge toote tagasisuunas tdmbamisel ettevaatlik.

«  Kui mootor on kaivitatud, érge tdstke toodet. Kui teil
on vaja toodet tdsta, seisake esmalt mootor ja
lahutage suitejuhe stlteklunlast.

+  Arge kéndige toote kasutamise ajal tagurpidi.

« Seisake mootor, kui liigute alal, kus pole muru,
naiteks kruusast, kivist ja asfaldist teedel.

+  Arge liikake toodet joostes, kui mootor on kéivitatud.
Toote kasutamise ajal kdndige.

* Enne Idikamiskdrguse muutmist seisake mootor.
Arge tehke seadistusi, kui mootor to6tab.

. Arge laske toodet silmist, kui mootor to66tab. Seisake
mootor ja veenduge, et I16ikeosa ei pdorieks.

Ohutusjuhised kasutamisel

Isikukaitsevahendid

A

« Isikukaitsevarustus ei vélista taielikult kehavigastuste
ohtu, kuid véhendab 6nnetusjuhtumi korral
kehavigastuse raskusastet. Oige varustuse
valimiseks pdorduge edasimiija poole.

« Kui miratase Uletab 85 dB, kandke kuulmiskaitseid.

« Kandke vastupidavaid saapaid voi jalatseid, mis on
libisemiskindlad. Arge kandke avatud jalatseid ega
olge paljajalu.

« Kandke tugevaid pikki piikse.

« Vajaduse korral kandke kaitsekindaid, néiteks
I6ikeosa kinnitades, kontrollides voi puhastades.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

Toote ohutusseadised

A

» Arge kunagi kasutage seadet, kui selle
ohutusseadised on defektsed.

« Kontrollige ohutusseadiseid regulaarselt. Kui
ohutusseadised on defektsed, pd6érduge Husqvarna
hooldustédkotta.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

LGikeosa katte kontrollimine

Loikeosa kate véahendab toote vibratsiooni ja I6iketerast
tingitud vigastuste ohtu.

« Kontrollige Idikeosa kahjustuste (nt pragude) suhtes.

Aku (LB 246PI)

A

Aku toidab elektrilist starterit ja toimib ohutusseadisena,
et takistada juhuslikku kaivitumist. Kui te toodet ei
kasuta ja kui jatate selle jarelevalveta, eemaldage aku.

HOIATUS: Defektne aku véhendab toote
ohutust. Kasutage tootja heakskiidetud akut.

Mootori pidurikéepide
Mootori pidurikédepideme abil saab mootori seisata.
Mootori pidurikdepideme vabastamisel mootor seiskub.

Mootoripiduri kontrollimiseks kaivitage mootor ja
vabastage mootorpiduri kdepide. Kui mootor kolme
sekundi jooksul ei seisku, laste mootorpidurit reguleerida
Husqgvarna volitatud hooldustédkojas.

(Joon. 20)
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Kaivitustokesti

Mudelil LB 246PI toimib mootori pidurikdepide ka kaiviti
mootori kdivitushoovana. Kontrollige, et kaivitustokesti
takistab kaiviti mootori t66d.

1. Tédmmake kaivitushooba juhtraua suunas (B).
Kaivitustokesti peatab likumise.

2. Vajutage kaivitustokesti paremale valja (A). (Joon.
21)

3. Laske kaivitustokesti lahti ja veenduge, et see ldheks
tagasi lahteasendisse.

Summuti

Summuti Ulesandeks on hoida miratase véimalikult
madalal ja suunata mootori heitgaasid kasutajast
eemale.

Arge kasutage seadet, kui summuti puudub véi on
kahjustatud. Kahjustatud summuti tdstab mirataset ja
suurendab tulekahju ohtu.

HOIATUS: Seadme to6tamise ajal ja
vahetult parast to6tamist ning mootori
tuhikaigul té6tamise ajal on summuti vaga
kuum. Tulekahju véltimiseks olge tuleohtlike
materjalide ja/véi aurude ldheduses vaga
ettevaatlik.

A

Ohutusnduded kituse kasitsemisel

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
|abi jargnevad hoiatused.

A

+ Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust voi mootoridli. Eemaldage kiitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada.

< Kui kitus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.

Valtige kituse sattumist nahale, see voib pohjustada

kehavigastusi. Kui kiitus satub kehale, puhastage

piirkond seebi ja veega.

» Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

« Olge kutuse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pdhjustada kehavigastusi voi surma.

« Arge hingake sisse kiituseaure, see vib pshjustada
kehavigastuse. Tagage piisav Shuvahetus.

« Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.

.

+ Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

+  Arge tankige kiitust, kui mootor té6tab.

* Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kilm.

* Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kutusepaagi kork ja laske survel alaneda.

+  Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
Shuvahetus voib pdhjustada lambumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

» Pingutage kiitusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork pdhjustab tuleohtu.

* Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.

+  Arge taitke kiitusepaaki taielikult. Soojuse majul
kitus paisub. Jatke kitusepaagi Ulaserva vaba
ruumi.

Ohutusjuhised hooldamisel

A

* Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi: I6hnatut,
miirgist ja véga ohtlikku gaasi. Arge kaivitage
mootorit siseruumis ega suletud alal.

* Enne toote hooldamist seisake mootor ja eemaldage
sultekuinla stutejuhe. Seadme LB 246PI puhul
eemaldage ka aku.

+ Loikeosa hooldamisel kandke kaitsekindaid.
Loiketera on vaga terav ja voib kergesti pohjustada
I6ikevigastusi.

» Tootja heakskiiduta tarvikud ja muudatused toote
juurest voivad pdhjustada tosiseid kehavigastusi voi
surma. Arge muutke toodet. Kasutage tootja
heakskiidetud tarvikuid.

» Kui toodet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et toode saab kahjustada ja voib
kedagi vigastada.

* Hooldage toodet ainult selle kasutusjuhendi jargi.
Muid hooldustdid tuleb lasta teha Husqvarna
heakskiiduga hooldustodkojas.

+ Laske toodet regulaarselt hooldada Husqvarna
heakskiiduga hooldustédkojas.

* Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
|abi jargnevad hoiatused.

Kokkupanek

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne toote kokkupanemist
lugege 1abi ohutust puudutav peatukk.
Seadme LB 246PI puhul eemaldage ka aku.

A

Kaepideme kokkupanek

1. Klappige juhtraud ette. (Joon. 22)

2. Keerake vasakul ja paremal kdljel asuvad nupud
taielikult kinni ja klappige kaepide Ules. (Joon. 23)

3. Asetage tugi Iikekattel olevasse soonde. (Joon. 24)
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4. Kinnitage kaks sulgurit, mis lukustavad aluse ja
kéepideme oma asendisse. Vajutage need I6puni
Oigesse asendisse. (Joon. 25)

Markus: Sulgureid on kaks. Uhel on tahis H ja teisel
tahis V. Asetage H-tahisega sulgur paremale kiiljele
ja V-tahisega sulgur vasakule kdiljele.

ETTEVAATUST: Kui need kaks sulgurit
on paigaldamata, siis ei tohi toodet
kasutada.

A

Kaepideme kdrguse reguleerimine

1.

Eemaldage kéepideme tugi alumise kéepideme
kiljest. (Joon. 26)

a) Kaepideme kdrguse vdhendamiseks pange
kaepideme tugi lUlemisse auku (A).

b) Kaepideme kdrguse suurendamiseks pange
kéepideme tugi alumisse auku (B). (Joon. 27)

T60

Sissejuhatus

A

pdhjalikult 1&bi ohutust puudutav jaotis.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect on mobiilsideseadmetele méeldud
tasuta rakendus. Rakendus Husqvarna Connect annab
teie Husqvarna tootele lisafunktsionaalsuse:

+ Taiendav tooteteave.

* Toote osade ja hoolduse alane teave ja abi.

Toote Husqvarna Connect kasutamise

alustamine

1. Laadige Husqvarna Connect rakendus oma
mobiilsideseadmesse.

2. Registreeruge Husqvarna Connect rakenduses.

3. Toote Ghendamiseks ja registreerimiseks jargige
Husqvarna Connect rakenduse juhiseid.

Enne toote kasutamist

1. Lugege kasutusjuhend pdhjalikult 1&bi, et kdik
juhised oleksid taiesti arusaadavad.

2. Veenduge, et Idikeosa oleks digesti kinnitatud ja
reguleeritud. Vt jaotist Loikeosa kontrollimine Ik 94.

3. Taitke kitusepaak. Vt jaotist Kiituse tankimine Ik
92.

4. Taitke dlipaak ja kontrollide dlitaset. Vt jaotist
Olitaseme kontrollimine Ik 94.

Kiituse tankimine

Vbéimaluse korral kasutage keskkonnasaastlikku
bensiini/alkllaatbensiini. Kui keskkonnasaastlik voi
alklilaatbensiin pole saadaval, kasutage kvaliteetset
pliivaba bensiini voi pliibensiini, mille oktaaniarv on
vahemalt 90.

A

ETTEVAATUST: Arge kasutage bensiini,
mille oktaaniarv on alla 90 RON (87 AKI).
See voib toodet kahjustada.

1.

Surve vabastamiseks avage kutusepaagi kork
aeglaselt.

Lisage kutust aeglaselt kiitusendust. Mahavalgumise
korral eemaldage osa kiitust lapiga ja laske Ulejaanul
ara kuivada.

Puhastage kitusepaagi korgi imbrus.

Pingutage kitusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork pdhjustab tuleohtu.

Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.

Léikamiskdrguse reguleerimine

Likake koigil neljal rattal vars valja ja liigutage
digesse asendisse. (Joon. 28)

A

ETTEVAATUST: Arge seadistage
I6ikamiskorgust liiga madalaks. Kui muru
pole tasane, voivad l6iketerad puutuda vastu
maad.

Toote kaivitamine

toote esmakaivitamisel vajutage kiitusepumpa viis
korda. Jargmine kord vajutage toote kaivitamisel
kitusepumpa kolm korda.

Veenduge, et sliltejuhe ja stitekiiinal oleksid
omavahel Gihendatud.

Kasitsi kaivitamine (LB 146P)
1. Olge toote taga.

Hoidke mootori pidurikéepidet juhtraua vastas.
(Joon. 29)

Hoidke starteri n66ri kéepidet paremas kaes.

4. Tdémmake starteri ndori valjasuunas, kuni tunnete

vastujéudu.
Tdmmake hooga, nii et mootor kaivitub.
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HOIATUS: Kaivitusndori ei tohi kerida kae
Umber.

A

Elektriline kaivitamine (LB 246PI)

1. Veenduge, et aku on aktiveeritud ja laetud. Vt jaotist
Aku Kéivitamine Ik 95.

2. Kinnitage aku mootori kilge. (Joon. 30)
3. Vajutage kaivitustokesti paremale valja (A).

4. Kaivitusmootori kdivitamiseks tdmmake kaivitushoob
(B) vastu juhtrauda. Kaivitusmootor seiskub, kui
mootor kaivitub. (Joon. 31)

Toote seiskamine

* Mootori seiskamiseks vabastage mootoripiduri
kaepide.

Aku eemaldamine

Mootori juhusliku kaivitumise ennetamiseks tuleb mudeli
LB 246PI puhul aku eemaldada, kui toodet ei kasutata.

1. Vajutage lukustusnupud (A) sisse ja tdmmake aku
vélja. (Joon. 32)

Hea tulemuse saavutamine

» Kasutage vahedat Idiketera. Nuri tera annab
ebalhtlase tulemuse ja muru I8igatud osa muutub
kollaseks. Terav I6iketera on nuri teraga vorreldes
energiasaastlikum.

» Lbdigake kuni pool muru pikkusest. Niitke kdigepealt
korgele reguleeritud 16ikamiskérgusega. Vaadake
tulemust ja seadistage 16ikamiskdrgus soovitud
madalamale tasemele. Kui muru on véga pikk, soitke
aeglaselt ja vajadusel niitke kaks korda.

» Niitke iga kord erinevas suunas, et ara hoida triipude
tekkimist murule.

Hooldamine

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme hooldamist lugege
pd&hjalikult 1abi ohutust puudutav peatikk.

A

Toote hooldamiseks ja remontimiseks on vaja erioskusi.
Tagame asjatundliku remondi- ja hooldust6. Kui
edasimijal, kellelt toote ostsite, pole hooldustddkoda,
kiisige neilt teavet lahima hooldustédkoja kohta.

Hooldusskeem

HOIATUS: Toote kallutamisel veenduge, et
ohufilter jaaks kallutatud toote Glaosasse,
mitte vastu maapinda.

A

ETTEVAATUST: Mudeli LB 246PI puhul

eemaldage alati aku enne toote hooldamist,

remontimist vi puhastamist.
Hooldusintervallide arvutamisel on aluseks véetud toote
igapdevane kasutamine. Intervallid muutuvad, kui toodet
igapaevaselt ei kasutata.

Térniga (*) tahistatud hooldustddde kohta leiate juhised
peatiikist Toote ohutusseadised Ik 90.

Hooldamine

Uks kord Uks kord
nédalas kuus

Uks kord
péevas

Uldkontrolli abiviimine

X

Olitaseme kontrollimine

Toote puhastamine

Loikeosa kontrollimine

Loikekorpuse kontrollimine*

*

Mootoripiduri kédepideme kontrollimine

X | X | X| X| X

Aku kontrollimine*

Summuti kontrollimine*
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Hooldamine Uks kord Uks kord Uks kord
péevas nadalas kuus
Siutekddnla kontrollimine X

Olivahetus (esmalt parast 5 to6tundi, seejérel iga kord 50 té&tunni jarel)

Ohufiltri vahetamine (p&rast 50 t66tundi)

Kutusesusteemi kontrollimine

Uldiilevaatuse labiviimine

* Veenduge, et kdik toote mutrid ja kruvid oleksid
korralikult kinni pingutatud.

Toote valikorpuse puhastamine

+ Eemaldage lehed, muru ja pori harja abil.
* Veenduge, et mootori peal asuv 6huvotuava oleks
takistustest vaba.

+ Arge kasutage seadme puhastamiseks survepesurit.

« Kui kasutate toote puhastamiseks vett, arge suunake
vett otse mootorile.

Ldikekorpuse sisepinnapuhastamine

1. Tahjendage kitusepaak.
2. Asetage toode kiilili nii, et summuti jaab allapoole.

ETTEVAATUST: Kui toode on asetatud
selliselt, et dhufilter jaab allapoole, voib
mootor kahjustada saada.

A

3. Loputage Ibikekorpuse sisepinda veega.

Loikeosa kontrollimine

HOIATUS: Tahtmatu kaivitamise
arahoidmiseks eemaldage stutekulnlalt
sultejuhe.

A

HOIATUS: Léikeosa hooldamisel kandke
kaitsekindaid. Loiketera on vaga terav ja
voib kergesti pohjustada I6ikevigastusi.

A

1. Kontrollige I6ikeosa kahjustuste ja mérade suhtes.
Kahjustatud I6ikeosa tuleb alati vélja vahetada.

2. Kontrollige, kas I6iketera on kahjustatud voi niri.

Maérkus: Teritamise jarel tuleb I6iketera tasakaalustada.
Loiketera teritamine, asendamine ja tasakaalustamine
usaldage hooldustehnikule. Kui toode pdrkub vastu eset,
mis pohjustab toote seiskumise, vahetage valja
kahjustatud I6iketera. Laske hoolduskeskuses hinnata,
kas tera saab teritada voi tuleb see valja vahetada.

Loiketera vahetamine

1. Lukustage Idiketera mone puuklotsiga. (Joon. 33)
2. Eemaldage lbiketera polt.

3. Eemaldage I6iketera.

4. Eemaldage l6iketera tugi ja polt ning kontrollige, kas
esineb kahjustusi.

5. Kontrollige mootori vélli ja veenduge, et see poleks
vaandunud.

6. Uue Ioiketera kinnitamisel suunake nurksed otsad
I6ikekorpuse poole. (Joon. 34)

7. Veenduge, et |diketera ja mootori volli kese oleksid
kohakuti.

8. Lukustage I6iketera méne puuklotsiga. Kinnitage
vedruseib ning pingutage polti ja seibi momendiga
35-40 Nm. (Joon. 35)

9. Keerake tera kdega, veendumaks, et see poorleb
vabalt.

HOIATUS: Kasutage tugevaid kindaid.
Loiketera on vaga terav ja voib kergesti
pohjustada Idikevigastusi.

A

10. Tera katsetamiseks kaivitage toode. Kui tera on
valesti kinnitatud, siis toode vibreerib ja
niitmistulemus pole rahuldav.

Olitaseme kontrollimine

ETTEVAATUST: Liiga madal &litase voib
mootorit kahjustada. Enne toote kaivitamist
kontrollige dlitaset.

A

1. Asetage toode tasasele pinnale.

2. Eemaldage dlipaagi kork koos kinnitatud
modtevardaga.

3. Puhastage modtevarras Olist.

4. Olitaseme digesti mé6tmiseks asetage mddtevarras
taies pikkuses olipaaki.

Eemaldage dlivarras.
6. Vaadake mdodtevardalt dlitaset.

7. Kui dlitase on madal, lisage mootoridli ja kontrollige
oOlitaset uuesti.

Mootoridli vahetamine

HOIATUS: Vahetult parast mootori
seiskamist on mootoridli vdga kuum. Enne
mootoridli valjutamist laske mootoril maha
jahtuda. Kui mootoriéli satub nahale,
puhastage piirkond vee ja seebiga.

A
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Kasutage toodet, kuni kiitusepaak on tiihi.
Eemaldage suuteklunla stitejuhe.
Eemaldage dlipaagi kork.

Hown =

Asetage toote alla méni mahuti, kuhu mootoridli
saaks valguda.

5. Kallutage toodet, et mootoridli valguks olipaagist
valja.

6. Lisage uut mootoridli (vt jactises Tehnilised andmed
Ik 96 soovitatud tlupi).

7. Kontrollige élitaset. Vit jaotist Olitaseme kontrollimine
Ik 94.

Aku (LB 246PI)

A HOIATUS: Defektne aku véhendab toote
ohutust. Kasutage tootja heakskiidetud akut.

Aku toidab elektrilist starterit ja toimib ohutusseadisena,
et takistada juhuslikku kaivitumist. Kui te toodet ei
kasuta ja kui jatate selle jarelevalveta, eemaldage aku.
Aku kaivitamine

Enne aku esmakordset kasutamist tuleb see kaivitada.
1. Asetage aku laadijasse , vt Aku laadimine Ik 95.

2. Oodake, kuni sittib vahemalt tiks roheline tuli, u 10
sekundit.

3. Kinnitage aku mootori kiilge, vt Efektriline
kéivitamine (LB 246P) Ik 93.
Aku laadimine

Kui akul pdleb ainult 1 v&i 0 margutuld, tuleb akut
laadida. Tuhi aku on taielikult laetud 1 tunniga. Aku
lihemat aega laadimine ei kahjusta akut.

1. Asetage aku akulaadijasse. (Joon. 36)
2. Uhendage akulaadija 220 V, 50 Hz vooluvérku.

Aku laadimise olek

Aku LED-naidik Olek
LED 1 vilgub 0-25%
LED 1 pdleb, LED 2 vilgub 25-50%

LED 1, LED 2 pdlevad, LED 3 vilgub | 50-75%

LED 1, LED 2, LED 3 pélevad, LED 4 | 75-100%
vilgub

LED 1, LED 2, LED 3, LED 4 polevad | Taielikult lae-
tud

Akulaadija margutuli Olek

Pdisivalt pdlev punane tuli | Aku laeb

Akulaadija margutuli Olek

Vilkuv punane tuli Aku on liiga kuum ja laadi-

mine algab, kui tempera-
tuur on odigel tasemel

Pdisivalt pdlev roheline tuli | Aku on laetud

Vilkuv punane ja roheline | Aku on saanud kahju ja
tuli tuleb valja vahetada

Onhufiltri puhastamine

1.
2.

4.

Eemaldage ohufiltri kate ja filter.

Lodge filtrit vastu ménda tasast pinda, et osakesed
selle kiljest lahti tuleksid.

A ETTEVAATUST: Arge kasutage 8hufiltri

puhastamiseks lahustit ega surudhku.
Asetage ohufilter tagasi. Veenduge, et dhufilter
liibuks tihedalt vastu 6hufiltri hoidikut.

Asetage ohufiltri kate tagasi.

Markus: Pikemat aega kasutatud dhufiltrit ei saa enam
taiesti puhtaks. Vahetage ohufiltrit regulaarselt.
Kahjustatud ohufilter tuleb alati vélja vahetada.

Sidtekiiinla kontrollimine

ETTEVAATUST: Kasutage alati soovitatud
tulipi stiitekutnalt. Vale tlitpi stitekidnal

voib toodet kahjustada.

Kontrollige stutekulnalt, kui mootori véimsus on

madal, mootor ei kaivitu kergesti voi ei td6ta

tuhikaigul korralikult.

Suiutekuilinla elektroodidele vdorainete kogunemise

ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

a) Veenduge, et tiihikdigu poorete arv on digesti
seadistatud.

b) Veenduge, et kiitusesegu oleks dige.

c) Veenduge, et dhufilter oleks puhas.

Kui stiitekitinal on maardunud, puhastage see ja

kontrollige, kas elektroodide vahe on dige, vt jaotist

Tehnilised andmed Ik 96. (Joon. 37)

Vajaduse korral vahetage suutekidnal vélja.

Kiituseslisteemi kontrollimine

Kontrollige kiitusepaagi korki ja selle tihendit
kahjustuste suhtes.

Kontrollige kiitusevoolikut lekete suhtes. Kahjustatud
kitusevoolik laske hooldustédkojas vélja vahetada.

287 - 006 -

95



Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine ja hoiustamine

Toote ja kituse transportimisel ning hoiustamisel
veenduge, et puuduvad lekked ja aurud.
Elektriseadmetest voi boileritest parit sddemed ja
lahtine leek vdivad pdhjustada tulekahju.

Kituse transportimiseks ja hoiustamiseks kasutage
heakskiidetud mahuteid.

Toote pikaks ajaks hoiule panemisel tihjendage
eelnevalt kiitusepaak. Korvaldage kiitus spetsiaalses
jaatmejaamas.

Transportimisel kinnitage toode ohutult, et &ra hoida
kahjustusi ja 6nnetusi.

Hoidke toodet lukustatud kohas, kus sellele ei paase
juurde lapsed ega volitamata isikud.

« Hoidke toodet kuivas kohas, mis ei kiilmu.

Korvaldamine

« Jargige kohalikke jagtmekaitluseeskirju ja kehtivaid

seadusi.

« Kemikaalid (nt mootoridli ja jahutusvedelik)
koérvaldage hoolduskeskuses voi spetsiaalses

jaatmejaamas.

« Kui toodet enam ei kasutata, toimetage see
Husqvarna edasimudjale voi kérvaldage see

taaskasutuskeskuses.

« Korvaldage aku hooldustdokojas voi toimetage see
spetsiaalsesse kasutatud akude kogumispunkti.

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

LB 146P LB 246PI
Mootor
Kaubamark Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Silindrimaht, cm3 140 150
Kiirus, p/min 2900 +/- 100 2900 +/- 100
Mootori nimivdimsus, kW36 1,9 2.1
Siiiteslisteem
Suutekulnal QC12YC QC12YC
Elektroodide vahe, mm 0,5 0,5
Kituse-/maérimissisteem
Bensiinipaagi maht, | 0,8 0,8
Olipaagi maht, liitrit 0,5 0,5

Mootoridli”

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

Mass

Tuhjade paakidega, kg

21

36 Mootori naidatud vdimsusklass on antud mootorimudeli jargi toodetud tiilipmootori keskmine netovéimsus
(kindla p&orete arvu juures), mdddetud vastavalt SAE standardile J1349/ISO1585. Masstoodangust tulnud
mootoritel voib see vaartus pisut erineda. Seadmele paigaldatud mootori tegelik voimsus oleneb tookiirusest,

keskkonnatingimustest ja muudest teguritest.

37 Kasutage kvaliteedi SF, SG, SH, SJ véi kdrgema kvaliteedi mootoridli. Vaadake mootori tootja juhendis olevat
viskoossuste tabelit ja valige vastavalt oodatavale véliskeskkonna temperatuurile sobivaim viskoossus.
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LB 146P LB 246P|

Miiratasemed 38
Helitugevuse tase, dB(A) 93 92
Muiravdimsustase, garanteeritud Ly dB(A) 95 94
Miratase 39
Helirhutase kasutaja kdrva juures, dB(A) | 81 | 79
Vibratsioonitasemed, apyeq “°
Kaepide, m/s2 | 46 | 46
Léikeosa
Laikekdrgus, mm 35-70 35-70
Loikamislaius, mm 460 460
Loikeketas MultSer 46 MultSer 46
Toote number 5839740-10 5839740-10
Alustamine
Elektriline kaiviti Ei Jah
Aku - Liitium-ioonaku, 12V / 15,7

Wh

38 Mirraemissioon limbritsevasse keskkonda, méddetud helivéimsuse tasemena (Ly,) vastavalt EU direktiivile

2000/14/EU.

39 Helirdhutase vastavalt standardile 1ISO 5395. Miira réhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon

(standardhélve) on 1,2 dB(A).

40 Vibratsioonitase standardi ISO 5395 jérgi. Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiiiipiline statistiline dis-

persioon (standardhélve) on 0,2 m/s2.
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EU vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsioon

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel:
+46-36-146500, kinnitab kéesolevaga, et Husqvarna
muruniidukid LB 146P ja LB 246PI alates seerianumbrist
2017xxxxxxx vastavad jargmiste NOUKOGU
DIREKTIIVIDE néuetele:

«  2006/42/EU (17. mai 2006), masinadirektiiv;

* 2014/30/EL (26. veebruar 2014), elektromagnetilise
Uhilduvuse direktiiv;

-+ 2000/14/EU (8. mai 2000), miiradirektiiv.

Mirataseme kohta leiate teavet tehniliste andmete
osast.

Rakendatud on jargmisi standardeid:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN 1SO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Kui pole margitud teisiti, mdeldakse Ulalpool loetletud
standardite all nende kdige viimaseid avaldatud
versioone.

Teavitatud asutus: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala on
esitanud vastavushindamisega seonduvad aruanded,
nagu on ndutud NOUKOGU 8. mai 2000. aasta
MURADIREKTIIVI 2000/14/EU VI lisas.

Sertifikaatidel on jargmised numbrid: 01/901/297,
01/901/299

Huskvarna, 2017-11-30

e

Claes Losdal, aiandustoodete arendusdirektor
(Husqgvarna AB volitatud esindaja, tehnilise
dokumentatsiooni vastutav juht)
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Johdanto

Tuotekuvaus

Tuote on kavellen ohjattava ja pyoriva ruohonleikkuri.
Tuotteessa on BioClip-toiminto, joka leikkaa ruohon
pieniksi paloiksi ja tekee siita lannoitetta.

Tuotteen kuvaus

(Kuva 1)

1. Moottorin jarrukahva / kaynnistysvipu LB 246PI
2. Kahval/kahvasto

3. Kaynnistysnarun kahva

4. Alavarsi

5. Leikkuukorkeuden saatdé

6. Oljysailién korkki

7. Aanenvaimennin

8. Sytytystulppa

9. Polttoainesailié

10. llimansuodatin

11. Polttoainepumppu

12. Leikkuusuojus

13. Terd

14. Jousialuslevy

15. Teran pultti

16. Akku, turvalaite (LB 246PI)
17. Kaynnistyksenesto (LB 246PI)
18. Kayttdohjekirja

Laitteen symbolit

(Kuva 2) VAROITUS: Huolimaton tai virheellinen
kayttd voi aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille

vammoja tai kuoleman.

(Kuva 3)  Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisallén, ennen kuin alat

kayttaa konetta.

(Kuva 4) Pida sivulliset ja eldimet turvallisen

valimatkan paassa tydalueesta.

(Kuva 5)  Pysayta moottori ja poista sytytyskaapeli

ennen korjaus- tai huoltotdita.
(Kuva 6)
(Kuva 7)

Varo sinkoutuvia esineitd ja kimmokkeita.

Varoitus: pyoriva terd. Pida kadet ja jalat
poissa niiden lahelta.

Kayttotarkoitus

Kayta tuotetta ruohon leikkaamiseen yksityisisséa
puutarhoissa. Ala kayta laitetta muihin tehtaviin.

(Kuva 8)  Varoitus: pyorivia osia. Pida kadet ja jalat
poissa niiden lahelta.

(Kuva 9) Tama tuote tayttaa sovellettavien EY-
direktiivien vaatimukset.

(Kuva 10) Melupaastot ymparistdon Euroopan yhteisén
direktiivin mukaisesti. Laitteen paastot
ilmoitetaan luvussa Tekniset tiedot ja
arvokilvessa.

(Kuva 11) Tulipalon vaara.

(Kuva 12) Raé&jahdysvaara.

(Kuva 13) Pysayta aina moottori ennen polttoaineen
lisdamista.

(Kuva 14) Kuuma pinta.

(Kuva 16) Moottorin pakokaasut sisaltavat hiilimonoksi-
dia, joka on hajuton, myrkyllinen ja erittain
vaarallinen kaasu. Ala kaynnista moottoria
sisélla tai suljetuissa tiloissa.

(Kuva 17) Poista turvakytkin (akku), ennen kuin huollat
konetta tai jatat koneen ilman valvontaa.

(Kuva 18) LB 146P -mallin kdynnistaminen: Paina
moottorin jarrukahva alas ja veda kaynnis-
tysnarun kahvasta.

(Kuva 19) LB 246PI -mallin kdynnistdminen: Vapauta
kaynnistyksenesto ja tydnna kaynnistysvi-
pua alaspain.

(Kuva 15) Skannattava koodi.

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja tarvitaan
muilla markkina-alueilla ilmaisemaan
sertifiointivaatimuksia.
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Euro V -paastot

VAROITUS: Moottorin muokkaaminen
mitatoi tuotteen EU-tyyppihyvaksynnén.

A

Tuotevastuu

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

« tuote on korjattu virheellisesti

» tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia

« tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvéaksyma lisavaruste

« tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteesséa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusméaaritelmat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetaan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

VAROITUS: Tata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Tata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata koneen, muiden materiaalien tai
ymparistén vaurioituminen.

A
A

Huomautus: Tata kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvaohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen laitteen kayttamista.

A

+ Tama laite on vaarallinen, jos sité kaytetaan
huolimattomasti tai virheellisesti. Turvaohjeiden
noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa vammoja tai
kuoleman.

* Laite muodostaa kdytén aikana séhkdmagneettisen
kentan. Kentta saattaa joissakin olosuhteissa hairita
aktiivisten tai passiivisten laéketieteellisten
implanttien toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten tapaturmien ehkaisemiseksi
kehotamme laaketieteellisid implantteja kayttavia
henkildita neuvottelemaan 1a4karin ja
laéketieteellisen implantin valmistajan kanssa ennen
laitteen kayttamista.

« Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarkea. Jos et
ole varma, miten laitetta kaytetaan erityistilanteessa,
sammuta laite ja ota yhteys Husqvarna-
jalleenmyyjaan, ennen kuin jatkat.

» Muista, etta kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen aiheutuvista vahingoista.

+ Pida laite puhtaana. Varmista, etta tuotteen merkit ja
tarrat ovat luettavissa.

« Ala anna kenenkaan kayttaa konetta, ellet ole
varma, ettd kayttaja on lukenut kayttéohjekirjan ja
ymmartényt siind annetut ohjeet.

+ Ald anna lasten kayttaa laitetta.

« Pida lapset poissa tydskentelyalueelta. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

« Ala anna kenenkaan sellaisen henkildn kayttaa
laitetta, joka ei tunne ohjeita.

« Valvo aina laitetta kayttdvaa henkila, jonka fyysiset
tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

+  Ala kayta laitetta ollessasi vasynyt tai sairas tai jos
olet alkoholin, huumaavien aineiden tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Niilld on negatiivinen vaikutus
nakokykyysi, vireyteesi, harkintakykyysi ja kehosi
hallintaan.

+  Ala kéyta konetta, jos se on viallinen.

« Al tee koneeseen muutoksia tai kayta konetta,
mikali epailet jonkun muun muuttaneen sita.

Tydalueen turvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

« Poista tyéskentelyalueelta oksat, risut ja kivet ennen
tuotteen kayttamista.

« Teravarustukseen osuvat esineet sinkoutuvat
edelleen ja voivat siten aiheuttaa vahinkoa ihmisille
ja esineille. Pida sivulliset ja elaimet turvallisen
valimatkan paassa tuotteesta.

+  Ala koskaan kéayta tuotetta huonolla saélla
esimerkiksi sumussa, sateessa, kovassa tuulessa,
ankarassa pakkasessa tai ukkosella. Tuotteen
kayttdminen huonolla saalla tai kosteissa tai marissa
olosuhteissa on raskasta. Huono saa voi aiheuttaa
vaaratilanteita, kuten liukastumisvaaran.

« Varo henkil6ita, esineita ja tilanteita, jotka voivat
estaa tuotteen turvallisen kayton.

« Varo esteitd, kuten juuria, kivia, risuja, kuoppia ja
ojia. Pitkdn ruohon seassa voi olla esteita.

* Ruohon leikkaaminen rinteissa voi olla vaarallista.
Ala kéyta tuotetta rinteess, jonka kaltevuus on yli
15°.
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« Kayta tuotetta sivusuunnassa rinteeseen nahden.
Al kayta tuotetta pystysuunnassa.

« Ole varovainen lahestyessasi piilossa olevia kulmia
ja esineitd, jotka estavat nakyvyyden.

Tydturvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen laitteen kayttamista.

A

« Kayta tata tuotetta ainoastaan nurmikoiden
leikkaamiseen. Tuotteita ei saa kayttda muihin
kayttotarkoituksiin.

« Kaytéa henkilokohtaisia suojavarusteita. Katso
Henkilbkohtainen suojavarustus sivulla 101.

* Opettele pysayttdmaan moottori nopeasti
hatatilassa.

+  Ala koskaan kaynnistd moottoria suljetussa tilassa
tai lahelld herkasti syttyvia materiaaleja. Moottorin
pakokaasu on kuumaa ja se voi sisaltéa kipindita,
jotka voivat aiheuttaa tulipalon.

»  Ala kayta tuotetta, ellei sen teraa ja kaikkia suojuksia
ole kiinnitetty asianmukaisesti. Virheellisesti
kiinnitetty tera saattaa irrota ja aiheuttaa
henkilévahinkoja.

« Varmista, ettei tera osu kiviin ja juuriin. Tama voi
vaurioittaa teraa, ja kampiakseli voi vaantya.
Vaantynyt akseli aiheuttaa voimakasta tarinaa.
Talléin on erittain suuri riski, etta tera irtoaa.

« Jos terd osuu esineeseen tai alkaa tarista, pysayta
tuote valittdmasti. Irrota sytytyskaapeli
sytytystulpasta. Tarkista tuote vaurioiden varalta.
Korjaa vauriot tai teeté korjausty6t valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

+ Al koskaan liita moottorin jarrukahvaa pysyvasti
kahvaan moottoria kdynnistettdessa.

« Aseta tuote kiintedlle, tasaiselle alustalle ja kaynnista
se. Varmista, ettei terd padse osumaan maahan tai
mihink&an esineeseen.

« Ole aina tuotteen takana kayttéessasi sita.

« Pida kaikki renkaat maassa ja molemmat katesi
ty6ntoaisalla kayttdessasi tuotetta. Pida katesi ja
jalkasi poissa pyorivien terien laheisyydesta.

+ Al kallista tuotetta moottorin kaynnistyksen aikana.

« Ole varovainen vetaessasi tuotetta taaksepain.

+  Ala koskaan nosta tuotetta moottorin kdynnistyksen
aikana. Jos tuotetta taytyy nostaa, sammuta ensin
moottori ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

+  Ala kévele taaksepain kayttaessasi tuotetta.

* Sammuta moottori, kun siirrat tuotteen ruohottoman
alueen yli, esimerkiksi ylittdessési sora-, kivi- tai
asfalttipolkuja.

. Aléjuokse tuotteen kanssa, kun moottoria
kaynnistetdan. Kavele aina, kun kaytat tuotetta.

« Sammuta moottori ennen kuin muutat
leikkuukorkeutta. Ald koskaan tee s&étéja moottorin
kaydessa.

+  Ala koskaan jata laitetta ilman valvontaa moottorin
kaydessa. Sammuta moottori ja varmista, ettei
teravarustus pyori.

Turvallisuusohjeet kaytt6a varten

Henkildkohtainen suojavarustus

A

» Henkilokohtaiset suojavarusteet eivat poista
tapaturmien vaaraa, mutta ne lieventavat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jalleenmyyjan auttaa
oikeiden varusteiden valinnassa.

» Kayta kuulonsuojaimia, kun melutaso on yli 85 dB.

« Kayta kestavia luistamattomia saappaita tai kenkia.
Ala kayta avonaisia jalkineita tai kulje paljain jaloin.

+ Kayta vahvakankaisia, pitkia housuja.

+ Kayta suojakasineité tarvittaessa, esimerkiksi
teravarustuksen asennuksen, tarkastuksen ja
puhdistuksen aikana.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

Tuotteen turvalaitteet

A

+ Al kayta laitetta, jos jokin sen turvalaitteista on rikki.

* Tarkasta turvalaitteet sdanndllisesti. Jos
turvalaitteissa on vikoja, ota yhteyttd Husqvarna-
huoltoliikkeeseen.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen laitteen kayttamista.

Leikkuusuojuksen tarkistaminen

Leikkuusuojus vahentaa laitteen tarinaa ja teran
aiheuttamaa tapaturmavaaraa.

* Tarkista leikkuusuojus vaurioiden, kuten halkeamien,
varalta.

Akku (LB 246PI)

A

Akku tuottaa tehon sahkdkaynnistykseen ja on samalla
turvalaite, joka estaa tahattoman kaynnistyksen. Irrota
akku, kun et kayta tuotetta tai kun jatat tuotteen ilman
valvontaa.

VAROITUS: Viallinen akku heikentaa
tuotteen turvallisuutta. Kayta vain
valmistajan hyvaksymaa akkua.

Moottorin jarrukahva

Moottorin jarrukahva pysayttdé moottorin. Kun moottorin
jarrukahva vapautetaan, moottori pyséhtyy.

Tarkista moottorijarru kdynnistdamalla moottori ja
vapauttamalla sitten moottorin jarrukahva. Jos moottori
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ei pysaéhdy 3 sekunnissa, anna valtuutetun Husqvarna-
huoltoliikkeen s&atéda moottorijarru.

(Kuva 20)

Kéynnistyksenesto

LB 246PI -mallissa moottorin jarrukahvaa kaytetdan
myds kaynnistysmoottorin kdynnistysvipuna. Tarkista
kaynnistyksenesto ja varmista, etta se estaa
kaynnistysmoottorin toiminnan.

1. Veda kaynnistysvipua kahvaston (B) suuntaan.
Kéynnistyksenesto pysayttaa liikkkeen.
Ty6nna kaynnistyksenestoa oikealle (A). (Kuva 21)

Vapauta kéynnistyksenesto ja varmista, etta se
palaa alkuasentoonsa.

Aanenvaimennin

Aanenvaimennin pitd danitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

Ala kéyta konetta, jos &&nenvaimennin on vaurioitunut
tai puuttuu kokonaan. Viallinen &anenvaimennin
suurentaa melutasoa ja tulipalon vaaraa.

VAROITUS: Aénenvaimennin on erittéin
kuuma kayton aikana, heti kayton jalkeen ja
moottorin kdydessa joutokayntinopeudella.
Ole varovainen syttyvien materiaalien ja/tai
kaasujen lahistolla, jotta et aiheuta tulipaloa.

A\

Polttoaineturvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

+  Ala kaynnista laitetta, jos sen paalld on polttoainetta
tai moottoriéljya. Poista ylim&arainen polttoaine tai
6ljy ja anna laitteen kuivua.

« Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

« Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedella ja saippualla.

+  Ala kdynnist3 laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndllisesti vuotojen varalta.

* Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

+ Al hengité polttoainehdyryja, silla ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittava.

+  Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin lahistolla.

+ Al sijoita Iampimi& esineité polttoaineen tai
moottorin lahelle.

+  Ala lisda polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.

« Varmista ennen polttoaineen lisdémista, etta
moottori on jadhtynyt.

« Ennen kuin lisaat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

« Ala lisda polttoainetta moottoriin sisétilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittdva, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

« Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmaton kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

< Siirra laite ennen kaynnistysta vahintaan 3 metrin
paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

+  Ala tayta polttoainesailista tayteen. Kuumuus saa
polttoaineen laajenemaan. Jaté polttoainesailién
paalle tyhjaa tilaa.

Turvaohjeet huoltoa varten

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

* Moottorin pakokaasut sisaltavat hiilimonoksidia, joka
on hajuton, myrkyllinen ja erittéin vaarallinen kaasu.
Ala kéynnista moottoria sisalla tai suljetuissa tiloissa.

« Jos tuotetta taytyy huoltaa, sammuta ensin moottori
ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta. LB 246PI -
mallia kaytettdessa myods akku on irrotettava.

« Kayta suojakasineité huoltaessasi terdvarustusta.
Tera on erittdin terava ja aiheuttaa helposti haavoja.

e Lisavarusteet ja muut kuin valmistajan hyvaksymat
muutokset tuotteeseen voivat aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman. Al3 tee tuotteeseen
muutoksia. Kayta vain valmistajan hyvaksymia
lisdvarusteita.

« Jos tuotetta ei ole huollettu asianmukaisesti ja
saannodllisesti, tapaturmien ja tuotteen
vaurioitumisen vaara kasvaa.

* Huolla tuote ainoastaan kayttdohjekirjassa
annettujen ohjeiden mukaisesti. Kaikki muut
huoltotoimet on tehtava valtuutetussa Husqvarna-
huoltoliikkeessa.

< Anna valtuutetun Husqvarna-huoltoliikkeen huoltaa
tuote sdannollisesti.

« Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.
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Asentaminen

Johdanto

A

Kahvan asentaminen

1. Taita kahvasto eteenpain. (Kuva 22)

VAROITUS: Ennen kuin kokoat tuotteen, lue
turvallisuutta koskeva luku. LB 246PI -mallia
kaytettdessa myos akku on irrotettava.

2. Kirista kummankin puolen nupit tdyteen kireyteen ja
taita kahva yl6s. (Kuva 23)

3. Aseta tuki leikkuusuojuksen uraan. (Kuva 24)

4. Kiinnita kaksi pysaytinta, jotka lukitsevat tuen ja
kahvan. Tyénna ne kokonaan paikalleen. (Kuva 25)

Huomautus: Pysayttimia on kaksi, toisessa on
merkinta "H" ja toisessa merkinta "V". Aseta H-

merkinnalla varustettu pysaytin oikealle puolelle ja V-
merkinnalla varustettu pysaytin vasemmalle puolelle.

A

Tydntéaisan korkeuden saatédminen

1. Irrota alemman aisan tuki. (Kuva 26)

HUOMAUTUS: Al4 kayta laitetta, jos
molempia pysayttimia ei ole kiinnitetty.

a) Laske aisan korkeutta asettamalla aisan tuki
ylempaan reikaan (A).

b) Lisaa aisan korkeutta asettamalla aisan tuki
alempaan reikaan (B). (Kuva 27)

Kayttd

Johdanto

A

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect on ilmainen mobiililaitesovellus.
Husgvarna Connect -sovellus saat lisatoimintoja
Husqvarna-koneeseen:

VAROITUS: Lue turvallisuutta kasitteleva
luku niin, ettd ymmarrat sen sisallén, ennen
laitteen kayttamista.

« Enemman tuotetietoja.
« Tietoja koneen osista ja huolto-ohjeita.

Husqvarna Connect -kdytdn aloittaminen

1. Lataa Husqgvarna Connect -sovellus
mobiililaitteeseesi.
2. Rekisterdi Husqvarna Connect -sovelluksessa.

3. Liita ja rekister6i kone Husqvarna Connect -
sovelluksen ohjeiden mukaan.

Ennen tuotteen kaytt6a

1. Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisaltdmat ohjeet.

2. Tutki terdvarustus ja varmista, etta se on kiinnitetty
ja saadetty asiamukaisesti. Katso Terdvarustuksen
tarkistaminen sivulla 105.

3. Tayta polttoainesiilid. Katso Polttoaineen liséaminen
sivulla 103.

4. Lisaa oljysailioon oljya ja tarkista éljytaso. Katso
Oljyn mééran tarkistaminen sivulla 105.

Polttoaineen lisdaminen

Kayta ympéaristéa saastavaa bensiinia tai
alkylaattibensiinia, jos niité on saatavilla. Jos ymparistoa
saastavaa bensiinia tai alkylaattibensiinia ei ole
saatavilla, kayta lyijytdnta tai lyijyllista laatubensiinia,
jonka oktaaniluku on vahintaan 90.

A

1. Vapauta polttoainesailidsta painetta avaamalla
polttoainesailion korkki hitaasti.

HUOMAUTUS: Al3 kayta bensiinia, jonka
oktaaniluku on pienempi kuin 90 RON (87
AKI). Se voi vaurioittaa laitetta.

2. Kaada polttoainesailidon hitaasti polttoainetta. Jos
oljya laikkyy, pyyhi 6ljy pois liinalla ja anna
oljyjaédmien kuivua.

3. Pyyhi polttoainesailién korkin ymparistd puhtaaksi.

Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmaton kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

5. Siirra tuote ennen kaynnistysta vahintdan 3 metrin
(10 jalan) paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

Leikkuukorkeuden asettaminen

» Paina akseli ulos ja siirra se oikeaan asentoon
jokaisen neljan renkaan kohdalla. (Kuva 28)

A

HUOMAUTUS: Al3 aseta leikkuukorkeutta
liian alhaiseksi. Jos ruohikon pinta ei ole
tasainen, terat voivat osua maahan.
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Tuotteen kaynnistdminen

« Paina polttoainepumppua viisi kertaa, kun kaynnistat
laitteen ensimmaisen kerran. Kun kdynnistat laitteen
my6&hemmin moottori kylména, paina
polttoainepumppua kolme kertaa.

« Varmista, etta sytytyskaapeli on liitettyna
sytytystulppaan.

Manuaalinen kaynnistys (LB 146P)

Seiso laitteen takana.

2. Pida moottorin jarrukahvaa kahvastoa vasten. (Kuva
29)

Pitele kdynnistysnarun kahvaa oikealla kadellasi.

4. Veda kaynnistysnarusta hitaasti, kunnes tunnet
hieman vastusta.

5. Kaynnistad moottori vetdmalla voimakkaasti.

VAROITUS: Al4 kiedo kéynnistysnarua
katesi ymparille.

A

Sahkskaynnistys (LB 246P1)

1. Varmista, etta akku on kytkettyna ja ladattu. Katso
Akun kdynnistdminen sivulla 106.

Kiinnitd akku moottoriin. (Kuva 30)
3. Tydnna kaynnistyksenestoa oikealle (A).

4. Kaynnista kdynnistysmoottori vetamalla
kaynnistysvipua (B) kahvastoa vasten.
Kaynnistysmoottori sammuu, kun kone kaynnistyy.
(Kuva 31)

Laitteen pysayttdminen

« Pysayta moottori vapauttamalla moottorin
jarrukahva.

Akun irrottaminen

Esta moottorin tahaton kaynnistyminen irrottamalla LB
246PI -leikkurin akku, kun leikkuria ei kayteta.

1. Paina lukituspainikkeita (A) ja veda akku ulos. (Kuva
32)

Hyvan tuloksen saavuttaminen

« Kayta aina hyvin teroitettua teraa. Tylsa tera leikkaa
epatasaisesti ja ruohosta tulee keltaista leikatun
pinnan kohdalta. Hyvin teroitettu tera kayttaa myos
tylséa teraa véhemman energiaa.

« A3 leikkaa enempéaa kuin 1/3 ruohon pituudesta.
Aseta leikkuukorkeus ensimmaisella leikkuukerralla
korkeaksi. Tutkittuasi leikkuutuloksen voit laskea
leikkuukorkeuden haluamallesi tasolle. Jos ruoho on
erittain pitk&a, kulje hitaasti ja leikkaa nurmikko
tarvittaessa kaksi kertaa.

« Leikkaa joka kerta eri suuntiin, jotta nurmikkoon ei
tule raitoja.

Huolto

Johdanto

VAROITUS: Ennen minkaanlaisten
huoltotdiden aloittamista sinun on luettava
turvallisuutta kasitteleva luku niin, etta
ymmarrat sen sisallon.

A\

Kaikkiin tuotteelle tehtaviin huolto- ja korjaustéihin
tarvitaan erityiskoulutus. Takaamme, etta tuotteemme
huolletaan ja korjataan ammattimaisesti. Jos
jalleenmyyjasi ei ole huoltoliike, pyyda jalleenmyyjaa
neuvomaan lahin huoltoliike.

Huoltokaavio

VAROITUS: Kun kallistat laitetta, varmista,
ettd ilmansuodatin on kallistetun laitteen
yldosassa eiké painu maata vasten.

A

HUOMAUTUS: Kun kaytésséasi on LB 246P|
-malli, irrota akku aina ennen huolto-,
korjaus- ja puhdistustoimenpiteita.

A

Huoltovalit on laskettu tuotteen paivittaisen kayton
perusteella. Valit voivat muuttua, jos tuotetta ei kayteta
paivittain.

Saat lisatietoja *-merkilla merkityistad huolloista kohdasta
Tuotteen turvalaitteet sivulla 101.

Huolto

Paivittsin | Viikoittain | uukausit-
tain

Tee yleistarkastus

Tarkista oljytaso

Puhdista tuote

104
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Huolto

Paivittsin | Vilkoittain | Kuukausit
tain

Tarkista teravarustus

Tarkista leikkuusuojus*

Tarkista moottorin jarrukahva*

Tarkista akku*

Tarkista &anenvaimennin*

Tarkista sytytystulppa

nin valein)

Vaihda 6ljy (ensimmaisten 5 kayttétunnin jalkeen ja sitten 50 kayttdtun-

Vaihda ilmansuodatin (50 kayttétunnin jalkeen)

Tarkista polttoainejarjestelma

Yleistarkastus

« Varmista, etté laitteen kaikki ruuvit ja mutterit on
kiristetty oikein.

Laitteen puhdistaminen ulkopuolelta

« Poista lehdet, ruoho ja lika harjalla.

« Varmista, ettei moottorin ylaosassa sijaitseva
ilmanottoaukko ole tukkeutunut.

+  Ala kéyta laitteen puhdistamiseen painepesuria.

« Jos kaytat tuotteen puhdistamiseen vetta, ala
suihkuta vetté suoraan moottoriin.

Leikkuusuojuksen sisapinnan
puhdistaminen

1. Tyhjenna polttoainesailio.
2. Aseta tuote kyljelleen danenvaimennin alaspain.

HUOMAUTUS: Jos tuote asetetaan
ilmansuodatin alaspain, moottori saattaa
vaurioitua.

A

3. Pese leikkuusuojuksen sisapinta vesiletkulla.

Teravarustuksen tarkistaminen

VAROITUS: Esta tuotteen tahaton
kaynnistyminen irrottamalla sytytyskaapeli
sytytystulpasta.

VAROITUS: Kayta suojakasineita
huoltaessasi terdvarustusta. Tera on erittain
teréva ja aiheuttaa helposti haavoja.

A
A

1. Tutki teravarustus vaurioiden tai halkeamien varalta.
Vaurioitunut terdvarustus on aina vaihdettava.

2. Tarkista, onko tera vaurioitunut tai tylsa.

Huomautus: Tera on tasapainotettava oikein teroituksen
jalkeen. Anna huoltoliikkeen teroittaa, vaihtaa ja
tasapainottaa tera. Jos osut esteeseen niin, etta tuote
pysahtyy, vaihda vaurioitunut terd. Anna huoltoliikkkeen
arvioida, voiko terén teroittaa vai onko se vaihdettava.

Teran vaihtaminen

Lukitse teré puukiilalla. (Kuva 33)

Irrota terépuiltti.

Irrota teré.

Tutki terén tuki ja terépultti vaurioiden varalta.

Tutki kampiakseli ja varmista, ettei se ole vaantynyt.

o g~ wh =

Asenna uusi tera siten, etta terén kulmikkaat paat
osoittavat leikkuusuojuksen suuntaan. (Kuva 34)
7. Varmista, etté terd on kohdistettu moottorin akselin
keskiosan kanssa.

8. Lukitse terad puukiilalla. Kiinnité jousialuslevy
paikalleen ja kirista pultti ja aluslevy momenttiin 35—
40 Nm. (Kuva 35)

9. Pyorita terda kasin ja varmista, etta se pyorii
vapaasti.

A

10. Testaa teraa kaynnistamalla tuote. Jos tera ei ole
kiinnitetty asianmukaisesti, tuote tarisee tai sen
leikkuutulos ei ole tyydyttava.

VAROITUS: Kayta tyorukkasia. Tera on
erittdin terava ja aiheuttaa helposti
haavoja.

Oljyn maaran tarkistaminen

A

1. Aseta tuote tasaiselle alustalle.

HUOMAUTUS: Liian alhainen &ljytaso voi
vaurioittaa moottoria. Tarkista 6ljytaso
ennen kuin kdynnistat tuotteen.
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Irrota polttoainesailion korkki ja mittatikku.
Pyyhi mittatikku puhtaaksi 6ljysta.

4. Tyoénna mittatikku kokonaan 6ljysailioon, jotta saat
Oljytasosta oikean kuvan.

5. Poista mittatikku.

6. Tarkista 6ljytaso mittatikusta.

7. Jos dljytaso on alhainen, lisdd moottoridljya ja
tarkista dljytaso uudelleen.

Moottori6ljyn vaihtaminen

VAROITUS: Moottoridljy on erittdin kuumaa
moottorin sammuttamisen jalkeen. Anna
moottorin jaéhtya ennen kuin valutat
moottoridljyn pois moottorista. Jos
moottoridljya joutuu iholle, pese dljy pois
vedelld ja saippualla.

A

Kayta konetta, kunnes polttoainesailié on tyhja.
Irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Irrota polttoainesailion korkki.

Aseta tuotteen alle sailio, johon valutat 6ljyn.
Tyhjenna moottoridljy sailiosta kallistamalla konetta.

@ ok w DN~

Lis&a uutta moottoridljya, jota suositellaan kohdassa
Tekniset tiedot sivulla 107.

7. Tarkista 6liytaso. Katso OJjyn méérén tarkistaminen
sivulla 106.

Akku (LB 246PI)

VAROITUS: Viallinen akku heikentaa
tuotteen turvallisuutta. Kayté vain
valmistajan hyvaksymaa akkua.

A

Akku tuottaa tehon sahkdkaynnistykseen ja on samalla
turvalaite, joka estaa tahattoman kaynnistyksen. Irrota
akku, kun et kayta tuotetta tai kun jatat tuotteen ilman
valvontaa.

Akun kaynnistaminen

Akku on kaynnistettdva ennen ensimmaista
kayttokertaa.

1. Aseta akku laturiin, katso Akun lataaminen sivulla
106.

2. Odota noin kymmenen sekuntia, kunnes vahintaan
yksi vihred merkkivalo syttyy

3. Kiinnitd akku moottoriin, katso Sdhkdkéynnistys (LB
246PI) sivulla 104.

Akun lataaminen

Jos akun merkkivaloista yksikaan ei pala tai vain yksi
palaa, akku on ladattava. Tyhja akku latautuu téyteen
tunnissa. Akun lataaminen lyhemmissa ajanjaksoissa ei
vaurioita akkua.

1. Aseta akku akkulaturiin. (Kuva 36)

2. Kytke akkulaturi pistorasiaan, 220 V, 50 Hz.

Akun latauksen tila

Akun LED-nayttd Tila

LED 1 vilkkuu 0-25 %

LED 1 palaa, LED 2 vilkkuu 25-50 %

LED 1 ja LED 2 palavat ja LED 3 vilk- | 50-75 %

kuu.

LED 1, LED 2 ja LED 3 palavat, LED | 75-100 %

4 vilkkuu.

LED 1, LED 2, LED 3, LED 4 palavat | Tayteen ladat-
tu

Akkulaturin merkkivalo

Tila

Tasainen punainen valo

Akku latautuu.

Vilkkuva punainen valo

Akku on liian 1dmmin ja al-
kaa latautua vasta, kun
lampétila on oikea.

Tasainen vihrea valo

AKku on taysin ladattu.

Vilkkuva punainen ja vih-
rea valo

Akku on vaurioitunut ja se
on vaihdettava.

limansuodattimen puhdistaminen

Irrota ilmansuodattimen kansi ja iimansuodatin.

2. Napauta suodatinta tasaista pintaa vasten, jotta

kaikki hiukkaset irtoavat.

A

HUOMAUTUS: Ala kéyta
ilmansuodattimen puhdistamiseen
liuotinta tai paineilmaa.

3. Aseta ilmansuodatin takaisin paikalleen. Varmista,
ettd ilmasuodatin tulee tiiviisti iimansuodattimen

pidinta vasten.

4. Aseta iimansuodattimen kansi takaisin paikalleen.

Huomautus: Pitkaan kaytdssa ollutta iimansuodatinta ei
voi koskaan puhdistaa taysin puhtaaksi. Vaihda
ilmansuodatin saanndllisin valiajoin. Vaurioitunut
ilmansuodatin on aina vaihdettava.

Sytytystulpan tarkistus

A

HUOMAUTUS: Kéayté aina suositeltua
sytytystulppaa. Vaara sytytystulpan tyyppi
voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen.

« Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,
moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi
oikein joutokdyntinopeudella.
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Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen

sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia

ohjeita:

a) Varmista, etté joutokdyntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, etté polttoaineseos on oikea.

c) Varmista, etté iimansuodatin on puhdas.

Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja

tarkista samalla, etta karkivali on oikea, katso

Tekniset tiedot sivulla 107. (Kuva 37)

Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

Polttoainejarjestelman tarkistaminen

Tutki polttoainesailion korkki ja polttoainesailion
korkin tiiviste vaurioiden varalta.

Tutki polttoaineletku vuotojen varalta. Jos
polttoaineletku on vaurioitunut, vaihdata se
huoltoliikkeessa.

Kuljettaminen, sailyttaminen ja hdvittdminen

Kuljetus ja sailytys

Kun sailytat ja kuljetat tuotetta ja polttoainetta,
varmista, ettei tuote vuoda polttoainetta tai
polttoainehdyrya. Esimerkiksi séhkolaitteista tai
lammityskattiloista peraisin olevat kipinat tai avotuli
voivat aiheuttaa tulipalon.

Kayta polttoaineen sailytyksessa ja kuljettamisessa
aina hyvaksyttyja polttoainesailiéita.

Tyhjenna tuotteen polttoainesailio, jos varastoit
tuotteen pitkaksi ajaksi. Havité polttoaine viemalla se
asianmukaiseen kerayspisteeseen.

Valta onnettomuudet ja tuotteen vaurioituminen
kiinnittamalla tuote turvallisesti kuljetuksen ajaksi.
Sailyta tuotetta lukitussa varastossa, jonne lapset ja
asiattomat henkil6t eivat paase.

Sailyta tuotetta kuivassa paikassa, jossa lampétila ei
laske pakkasen puolelle.

Havittaminen

Noudata paikallisia kierratysvaatimuksia ja
saadoksia.

Havita kaikki kemikaalit, kuten moottoridljy ja
jaatymisenestoaine viemalla ne huoltoliikkeeseen tai
asianmukaiseen kerdyspisteeseen.

Kun tuote tulee elinkaarensa paahan, havita tuote
lahettdmalla se Husqvarna-jéalleenmyyjalle tai
kierratyspisteeseen.

Toimita akku huoltoliikkeeseen tai vie se kaytettyjen
akkujen kerayspisteeseen.

Tekniset tiedot
Tekniset tiedot

LB 146P LB 246P|
Moottori
Tuotemerkki Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Iskutilavuus, cm3 140 150
Nopeus, r/min 2900 +/-100 2900 +/- 100
Moottorin nimellisteho, kW4? 1,9 2,1
Sytytysjarjestelma
Sytytystulppa Qc12yYC Qc12yYC
Karkivali, mm 0,5 0,5

Polttoaine-/voitelujarjestelma

41 Moottorin ilmoitettu nimellisteho on moottorimallia edustavan tyypillisen tuotantomoottorin keskimaaréinen

nettoteho (rpm) mitattuna SAE-standardin J1349/1SO1585 mukaisesti. Massatuotantomoottorit voivat poiketa
tasta arvosta. Koneeseen asennetun moottorin todellinen 1ahtéteho riippuu kayttdnopeudesta, ymparistén olo-

suhteista ja muista arvoista.
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LB 146P LB 246PI
Polttoainesailion tilavuus, litraa 0,8 0,8
Oljysailién tilavuus, litraa 0,5 0,5

Moottoriéljy+2 SAE 30/SAE 10W-30 SAE 30/SAE 10W-30
Paino

Sailiot tyhjina, kg 19 21

Melupaastét 43

Aanen tehotaso, mitattu dB(A) 93 92

Aanen tehotaso, taattu Ly dB(A) 95 94

Aanitasot 44

Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, dB(A) | 81 | 79

Térin4tasot, any, eq *°

Kahva, m/s? | 4,6 | 4,6

Terélaite

Leikkuukorkeus, mm 35-70 35-70
Leikkuuleveys, mm 460 460

Tera Silppuri 46 Silppuri 46
Tuotenumero 5839740-10 5839740-10

Aloitus

Séahkokaynnistys Ei Kylla

Akku - Li-ion, 12V / 15,7 Wh

42 Kayta vahintaan laatuluokituksen SF, SG, SH tai SJ moottoridljya. Tarkista viskositeetti moottorin valmistajan

kayttdoppaassa olevasta viskositeettikaaviosta ja valitse sopiva viskositeetti ulkolampétilan perusteella.
43 Melup&éastd ymparistdon dénentehona (Lwa) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna.

44 Aanenpainetaso standardin 1ISO 5395 mukaan. Adnenpainetasoista ilmoitettujen tietojen tyypillinen tilastolli-

nen hajonta (keskihajonta) on 1,2 dB(A).

45 Tarinataso standardin 1ISO 5395 mukaan. Térin&tasolle iimoitetuissa tiedoissa tyypillinen tilastollinen hajonta

(vakiopoikkeama) on 0,2 m/s2.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh.:
+46-36-146500, vakuuttaa, ettd Husqvarna-
ruohonleikkurit LB 146P ja LB 246PI alkaen
sarjanumerosta 2017xxxxxxx ovat seuraavien
NEUVOSTON DIREKTIVIEN mukaisia:

« 17. toukokuuta 2006 annettu konedirektiivi
2006/42/EY

¢ 26. helmikuuta 2014 annettu direktiivi 2014/30/EU
sahkdémagneettisesta yhteensopivuudesta

« 8. toukokuuta 2000 annettu laitemeludirektiivi
2000/14/EY.

Melupaastdja koskevat tiedot 18ytyvat luvusta Tekniset

tiedot.

Seuraavia standardeja on sovellettu:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Yl luetellut standardit ovat standardien uusimmat
julkaistut versiot, mikali muuta ei ole ilmoitettu.

limoitettu tarkastuslaitos: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala on
julkaissut raportteja vaatimustenmukaisuuden
arvioinnista 8. toukokuuta 2000 ulkona kaytettavien
laitteiden melupaastodistd ymparistédn annetun
neuvoston direktiivin 2000/14/EY liitteen VI mukaisesti.

Sertifikaattien numerot ovat: 01/901/297, 01/901/299
Huskvarna, 2017-11-30

Claes Losdal, kehityspaallikkd/puutarhatuotteet
(Husqvarna AB:n valtuutettu ja teknisesta
dokumentaatiosta vastaava edustaja)
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Introduction

Description du produit

Le produit est une tondeuse rotative a pousser qui utilise
BioClip pour transformer I'herbe en engrais.

Apercu du produit

(Fig. 1)

1. Poignée de frein moteur/Barre de démarrage (LB
246PI)

Poignée/Guidon

Poignée du cable du démarreur

Poignée inférieure

Dispositifs de réglage de la hauteur de coupe
Bouchon d'huile

Silencieux

Bougie

9. Réservoir de carburant

10. Filtre a air

11. Pompe a carburant

12. Capot de coupe

13. Lame

14. Rondelle élastique

15. Boulon de lames

16. Batterie, dispositif de sécurité (LB 246PI)

17. Antidémarrage (LB 246PI)

18. Manuel de I'opérateur

© N oA WD

Utilisation prévue

Utilisez le produit pour couper I'herbe dans des jardins
privés. N'utilisez pas ce produit pour d'autres travaux.

(Fig. 7) Avertissement : lame rotative. Gardez les
mains et les pieds éloignés.

(Fig. 8) Avertissement : piéces rotatives. Gardez les
mains et les pieds éloignés.

(Fig. 9) Ce produit est conforme aux directives CE
en vigueur.

(Fig. 10)  Emissions sonores dans I'environnement
selon la directive de la Communauté
européenne. Les émissions du produit sont
indiquées au chapitre Caractéristiques
techniques et sur les autocollants.

(Fig. 11)  Risque d'incendie.

(Fig. 12)  Risque d'explosion.

(Fig. 13)  Arrétez toujours le moteur avant de faire le

plein.

(Fig. 14)  Surface chaude.

(Fig. 16)  Les gaz d'échappement du moteur contien-
f nent du monoxyde de carbone, un gaz in-

Symb0|es concernant le prOdUIt odore, toxique et tres dangereux. Ne démar-

(Fig.2)  AVERTISSEMENT : une utilisation erronée rez pas le moteur en interieur ou dans des
ou négligente peut occasionner des espaces fermes.

::':IeT_sures gravles, voire morte‘IIeS, p_ou_r’ (Fig. 17)  Déposez l'interrupteur de sécurité (batterie)
utilisateur ou les personnes a proximite. avant de procéder a I'entretien ou de laisser

(Fig. 3)  Veuillez lire attentivement le manuel le produit hors de votre vue.

d ”t'"sat'zn elt aosurez-uous de b'f”t.l. " (Fig. 18)  Procédure de démarrage pour LB 146P :
comprendre [es instructions avant utilisation. Poussez la poignée du frein moteur vers le

(Fig. 4) Maintenez les personnes et les animaux a bas et tirez la poignée du cable du démar-
une distance suffisante de la zone de travail. reur.

(Fig. 5) Coupez le moteur et retirez le cable (Fig. 19)  Procédure de démarrage pour LB 246PI :
d'allumage avant toute réparation ou Relachez I'antidémarrage et poussez la
opération d'entretien. barre de démarrage vers le bas.

(Fig. 6) Attention : projections et ricochets.

(Fig. 15)  Code optiquement lisible.
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Remarque: Les autres symboles/autocollants présents
sur le produit concernent des exigences de certification
spécifiques a d'autres zones commerciales.

Emissions Euro V

AVERTISSEMENT: toute altération du
moteur a pour effet d'annuler I'homologation
de type UE de ce produit.

Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

* le produit n'est pas correctement réparé ;

» le produit est réparé avec des piéces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

+ le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

* le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Des avertissements, des recommandations et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
spécialement importantes du manuel.

AVERTISSEMENT: Symbole utilisé en cas
de risque de blessures ou de mort pour
I'opérateur ou les personnes a proximité si
les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

REMARQUE: Symbole utilisé en cas de
risque de dommages pour le produit,
d'autres matériaux ou les environs si les
instructions du manuel ne sont pas
respectées.

A

Remarque: Symbole utilisé pour donner des
informations supplémentaires pour une situation
donnée.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

A

« Ce produit est dangereux s'il est utilisé de maniére
incorrecte ou imprudente. Des blessures graves ou
mortelles peuvent se produire si vous ne respectez
pas les instructions de sécurité.

« Ce produit génere un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le fonctionnement
d'implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
le risque de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants médicaux doivent
consulter leur médecin et le fabricant de leur implant
avant d'utiliser ce produit.

* Soyez toujours prudent et utilisez votre bon sens. Si
vous ne savez pas comment faire fonctionner le
produit dans une situation particuliere, ne I'utilisez
pas et contactez votre Husqvarna revendeur avant
de poursuivre.

» N'oubliez pas que l'opérateur sera tenu responsable
des accidents occasionnés a des tiers et a leurs
biens.

* Maintenez le produit propre. Assurez-vous que vous
pouvez lire clairement les avertissements et les
autocollants.

* Ne laissez personne utiliser le produit avant d'avoir
lu et compris le contenu du manuel de I'opérateur.

* Ne laissez pas un enfant utiliser le produit.

* Maintenez les enfants éloignés de la zone de travail.
Un adulte responsable doit étre présent a tout
moment.

* Ne laissez pas une personne utiliser le produit si elle
ne connait pas les instructions.

+ Surveillez constamment les personnes aux
capacités physiques ou mentales réduites qui
utilisent ce produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

* N'utilisez jamais I'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise d'alcool, de
drogues ou de médicaments. Cela a un effet négatif
sur votre vision, votre vigilance, votre coordination et
votre jugement.

» Nutilisez pas le produit si celui-ci est défectueux.

+ Ne modifiez jamais le produit et ne l'utilisez jamais
s'il est susceptible d'avoir été modifié par un tiers.

Sécurité dans I'espace de travail

A

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.
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Retirez les objets tels que les branches, les brindilles
et les pierres de la zone de travail avant d'utiliser le
produit.

Les objets heurtant I'équipement de coupe peuvent
étre éjectés et causer des blessures ou des dégats
matériels. Maintenez les personnes aux alentours et
les animaux a une distance suffisante du produit.
N'utilisez jamais le produit par mauvais temps, par
exemple en cas de brouillard, de pluie, de vent
violent, de froid intense et de risque d'éclair. Utiliser
le produit par mauvais temps ou dans des
environnements humides est fatigant. Le mauvais
temps peut rendre les conditions de travail
dangereuses : des surfaces peuvent par exemple
devenir glissantes.

Identifiez les éventuels personnes, objets et
situations susceptibles de nuire a la sécurité du
fonctionnement du produit.

Soyez attentif aux obstacles tels que les racines, les
pierres, les brindilles, les fosses et les fossés.
L'herbe haute peut cacher des obstacles.

Il peut étre dangereux de couper I'herbe sur des
terrains en pente. N'utilisez pas le produit sur un sol
dont la pente est supérieure a 15°.

Faites fonctionner le produit en travers de la courbe
de la pente, jamais de haut en bas.

Soyez prudent lorsque vous vous approchez de
coins cachés et d'objets qui empéchent d'avoir une
vue dégagée.

Sécurité du travail

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

Utilisez le produit uniquement pour couper les
pelouses. Il est interdit d'utiliser le produit pour
d'autres travaux.

Utilisez un équipement de protection personnelle.
Reportez-vous & la section Equipement de
protection individuelle a la page 112.

Assurez-vous que vous savez arréter le moteur
rapidement en cas d'urgence.

Ne démarrez jamais le moteur dans un espace clos
ou a proximité matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement du moteur sont trés chauds et
peuvent contenir des étincelles pouvant provoquer
un incendie.

Faites fonctionner le produit uniquement si la lame et
tous les couvercles sont fixés correctement. Une
lame fixée de maniére inadéquate risque de se
détacher et de causer des blessures personnelles.
Assurez-vous que la lame ne touche pas des objets
tels que des pierres et des racines. Cela peut ne pas
endommager la lame et tordre I'arbre du moteur. Un
arbre tordu génére de fortes vibrations, il y a alors un
risque important que la lame se détache.

Arrétez immédiatement le produit s'il vibre ou bute
sur un objet. Débranchez le cable d'allumage de la

bougie. Vérifiez que le produit n'est pas
endommagé. Réparez les éventuels dommages ou
demandez a un atelier spécialisé agréé procéder
aux réparations.

» N'attachez jamais la poignée de frein moteur en
permanence a la poignée de commande quand le
moteur est mis en marche.

* Placez le produit sur une surface stable et plane,
puis lancez-le. Vérifiez que la lame ne touche pas le
sol ou tout autre objet.

« Restez toujours derriére le produit lorsque vous
I'utilisez.

« Faites reposer toutes les roues sur le sol et
conservez vos deux mains sur la poignée lorsque
vous faites fonctionner le produit. Maintenez les
mains et les pieds a distance des lames en rotation.

* N'inclinez pas le produit quand le moteur est mis en
marche.

* Soyez prudent lorsque vous tirez le produit vers
l'avant.

* Ne soulevez jamais le produit quand le moteur est
mis en marche. Si vous devez soulever le produit,
coupez d'abord le moteur et débranchez le cable
d'allumage de la bougie.

» Ne marchez pas vers |'arriére lorsque vous utilisez le
produit.

« Arrétez le moteur lorsque vous vous déplacez a
travers des zones exemptes d'herbe, par exemple
des chemins de gravier, de pierre ou d'asphalte.

* Ne courez pas lorsque vous utilisez le produit et que
le moteur est mis en marche. Vous devez toujours
marcher lorsque vous utilisez le produit.

* Arrétez le moteur avant de modifier la hauteur de
coupe. N'effectuez jamais de réglages pendant que
le moteur tourne.

» Ne quittez jamais le produit des yeux pendant que le
moteur tourne. Arrétez le moteur et assurez-vous
que I'équipement de coupe ne tourne pas.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

Equipement de protection individuelle

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

« L'équipement de protection individuel ne protége pas
complétement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement adéquat.

« Utilisez des protege-oreilles si le niveau sonore est
supérieur a 85 dB.

« Portez des bottes ou chaussures antidérapantes a
usage intensif. Ne portez pas de chaussures
ouvertes et ne soyez pas pieds nus lorsque vous
utilisez le produit.
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« Utilisez des pantalons longs et épais.

« Portez des gants de protection en cas de besoin, par
exemple lorsque vous fixez, examinez ou nettoyez
I'équipement de coupe.

Dispositifs de sécurité sur le produit

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

« Nutilisez pas un produit avec des dispositifs de
sécurité défectueux.

« Contrélez les dispositifs de sécurité régulierement.
Si les dispositifs de sécurité sont défectueux, parlez-
en a votre agent d'entretien Husqvarna.

Pour contrdler le capot de coupe

Le capot de coupe réduit les vibrations dans le produit et
réduit le risque de blessures provoquées par la lame.

« Examinez le capot de coupe pour vous assurer qu'il
ne présente pas de dommages tels que des fissures.

Batterie (LB 246PI)

AVERTISSEMENT: Une batterie
défectueuse diminue la sécurité du produit.
Utilisez toujours une batterie approuvée par
le fabricant.

La batterie est le dispositif qui donne la puissance au
démarrage électrique. Elle est également un dispositif
de sécurité qui empéche tout démarrage accidentel.
Retirez la batterie lorsque vous n'utilisez pas le produit
ou si vous le laissez hors de votre vue.

Poignée de frein moteur

La poignée de freinage du moteur arréte le moteur.
Lorsque la poignée de frein moteur est relachée, le
moteur s'arréte.

Pour inspecter le frein du moteur, démarrez le moteur,
puis relachez la poignée de freinage du moteur. Si le
moteur ne s'arréte pas au bout de 3 secondes,
demandez a un Husqvarna atelier spécialisé agréé de
régler le frein moteur.

(Fig. 20)

Antidémarrage

Sur le modele LB 246PI la poignée de frein moteur est
également utilisée comme barre de démarrage pour le
moteur du démarreur. Contrélez I'antidémarrage afin de
vous assurer qu'il empéche le fonctionnement du moteur
du démarreur.

1. Tirez la barre de démarrage en direction du guidon
(B). L'antidémarrage arréte le mouvement.

2. Poussez I'antidémarrage vers la droite (A). (Fig. 21)

3. Relachez I'antidémarrage et assurez-vous qu'il
revient dans sa position initiale.

Silencieux

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et rejeter les gaz d'échappement loin de
I'utilisateur.

N'utilisez pas la machine si le silencieux est manquant
ou défectueux. Un silencieux en mauvais état augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie.

AVERTISSEMENT: Le silencieux devient
trés chaud pendant et aprés utilisation et
lorsque le moteur fonctionne au régime de
ralenti. Soyez vigilant a proximité des
matériaux inflammables et/ou des fumées
pour prévenir tout risque d'incendie.

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

* Ne démarrez pas le produit si du carburant ou de
I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit séche.

Si vous avez renversé du carburant sur vos

vétements, changez de vétements immédiatement.

«  Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.

* Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez régulierement s'il y a des fuites de
moteur.

» Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

* Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

* N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

» Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

» Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

* N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues a
une asphyxie ou au monoxyde de carbone.
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« Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

+ Déplacez le produit & un minimum de 3 m/10 ft de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

* Ne remplissez pas entierement le réservoir de
carburant. La chaleur entraine la dilatation du
carburant. Laissez un espace en haut du réservoir
de carburant.

Consignes de sécurité pour I'entretien

AVERTISSEMENT: lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

A

* Les gaz d'échappement du moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore, toxique et
trés dangereux. Ne démarrez pas le moteur en
intérieur ou dans des espaces fermés.

» Avant de procéder a I'entretien du produit, arrétez le
moteur et débranchez le cable d'allumage de la
bougie. Sur LB 246PI, retirez également la batterie.

« Utilisez des gants de protection lorsque vous
procédez a l'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

* Les accessoires et les modifications apportées au
produit qui ne sont pas approuvés par le fabricant
peuvent causer des blessures trés graves, voire
mortelles. Ne modifiez pas le produit. Utilisez
toujours des accessoires qui sont approuvés par le
fabricant.

« Sil'entretien n'est pas effectué correctement et
réguliérement, le risque de blessures et
d'endommagement du produit augmente.

« Effectuez uniquement les taches d'entretien décrites
dans le présent manuel d'utilisation. Toutes les
autres taches d'entretien doivent étre effectuées par
un Husqvarna atelier spécialisé agréé.

« Demandez a un Husqvarna atelier spécialisé
d'effectuer réguliérement I'entretien du produit.

* Remplacez les pieces endommagées, usées ou
cassées.

Montage

Introduction

AVERTISSEMENT: Avant d'installer le
produit, consultez le chapitre sur la sécurité.
Sur LB 246P]I, retirez également la batterie.

A

Pour monter la poignée

Dépliez le guidon vers I'avant. (Fig. 22)

2. Serrez complétement les boutons sur les cotés droit
et gauche et dépliez la poignée vers le haut. (Fig.
23)

3. Placez I'étai dans la rainure du capot de coupe. (Fig.

24)

4. Fixez les 2 bloqueurs qui maintiennent I'étai et le
guidon. Enfoncez-les complétement en position.
(Fig. 25)

Remarque: Il y a deux bloqueurs, I'un est identifié
par la lettre H et I'autre par la lettre V. Placez le

bloqueur avec la lettre H du cété droit et le bloqueur
avec la lettre V du coté gauche.

A

Pour régler la hauteur de la poignée

1. Déposez la barre de poignée de la poignée
inférieure. (Fig. 26)

REMARQUE: N'utilisez pas ce produit si
les 2 bloqueurs ne sont pas fixés.

a) Placez la barre de poignée dans le trou supérieur
(A) pour diminuer la hauteur de la poignée.

b) Placez la barre de poignée dans le trou inférieur
(B) pour augmenter la hauteur de la poignée.
(Fig. 27)

Utilisation

Introduction

AVERTISSEMENT: Avant d'utiliser le
produit, vous devez lire et comprendre le
chapitre sur la sécurité.

A

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect est une application gratuite pour
votre appareil mobile. L'application Husqvarna Connect
offre des fonctions étendues a votre produit Husqvarna :

« Informations produit détaillées.

« Informations et aide sur les pieces et I'entretien du
produit.
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Pour commencer a utiliser Husqvarna
Connect

1. Téléchargez l'application Husqvarna Connect sur
votre appareil mobile.

2. Enregistrez-vous sur I'application Husqvarna
Connect.

3. Suivez les instructions de I'application Husqvarna
Connect pour vous connecter et enregistrer le
produit.

Avant d'utiliser le produit

1. Lisez attentivement le manuel d'utilisation et
assurez-vous de bien comprendre les instructions.

2. Examinez I'équipement de coupe pour vous assurer
qu'il est bien fixé et réglé. Consultez la section Pour
inspecter I'équipement de coupe a la page 117.

3. Remplissez le réservoir de carburant. Consultez la
section Pour remplir le réservoir de carburant a la
page 115.

4. Remplissez le réservoir d'huile et contrdlez le niveau
d'huile. Consultez la section Pour contréler le niveau
d'huile a la page 117.

Pour remplir le réservoir de carburant

Si cela est possible, utilisez de I'essence d'alkylate/
écologique. Si vous ne pouvez pas vous procurer de
I'essence d'alkylate/écologique, utilisez I'essence sans
plomb de bonne qualité ou d'essence dont le taux
d'octane n'est pas inférieur a 90.

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence avec
un indice d'octane inférieur a 90 RON
(87 AKI). Cela peut endommager le produit.

A

1. Ouvrez lentement le couvercle du réservoir de
carburant pour relacher la pression.

2. Remplissez lentement le réservoir a I'aide d'un bidon
de carburant. Si vous renversez du carburant,
essuyez-le a I'aide d'un chiffon et laissez le
carburant restant sécher.

3. Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant.

4. Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

5. Déplacez le produit & un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Pour régler la hauteur de coupe

* Retirez la tige et placez-la dans la bonne position
pour chacune des 4 roues. (Fig. 28)

REMARQUE: La hauteur de coupe ne doit
pas étre réglée trop bas. Les lames peuvent

A

toucher le sol si la surface de la pelouse
n'est pas plane.

Pour démarrer le produit

» La premiere fois que vous mettez le produit en
marche, appuyez 5 fois sur la poire d'amorgage. La
prochaine fois que vous démarrez le produit lorsque
le moteur est froid, appuyez 3 fois sur la poire
d'amorgage.

* Assurez-vous que le cable d'allumage est branché
sur la bougie.

Démarrage manuel (LB 146P)

1. Restez derriére le produit.

2. Tenez la poignée de freinage du moteur contre le
guidon. (Fig. 29)

3. Tenez la poignée du cable du démarreur de votre
main droite.

4. Tirez lentement sur le cable du démarreur jusqu'a ce
que vous sentiez une certaine résistance.

5. Tirez avec force pour démarrer le moteur.

A

Démarrage électrique (LB 246PI)

1. Assurez-vous que la batterie est activée et chargée.
Consultez la section Pour démarrer la batterie a la
page 118.

AVERTISSEMENT: N'enroulez pas le cable
du démarreur autour de votre main.

Fixez la batterie au moteur. (Fig. 30)
Poussez I'antidémarrage vers la droite (A).

4. Tirez la barre de démarrage (B) contre le guidon
pour démarrer le moteur du démarreur. Le moteur
du démarreur s'arréte lorsque le moteur est mis en
marche. (Fig. 31)

Pour arréter le produit

* Pour arréter le moteur, relachez la poignée de
freinage du moteur.

Pour retirer la batterie

Afin d'éviter tout démarrage accidentel du moteur,
retirez la batterie sur le modéle LB 246PI lorsque le
produit n'est pas en fonctionnement.

1. Appuyez sur les boutons de blocage (A) et retirez la
batterie. (Fig. 32)

Obtenir de bons résultats

+ Utilisez toujours une lame correctement aff(itée. Une
lame émoussée produit un résultat irrégulier et
I'herbe jaunira a la surface de la coupe. De plus, une
lame affGtée consomme moins d'énergie qu'une
lame émoussée.
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* Ne coupez pas plus d'un tiers de la longueur de
I'nerbe. Coupez d'abord avec une hauteur de coupe
élevée. Examinez le résultat et abaissez la hauteur
de coupe a un niveau convenable. Si I'herbe est trés
longue, tondez lentement, et deux fois si nécessaire.

« Tondez toujours dans différentes directions afin
d'éviter de faire des lignes dans la pelouse.

Entretien

Introduction

AVERTISSEMENT: Avant d'effectuer des
travaux d'entretien, vous devez lire et
comprendre le chapitre sur la sécurité.

A

Une formation spécifique est nécessaire pour effectuer
tous les travaux d'entretien et de réparation du produit.
Nous garantissons qu'il vous est possible d'obtenir des
services de réparation et d'entretien effectués par des
professionnels. Si votre concessionnaire n'est pas un
atelier spécialisé, demandez-lui des informations a
propos de l'atelier spécialisé le plus proche.

Calendrier de maintenance

AVERTISSEMENT: Lorsque vous inclinez le
produit, assurez-vous que le filtre a air est

A

situé du coté relevé, et qu'il n'est pas
appuyé contre le sol.

REMARQUE: Pour le modéle LB 246PI,
retirez toujours la batterie avant de procéder
a l'entretien, la réparation ou le nettoyage du
produit.

A

Les intervalles d'entretien sont calculés selon une
utilisation quotidienne du produit. Les intervalles sont
différents si le produit n'est pas utilisé tous les jours.

Pour les travaux d'entretien suivis d'un astérisque (*),
consultez les instructions dans la section Dispositifs de
sécurité sur le produit a la page 113.

Entretien

Toutes les | Une fois par

Au quotidien ) N
semaines mois

Faites une inspection générale

Inspectez le niveau d'huile

Nettoyez le produit

Inspectez I'équipement de coupe

Inspectez le capot de coupe*

Inspectez la poignée de freinage du moteur*

X | X | X[ X]| X[ X

Inspectez la batterie*

Inspectez le silencieux*

Inspectez la bougie

50 h d'utilisation)

Changez I'huile (la premiére fois aprés 5 h d'utilisation, puis toutes les

Remplacez le filtre & air (aprés 50 h d’utilisation)

Inspectez le systéme de carburant

Pour faire une inspection générale

« Assurez-vous que I'ensemble des vis et des écrous
du produit sont correctement serrés.

Pour nettoyer la partie extérieure du
produit

« Utilisez une brosse pour enlever les feuilles, I'nerbe
et la saleté.
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« Assurez-vous que la prise d'air sur le dessus du
moteur n'est pas obstruée.

« Nutilisez pas de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage du produit.

« Sivous utilisez de I'eau pour nettoyer le produit, ne
projetez jamais d'eau directement sur le moteur.

Pour nettoyer la surface interne du

capot de coupe

1. Videz le réservoir de carburant.

2. Placez le produit sur le cété, silencieux vers le bas.

REMARQUE: Si le produit est posé avec
le filtre a air vers le bas, le moteur peut
étre endommagé.

A

3. Lavez au jet la surface intérieure du capot de coupe.

Pour inspecter I'équipement de coupe

AVERTISSEMENT: Afin d'éviter tout
démarrage accidentel, débranchez le cable
d'allumage de la bougie.

AVERTISSEMENT: Utilisez des gants de
protection lorsque vous procédez a
I'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures
peuvent survenir facilement.

A
A

1. Inspectez I'équipement de coupe afin de détecter
d'éventuels dommages ou fissures. Remplacez
toujours un équipement de coupe endommagé.

2. Inspectez la lame pour voir si elle est endommagée
ou émoussée.

Remarque: Il est nécessaire d'équilibrer la lame aprés
I'avoir affitée. Demandez a un centre d'entretien
d'aff(ter, de remplacer et d'équilibre la lame. Si vous
heurtez un obstacle qui entraine I'arrét du produit,
remplacez la lame endommagée. Demandez au centre
d'entretien d'évaluer si la lame peut étre aff(tée ou si
elle doit étre remplacée.

Pour remplacer la lame
Bloquez la lame avec un bloc en bois. (Fig. 33)
Retirez le boulon de lame.

Retirez la lame.

H>wn =

Examinez le support de lame et le boulon de lame
pour voir s'ils sont endommagés.

5. Examinez |'arbre du moteur pour vous assurer qu'il
n'est pas tordu.

6. Lorsque vous fixez la nouvelle lame, orientez le
tranchant en direction du capot de coupe. (Fig. 34)

7. Assurez-vous que la lame est alignée par rapport au
centre de I'arbre du moteur.

8. Bloquez la lame avec un bloc en bois. Fixez la
rondelle ressort, puis serrez le boulon et la rondelle
a un couple de 35-40 Nm. (Fig. 35)

9. Déplacez la lame a la main et vérifiez qu'elle tourne
librement.

A

10. Démarrez le produit pour tester la lame. Si la lame
n'est pas correctement fixée, le produit vibre ou le
résultat de coupe n'est pas satisfaisant.

AVERTISSEMENT: Utilisez des gants
de travail épais. La lame est trés
tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

Pour controler le niveau d'huile

A

REMARQUE: Un niveau d'huile trop bas
peut endommager le moteur. Contrélez le
niveau d'huile avant de démarrer le produit.

1. Placez le produit sur un sol plat.

2. Retirez le bouchon du réservoir d'huile et la jauge
qui y est attachée.

3. Nettoyez I'huile sur la jauge.

4. Insérez entierement la jauge dans le réservoir d'huile
pour connaitre le véritable niveau d'huile.

5. Enlevez la jauge.
Inspectez le niveau d'huile sur la jauge.

7. Sile niveau d'huile est bas, faites I'appoint d'huile
moteur et contrélez a nouveau le niveau d'huile.

Pour remplacer I'huile moteur

A

1. Faites fonctionner le produit jusqu'a ce que le
réservoir de carburant soit vide.

AVERTISSEMENT: L'huile moteur est trés
chaude juste apres l'arrét du moteur.
Laissez le moteur refroidir avant de vidanger
I'huile moteur. Si vous renversez de I'huile
moteur sur votre peau, nettoyez avec de
I'eau et du savon.

Débranchez le cable d'allumage de la bougie.
Retirez le bouchon du réservoir d'huile.
Placez un récipient sous le produit pour recueillir
I'huile moteur.

5. Inclinez le produit pour vidanger I'huile moteur dans
le réservoir d'huile.

6. Faites le plein avec de la nouvelle huile moteur du
type recommandé dans Caractéristiques techniques
ala page 119.

7. Contrdlez le niveau d'huile. Reportez-vous a la

section Pour contrdler le niveau d'huile a la page
117.
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Batterie (LB 246PI)

AVERTISSEMENT: Une batterie
défectueuse diminue la sécurité du produit.
Utilisez toujours une batterie approuvée par
le fabricant.

Voyant sur la station de la | Statut
batterie

La batterie est le dispositif qui donne la puissance au
démarrage électrique. Elle est également un dispositif
de sécurité qui empéche tout démarrage accidentel.
Retirez la batterie lorsque vous n'utilisez pas le produit
ou si vous le laissez hors de votre vue.

Pour démarrer la batterie

Vous devez démarrer la batterie avant la premiére
utilisation.

1. Placez la batterie dans le chargeur fourni Pour
charger la batterie a la page 118.

2. Patientez jusqu'a ce qu’un voyant vert au minimum
s'allume, environ 10 secondes.

3. Fixez la batterie au moteur, consultez la section
Démarrage électrique (LB 246PI) a la page 115.

Pour charger la batterie

Si seulement 1 voyant de la batterie s’allume ou si
aucun voyant ne s’allume, il est nécessaire de la
charger. Une batterie vide se charge entiérement en
1 heure. Si vous la chargez pendant une période plus
courte, cela n"'endommagera pas la batterie.

1. Placez la batterie dans le chargeur de batterie. (Fig.
36)

2. Branchez le chargeur de la batterie a une prise
d'alimentation, 220 V, 50 Hz.

Etat de charge de la batterie

Lumiére rouge clignotante | La batterie est trop
chaude et commencera a
se charger lorsque la tem-
pérature sera correcte

Lumiére verte fixe La batterie est chargée a

fond

La batterie est endomma-
gée et doit étre remplacée

Lumiére rouge et verte
clignotante

Ecran a DEL sur la batterie Statut

La DEL 1 clignote. 0 %-25 %

La DEL 1 est allumée, la DEL 2
clignote

25 %-50 %

Les DEL 1 et 2 sont allumées, la DEL | 50 %-75 %
3 clignote.

Les DEL 1, 2 et 3 sont allumées, la 75 %-100 %

DEL 4 clignote.

Les DEL 1, 2, 3 et 4 sont allumées Batterie com-
plétement

chargée

Voyant sur la station de la | Statut
batterie

Lumiére rouge fixe La batterie se charge

Pour nettoyer le filtre a air

Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre.

2. Frappez le filtre contre une surface plane pour en
faire tomber les particules.

A

3. Remettez le filtre a air en place. Veillez a assurer
une bonne étanchéité entre le filtre a air et le support
du filtre.

4. Remettez le couvercle de filtre a air en place.

REMARQUE: N'utilisez pas de solvant ni
d'air comprimé pour nettoyer le filtre en
papier.

Remarque: Un filtre & air ayant servi longtemps ne peut
pas étre complétement nettoyé. Remplacez le filtre a air
a intervalles réguliers. Remplacez toujours un filtre a air
endommagé.

Pour vérifier la bougie

A

* Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile a démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

« Afin de réduire le risque de matériaux indésirables
présents sur les électrodes de la bougie, procédez
comme suit :

REMARQUE: Utilisez toujours le type de
bougie recommandé. Un type de bougie
inadéquat peut endommager le produit.

a

Assurez-vous que le régime de ralenti est

correctement réglé.

b) Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct.
c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.

« Sila bougie est encrassée, nettoyez-la et vérifiez
que I'écartement des électrodes est correct ;
reportez-vous a la section Caractéristiques
techniques a la page 119. (Fig. 37)

* Remplacez la bougie si nécessaire.
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Pour examiner le systéme de carburant

« Examinez le couvercle du réservoir de carburant et
le joint du couvercle du réservoir de carburant pour
vous assurer qu'ils ne sont pas endommagés.

* Examinez le tuyau a carburant pour vous assurer
qu'il n'y a pas de fuite. Si le tuyau a carburant est
endommagé, demandez a un atelier spécialisé de le
remplacer.

Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et stockage

« Pour le stocker et transporter le produit et le
carburant, assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite ou de
vapeurs. Les étincelles ou les flammes nues
produites par exemple par des appareils électriques
ou chaudiéres peuvent provoquer un incendie.

« Utilisez uniqguement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

« Videz le réservoir de carburant avant de remiser le
produit pendant une longue période. Mettez le
carburant au rebut dans une déchetterie appropriée

« Sécurisez le produit lors de son transport pour éviter
tout dommage ou accident.

« Conservez le produit dans un endroit verrouillé afin
que des enfants ou personnes qui ne sont pas
autorisées a I'utiliser ne puissent pas y avoir acces.

+ Conservez le produit dans un endroit sec et a I'abri
du gel.

Mise au rebut

* Respectez les consignes locales de recyclage et la
réglementation en vigueur.

* Mettez au rebut tous les produits chimiques, tels que
I'huile moteur ou I'antigel, dans un centre d'entretien
ou une déchetterie appropriée.

» Lorsque vous n'utilisez plus le produit, renvoyez-le a
un Husqvarnaconcessionnaire ou mettez-le au rebut
dans une déchetterie.

* Mettez la batterie au rebut dans un centre d'entretien
ou dans un point de collecte de piles usagées.

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

| LB 146P | LB 246P|
Moteur
Marque Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cylindrée, cm3 140 150
Vitesse, tr/min. 2900 +/-100 2900 +/-100
Puissance nominale du moteur, kW46 1,9 2.1
Systéme d'allumage
Bougie QC12YC Qc12YC
Ecartement des électrodes, mm 0,5 0,5
Systéme de graissage/de carburant
Capacité du réservoir de carburant, litres 0,8 0,8
Contenance du réservoir d’huile, litres 0,5 0,5

46 La puissance nominale du moteur indiquée est la puissance nette moyenne (a un régime en tr/min spécifié)
d'un moteur de production typique pour le modéle de moteur mesurée selon la norme SAE J1349/1SO1585.
Les moteurs de production de masse peuvent s'écarter de cette valeur. La puissance effective du moteur in-
stallé sur le produit fini dépend de la vitesse de fonctionnement, des conditions environnementales et d'autres

valeurs.
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LB 146P

LB 246PI

Huile moteur4”

SAE 30/SAE 10 W-30

SAE 30/SAE 10 W-30

Poids

Réservoirs vides, en kg 19 21
Emissions sonores 8

Niveau de puissance sonore mesuré dB(A) 93 92

Niveau de puissance sonore, garanti Ly dB(A) 95 94

Niveaux sonores 4°

Niveau de pression sonore a l'oreille de I'utilisateur, 81 79

dB (A)

Niveaux de vibration, apyeq >

Poignée, m/s? 4,6 4,6
Equipement de coupe

Hauteur de coupe, en mm 35-70 35-70
Profondeur de coupe, en mm 460 460

Lame Mulcher 46 Mulcher 46
Références 5839740-10 5839740-10
Démarrage

Démarreur électrique Non Oui

Batterie - Li-lon, 12V/15,7 Wh

47 Utilisez de I'huile moteur de qualité SF, SG, SH, SJ ou supérieure. Reportez-vous au tableau de viscosité du

48

49

50

manuel du fabricant du moteur pour sélectionner la viscosité la mieux adaptée en fonction de la température
extérieure anticipée.

émissions sonores dans |'environnement mesurées comme puissance sonore (Lya) selon la directive europé-
enne CE 2000/14/CE.

Niveau de pression sonore conformément a la norme ISO 5395. Les données reportées pour le niveau de
pression sonore montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 1,2 dB(A).

Niveau de vibrations conformément a la norme ISO 5395. Les données reportées pour le niveau de vibrations
montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 0,2 m/s2.
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Déclaration de conformité CE

Déclaration de conformité CE

Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suéde,
tél. : +46-36-146500, déclarons que les tondeuses a
gazon Husqvarna LB 146P et LB 246PI, portant les
numéros de série 2017xxxxxxx et supérieurs, sont
conformes aux dispositions des DIRECTIVES DU
CONSEIL :

« du 17 mai 2006 « relative aux machines »
2006/42/CE

* du 26 février 2014 « relative a la compatibilité
électromagnétique » 2014/30/UE

« du 8 mai 2000 « relative aux émissions sonores
dans I'environnement » 2000/14/CE

Pour toute information relative aux émissions sonores,

veuillez consulter les caractéristiques techniques.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Sauf mention contraire, les normes listées ci-dessus
sont les derniéres versions publiées.

L'organisme notifié¢ : 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala a
publié des rapports concernant I'évaluation de la
conformité, selon I'annexe VI de la DIRECTIVE DU
CONSEIL 2000/14/CE du 8 mai 2000 « relative aux
émissions sonores dans le milieu environnant ».

Les certificats ont les numéros : 01/901/297, 01/901/299
Huskvarna, 2017-11-30

Claes Losdal, Directeur du développement/Articles de
jardinage (Représentant autorisé d'Husqvarna AB et
responsable de la documentation technique)
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Izjava o sukladnosti EC

Uvod

Opis proizvoda

Proizvod je ruéna rotacijska kosilica sa sustavom
BioClip za rezanje trave u gnojivo.

Pregled proizvoda
(Sl. 1)

Namijena

Proizvod upotrebljavajte za rezanje trave u privatnim
vrtovima. Proizvod nemojte koristiti za druge zadatke.

1. Kocna poluga motora / Poluga za ukljucivanje (LB (Sl. 8) Upozorenije: okretni dijelovi. Drzite podalje

246P1) $ake i stopala.

2. Rucka / upravlja¢ L . .

. . (SI.9) Ovaj proizvod u suglasnosti je s vaze¢im

3. Dr8ka uZeta startera direktivama EZ.

4. Donja rucka

5. Podesavadi visine rezanja (SI. 10) Stvaranje buke u okoli$ u skladu s EZ

6. Gep za Uli direktivom. Emisije proizvoda navedene su u

) ep f_‘ U{e poglavlju s tehni¢kim podacima i na

7. Prigusivac naljepnici.

8. Svjecica .

9. Spremnik za gorivo (SI. 11) Opasnost od pozara.

10. Filtar zraka (SI. 12) Opasnost od eksplozije.

11. Pumpica z'a gorivo (SI. 13) Prije ponovnog ulijevanja goriva obavezno

12. Pokrov noza zaustavite motor.

13. Noz . -

14. Opruzna brtva (SI. 14) Vruéa povrsina.

15. Vijak noza (SI.16)  Ispusni plinovi iz motora sadrze ugljikov

16. Baterija, sigurnosni uredaj (LB 246PI) monoksid, vrlo opasan otrovni plin bez miri-

17. Blokada pokretanja (LB 246P1) sa. Proizvod nemojte pokretati u zatvorenom

18. Korisnicki prirucnik ili uskom prostoru.

; H H (SI. 17) Uklonite sigurnosni prekida¢ (baterija) prije

Simboli na pr0|zvodu odrzavanja ili skladistenja proizvoda.

(8.2) UP?ZSREWE: Ne"kprezt'_‘a “|i' ”jp_'f_"’””ft (S.18)  Pokretanje za LB 146P: Kotnu polugu mo-
quo retal_mﬁ_ze uzrot ovall ozljede fli sm tora pritisnite prema dolje i povucite drsku
rukovatelja ili promatraca. ureta startera.

(S-3) Patljivo procitajte korisnicki prirucnik i prije (SI.19)  Postupak pokretanja za LB 246PI: Otpustite
koriStenja dobro usvojite sadrzaj. bl T

lokadu pokretanja i pritisnite polugu za pok-

(Sl. 4) Osobe i zivotinje drzZite na sigurnoj retanje prema dolje.
udaljenosti od radnog podrucja.

(Sl. 5) Prije popravaka ili odrzavanja zaustavite (SI. 15) Kéd koji se moZe skenirati.
motor i uklonite kabel za paljenje.

) L . o Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
(SI. 6) Pazite na izbaCene predmete i odbijanja. odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trzignim
(SI.7) Upozorenje: okretni noz. Drzite podalje Sake podrucjima.
i stopala.
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Standard za emisije Euro V.

A

Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo
odgovorni za ostecenja uzrokovana nasim proizvodima
ako je:

UPOZOREN.JE: Petljanjem po motoru gubite
pravo na odobrenje EU-a ovog proizvoda.

* proizvod nepravilno popravljen

» proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca

* proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca

* proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlaStene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama naglasavaju se
posebno vazni dijelovi priru€nika.

A
A

UPOZOREN.JE: Koristi se kada nepostivanje
uputa iz priruénika moze uzrokovati smrt ili
ozljede rukovatelja ili promatraca.

OPREZ: Koristi se kada nepostivanje uputa
iz prirunika moze uzrokovati o$teéenje
proizvoda ili drugih materijala u neposrednoj
blizini.

Napomena: Koristi se prikaz neophodnih dodatnih
informacija za zadanu situaciju.

Opce sigurnosne upute

A

* Proizvod je opasan ako ga koristite nepravilno ili ako
niste oprezni. Nepostivanje sigurnosnih uputa moze
uzrokovati ozljede ili smrt.

* Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. To polje u odredenim okolnostima moze
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Za
smanjenje opasnosti od smrtonosne ozljede
osobama s medicinskim implantatima prije koriStenja
uredaja preporucujemo obracanije lije¢niku i
proizvodadu medicinskog implantata.

«  Uvijek budite pazljivi i razumni. Ako u posebnim
situacijama niste sigurni u nacin upotrebe stroja,
prije nastavka stanite i obratite se svom distributeru
tvrtke Husqvarna.

« Imajte na umu kako se rukovatelj smatra odgovornim
za nezgode koje uklju¢uju druge osobe ili njihovo
vlasnistvo.

« Proizvod odrzavajte istim. Znakovi i naljepnice
moraju biti jasno Eitljivi.

« Osobama dopustite upotrebu proizvoda samo ako su
procitali i usvojili sadrzaj uputa za rukovanije.

UPOZORENJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

+ Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.

* Djecu drzite podalje od podrucja rada. Cijelo vrijeme
mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.

+ Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti koriStenje proizvoda.

* Osobu smanjenih fizickih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom uporabe proizvoda. Cijelo
vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.

* Proizvod nemojte koristiti kada ste umorni, bolesni ili
pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova. To
negativno utje¢e na va$ vid, paznju, koordinaciju i
prosudbu.

* Nemojte upotrebljavati neispravni proizvod.

» Nemojte izmjenjivati proizvod ili ga upotrebljavati ako
postoji mogucnost da je izmijenjen.

Sigurnost na radnom mjestu

A

+ Prije upotrebe proizvoda iz radnog podrucja uklonite
sve predmete poput grana, prutova i kamenja.

+ Objekti koji udare u reznu opremu mogu biti izbaceni
te uzrokovati ozljede ili o$te¢enja. Promatrace i
Zivotinje drzite na sigurnoj udaljenosti od proizvoda.

* Proizvod nikada nemojte upotrebljavati u loSim
vremenskim uvjetima kao §to su magla, kisa, jak
vjetar, intenzivna hladnoéa i pri opasnosti od
grmljavinskog nevremena. Upotreba proizvoda po
loSem vremenu ili na vlaznim ili mokrim lokacijama je
zamorna. Pri loSem vremenu mogu nastati opasni
uvjeti, primjerice skliske povrsSine.

+ Pazite na osobe, predmete i situacije koje mogu
onemoguciti siguran rad proizvoda.

» Pazite na prepreke poput korijenja, kamenja,
prutova, jama i jaraka. Visoka trava moze sakrivati
prepreke.

+ Kosenje trave na nagibima moze biti opasno.
Proizvod nemojte upotrebljavati na tlu s nagibom
veéim od 15°.

* Proizvod upotrebljavajte popreéno preko nagiba.
Nemojte se kretati prema gore i dolje.

UPOZORENUJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.
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* Oprezno prilazite skrivenim kutovima i predmetima
koji onemoguéavaju jasan pregled.

Sigurnost pri radu

UPOZORENUJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

A

* Proizvod upotrebljavajte samo za koSenje travnjaka.
Upotreba za druge zadatke nije dopustena.

» Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Pogledajte
Oprema za osobnu zastitu na stranici 124.

* Provijerite znate li brzo zaustaviti motor u sluc¢aju
nuzde.

» Nikada nemojte pokretati motor u zatvorenom
prostoru ili u blizini zapaljivog materijala. IspuSne
pare motora vruée su i mogu sadrzavati vruce iskre
koje mogu uzrokovati pozar.

* Proizvod upotrebljavajte samo ako su noz i svi
Stitnici pravilno postavljeni. Nepravilno postavljen
noz moze se otpustiti i uzrokovati osobne ozljede.

+ Pazite da nozem ne udarate u predmete poput
kamenja ili korijenja. Time mozete o$tetiti noz i saviti
vratilo motora. Savijena osovina uzrokuje snazne
vibracije i vrlo visoku opasnost od otpustanja noza.

« Ako nozem udarite u predmet ili osjetite vibracije,
odmah zaustavite proizvod. Odspojite kabel za
paljenje od svjecice. Pregledaijte je li proizvod
ostecen. Popravite oStecenja ili popravak prepustite
ovlastenom serviseru.

* Rucicu ko€nice motora nikada trajno nemojte
pricvrstiti za ru¢ku kada je motor u pogonu.

* Proizvod postavite na stabilnu, ravnu povrsinu i
pokrenite ga. Nozevi ne smiju udarati u tlo ili druge
predmete.

« Tijekom rukovanja proizvodom obavezno budite iza
njega.

« Tijekom rukovanja proizvodom svi kotaci trebaju biti
na tlu, a 2 ruke na rucki. Ruke i stopala drzite
podalje od rotirajuéih nozeva.

» Proizvod nemojte naginjati kada je motor pokrenut.

» Budite pazljivi pri povlacenju proizvoda unatrag.

* Proizvod nikada nemojte podizati kada je motor
pokrenut. Ako proizvod morate podiéi, prvo
zaustavite motor i odspojite kabel za paljenje od
svjedice.

« Tijekom rada s proizvodom nemojte hodati unatrag.

» Zaustavite motor prilikom prelaska preko velikih
povrsina bez trave, primjerice $ljun¢anih, kamenih i
asfaltnih staza.

» Nemojte tréati s proizvodom kada je motor pokrenut.
Obavezno hodajte tijekom rada s proizvodom.

* Prije promjene visine rezanja zaustavite motor.
Nemojte provoditi prilagodbe s pokrenutim motorom.

* Proizvod s pokrenutim motorom ne ispustajte iz vida.

Zaustavite motor i provjerite je li rezna oprema
zaustavljena.

Sigurnosne upute za rad

Oprema za osobnu zastitu

UPOZORENJE: Prije uporabe proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

A

* Oprema za osobnu zastitu ne moze u potpunosti
sprijeciti ozljede, no smanjuje stupanj ozljede u
sluc¢aju nezgode. Pri odabiru odgovarajuc¢e opreme
zatrazite pomo¢ ovlastenog trgovca.

« Upotrebljavajte zastitu sluha ako je razina buka veca
od 85 dB.

« Nosite ¢izme otporne na klizanje ili cipele za teSke
uvjete rada. Nemojte nositi otvorene cipele ili biti
bosi.

* Nosite teske, duge hlace.

« Prema potrebi nosite zastitne rukavice, primjerice
prilikom pri¢vré¢ivanja, pregleda ili ¢is¢enja rezne
opreme.

Sigurnosne upute za proizvod

UPOZORENUJE: Prije kori$tenja proizvoda
proditajte upozoravajuce upute u nastavku.

A

* Nemojte koristiti proizvod s oSte¢enim zastitnim
uredajima.

« Redovito pregledavajte sigurnosne uredaje. Ako su
sigurnosni uredaiji neispravni, obratite se Husqvarna
ovlastenom trgovcu.

Provjera reznog poklopca

Rezni poklopac smanjuje vibriranje proizvoda te
opasnost od ozljede nozem.

* Provjerite ima li na pokrovu noza osteéenja,
primjerice napuklina.

Baterija (LB 246Pl)

UPOZORENUJE: Neispravna baterija
smanjuje sigurnost proizvoda. Obavezno
upotrebljavajte bateriju s odobrenjem
proizvodaca.

A

Baterija napaja elektri¢no pokretanje te je sigurnosni
uredaj koji sprie¢ava slu¢ajno pokretanje. Izvadite
bateriju kada ne radite s proizvodom ili kad ga ostavljate
bez nadzora.

Koéna poluga motora

Ko¢nom polugom motora zaustavljate motor. Motor se
zaustavlja po otpustanju ko¢ne poluge motora.

Za pregled kocne poluge motora pokrenite motor i
potom otpustite ko¢nu polugu motora. Ako se motor ne
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zaustavi za 3 sekunde, podesite ko¢nicu motora kod
servisera tvrtke Husqvarna.

(Sl. 20)

Blokada pokretanja

Ko¢na poluga motora kod modela LB 246PI upotrebljava
se i kao poluga za ukljuéivanje motora pokretaca.
Pregledajte blokadu pokretanja kako biste provijerili
blokira li rad motora pokretaca.

1. Povucite polugu za uklju¢ivanje motora u smjeru
upravljaca (B). Blokada pokretanja blokirala je
kretanje.

2. Pritisnite blokadu pokretanja prema van udesno (A).
(SI. 21)

3. Otpustite blokadu pokretanja i provjerite je li se
vratila na pocetni polozaj.

Prigusivad

PriguSiva¢ razinu buke odrzava na minimumu i ispusne
plinove usmjerava dalje od rukovatelja.

Nemojte upotrebljavati proizvod bez prigusivaca ili s
ostec¢enim prigusivatem. Neispravni prigusiva¢
povecava razinu buke i opasnost od pozara.

UPOZOREN.JE: Prigusivac se tijekom rada,
nakon rada te kada motor pogonite u
praznom hodu jako zagrije. Budite oprezni u
blizini zapaljivih materijal i/ili para kako biste
sprijecili pozar.

A

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

UPOZORENJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

A

Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva ili
motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na susenje proizvoda.

Ako gorivo prolijete po odjeéi, odmah ju zamijenite.

« Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

« Nemoijte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.

« Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.

* Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati

ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

» U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

+ U blizini goriva ili motora nemojte stavljati vruce
predmete.

+ Nemojte ulijevati gorivo kada je motor uklju¢en.

* Prije ulijevanja goriva provijerite je li motor hladan.

* Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

+ Nemojte ulijevati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gus$enija ili trovanja ugljicnim
monoksidom.

» Potpuno zategnite ¢ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

» Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m /
10" od mjesta punjenja spremnika.

* Spremnik za gorivo nemojte puniti do kraja.
Zagrijavanje uzrokuje Sirenje goriva. Ostavite mjesta
pri vrhu spremnika za gorivo.

Sigurnosne upute za odrzavanje

A

* Ispus$ni plinovi iz motora sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez mirisa. Proizvod nemojte
pokretati u zatvorenom ili uskom prostoru.

+ Prije odrzavanja proizvoda zaustavite motor i
odspojite kabel za paljenje od svjecice. Na LB 246PI
takoder uklonite bateriju.

+ Tijekom odrzavanja rezne opreme nosite zastitne
rukavice. Noz je vrlo ostar i lako dolazi do
posjekotina.

» Dodatna oprema i izmjene proizvoda bez odobrenja
proizvodaca mogu uzrokovati ozbiljne ozljede ili
smrt. Nemojte mijenjati proizvod. Obavezno
upotrebljavajte dijelove s odobrenjem proizvodaca.

* Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od ozljede i oStecenja
proizvoda.

» Odrzavanje provodite isklju¢ivo prema uputama iz
ovog priru¢nika za vlasnika. Sva druga servisiranja
mora provoditi ovlasteni serviser tvrtke Husqvarna.

» Redovno servisirajte proizvod kod ovlastenog
servisera tvrtke Husqvarna.

+ Zamijenite oStecene, istroSene ili polomljene
dijelove.

UPOZORENJE: Prije koriStenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.
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Sastavljanje

Uvod

A

Za sastavljanje ru¢ke
Preklopite upravlja¢ prema naprijed. (SI. 22)

UPOZORENJE: Prije sastavljanja proizvoda
procitajte poglavlje o sigurnosti. Na LB
246PI takoder uklonite bateriju.

2. Do kraja zategnite vijke s desne i lijeve strane i
preklopite ru¢ku prema gore. (Sl. 23)

Postavite potporanj u utor na reznoj ploci. (SI. 24)

Pri¢vrstite 2 blokade koje drze potporanj i ru¢ku na
mjestu. Pritisnite ih do kraja. (Sl. 25)

Napomena: Postoje dvije blokade, jedna je
oznacena slovom H, a druga slovom V. Blokadu

oznacéenu slovom H stavite na desnu stranu, a
blokadu oznacenu slovom V na lijevu stranu.

A

Prilagodavanje visine rucke

1. Uklonite podupira¢ ru¢ke s donje rucke. (Sl. 26)

OPREZ: Ne radite proizvodom ako niste
postavili 2 blokade.

a) Postavite podupira¢ rucke u gornji otvor (A) za
smanijenje visine rucke.

b) Postavite podupira¢ rucke u donji otvor (B) za
povecanije visine rucke. (SI. 27)

Rad

Uvod

A

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect besplatna je aplikacija za mobilni
uredaj. Aplikacija Husqvarna Connect pruza vam
dodatne funkcije za proizvod Husqgvarna.

UPOZORENJE: Prije rada s proizvodom
morate procitati i usvojiti poglavlje o
sigurnosti.

*  Opsirnije informacije o proizvodu.
» Dodatne informacije i pomo¢ za dijelove i
servisiranje proizvoda.

Pocetak rada sa Husqvarna Connect

1. Preuzmite aplikaciju Husgvarna Connect na svoj
mobilni uredaj.
Prijavite se na aplikaciju Husgqvarna Connect.
Pratite upute u aplikaciji Husqvarna Connect kako
biste se spojili i registrirali proizvod.

Prije rada s proizvodom

1. Pazljivo progitajte korisnicki priru¢nik i prije upotrebe
dobro usvojite sadrzaj.

2. Pregledajte reznu opremu i uvjerite se da je pravilno
pricvr§éena i podeSena. Pogledajte Za pregled rezne
opreme na stranici 128.

3. Napunite spremnik goriva. Pogledajte Uljevanje
goriva na stranici 126.

4. Napunite spremnik za ulje i provjerite razinu ulja.
Pogledajte Provjera razine ulja na stranici 128.

Ulijevanje goriva

Ako je dostupno, upotrebljavajte benzin s niskim
emisijama/alkilatni benzin. Ako benzin s niskim
emisijama / alkilatni benzin nije dostupan, upotrijebite
kvalitetno bezolovno gorivo ili olovno gorivo s oktanskim
brojem koji je nizi od 90.

A

1. Cep spremnika za gorivo otvarajte polako kako biste
otpustili tlak.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). Tako mozete ostetiti proizvod.

2. Punite polako pomocu kantice za gorivo. Ako
prolijete gorivo, obriSite ga krpom i pricekajte na
susenje preostalog goriva.

3. Ocistite podrucje oko ¢epa spremnika za gorivo.

4. Potpuno zategnite ¢ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

5. Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10" od mjesta punjenja spremnika.

Za postavljanje visine rezanja

« Pritisnite vratilo van i pomaknite ga u odgovarajuci
polozaj za svaki od 4 kotaca. (SI. 28)

A

OPREZ: Visinu rezanja nemojte postaviti
prenisko. NoZevi mogu udariti u tlo ako
povrsina travnjaka nije ravna.
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Pokretanje proizvoda

«  Pri prvom pokretanju proizvoda pumpicu za gorivo
pritisnite 5 puta. Pri sliede¢em pokretanju proizvoda
s hladnim motorom pumpicu za gorivo pritisnite 3
puta.

« Provijerite je li kabel za paljenje priklju¢en na
svjecicu.

Rué¢no pokretanje (LB 146P)

Stanite iza proizvoda.

Pritisnite ko€¢nu polugu motora uz upravljac. (Sl. 29)

Rucicu uzeta pokretaca drzite desnom rukom.

Polako izvladite uze pokretac¢a dok ne osjetite otpor.

o k0N =

Snazno povucite za pokretanje motora.

UPOZORENJE: Nikad ne omotavajte uze za
paljenje oko Sake.

A

Elektricni starter (LB 246PI)

1. Provjerite je li baterija uklju¢ena i napunjena.
Pogledajte Pokretanje baterije na stranici 129.

2. Pricvrstite bateriju za motor. (SI. 30)
Pritisnite blokadu pokretanja desno van (A).

4. Povucite polugu za pokretanje (B) na upravlja¢ kako
biste pokrenuli motor pokreta¢a. Motor pokretaca
zaustavlja se nakon pokretanja motora. (SI. 31)

Zaustavljanje proizvoda

* Za zaustavljanje motora otpustite kocnu polugu
motora.

Uklanjanje baterije

Kako biste sprijecili slu¢ajno pokretanje motora modela
LB 246PI, uklonite bateriju kada ne upotrebljavate
proizvod.

1. Pritisnite gumbe za zaklju¢avanje (A) i izvucite
bateriju. (SI. 32)

Za dobar ishod

* Uvijek upotrebljavajte ostar noz. Tup noz daje
nepravilne rezultate, a rezana povrsina trave pozuti.
Ostar noz takoder troSi manje energije od tupog.

* Nemojte rezati vise od ¥ od duljine trave. Prvo
kosite s visoko postavljenom visinom za rezanje.
Provijerite rezultat i spustite visinu rezanja na
prihvatljivu razinu. Ako je trava vrlo dugacka, vozite
polako i po potrebi kosite 2 puta.

+  Svaki put kosite u drugom smjeru kako biste sprijecili
nastanak traka na travnjaku.

Odrzavanje

Uvod

UPOZOREN.JE: Prije odrzavanja morate
procitati i usvoijiti poglavlje o sigurnosti.

A

Za sve radove servisiranja i odrzavanja na proizvodu
potrebna je posebna obuka. Jam¢&imo dostupnost
profesionalnih popravaka i servisa. Ako va$ distributer
nije serviser, od njega zatrazite informacije o najblizem
serviseru.

Raspored odrzavanja

UPOZORENJE: Kada naginjete proizvod,
pazite da je filter zraka okrenut prema gore

A

na gornjoj strani nagnutog proizvoda, a ne
prema tlu.

OPREZ: Kod modela LB 246P| morate
obavezno ukloniti bateriju prije odrzavanja,
popravaka ili ¢iS¢enja proizvoda.
Intervali odrzavanja izraGunati su za dnevnu upotrebu
proizvoda. Intervali se mijenjaju ako se proizvod ne
upotrebljava svakodnevno.

Za odrzavanja oznacena s * pogledajte upute u
Sigurnosne upute za proizvod na stranici 124.

Odrzavanje Dnevno Tjedno Mjesecno
Provedite opéi pregled X
Provjerite razinu ulja X
Ocistite proizvod X
Pregledajte reznu opremu X
Pregledajte pokrov noza* X
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Odrzavanje

Dnevno Tjedno Mjesecno

Pregledajte ko¢nu polugu motora*®

X

Pregledajte bateriju*

Pregledaijte prigusivac*®

Pregledajte svjedicu

Zamijenite ulje (prvi put nakon 5 h upotrebe, potom nakon svakih 50 h

upotrebe)

Zamijenite filtar zraka (nakon 50 sati upotrebe)

Pregledajte sustav goriva

Za opci pregled

Provjerite jesu li sve matice i vijci na proizvodu
pravilno pritegnuti.

Za vanjsko ¢i§c¢enje proizvoda

Cetkom uklonite li§ée, travu i onegigéenja.
Provjerite prohodnost dovoda zraka na vrhu motora.
Za CiSéenje proizvoda nemoijte koristiti visokotlacni
stroj za pranje.

Ako proizvod Eistite vodom, nemoijte izlijevati vodu
izravno na motor.

Za €iséenje unutarnje povrsine pokrova
noza

1.

Ispraznite spremnik goriva.

2. Polozite proizvod na bok s prigusivaéem na donjoj

strani.

OPREZ: Ako proizvod polozite tako da je
filtar zraka na donjoj strani, mozete
ostetiti motor.

A

3. Unutarnju povrSinu pokrova noza isperite vodom.

Za pregled rezne opreme

UPOZORENJE: Odvojite kabel za paljenje
od svjecice kako biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje.

centru. Ako se pri udaru u prepreku proizvod zaustavi,
zamijenite oSteéeni noZ. Procjenu za o$trenje ili zamjenu
noza prepustite servisnom centru.

Zamjena noza

ok wDd =

10.

Blokirajte noz drvenim blokom. (SI. 33)

Uklonite vijak noza.

Uklonite noz.

Provjerite jesu li nosa¢ noza i vijak noza neostecéeni.

Pregledajte vratilo motora kako biste se uvjerili da je
neosteceno.

Zaobljene rubove novog noza pri postavljanju
usmijerite prema pokrovu noza. (Sl. 34)

Noz mora biti poravnat sa srediStem vratila motora.
Blokirajte noz drvenim blokom. Postavite elasti¢ni
rasjeceni prsten i zategnite vijak i podlosku na
zatezni moment od 35-40 Nm. (SI. 35)

Ruéno povucite noz u krug kako biste provjerili
okrece li se slobodno.

A

Pokrenite proizvod kako biste ispitali noz. Ako noz
nije ispravno pri¢vr§éen, proizvod vibrira ili ishod
kosenja nije zadovoljavajuéi.

UPOZORENUJE: Nosite rukavice za
teSke uvjete rada. Noz je vrlo ostar i lako
dolazi do posjekotina.

Provjera razine ulja

A
A

UPOZORENJE: Tijekom odrzavanja rezne
opreme nosite zastitne rukavice. Noz je vrlo
ostar i lako dolazi do posjekotina.

A

OPREZ: Preniska razina ulja moze
uzrokovati o$teéenje motora. Prije
pokretanja proizvoda provjerite razinu ulja.

-

Pregledajte ima li na reznoj opremi ostecenja ili
pukotina. O$te¢enu reznu opremu obavezno
zamijenite.

2. Pregledajte noz kako biste ustanovili je li ostecen ili

tup.

Napomena: Nakon oStrenja noz je nuzno uravnoteziti.
Noz naostrite, zamijenite i uravnotezite u servisnom

N =

w

Postavite proizvod na ravno tlo.

Skinite ¢ep spremnika za ulje s pri¢vr§¢enom Sipkom
za mjerenje ulja.

Ocistite ulje sa Sipke za mjerenje razine ulja.

Sipku za mjerenje ulja u potpunosti umetnite u

spremnik za ulje kako biste dobili ispravan prikaz
razine ulja.

1

28
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5. Uklonite mjernu Sipku.
Provijerite razinu ulja na Sipci za mjerenje ulja.

7. Ako je razina ulja niska, napunite motornim uljem i
ponovno provijerite razinu ulja.

Zamjena motornog ulja

UPOZORENJE: Motorno ulje vrlo je vruée
neposredno nakon zaustavljanja motora.
Prije ispustanja motornog ulja pricekajte da
se ohladi. Ako motorno ulje prolijete po kozi,
odistite ju sapunom i vodom.

A

1. Proizvod upotrebljavajte dok ne ispraznite spremnik
za gorivo.

Odvojite kabel za paljenje od svjecice.
3. Uklonite ¢ep spremnika za ulje.

4. Ispod proizvoda stavite posudu za skupljanje
motornog ulja.

5. Nagnite proizvod kako biste ispustili motorno ulje iz
spremnika za ulje.

6. Napunite novim motornim uljem preporu¢enim u
Tehnicki podaci na stranici 130.

7. Provjerite razinu ulja. Procitajte odjeljak Provjera
razine ulfa na stranici 128.

Baterija (LB 246PI)

UPOZORENJE: Neispravna baterija
smanjuje sigurnost proizvoda. Obavezno
upotrebljavajte bateriju s odobrenjem
proizvodaca.

A

Baterija napaja elektricno pokretanje te je sigurnosni
uredaj koji sprieava slu¢ajno pokretanje. Izvadite
bateriju kada ne radite s proizvodom ili kad ga ostavljate
bez nadzora.

Pokretanje baterije
Prije prve uporabe morate pokrenuti bateriju.

1. Umetnite bateriju u punjag, pogledajte Zamjena
baterije na stranici 129.

2. Pricekajte na uklju¢enje minimalno 1 zelenog
indikatora, priblizno 10 sekundi.

3. Pricvrstite bateriju za motor, pogledajte Elektricni
starter (LB 246Pl) na stranici 127.
Zamjena baterije

Ako je na bateriji ukljuen 1 ili 0 indikatora, morate ju
napuniti. Prazna baterija potpuno se napuni za 1 sat.
Kracéa razdoblja punjenja ne oStecuju bateriju.
1. Bateriju stavite na punja¢ baterija. (SI. 36)

2. Punjac prikljucite na elektri¢nu utiénicu od 220 V, 50
Hz.

Status punjenja baterije

LED zaslon na bateriji Status

Indikator LED 1 treperi 0% - 25%

Svijetli indikator LED 1, indikator LED | 25% - 50%

2 treperi

Svijetle indikatori LED 1, LED 2, indi- | 50% - 75%

kator LED 3 treperi

Svijetle indikatori LED 1, LED 2, LED | 75% — 100%

3, indikator LED 4 treperi

Svijetle indikatori LED 1, LED 2, LED
3iLED 4

Potpuno na-
punjena

Indikator na punjacu ba- | Status

terije

Konstantno crveno svjetlo | Baterija se puni

Baterija je prevruéa, pun-
jenje ¢e zapoceti na is-
pravnoj temperaturi

Treperece crveno svjetlo

Konstantno zeleno svjetlo | Baterija je potpuno napun-

jena

Baterija je oSte¢ena i mo-
rate je zamijeniti

Treperece zeleno i crveno
svjetlo

Ciséenje filtra zraka

Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar.

N =

Udaraijte filtrom po ravnoj povrsini kako biste otresli
Cestice.

A

3. Ponovno ugradite filtar zraka. Provjerite je li filtar
zraka u potpunosti brtvi uz nosac filtra zraka.

OPREZ: Filtar zraka nemojte Cistiti
otopinom ili stlaéenim zrakom.

4. Ponovno ugradite poklopac filtra zraka.

Napomena: Dugo upotrebljavani filtar zraka nije moguce
u potpunosti ocistiti. Filtar zraka mijenjajte u redovnim
intervalima. Osteceni filtar zraka obavezno zamijenite.

Pregled svjecice

A

» Ako motor nema snage, teSko se pokrece ili ne radi
ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu.

* Za smanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala
na elektrodama svjecice pratite sljedece upute:

OPREZ: Uvijek koristite preporu¢enu vrstu
svjecice. Neodgovarajuca vrsta svjecice
moze ostetiti proizvod.
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a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu
pravilno podeSen.
b) Provjerite ispravnost mjeSavine goriva.
c) Provijerite je li filtar zraka Gist.
« Ako je svjecica prljava, ocistite je i provjerite
ispravnost zazora elektroda, pogledajte Tehnicki
podaci na stranici 130. (Sl. 37)

» Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.

Pregled sustav goriva

Pregledajte ¢ep spremnika za gorivo i brtvu ¢epa
spremnika za gorivo i uvjerite se kako su neosteceni.
Pregledaijte crijevo goriva kako biste se uvjerili da
nema propustanja. Ako je crijevo goriva osteceno,
zamijenite ga kod servisera.

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladiStenje

» Za prijevoz i skladi$tenje proizvoda i goriva uvjerite

se kako nema propustanja ili isparavanja. Iskre ili

otvoren plamen, primjerice od elektri¢nih uredaja ili

bojlera, mogu uzrokovati pozar.

« Za prijevoz i skladistenje goriva obavezno
upotrebljavajte odobrene spremnike.

«  Prije dugotrajnog skladiStenja proizvoda ispraznite
spremnik za gorivo. Zbrinite gorivo na prikladnoj
lokaciji za zbrinjavanje

« Cuvrsto osigurajte proizvod za prijevoz kako biste
sprijecili ostecenja i nezgode.

» Proizvod ¢uvajte u zaklju¢éanom prostoru kako biste
onemogucili pristup djeci ili osobama bez odobrenja.

.

Proizvod skladistite u suhom prostoru bez mraza.

Odlaganje

Postujte lokalne zahtjeve za reciklazu i vazece
propise.

Sve kemikalije, poput motornog ulja ili sredstva
protiv smrzavanja, zbrinite u servisnom centru ili na
prikladnoj lokaciji za zbrinjavanje.

Ako proizvod viSe ne upotrebljavate, poSaljite ga
distributeru tvrtke Husqvarna ili ga zbrinite na lokaciji
za reciklazu.

Bateriju zbrinite u servisnom centru ili je predajte
prikladnom odlagali$tu za koriStene baterije.

Tehni¢ki podaci

Tehnicki podaci

| LB 146P LB 246PI
Motor
Marka Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Zapremnina, cm? 140 150
Brzina, o/min 2900 +/- 100 2900 +/- 100
Nazivna izlazna snaga motora, kW>' 1,9 2.1
Sustav uklju¢ivanja
Svjecica Qc12YC Qc12YC
Zazor elektroda, mm 0,5 0,5
Sustav za gorivo i podmazivanje
Zapremnina spremnika goriva, litre 0,8 0,8
Zapremnina spremnika ulja, litre 0,5 0,5

51 Navedena nazivna snaga motora je prosje¢na neto izlazna snaga (pri navedenom broju okretaja u minuti) ti-
piénog proizvodnog motora za odredeni model mjerena prema standardu SAE J1349/ISO1585. Vrijednost se
moze razlikovati za motore za masovnu proizvodnju. Stvarna izlazna snaga motora ugradenog u krajnji proiz-
vod ovisi 0 radnoj brzini, uvjetima u okoliSu i drugim vrijednostima.
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LB 146P

LB 246P|

Motorno ulje52

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

Masa

S praznim spremnicima, kg 19 21
Buka 53

Razina ja¢ine zvuka, mjerena u dB (A) 93 92
Razina ja¢ine zvuka, zajaméena Ly dB (A) 95 94
Razine buke 54

Razine tlaka zvuka na uhu rukovatelja, dB (A) | 81 | 79
Razine vibracija, apyeq %

Rugka, m/s? | 46 | 46
Oprema za rezanje

Visina rezanja, mm 35-70 35-70
Visina rezanja u mm 460 460

Noz Stroj za sjecku 46 Stroj za sjecku 46
Kataloski broj 5839740-10 5839740-10
Start

Elektropokretad Ne Da

Baterija

Litij-ionski, 12V /15,7 Wh

52 *Koristite motorno ulje kvalitete SF, SG, SH, SJ ili bolje. Tablice viskoznosti potraZite u korisnigkom priruéniku
proizvodaca motora i odaberite najbolju viskoznost s obzirom na o¢ekivanu vanjsku temperaturu.

53 * Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jakost zvuka (Lwa) u skladu s EZ direktivom 2000/14/EZ.

54 Razina tlaka zvuka u skladu s ISO 5395. Navedeni podaci za razinu pritiska zvuka ukljuéuju tipiéno statisticko

rasprSenje (standardno odstupanje) od 1,2 dB (A).
55 Razina vibracija u skladu s ISO 5395. Podaci o razini vibracije pokazuiju tipiénu statisticku disperziju (stand-

ardnu devijaciju) od 0,2 m/s2.
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Izjava o sukladnosti EC

Izjava o sukladnosti EC

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel:
+46-36-146500, potvrduje da su kosilice Husqvarna LB
146P i LB 246PI od serijskog broja 2017xxxxxxx nadalje
sukladne zahtjevima DIREKTIVE VIJECA:

» od 17. svibnja 2006, "o strojevima” 2006/42/EC

» od 26. veljate 2014. ,koja se odnosi na
elektromagnetsku kompatibilnost* 2014/30/EU

* od 8. svibnja 2000. “koja se odnosi na emisije buke u
okoli§” 2000/14/EC

Informacije o emisiji buke potrazite u tehnickim
podacima.

Primijenjeni su sljede¢i standardi:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Osim ako nije navedeno drugacije, prethodno navedeni
standardi su posljednje objavljene verzije.

Prijavljeno tijelo: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
objavilo je izvjeSce koje se odnosi na procjenu
sukladnosti s aneksom VI DIREKTIVE VIJECA od 8.
svibnja 2000. "o emisijama buke u okoli§" 2000/14/EC.

Certifikacije imaju sljedece brojeve: 01/901/297,
01/901/299

Huskvarna, 2017-11-30

A

Claes Losdal, razvojni menadzer/vrtni proizvodi
(ovlasteni predstavnik tvrtke Husqvarna AB i nositelj
odgovornosti za tehni¢ku dokumentaciju)
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1= T4 (o] 4= Vo PR 134 Szallitas, tarolas és artalmatlanitas...........cccccccveennes 141
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Bevezetd

Termékleiras Rendeltetésszerii hasznalat

A termék egy gyalog kisért forgokéses fiinyiro, mely a
BioClip segitségével végzi el a fii tragyazasra valod
vagasat.

A termék attekintése

(4bra 1)

Hasznalja a terméket magankertekben torténd
flinyirasra. Ne hasznalja a terméket egyéb feladatokra.

1. Feékkar / Inditokar (LB 246P1) (4bra )  Legyen ovatos a kivetett és visszapattano
2. Fogantyd targyakkal.
8. Berantokotél fogantyl (4bra7)  Figyelem: forgo kés. Tartsa kezét s labat
4. Also fogantyu biztonsagos tavolsagban.
5. Vagasi magassagot szabalyozo karok i ) A i |
6. Olaibednté nyilas fedel (dbra 8)  Figyelmeztetés: forgé alkatrészek. Tartsa
7' K.aj fe0,d0 by as fedele kezét és labat biztonsagos tavolsagban.
. Kipufogddo
8. Gyujtogyertya (4bra 9)  Ez a termék megfelel a vonatkoz6é EK
9. Uzemanyagtartaly iranyelveknek.
10. Légsziirdé (4bra 10) Az Eurdpai K6z6sség iranyelvének
11. Uzemanyagpumpa megfeleld kdrnyezeti zajkibocsatas. A
12. Vagéburkolat termék kibocsatasi adatai megtalalhatok a
13' Kés Muiszaki adatok cimi fejezetben és a
’ cimkén.
14. Rugoalatét ) ; )
15. Késtart6 csavar (dbra 11)  Tlzveszély.
16. Akkumulator, biztonsagi eszkdz (LB 246PI) (4bra 12) Robbanasveszély.
17. Inditasgatl6 (LB 246PI ..
8 I: di ﬁsgioi &P (abra13) Uzemanyagtéltés elétt mindig allitsa le a
. KezelGi kézikonyv motort.
A termék szimbdlumai (4bra 14)  Forro felilet.
(ébra 2) FIGYELMEZTETES: A gondatlan vagy (4bra 16) A motorbdl szarmazé kipufogogazok szén-
Eglytﬁ)len hﬁ‘?ina,l""_ﬁ? kezeld Vﬁgly,f‘, monoxidot tartalmaznak, amely szagtalan,
ozelben allok serileset vagy halalat mérgezd, rendkiviil veszélyes gaz. Ne indit-
okozhatja. sa be a motort beltérben vagy zart helyen.
(@bra3)  Olvassa el figyelmesen a hasznalati (abra 17) Mielétt karbantartasi munkat végez, vagy fe-
uta5|’tast, es gyozpd{on meg rgla, hogy lugyelet nélkil hagyja a gépet, tavolitsa el a
hmaesgzir:ﬁat}cz:izsrzilebtt a terméket biztonsagi kapcsolot (akkumulator).
. . s (4bra 18) Inditasi eljaras a(z) LB 146P esetében:
(dbra4) A személyeket és allatokat tartsa N ) . < e
) . . . — yomja a fékkart lefelé, majd hizza meg az
biztonsagos tavolsagban a munkatertlettdl. inditozsinor fogantydjat.
(abra 5) fg’t'ct)?ts gz%’;ka;ﬁi”;a”aus.tzgjésgﬁsa lea (abra 19) Inditasi eljaras az LB 246P esetében: En-
» 65 vegyele a gyd) : gedje ki az inditasgatlt, majd nyomja lefelé
az inditokart.
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(4bra 15) Beolvashaté kéd.

Megjegyzés: A terméken szerepld tobbi jeldlés/cimke a
tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi kovetelményeire
vonatkozik.

Euro V. kibocsatasi norma

FIGYELMEZTETES: A motor médositasa
érvényteleniti a termékre vonatkozo eurépai
unids tipusjovahagyast.

A

Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkozé jogszabalyok
értelmében nem vagyunk felel6sek a termékeink altal
okozott karokért az alabbi esetekben:

« atermék javitasat helytelenil végezték;

* atermék javitdsa nem a gyart6tél szarmazé vagy
daltala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

« aterméket nem a gyartotol szarmazo vagy éltala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

« atermék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Biztonsag

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, dvintézkedések és megjegyzések a
hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel a
figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akkor hasznalatos, ha
a kézikodnyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a kezel6 vagy a kdzelben
tartdzkodok sériilésének vagy halalanak
veszélye.

A\

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha a
kézikdnyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék
vagy a kornyezé terilet karosodasanak
veszélye.

A

Megjegyzés: Tovabbi informaciét biztosit az adott
helyzetben sziikséges tennivalokrol.

Altalanos biztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A

+ Ez atermék veszélyes, ha helytelenll hasznalja,
vagy ha nem vigyaz. A biztonsagi utasitasok be nem
tartasa sériléssel vagy halallal jarhat.

* Atermék mikodés kdzben elektromagneses mez6t
hoz létre. Ez bizonyos kdrilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra.
A sulyos vagy haldlos sériilés kockazatanak
csOkkentése érdekében azt javasoljuk, hogy az
orvosi implantatumot hasznal6 személyek a termék
alkalmazasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy az orvosi
implantatum gyartéjanak tanacsat.

* Mindig megfontoltan és el6relatéan cselekedjen. Ha
nem biztos benne, hogyan kell a terméket specialis
helyzetben lizemeltetni, akkor hagyja abba a
tevékenységet, és beszéljen a Husqvarna
kereskeddjével a folytatas elétt.

* Ne feledje, hogy a kezel6 felel6s a masokat és a
masok tulajdonat éré balesetekeért is.

+ Tartsa tisztan a terméket. Ugyeljen arra, hogy a jelek
és cimkék jol olvashatéak legyenek.

« Ne engedje, hogy hasznaljak a terméket, amig nem
gondoskodott réla, hogy elolvassak és megértsék a
hasznalati utasitas tartalmat.

« Aterméket gyermekek nem hasznalhatjak.

« Tartsa tavol a gyermekeket a munkavégzési
tertlettdl. Egy felel6s felnéttnek mindig jelen kell
lennie.

* Ne hasznalja a terméket olyan személy, aki nem
ismeri a kezelési utasitast.

« Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezé személy csak felugyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felelés feln&ttnek
mindig jelen kell lennie.

« Ne haszndlja a terméket, ha faradt, beteg, illetve
alkohol, drog vagy gyogyszer hatésa alatt all. Ez
negativ hatassal van a latasara, az éberségére, a
koordinacidjara és az itéléképességére.

* Ne hasznalja a terméket, ha hibas.

« Ne valtoztassa meg a terméket, vagy ne haszndlja,
ha feltehetéleg valaki mas valtoztatasokat hajtott
végre rajta.

A munkateriilet biztonsaga

A

» Atermék hasznalata el6tt tavolitsa el a kiilénb6z6
targyakat, példaul agakat, gallyakat és koveket a
munkateriletrél.

« A vagoszerkezetnek Utkzé targyak elreplilve
személyek vagy targyak sérilését okozhatjak. A
koézelben allékat és az allatokat tartsa biztonsagos
tavolsagban a terméktol.

* Ne hasznalja a terméket rossz idében, példaul
kédben, esében, erds szélben, nagy hidegben,
villamlas veszélyes esetén. A termék rossz idéjarasi
koérilmények kdzott vagy nyirkos, nedves helyeken

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.
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torténd hasznalata farasztd. A rossz idéjaras
veszélyes korlilményeket, példaul cstszds
fellleteket okozhat.

« Ugyelien az olyan személyekre, targyakra és
helyzetekre, amelyek akadalyozzak a termék
biztonsagos lUzemeltetését.

» Ugyelien az olyan akadalyokra, mint a gyékerek,
koévek, gallyak, godrok és arkok. A magas fi
akadalyokat rejthet.

* Alejtdékon levd fi nyirasa veszélyes lehet. Ne
hasznalja a terméket 15 foknal meredekebb lejtén.

« Az emelkeddknél/lejtéknél mindig oldaliranyban
mikodtesse a terméket. Ne haladjon felfelé vagy
lefelé.

« Legyen korlltekintd, ha olyan sarkok és targyak
kézelébe ér, amelyek gatoljak a tiszta kilatast.

Munkabiztonsag

FIGYELMEZTETES: A termék hasznélata
elétt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A

« Ezt aterméket kizarolag flives pazsitok nyirasara
hasznalja. A termék mas feladatokra torténd
hasznalata nem megengedett.

« Hasznaljon személyi véddfelszerelést. Lasd:
Személyi védbfelszerelés 135. oldalon.

« Mindenképpen legyen tisztaban azzal, hogy
vészhelyzet esetén hogyan kell gyorsan leallitani a
motort.

« Soha ne inditsa el a motort zart térben vagy
gyulékony anyag kézelében. A motorbdl kijutd
kipufogé fiistok forrok és szikrakat tartalmazhatnak,
amelyek tiizet okozhatnak.

« Ne hasznalja a készlléket, hacsak a kés és az
Osszes boritas nincs megfeleléen rogzitve. A nem
megfeleléen rogzitett kés kilazulhat, és személyi
sériilést okozhat.

« Ugyeljen arra, hogy a kés ne (itkdzzén olyan
targyakba, mint példaul kdvek és gyokerek. Ez kart
tehet a késben, és meghajlithatja a motor tengelyét.
A meghajlott tengely erés rezgést okoz, és igy
nagyon nagy a kockazata annak, hogy a kés
meglazul.

* Ha a kés valamilyen targynak Utkozik vagy rezegni
kezd, azonnal allitsa le a terméket. Huzza ki a
gyuijtaskabelt a gyujtogyertyabdl. Ellenérizze, hogy a
termék sériilésmentes-e. Javitsa meg a sériléseket,
vagy végeztesse el a szakszervizzel a javitasokat.

*  Amikor a motor miikédésben van, soha ne rogzitse
tartésan a fékkart a fogantyuhoz.

* Helyezze a terméket stabil, vizszintes felliletre, és
kapcsolja be. Gondoskodjon arrél, hogy a kés ne
tk6zzon se a talajba, se egyéb targyakba.

« Mindig maradjon a termék mégott, amikor mikddteti.

« Atermék Uzemeltetése soran minden kerék legyen a
talajon, és tartsa két kézzel a fogantyut. Tartsa tavol
kezét és labat a forgd késektdl.

* Ne dontse meg a terméket, ha a motor jar.

» Legyen 6vatos, amikor hatrafelé hizza a terméket.

+ Soha ne emelje fel a terméket, ha a motor jar. Ha fel
kell emelnie a terméket, el6bb kapcsolja ki a motort,
és valassza le a gyujtasvezetéket a gyujtogyertyardl.

* Ne sétaljon hatrafelé a termék mikdodtetése soran.

+ Allitsa le a motort, ha olyan teriileteken halad at,
ahol nincs fii, példaul kavicsos, kévezett és
aszfaltozott jardak.

* Ne fusson a termékkel, ha a motor jar. Mindig
sétaljon a termék mikddtetése soran.

+ Miel6tt megvaltoztatna a vagasi magassagot, allitsa
le a motort. Soha ne végezzen bedllitdsokat, amikor
a motor jar.

* Soha ne hagyja a terméket felligyelet nélkil jaré
motor esetén. Allitsa le a motort és gyézédjén meg
arrél, hogy a vagoszerkezet nem forog.

Biztonsagi utasitasok az
Uzemeltetéshez

Személyi védbfelszerelés

A

* A személyi véddfelszerelés nem kiiszobdli ki teljes
mértékben a sériilés kockazatat, de csokkenti a
sérlilés mértékét, ha bekovetkezik a baleset. A
megfeleld felszerelés kivalasztasaban kérje a
kereskedd segitségét.

* 85 dB-nél magasabb zajszint esetén hasznaljon
hallasvédét.

» Haszndljon nagy teherbirasu, csiszasmentes
bakancsot vagy cip6ét. Ne hasznalja nyitott cipében
vagy mezitlab a terméket.

* Viseljen vastag, hosszu szard nadragot.

* Viseljen véddkeszty(t, példaul a vagdszerkezet
felhelyezésekor, ellenérzésekor vagy tisztitasakor.

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
elétt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

Biztonsagi eszk6zok a terméken

A

» Ne hasznaljon olyan terméket, amelynek hibasak a
biztonsagi eszkozei.

* Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi eszkdzoket.
A biztonsagi eszk6zok meghibasodasa esetén vegye
fel a kapcsolatot a Husqvarna szervizmihellyel.

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A vagobburkolat ellenérzése

A vagoburkolat csokkenti a termék rezgését és a kés

okozta sériilések kockazatat.

+ Vizsgalja meg a vagoburkolatot, hogy nincs rajta
sérilés, példaul repedés.
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Akkumulator (LB 246P1)

FIGYELMEZTETES: A meghibasodott
akkumulatorral rendelkezé flinyiré kevésbé

biztonsagos. Csak a gyarto altal jovahagyott
akkumulatort hasznaljon.

Az elektromos inditast az akkumulator teszi lehet6évé,
mely egyuttal egy biztonsagi berendezés, ami
megakadalyozza a flinyird véletlen elinditasat. Ha
karbantartasi munkat végez, vagy feliigyelet nélkul
hagyja a gépet, tavolitsa el az akkumulatort.

Fékkar

A fékkar a motor ledllitasara szolgal. Ha elengedi a
fékkart, a motor leall.

A motorfék ellenérzéséhez inditsa el a motort, majd
engedje el a fékkart. Ha a motor 3 masodpercen bell
nem all le, allittassa be egy hivatalos Husqvarna
szakszervizben a motorféket.

(abra 20)

Inditasgatlo

A(z) LB 246P1 modell esetében a fékkar az inditémotor
inditdkarjaként is miikodik. Bizonyosodjon meg arrol,
hogy az inditasgatlé megakadalyozza az inditémotor
elindulasat.

1.

Huzza az inditékart a fogantyu iranyaba (B). Az
inditasgatlé megakadalyozza a mozgast.

2. Az inditasgatlét nyomja ki jobbra (A). (abra 21)

Engedje ki az inditasgatlét, és gy6z6djon meg arrdl,
hogy az visszatér alaphelyzetbe.

Kipufog6dob

A kipufogédob minimalisra csokkenti a zajszintet, és
elvezeti a kipufogdgazokat a kezel® kdzelébdl.

Hianyzé vagy hibas kipufogédob esetén ne hasznalja a
terméket. A hibas kipufogédob néveli a zajszintet és a
tlizveszélyt.

FIGYELMEZTETES: A kipufogodob erésen
felhevil hasznalat kbzben és utan, illetve,

amikor a motor alapjaraton mikodik. Legyen
6vatos gyulékony anyagok és/vagy gézok
kézelében a tlizveszély elkerilése
érdekében.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

A FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

Ne inditsa be a terméket, ha Uizemanyag vagy
motorolaj kerdlt ra. Tavolitsa el a nem kivant
lzemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni a
terméket.

« Ha a kiémlétt lzemanyag a ruhajara csOppent,
0lt6zzon at azonnal.

« Ugyelien arra, hogy ne keriiljn (izemanyag a
testére, mert az sériilést okozhat. Ha (izemanyag
kerilt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

« Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgélja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabdl.

« Banjon dévatosan az lizemanyaggal. Az izemanyag
gyulékony, a gbzei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sériilést is okozhat.

* Ne lélegezze be az lizemanyag gbézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

* Az lizemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

* Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

* Ne tankoljon jar6 motornal.

« Varja meg a tankolassal, amig leh(l a motor.

« Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki dvatosan a nyomast.

* Ne beltérben tankoljon. A nem elegendd mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar haldlt is okozhat.

« Huzza meg teljesen az Uizemanyagtartaly sapkajat.
Ha az lizemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

« Beinditas elétt vigye a terméket legalabb 3 m
tavolsagra a tankolas helyétdl.

* Ne toltse teljesen tele az lzemanyagtartalyt. H6
hatasara az (izemanyag kitagul. Hagyjon egy kis
helyet az lzemanyagtartaly tetejénél.

Biztonsagi utasitasok a
karbantartashoz

A FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
elétt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

* A motorbél szarmazé kipufogégazok szén-
monoxidot tartalmaznak, amely szagtalan, mérgezé,
rendkivil veszélyes gaz. Ne inditsa be a motort
beltérben vagy zart helyen.

« Atermék karbantartasa el6tt allitsa le a motort, és
huzza ki a gyujtaskabelt a gyujtégyertyabdl. A(z) LB
246P1 modell esetében szintén tavolitsa el az
akkumulatort.

« A vagoszerkezet karbantartasakor hasznaljon
védokeszty(t. A kés nagyon éles, kdnnyen
megvaghatja magat.

« A gyarté altal nem jévahagyott tartozékok és
valtoztatasok sulyos sériilést vagy halalt okozhatnak.
Ne végezzen moddositasokat a terméken. Csak a
gyarto altal jévahagyott tartozékokat hasznaljon.
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* Ha a karbantartast nem megfeleléen és
rendszeresen végezték el, né a termék sériilésének
és karosodasanak kockazata.

» Csak a felhasznaléi kézikényvben megadott
karbantartast végezze el. Minden egyéb szervizelés
csak hivatalos Husqvarna szervizmihely végezhet.

» Végeztesse a termék rendszeres szervizelését
hivatalos Husqvarna szervizmiihellyel.
« A sérilt, kopott vagy torétt alkatrészt cserélje ki.

Osszeszerelés

Bevezetd

FIGYELMEZTETES: A termék
Osszeszerelése el6tt olvassa el a
biztonsagra vonatkoz6 fejezetet. A(z) LB
246PI1 modell esetében szintén tavolitsa el
az akkumulatort.

A

A fogantyl 6sszeszerelése

Hajtsa elére a fogantyut. (abra 22)

2. Huzza meg teljesen a gombokat a jobb és a bal
oldalon, majd hajtsa fel a fogantyut. (abra 23)

3. Tegye a rudat a vagdburkolat hornyaiba. (dbra 24)

4. Rogzitse a’két Utk6z6t, amelyek lezarjak a rudat és a
fogantyut. Allitsa 6ket teljesen a megfelelé
poziciéba. (abra 25)

Megjegyzés: Két iitkdz6 van, az egyik egy H betlivel,
a masik egy V betlvel van jeldlve. Tegye a helyére a
jobb oldalon a H bettivel jeldlt tGtkdz6t, a bal oldalon
pedig a V betlvel jeldlt ltkozot.

A

A fogantymagassag beéllitdsa
1. Tavolitsa el a fogantyUtamaszt az alsé fogantyurol.
(4bra 26)
a) lllessze a fogantyutamaszt a felsd lyukba (A) a
fogantyd magassaganak csokkentéséhez.

b) lllessze a fogantyutamaszt az alsé lyukba (B) a
fogantyd magassaganak néveléséhez. (dbra 27)

VIGYAZAT: Ne hasznalja a terméket,
amig nincs rogzitve a két itk6z6.

Uzemeltetés

Bevezetd

FIGYELMEZTETES: A termék miikédtetése
elétt el kell olvasnia és meg kell értenie a
biztonsagrol szol6 fejezetet.

A

Husqgvarna Connect

A Husgvarna Connect egy ingyenes mobilalkalmazas. A

Husgvarna Connect alkalmazas kibdvitett funkciokat

biztosit Husqvarna termékéhez:

« Bd&vebb termékinformaciok.

« Informaciok és segitség a termékalkatrészekkel és a
szervizeléssel kapcsolatban.

A Husqgvarna Connect hasznalatanak

megkezdése

1. Toltse le a Husgvarna Connect alkalmazast
mobileszkdzére.

2. Regisztraljon egy fidkot a Husqvarna Connect
alkalmazasban.

3. Atermék csatlakoztatasahoz és regisztralasahoz
kévesse a Husqvarna Connect alkalmazasban
megjelend utasitasokat.

A termék mikddtetése elott

1. Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és
gy6z6djon meg réla, hogy megértette azt.

2. Vizsgalja meg a vagoszerkezetet, hogy
megbizonyosodjon réla, hogy megfeleléen van-e
régzitve és beallitva. Lasd A vdgdszerkezet
ellenbrzése 139. oldalon.

3. Toltse fel az lzemanyagtartalyt. Lasd 7ankolds137.
oldalon.

4. Toltse fel az olajtartalyt, és ellendrizze az olajszintet.
Lasd Az olajszint ellendrzése 140. oldalon.

Tankolas

Ha elérhetd, hasznaljon kdrnyezetbarat/alkilat benzint.
Ha kérnyezetbarat/alkilat benzin nem all rendelkezésre,
hasznaljon jé minéségu, legalabb 90-es oktanszamu
6lommentes vagy 6lomtartalmu benzint.

A

1. Lassan nyissa ki az Uzemanyagtartaly sapkajat,
hogy kiengedje a nyomast.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon 90 RON (87 AKI)
oktanszamunal gyengébb benzint. Ezzel
kart tehet a termékben.

2. Toltson fel lassan a tartalyt az Gzemanyagkannaval.
Ha kiéml6tt az izemanyag, tordlje le egy kendével,
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és hagyja, hogy a megmaradt (izemanyag
felszaradjon.

3. Tartsa tisztadn az lzemanyagtartaly sapkajanak
kornyékét.

4. Huzza meg teljesen az lizemanyagtartaly sapkajat.
Ha az (izemanyagtartaly sapkaja nincs meghtzva,
tlizveszélyt okozhat.

5. Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, miel6tt beinditana.

A vagasi magassag beallitasa

* Mind a négy kerék esetében nyomja ki a tengelyt és

allitsa a helyes pozicidba. (abra 28)

VIGYAZAT: Ne allitsa tul alacsonyra a
vagasi magassagot. A kések a talajba
Utkdzhetnek, ha a pazsit fellilete nem

egyenletes.

A

A termék elinditasa

*  Akészilék legelsd beinditasakor nyomja meg 5-sz6r

az Uzemanyagpumpat. Ha a készllék legkdzelebbi
inditasakor a motor hideg, 3-szor nyomja meg az
lzemanyagpumpat.

+  Gy6zbdjon meg rola, hogy a gyujtaskabel
csatlakozik a gyujtégyertyahoz.

Manudlis inditas (LB 146P)

Maradjon a termék mogott.

Huzza a fékkart a fogantyuhoz. (abra 29)

Fogja meg a berantokotél fogantyujat jobb kézzel.

Rl

Lassan huzza ki a berantokételet, amig ellenallast
érez.

5. Erételjes mozdulattal rantsa be a motort.

FIGYELMEZTETES: Ne tekerje a
berantékotelet a keze koré.

A

Elektromos inditas (LB 246PI)

1.

Ellendrizze, hogy az akkumulator aktivalva van és fel
van toltve. Lasd Az akkumuldtor beinditasa140.
oldalon.

Csatlakoztassa az akkumulatort a motorhoz. (dbra
30)

Az inditasgatlot nyomja ki jobbra (A).

Huzza az inditdkart (B) a fogantyu felé, hogy
elinditsa az inditdmotort. A motor inditasakor az
inditémotor leall. (dbra 31)

A termék ledllitasa

A motor ledllitasahoz engedje el a fékkart.

Az akkumulator eltavolitasa

A motor véletlen beinditasanak elkerilése érdekében
tavolitsa el az LB 246P|1 modell akkumulatorat, amikor
nem haszndlja a flinyirét.

1.

Nyomja meg a régzitégombokat (A), és vegye ki az
akkumulatort. (abra 32)

Megfelelé eredmény elérése

Hasznaljon mindig éles kést. A tompa kés
egyenetlen eredményt ad, és a fii vagasi felllete
megsargul. Az éles kés egyben kevesebb energiat
igényel, mint a tompa kés.

Ne nyirjon le tébbet a fi hosszanak Ys-anal. El6szor
nagy vagasi magassagot allitson be, és ugy nyirjon.
Vizsgélja meg az eredményt, és csokkentse a vagasi
magassagot egy megfelel6 szintre. Ha nagyon
magas a fi, lassan és sziikség esetén 2-szer
nyirjon.

Minden alkalommal mas iranyban haladjon, hogy ne
alakuljanak ki savok a pazsiton.

Karbantartas

Bevezeto

Karbantartasi terv

FIGYELMEZTETES: Karbantartas elétt el
kell olvasnia és meg kell értenie a
biztonsagrol szolé fejezetet.

A

A gépen végzett minden szerviz- és javitasi munkalat
szakképzettséget igényel. Garantaljuk a professzionalis
javitasok és szervizelés lehetéségét. Ha viszonteladdja
nem szervizm(hely, forduljon hozzajuk a legkdzelebbi
szervizmUhellyel kapcsolatban.

FIGYELMEZTETES: Ha megdénti a
terméket, figyeljen arra, hogy a légsz(iré a
megdontétt termék felfelé néz6 oldalan, ne
pedig a fold felé néz6 oldalan legyen.

A
A

VIGYAZAT: A(z) LB 246PI modell
karbantartasa, javitasa vagy tisztitasa el6tt
mindig tavolitsa el az akkumulatort.

A karbantartasi intervallumok meghatarozasakor a
termék napi hasznalatat feltételeztik. Az intervallum
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valtozik, ha a terméket nem napi rendszerességgel
hasznalja.

A *-gal jeldlt karbantartasokhoz az utasitasokat lasd:
Biztonsdgi eszk6zbk a terméken135. oldalon.

Karbantartas

Naponta Hetente Havonta

Végezzen altalanos ellenérzés

X

Ellenérizze az olajszintet

Tisztitsa meg a terméket

Ellenérizze a vagoszerkezetet

Ellenérizze a vagoburkolatot*

Ellenérizze a fékkart*

X | X | X| X| X

Ellenérizze az akkumulatort®

Ellenérizze a hangfogot*

Ellenérizze a gyujtogyertyat

utan)

Cserélje ki az olajat (el6szoér 5 éra utan, majd minden 50 éra hasznalat

Cserélje ki a légszrét (50 6ra hasznalat utan)

Ellenérizze az izemanyagrendszert

Altalanos ellenérzés

» Ellenérizze, hogy az anyak és csavarok megfeleléen
meg vannak-e szoritva a terméken.

A termék kiilsé tisztitasa

« Kefével tavolitsa el a leveleket, a flivet és az egyéb
szennyezbédéseket.

*  Gy6z8djon meg rola, hogy a motor tetején levd
leveg6bedmld nyilas nincs eltdmddve.

« Ne hasznaljon nagynyomasu mosét a termék
tisztitasahoz.

* Ha vizzel tisztitja a terméket, ne iranyitsa a
vizsugarat kdzvetlenil a motorra.

A vagoéburkolat belsé felliletének
tisztitasa

1. Uritse ki a benzintartalyt.

2. Forditsa a terméket az oldalara a hangfogéval lefelé.

VIGYAZAT: Ha a terméket a légsz(irével

A

lefelé forditva allitja, a motor karosodhat.

3. Mossa le vizzel a vagoburkolat belsé fellletét.

A vagoszerkezet ellenérzése

FIGYELMEZTETES: A termék véletlen
elinditasat elkertilendd, huzza ki a
gyuijtaskabelt a gyujtogyertyabol.

A

FIGYELMEZTETES: A vagoszerkezet
karbantartasakor hasznaljon védékesztyiit.
A kés nagyon éles, kdnnyen megvaghatja
magat.

A

1. Ellenérizze a vagoszerkezetet sériilés, repedés
szempontjabol. Mindig cserélje ki a sérult
vagoszerkezetet.

2. Nézze meg a kést, hogy sériilt-e vagy tompa-e.

Megjegyzés: A kés élezését kovetden ki kell
egyensulyozni. Végeztesse a kés élezését, cseréjét és
kiegyensulyozasat szervizkdzponttal. Ha olyan
akadalyba utkozott, amely megdllitotta a terméket,
cserélje ki a sérlilt kést. Vizsgaltassa meg a
szervizkdzpontban, hogy élezheté-e a kés, vagy pedig
cserét igényel-e.

A kés cseréje

1. ROogzitse a kést egy fadarabbal. (abra 33)
2. Tavolitsa el a késtart6 csavart.

3. Vegye le a kést.
4

Ellenérizze a késtamaszt és a késtarté csavart, hogy
sérllt-e.

5. Ellenérizze a motor tengelyét, hogy nincs-e
meghajolva.

6. Az Uj kés rogzitésekor a kés ferde vége a
vagoburkolat felé nézzen. (abra 34)

7. Gyb6zb6djon meg réla, hogy a kés igazodik a
motortengely kézéppontjahoz.
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8. Rogzitse a kést egy fadarabbal. Helyezze fel a rugés
alatétet, és huzza meg a csavart 3540 Nm
nyomatékkal. (abra 35)

9. Forgassa meg a kést kézzel, és figyelje, hogy
szabadon forog-e.

FIGYELMEZTETES: Hasznaljon
strapabir6 kesztydt. A kés nagyon éles,
kénnyen megvaghatja magat.

A

10. Inditsa be a terméket, hogy tesztelje a kést. Ha a
kés nincs megfeleléen rogzitve, a termékben rezgés
tapasztalhatd, vagy a vagasi eredmény nem
kielégito.

Az olajszint ellenérzése

VIGYAZAT: Ha az olajszint tilsagosan
alacsony, kar keletkezhet a motorban.
Ellenérizze az olajszintet, mielétt elinditja a
terméket.

A

Helyezze a terméket vizszintes talajra.

2. Vegye le az olajtartaly sapkajat a rogzitett
nivépalcaval egyditt.

3. Tordlje le a nivopalcardl az olajat.

4. Tegye a nivopalcat teljesen az olajtartalyba, hogy
pontos képet kapjon az olajszintrél.

5. Vegye ki a nivopalcat.
6. Vizsgalja meg az olajszintet a nivopalcan.

7. Ha az olajszint alacsony, tdltse fel a tartalyt
motorolajjal, és ellenérizze Ujra az olajszintet.

A motorolaj cseréje

FIGYELMEZTETES: A motorolaj rendkiviil
forré kdzvetlenil a motor leallitasa utan.
Varja meg, amig lehdl a motor, miel6tt
leereszti az olajat. Ha motorolaj kerll a
bérére, vizzel és szappannal mossa le.

A

Akkumulétor (LB 246PI)

A

Az elektromos inditast az akkumulator teszi lehetévé,
mely egyuttal egy biztonsagi berendezés, ami
megakadalyozza a flinyiré véletlen elinditasat. Ha
karbantartasi munkat végez, vagy felligyelet nélkul
hagyja a gépet, tavolitsa el az akkumulatort.

FIGYELMEZTETES: A meghibasodott
akkumulatorral rendelkezé flinyird kevésbé
biztonsagos. Csak a gyarto altal jovahagyott
akkumulatort hasznaljon.

Az akkumulator beinditasa
Az els6 hasznalat elétt inditsa el az akkumulatort.

1. Helyezze az akkumulatort a télt6be, lasd Az
akkumulator téltése 140. oldalon.

2. Varjon, amig legalabb 1 zéld lampa vilagitani nem
kezd (korllbelul 10 masodperc).

3. Csatlakoztassa az akkumulatort a motorhoz, lasd
Elektromos inditds (LB 246P/)138. oldalon.

Az akkumulator toltése

Ha csak 1 vagy 0 jelz6lampa vilagit az akkumulatoron,
fel kell télteni az akkumulatort. Egy lemerilt akkumulator
egy ora alatt teljesen feltdltédik. A rdvidebb ideig tartd
toltés nem okoz kart az akkumulatorban.

1. Helyezze az akkumulatort a t6ltébe. (abra 36)

2. Csatlakoztassa az akkumulatortoltét a halozati
aljzathoz, 220 V, 50 Hz.

Az akkumulatortoitottség allapota

LED kijelz az akkumulatoron Allapot

Az 1. LED villog. 0%—-25%

Az 1. LED vilagit, a 2. LED villog 25%-50%

1. Hasznalja a terméket addig, amig kilirul az
lzemanyagtartaly.

Huzza ki a gyujtaskabelt a gyujtogyertyabol.

3. Vegye le az olajtartaly sapkajat.

4. Tegyen egy tartalyt a termék ala, hogy a motorolajat
Osszegylijtse.

5. Dontse meg a terméket, hogy az olajtartalybol
kifolyjon a motorolaj.

6. Toltse fel az olajtartalyt a(z) Miszaki adatok142.
oldalon részben ajanlott tipusu, Uj motorolajjal.

7. Ellenérizze az olajszintet. Lasd: Az olajszint
ellendrzése 140. olaalon.

Az 1. és 2. LED vilagit, a 3. LED vil- | 50%-75%

log.

Az 1., 2. és 3. LED vilagit, a 4. LED 75%-100%

villog.

Az 1., 2., 3. és 4. LED vilagit Teljesen fel-
toltve

Jelz8lampa az akkumul4- | Allapot

tortdItdn

Az akkumulator téltése fo-
lyamatban

Folyamatos piros fény

Villogé piros fény Az akkumulator tul meleg.
Akkor fog elkezdeni tolte-

ni, ha elérte a megfeleld

hémérsékletet.
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Jelzélampa az akkumula-
tortoltén

Allapot

Folyamatos zold fény

Az akkumulator teljesen
fel van toltve

Villogé piros és zold fény

Cserélje ki a sérllt akku-
mulatort

A levegdsziird megtisztitasa

1. Tavolitsa el a leveg8sz(ird fedelét és a szlrét.

4.

A szlirét itdgesse sima fellilethez, hogy a ratapadt
részecskék leessenek.

VIGYAZAT: Ne tisztitsa a levegdsziirst
oldészerrel vagy sdritett levegével.

A

Tegye vissza a légsz(irét. Gy6z6djon meg arrol,
hogy a sz(iré szorosan illeszkedik a levegdsziiré-
tartéba.

Tegye vissza a légsziro fedelet.

Megjegyzés: A hosszu ideje hasznalt [égsziirét nem
lehet teljesen kitisztitani. A Iégszirét rendszeres
id6kozonkeént cserélje ki. Mindig cserélje ki a sérult
leveg6szirét.

A gyujtogyertya ellenérzése.

A

VIGYAZAT: Hasznalja mindig az el8irt
tipusu gyujtogyertyat. A nem megfeleld
gyujtogyertya karosithatja a terméket.

Vizsgalja meg a gyujtégyertyat, ha gyenge a motor,

nehezen indul, vagy egyenetlen az alapjarata.

A gyujtégyertya elektrodai kozotti lerakodasok

kialakulasanak csokkentése érdekében tartsa be az

alabbi utasitasokat:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasardl;

b) gondoskodjon a megfelelé izemanyag-
keverékrél;

c) gondoskodjon a leveg&sziré tisztasagardl.

Ha a gyujtégyertya piszkos, tisztitsa meg, és

ellendrizze, hogy a szikrak6z megfelelé-e, lasd:

Mtiszaki adatok142. oldalon. (abra 37)

Szlkség esetén cserélje ki a gyujtogyertyat.

Az lizemanyagrendszer ellendrzése

Vizsgalja meg az izemanyagtartaly sapkajat és a
sapka tomitését, hogy ellendrizze, nincs-e
megsériilve.

Vizsgélja meg az lizemanyag-vezetéket, hogy
ellendrizze, nincs-e szivargas. Ha az lizemanyag-
vezeték sérllt, cseréltesse ki egy szervizmihellyel.

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas

A termék és az lizemanyag tarolasahoz és
szallitdsahoz gyéz&djon meg réla, hogy nincsenek
szivargasok vagy gézok. Szikra vagy nyilt lang,
példaul elektromos késziilékektdl vagy kazanoktol,
tlizet okozhat.

Mindig engedélyezett tartalyokat hasznaljon az
lizemanyag tarolasara és szallitdsara.

Ha a terméket hosszabb ideig tarolja, Uritse ki az
Uzemanyagtartalyt. A felesleges lizemanyagot adja
le egy erre kijel6lt gydjtéponton.

Biztonsagosan rogzitse a terméket szallitas soran, a
sériilés és baleset elkerlilése érdekében.

Tartsa a terméket zarhaté helyen, ahol gyermek
vagy jogosulatlan személy nem férhet hozza.

Tartsa a terméket szaraz és fagymentes helyen.

Hulladékkezelés

Kovesse a helyi Ujrahasznositasi eldirasokat és a
vonatkozé szabalyozasokat.

A hasznalt vagy felesleges vegyi anyagot, példaul a
motorolajat vagy a fagyallét, adja le egy
szervizkdzpontban vagy egy erre kijelolt
gydjtéponton.

A mar nem hasznalt terméket, kiildje vissza a
Husqgvarna keresked6hoz, vagy adja le egy
Ujrahasznositasi ponton.

Adja le az akkumulatort egy szervizkézpontban vagy
egy erre kijeldlt gydjtéponton.
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Mdszaki adatok

MUszaki adatok

LB 146P LB 246PI

Motor
Marka Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Lokettérfogat, cm?3 140 150
Fordulatszam, ford./perc 2900 +/- 100 2900 +/- 100
Névleges motorteljesitmény, kW56 1,9 2,1
Gyujtasrendszer
Gyuijtégyertya QC12YC QC12YC
Elektrodahézag, mm 0,5 0,5
Uzemanyag- és olajozasi rendszer
Uzemanyagtartaly (rtartalma, liter 0,8 0,8
Olajtartaly Grtartalma, liter 0,5 0,5
Motorolaj5” SAE 30/SAE 10W-30 SAE 30/SAE 10W-30
Toémeg
Ures tartalyokkal, kg 19 21
Zajkibocsatas 58
Hangteljesitményszint, mért dB (A) érték 93 92
Hangteljesitményszint, garantalt , Ly dB (A) 95 94
Zajszintek 5°
Hangnyomasszint a felnasznalo filénél, dB (A) | 81 | 79
Rezgésszintek, anyeq 5°
Fogantyd, m/s2 | 4,6 | 4,6
Vagdszerkezet

56

57

58

59

60

A motor feltlintetett névleges teljesitménye az adott motormodell tipikus legyartott motorjanak a J1349/
1ISO1585 sz. SAE-szabvany szerint mért atlagos netté teljesitménye (a megadott fordulatszam mellett). A sor-
ozatgyartott motorok esetén ez az érték eltérd lehet. A végsd termékbe épitett motor tényleges leadott teljesit-
ménye az lizemi fordulatszamtol, a kdrnyezeti kdriilményektdl és egyéb értékektdl fligg.

SF, SG, SH, SJ vagy magasabb minéségl motorolajat hasznaljon. Tekintse meg a viszkozitasi tablazatot a
motor gyartéjanak kézikdnyvében, és valassza a varhato kinti hdmérsékletnek leginkabb megfelel6 viszkozi-
tast.

A kornyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas
(Lwa)-

Hangnyomasszint az ISO 5395 szabvany szerint. A zajnyomasszintre vonatkozé jelentési adatok az 1,2 dB
(A) tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.

Rezgésszint az ISO 5395 szabvany szerint. A rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 0,2 m/s?tipikus sta-
tisztikus ingadozasaval (szorasaval) rendelkeznek.
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LB 146P LB 246P|
Vagasi magassag, mm 35-70 35-70
Vagoszélesség, mm 460 460
Kés Mulcher 46 Mulcher 46
Cikkszam 5839740-10 5839740-10
Inditas
Elektromos inditdészerkezet Nem Igen

Akkumulator

Litium-ion, 12 V/15,7 Wh
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EK megfelel6ségi nyilatkozat

EK megfelel6ségi nyilatkozat

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédorszag,
tel: +46-36-146500, kijelenti, hogy a 2017xxxxxxx
sorozatszammal kezd6dé Husqvarna flinyirék LB 146P
és LB 246PI modelljei megfelelnek az EGK TANACSA
IRANYELVEINEK:

* a2006. majus 17-i, ,gépekre vonatkozd” iranyelv
2006/42/EK

* a2014. februar 26-i, ,elektromagneses
megfeleléséggel kapcsolatos” iranyelv 2014/30/EU

* a2000. majus 8-i, ,kdrnyezeti zajkibocsatassal
kapcsolatos” iranyelv 2000/14/EK

A zajkibocsatasra vonatkozo tajékoztatast lasd a
Miszaki adatok cim( fejezetben.

A kovetkezd szabvanyok keriiltek alkalmazasra:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN 1SO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Eltéré rendelkezés hianyaban a fenti szabvanyok a
legutébb kdzzétett verzidkat jelolik.

Bejelentett tanusitasi szervezet: 0404, RISE SMP
Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07
Uppsala az EGK TANACSA 2000. méjus 8-i, a
kornyezet zajszennyezésével foglalkozd, 2000/14/EK
sz. IRANYELVENEK VI. melléklete értelmében
megfeleléségértékelési jelentéseket adott ki.

A tanusitvanyok szamai: 01/901/297, 01/901/299
Huskvarna, 2017-11-30

A

Claes Losdal, Fejlesztési Igazgaté/Kertmivelési
termékek (a Husqvarna AB hivatalos képviselje és a
miszaki dokumentaciok felelse)
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Dichiarazione di conformita CE....

Introduzione

Descrizione del prodotto

Il prodotto & un rasaerba rotativo con operatore a piedi
che utilizza BioClip per tagliare I'erba in concime.

lllustrazione del prodotto

(Fig. 1)

1. Impugnatura del freno motore / barra Start (LB
246PI)

Impugnatura / manubrio

Impugnatura del cavo di avviamento
Impugnatura inferiore

Leve di regolazione dell'altezza di taglio
Tappo dell'olio

Marmitta

Candela

9. Serbatoio del carburante

10. Filtro dell’aria

11. Bulbo di adescamento

12. Coperchio di taglio

13.Lama

14. Rondella elastica

15. Bullone lama

16. Batteria, dispositivo di sicurezza (LB 246PI)
17. Inibitore di avviamento (LB 246PI)

18. Manuale operatore

©No ok OD

Simboli riportati sul prodotto
(Fig. 2) AVVERTENZA: L'uso improprio del mezzo
puo provocare lesioni anche mortali
all'operatore o alle persone circostanti.

(Fig. 3) Prima dell'uso, leggere per intero il manuale
dell'operatore e accertarsi di aver compreso

le istruzioni.

(Fig. 4) Mantenere le persone e gli animali a una

distanza di sicurezza dalla zona di lavoro.

Arrestare il motore e rimuovere il cavo di
accensione prima di effettuare interventi di
riparazione o manutenzione.

(Fig. 5)

(Fig. 6) Prestare attenzione a oggetti lanciati o

rimbalzati.

Uso previsto

Utilizzare il prodotto per tagliare I'erba nei giardini privati.
Non utilizzare il prodotto per altre attivita.

(Fig. 7) Avvertenza: lama rotante. Tenere lontani
mani e piedi.

(Fig. 8) Avvertenza: parti rotanti. Tenere lontani

mani e piedi.

(Fig. 9) Il presente prodotto & conforme alle vigenti

direttive CEE.

(Fig. 10)  Emissioni di rumore nell'ambiente in base
alla direttiva della Comunita Europea. Le
emissioni del prodotto sono indicate nel

capitolo Dati tecnici e sull'etichetta.
(Fig. 11)  Rischio di incendio.
(Fig. 12)

(Fig. 13)

Rischio di esplosione.

Spegnere sempre il motore prima del
rifornimento.

(Fig. 14)  Superficie calda.

(Fig. 16) | fumi di scarico del motore contengono
monossido di carbonio, un gas inodore, ve-
lenoso e altamente pericoloso. Non avviare
il motore in ambienti o spazi chiusi.

(Fig. 17)  Rimuovere l'interruttore di sicurezza (batte-
ria) prima di eseguire la manutenzione o las-

ciare il prodotto incustodito.

(Fig. 18)  Procedura di avviamento del modello LB
146P: Spingere verso il basso l'impugnatura
del freno motore e tirare I'impugnatura della

fune di avviamento.

(Fig. 19)  Procedura di avviamento del modello LB
246PI: Rilasciare l'inibitore di avviamento e

spingere verso il basso la barra Start.

(Fig. 15)  Codice scansionabile.
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Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commereciali.

Emissioni Euro V

AVVERTENZA: La manomissione del
motore rende nulla 'omologazione UE del
prodotto.

Responsabilita del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo

responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

« Il prodotto viene riparato in modo errato.

« Il prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

« |l prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non € omologato dal produttore.

« Il prodotto non viene riparato presso un centro di
assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le avvertenze, le precauzioni e le note sono utilizzate
per evidenziare le parti importanti del manuale.

AVVERTENZA: Utilizzato se & presente un
rischio di lesioni o morte dell'operatore o di
passanti nel caso in cui le istruzioni del
manuale non vengano rispettate.

ATTENZIONE: Utilizzato se e presente un
rischio di danni al prodotto, ad altri materiali
oppure alla zona adiacente nel caso in cui le
istruzioni del manuale non vengano
rispettate.

Nota: Utilizzato per fornire ulteriori informazioni
necessarie in una determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Questo prodotto & pericoloso se utilizzato in maniera
impropria o se non si presta attenzione. La mancata
osservanza delle istruzioni di sicurezza pud causare
lesioni anche fatali.

« Durante il funzionamento, questo prodotto genera un
campo elettromagnetico. Tale campo pud interferire,
in alcuni casi, con persone portatrici di impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il rischio di
condizioni che possono implicare lesioni gravi o
mortali, i portatori di tali impianti devono consultare il
proprio medico e il produttore dell'impianto prima di
utilizzare questo prodotto.

* Usare la massima cautela e il buon senso. Se non si
¢ sicuri di come utilizzare il prodotto in una
particolare situazione, fermarsi e rivolgersi al proprio
rivenditore Husqvarna prima di continuare.

« Tenere presente che l'operatore potra essere
ritenuto responsabile di eventuali incidenti che
coinvolgano altre persone o i loro beni.

« Tenere pulito il prodotto. Assicurarsi che sia
possibile leggere chiaramente simboli e
decalcomanie.

* Non consentire ad altre persone di utilizzare il
prodotto se non si € sicuri che abbiano letto e
compreso il contenuto del Manuale dell'operatore.

* Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.

+  Tenere i bambini lontani dall'area di lavoro. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

* Non permettere a chiunque non conosca le istruzioni
di utilizzare il prodotto.

« Controllare sempre qualsiasi persona, dalle capacita
fisiche o mentali ridotte, che utilizzi il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

« Non utilizzare I'apparecchio quando si & stanchi,
ammalati o sotto effetto di alcool, farmaci o
medicinali. Essi potrebbero compromettere la vista,
I'attenzione, il coordinamento e il giudizio.

« Se difettoso, non utilizzare il prodotto.

« Non modificare il prodotto né utilizzarlo nel caso in
cui vi sia la possibilita che sia stato modificato da
altri.

Sicurezza dell’area di lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Rimuovere oggetti quali rami, ramoscelli o pietre
dall'area di lavoro prima di utilizzare il prodotto.

* Gli oggetti che urtano contro I'attrezzatura di taglio
potrebbero essere proiettati e causare danni a cose
e persone. Mantenere persone e animali a una
distanza di sicurezza dal prodotto.
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« Non utilizzare mai il prodotto in condizioni
meteorologiche avverse quali nebbia, pioggia, vento
forte, freddo intenso e rischio di fulmini. L'uso del
prodotto in condizioni meteorologiche avverse o in
ambienti umidi & stancante. Condizioni
meteorologiche avverse possono causare situazioni
di pericolo quali superfici scivolose.

* Prestare attenzione a persone, cose e situazioni che
possono impedire un utilizzo sicuro del prodotto.

« Prestare attenzione a ostacoli quali radici, pietre,
ramoscelli, fossi e avvallamenti. L’erba alta puo
nascondere eventuali ostacoli.

« Tagliare I'erba in pendenza puo risultare pericoloso.
Non utilizzare il prodotto su terreni con pendenze
superiori a 15°.

« Utilizzare il prodotto trasversalmente lungo i pendii.
Non spostarsi seguendo tragitti verso I'alto e verso il
basso.

» Prestare attenzione in prossimita di angoli e oggetti
nascosti che potrebbero ostacolare la visuale.

Sicurezza sul lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Utilizzare il prodotto esclusivamente per tagliare il
prato. Non & consentito utilizzare il prodotto per altri
SCcopi.

« Usare sempre abbigliamento protettivo personale.
Vedere Abbigliamento protettivo personale alla
pagina 147.

« Assicurarsi di saper spegnere il motore rapidamente
in caso di emergenza.

« Non avviare il motore in uno spazio chiuso o in
prossimita di materiali infiammabili. | fumi di scarico
del motore sono molto caldi e possono contenere
scintille in grado di provocare incendi.

« Non azionare il prodotto senza prima aver montato
correttamente la lama e tutti i coperchi. Una lama
non correttamente fissata potrebbe allentarsi e
causare lesioni personali.

« Assicurarsi che la lama non urti oggetti quali pietre e
radici. Cio potrebbe provocare danni alla lama e
piegare I'albero motore. Un’asse piegato provoca
forti vibrazioni e un alto rischio di allentamento della
lama.

¢ Qualora la lama urti contro un oggetto o allinsorgere
di vibrazioni arrestare immediatamente il prodotto.
Staccare il cavo di accensione dalla candela.
Verificare la presenza di eventuali danni al prodotto.
Riparare eventuali danni o contattare un'officina
autorizzata per far svolgere la riparazione.

« Non fissare I'impugnatura del freno motore in modo
permanente al manubrio quando il motore € avviato.

« Posizionare il prodotto su una superficie piana e
stabile e avviarlo. Assicurarsi che la lama non venga
a contatto con il terreno o con altri oggetti.

Collocarsi sempre posteriormente al prodotto
quando lo si utilizza.

Consentire a tutte le ruote di restare a contatto con il
suolo e tenere le 2 mani sull'impugnatura mentre si
aziona il prodotto. Tenere mani e piedi lontani dalle
lame rotanti.

Non ribaltare il prodotto a motore acceso.

Prestare attenzione quando si tira il prodotto verso di
sé.

Non sollevare mai il prodotto a motore avviato. Se si
deve sollevare il prodotto, arrestare innanzitutto il
motore e scollegare il cavo di accensione dalla
candela.

Non camminare all'indietro quando si utilizza il
prodotto.

Arrestare il motore quando si attraversano zone
prive d’erba quali vialetti in ghiaia, pietra e asfalto.
Non correre con il prodotto quando il motore €
acceso. Camminare sempre durante I'utilizzo del
prodotto.

Spegnere il motore prima di apportare qualsiasi
modifica all’altezza di taglio. Non effettuare mai
regolazioni a motore acceso.

Non perdere mai di vista il prodotto quando il motore
€ acceso. Arrestare il motore e assicurarsi che
I'attrezzatura di taglio non giri.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

Abbigliamento protettivo personale

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

L'uso di abbigliamento protettivo personale non
elimina il rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita in
caso di incidente. Farsi consigliare dal rivenditore
per la scelta dell'attrezzatura adatta.

Utilizzare protezioni per le orecchie se il livello di
rumore € superiore a 85 dB.

Utilizzare robusti stivali o scarpe antiscivolo. Non
utilizzare il prodotto con calzature aperte o a piedi
nudi.

Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.
Indossare guanti protettivi ove necessario, ad
esempio per montare, ispezionare o pulire
I'attrezzatura di taglio.

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Non utilizzare un prodotto con dispositivi di sicurezza
difettosi.
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« Effettuare un controllo dei dispositivi di sicurezza con
regolarita. Se i dispositivi di sicurezza sono difettosi,
rivolgersi alla propria officina Husqvarna.

Controllo del coperchio di taglio

Il coperchio di taglio riduce le vibrazioni del prodotto e il
rischio di ferirsi con la lama.

« Esaminare il coperchio di taglio per accertarsi che
non presenti danni quali crepe.

Batteria (LB 246PI)

AVVERTENZA: Una batteria difettosa
diminuisce la sicurezza del prodotto.
Utilizzare sempre una batteria approvata dal
produttore.

La batteria fornisce I'alimentazione all'avviamento
elettrico ed & un dispositivo di sicurezza che impedisce
I'avviamento accidentale. Rimuovere la batteria quando
non si usa il prodotto e quando lo si lascia incustodito.

Impugnatura del freno motore

L'impugnatura del freno motore arresta il motore.
Quando si rilascia I'impugnatura del freno motore, il
motore si arresta.

Per ispezionare il freno motore, avviare il motore e
quindi rilasciare I'impugnatura del freno motore. Se il
motore non si arresta entro 3 secondi, far regolare il
freno motore presso un’officina Husqvarna autorizzata.

(Fig. 20)

Inibitore di avviamento

Sul modello LB 246P!I I'impugnatura del freno motore
puo essere utilizzata anche come barra Start per il
motorino di avviamento. Effettuare un controllo
dell'inibitore di avviamento per accertarsi che impedisca
il funzionamento del motorino di avviamento.

1. Tirare la barra Start nella direzione del manubrio (B).
L'inibitore dell'avviamento arresta il movimento.

2. Spingere l'inibitore dell'avviamento esternamente
verso destra (A). (Fig. 21)

3. Rilasciare l'inibitore di avviamento e accertarsi che
ritorni nella sua posizione iniziale.

Marmitta

La marmitta assicura il minimo livello acustico e
allontana i fumi di scarico dall'operatore.

Non utilizzare il prodotto se la marmitta & mancante o
difettosa. Una marmitta difettosa aumenta il livello
acustico e il rischio di incendio.

AVVERTENZA: La marmitta si surriscalda
durante e dopo l'uso e quando il motore
funziona al regime minimo. Prestare

attenzione in prossimita di materiali
infiammabili e/o fumi per evitare incendi.

Sicurezza nell'uso del carburante

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi.

* In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

« Il carburante non deve arrivare a contatto con il
corpo, poiché pud causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

« Non avviare il prodotto se il motore presenta una
perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

* Prestare la massima attenzione con il carburante. Il
carburante & infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

* Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

* Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

« Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

« Non aggiungere carburante a motore acceso.

« Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

« Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

« Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pud causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

« Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
€ serrato, vi & il rischio di incendio.

< Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m/10 ft dal punto in cui & stato riempito il serbatoio
del carburante.

* Non riempire completamente il serbatoio del
carburante. Il calore provoca I'espansione del
carburante. Lasciare dello spazio nella parte
superiore del serbatoio del carburante.
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Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

A

« | fumi di scarico del motore contengono monossido
di carbonio, un gas inodore, velenoso e altamente
pericoloso. Non avviare il motore in ambienti o spazi
chiusi.

» Prima di eseguire la manutenzione del prodotto,
arrestare il motore e rimuovere il cavo di accensione
dalla candela. Rimuovere la batteria anche sul
modello LB 246PI.

« Indossare guanti protettivi quando si esegue la
manutenzione dell'attrezzatura di taglio. La lama &
molto affilata e ci si puo ferire facilmente.

* Accessori e modifiche apportate al prodotto che non
siano stati approvati dal costruttore possono causare
infortuni gravi, anche fatali. Non apportare modifiche
al prodotto. Utilizzare sempre accessori approvati
dal produttore.

* Se la manutenzione non viene eseguita
correttamente e con regolarita, aumenta il rischio di
lesioni personali e danni al prodotto.

» Eseguire esclusivamente gli interventi di
manutenzione riportati nel presente manuale. Tutti
gli altri interventi di manutenzione devono essere
svolti da un’officina Husqvarna autorizzata.

* Rivolgersi a un’officina Husqvarna autorizzata per far
svolgere regolarmente interventi di manutenzione sul
prodotto.

« Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.

Montaggio

Introduzione

AVVERTENZA: Prima di montare il prodotto,
leggere il capitolo sulla sicurezza.
Rimuovere la batteria anche sul modello LB
246PI.

A

Per montare l'impugnatura

Piegare il manubrio in avanti. (Fig. 22)

2. Serrare completamente le manopole sul lato destro
e sinistro e piegare l'impugnatura verso l'alto. (Fig.
23)

3. Inserire il fermo nella scanalatura sul coperchio di
taglio. (Fig. 24)

4. Montare i due finecorsa che bloccano il fermo e
I'impugnatura. Tenerli premuti completamente in
posizione. (Fig. 25)

Nota: Sono presenti due finecorsa, uno
contrassegnato con la lettera H e I'altro con la lettera

V. Montare il finecorsa con la lettera H sul lato destro
e il finecorsa con la lettera V sul lato sinistro.

A

Regolazione dell'altezza
dell'impugnatura

1. Rimuovere il supporto dall'impugnatura inferiore.
(Fig. 26)

a) Inserire il supporto dellimpugnatura nel foro
superiore (A) per ridurre l'altezza
dell'impugnatura.

b) Inserire il supporto dellimpugnatura nel foro
inferiore (B) per aumentare I'altezza
dell'impugnatura. (Fig. 27)

ATTENZIONE: Non utilizzare il prodotto
se i 2 finecorsa non sono montati.

Utilizzo

Introduzione

AVVERTENZA: Prima di utilizzare il
prodotto, & necessario leggere e
comprendere il capitolo relativo alla
sicurezza.

A

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect & un'app gratuita per i dispositivi
mobili. L'app Husgvarna Connect fornisce funzioni
estese per il prodotto Husqgvarna:

» Informazioni aggiuntive sul prodotto.
» Dettagli, guida, parti del prodotto e manutenzione.

Primo utilizzo Husqvarna Connect

1. Scaricare I'app Husqvarna Connect sul proprio
dispositivo mobile.

Registrarsi nell'app Husqvarna Connect.

3. Attenersi alle istruzioni dell'app Husqvarna Connect
per collegare e registrare il prodotto.
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Prima di utilizzare il prodotto

1. Leggere il Manuale dell’'operatore con attenzione e
accertarsi di averne compreso il contenuto.

2. Esaminare I'attrezzatura di taglio per assicurarsi che
sia correttamente collegata e regolata. Vedere Per
controllare [ attrezzatura di taglio alla pagina 152.

3. Riempire il serbatoio del carburante. Vedere Per i/
rifornimento del carburante alla pagina 150.

4. Riempire il serbatoio dell’'olio ed effettuare il controllo
del livello dell'olio. Vedere Per eseguire il controllo
del livello dell'olio alla pagina 152.

Per il rifornimento del carburante

Se disponibile, utilizzare benzina alchilata/a basso livello
di emissioni. Se non & disponibile benzina alchilata/a
basso livello di emissioni, utilizzare una benzina senza
piombo di buona qualita o una benzina contenente
piombo con un numero di ottani non inferiore a 90.

ATTENZIONE: Non utilizzare mai benzina
con un numero di ottani inferiore a 90 RON
(87 AKI). Cid pud causare danni al prodotto.

A

1. Aprire lentamente il tappo del serbatoio del
carburante per rilasciare la pressione.

2. Riempire lentamente il serbatoio con una tanica di
carburante. Se si versa del carburante, rimuoverlo
con un panno e lasciare asciugare eventuali residui.

3. Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio del
carburante.

4. Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
¢ serrato, vi € il rischio di incendio.

5. Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui € stato riempito il
serbatoio del carburante.

Per impostare I'altezza di taglio

» Spingere l'albero verso l'esterno e spostarlo nella
posizione corretta per ciascuna delle 4 ruote. (Fig.
28)

ATTENZIONE: Non impostare I'altezza di
taglio troppo in basso. Se la superficie del
prato non & piana, le lame possono urtare il
terreno.

A

Per avviare il prodotto

« La prima volta che si avvia il prodotto, premere 5
volte il bulbo di adescamento. Quando si avvia il
prodotto la volta seguente a motore freddo, premere
il bulbo di adescamento per 3 volte.

« Accertarsi che il cavo di accensione sia collegato
alla candela.

Avviamento manuale (LB 146P)
Collocarsi dietro il prodotto.

2. Tenere l'impugnatura del freno motore contro il
manubrio. (Fig. 29)

3. Tenere 'impugnatura della fune di avviamento con la
mano destra.

4. Estrarre lentamente I'impugnatura della fune di
avviamento fino a che non si avverte una leggera
resistenza.

5. Tirare con forza per avviare il motore.

A

Avviamento elettrico (LB 246PI)

1. Accertarsi che la batteria sia attivata e carica.
Vedere Avviamento della batteria alla pagina 153.

AVVERTENZA: Non avvolgere la fune di
avviamento intorno alla mano.

Collegare la batteria al motore. (Fig. 30)
3. Spingere l'inibitore di avviamento verso destra (A).

4. Tirare la barra di avviamento contro il manubrio per
avviare il motorino di avviamento. Il motorino di
avviamento si arresta quando il motore si avvia. (Fig.
31)

Arresto dell’'unita

« Per spegnere il motore, rilasciare 'impugnatura del
freno motore.

Per rimuovere la batteria

Per evitare I'avviamento accidentale del motore,
rimuovere la batteria dal modello LB 246PI quando il
prodotto non & in funzione.

1. Premere i pulsanti di bloccaggio (A) ed estrarre la
batteria. (Fig. 32)

Per ottenere un buon risultato

« Utilizzare sempre una lama ben affilata. Una lama
non tagliente fornisce un risultato irregolare e la
superficie di taglio dell'erba ingiallisce. Una lama
affilata inoltre consuma minore energia di una lama
affilata.

* Non tagliare piu di /s dell'altezza dell'erba. Iniziare
'operazione di taglio impostando I'altezza di taglio
su un livello alto. Esaminare il risultato e ridurre
l'altezza di taglio al livello applicabile. Se I'erba &
molto alta, procedere lentamente e tagliarla 2 volte,
se necessario.

« Tagliare sempre in direzioni diverse per evitare il
formarsi di strisce sul prato.
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Manutenzione

Introduzione

A

Per tutti gli interventi di assistenza e riparazione sul
prodotto, & necessaria una formazione specifica. La
nostra azienda garantisce la disponibilita di personale
qualificato per le riparazioni e I'assistenza. Se non avete
acquistato il prodotto presso un rivenditore dotato di
officina, informatevi sull’'ubicazione della piu vicina
officina autorizzata.

AVVERTENZA: Prima di svolgere la
manutenzione, leggere e comprendere il
capitolo relativo alla sicurezza.

Programma di manutenzione

AVVERTENZA: Quando si inclina il prodotto,
assicurarsi che il filtro dell'aria sia rivolto

A

verso l'alto sulla parte superiore del
prodotto, e non verso il terreno.

ATTENZIONE: Per il modello LB 246PI,
rimuovere sempre la batteria prima di
eseguire la manutenzione, interventi di
riparazioni o di pulire il prodotto.

A

Gli intervalli di manutenzione sono calcolati sulla base di
un uso quotidiano del prodotto. Gli intervalli cambiano
se il prodotto non viene usato quotidianamente.

Per gli interventi di manutenzione contrassegnati con il
simbolo *, vedere le istruzioni in Dispositivi di sicurezza
sul prodotto alla pagina 147.

Manutenzione

Una volta al
mese

Una volta a

Giornaliera .
settimana

Svolgere un’ispezione generale

Controllare il livello dell’olio

Pulire il prodotto

Controllare I'attrezzatura di taglio

Controllare il coperchio di taglio*

Controllare 'impugnatura del freno motore*

X | X | X| X[ X]| X

Controllare la batteria*

Controllare la marmitta*

Controllare la candela

funzionamento)

Cambiare I'olio (la prima volta dopo 5 ore, quindi dopo ogni 50 ore di %

Cambiare il filtro dell'aria (dopo 50 ore di utilizzo)

Esaminare il sistema di alimentazione

Ispezione generale

« Controllare che tutti i dadi e le viti del prodotto siano
serrati correttamente.

Per pulire esternamente il prodotto

e Utilizzare una spazzola per rimuovere foglie, erba e
sporcizia.

« Assicurarsi che la presa d'aria nella parte superiore
del motore non sia ostruita.

« Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire
il prodotto.

» Se si utilizza dell'acqua per pulire il prodotto, non
versare l'acqua direttamente sul motore.

Per pulire la superficie interna del
coperchio di taglio
1. Svuotare il serbatoio del carburante.

2. Collocare il prodotto su un lato con la marmitta
rivolta verso il basso.
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ATTENZIONE: Se il prodotto ¢ stato

collocato con il filtro dell'aria rivolto verso

il basso, il motore potrebbe
danneggiarsi.

3. Lavare la superficie interna del coperchio di taglio
con acqua.

Per controllare I'attrezzatura di taglio

verificano delle vibrazioni nel prodotto o il risultato
del taglio € insoddisfacente.

Per eseguire il controllo del livello
dell’olio

AVVERTENZA: Per evitare I'avviamento

accidentale del prodotto, rimuovere il cavo di

accensione dalla candela.

ATTENZIONE: Se il livello dell'olio & troppo
basso si possono verificare danni al motore.

Controllare il livello dell'olio prima di avviare
il prodotto.

AVVERTENZA: Indossare guanti protettivi
quando si esegue la manutenzione
dell'attrezzatura di taglio. La lama & molto
affilata e ci si puo ferire facilmente.

1. Controllare I'attrezzatura di taglio per individuare
danni o crepe. Sostituire sempre I'attrezzatura di
taglio danneggiata.

2. Osservare la lama per controllare che non sia
danneggiata o usurata.

Nota: Dopo I'affilatura la lama deve essere bilanciata.
Rivolgersi a un centro assistenza per l'affilatura, la
sostituzione e il bilanciamento. Se si urta un ostacolo
che provoca l'arresto del prodotto, sostituire la lama
danneggiata. Il centro di assistenza puo valutare se la
lama puo essere affilata o deve essere sostituita.

Posizionare il prodotto su un terreno in piano.

Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio con
'annessa asta di livello.

Pulire I'olio dall'asta di livello.

Inserire I'asta di livello interamente all'interno del
serbatoio dell'olio per avere un immagine corretta del
livello dell'olio.

Rimuovere I'asta di livello.
Controllare il livello dell'olio sull'asta di livello.

. Se il livello dell'olio € basso, rabboccare con olio

motore ed eseguire nuovamente un controllo del
livello dell'olio.

Cambio dell'olio motore

Per sostituire la lama
Bloccare la lama con un blocco di legno. (Fig. 33)
Rimuovere il bullone della lama.

Rimuovere la lama.

A

Esaminare il supporto e il bullone della lama per
verificare la presenza di eventuali danni.

5. Esaminare I'albero motore per accertarsi che non sia

piegato.
6. Quando si fissa la nuova lama, assicurarsi che le

estremita inclinate della lama puntino in direzione del

coperchio di taglio. (Fig. 34)
7. Assicurarsi che la lama sia allineata con il centro
dell'albero motore.

8. Bloccare la lama con un blocco di legno. Inserire la
rondella reggispinta e serrare il bullone e la rondella
a una coppia di 35-40 Nm. (Fig. 35)

9. Girare manualmente la lama per verificare che
possa ruotare liberamente.

AVVERTENZA: L'olio motore & molto caldo
subito dopo lo spegnimento del motore.

Lasciare che il motore si raffreddi prima di
scaricare |'olio motore. Se si versa
accidentalmente dell'olio motore sulla pelle,
lavare con acqua e sapone.

. Azionare il prodotto fino a quando il serbatoio

carburante & vuoto.
Rimuovere il cavo di accensione dalla candela.
Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio.

Posizionare un recipiente sotto il prodotto per
raccogliervi I'olio motore.

Inclinare il prodotto per scaricare I'olio motore dal
serbatoio dell'olio.

Riempire con nuovo olio motore del tipo
raccomandato in Dati tecnici alla pagina 154.

Eseguire il controllo del livello dell'olio. Vedere Per
eseguire il controllo del livello dell'olio alla pagina
152.

Batteria (LB 246PI)

AVVERTENZA: Utilizzare dei guanti da
lavoro spessi. La lama & molto affilata e

ci si puo ferire facilmente.

AVVERTENZA: Una batteria difettosa
diminuisce la sicurezza del prodotto.

Utilizzare sempre una batteria approvata dal
produttore.

10. Avviare il prodotto per eseguire una prova della
lama. Se la lama non é collegata correttamente, si

La batteria fornisce I'alimentazione all’avviamento
elettrico ed & un dispositivo di sicurezza che impedisce

152
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I'avviamento accidentale. Rimuovere la batteria quando
non si usa il prodotto e quando lo si lascia incustodito.

Avviamento della batteria

E necessario avviare la batteria prima di utilizzarla per la
prima volta.

1. Inserire la batteria nel caricabatterie fornito, vedere
Per caricare la batteria alla pagina 153.

2. Attendere che si accenda almeno 1 spia verde, circa
10 secondi.

3. Collegare la batteria al motore, vedere Avviamento
elettrico (LB 246PI) alla pagina 150.

Per caricare la batteria

Se solo 1 0 0 spie luminose della batteria sono accese,

€ necessario caricare la batteria. Una batteria scarica si
ricarica completamente in 1 ora. Il caricamento per brevi
periodi di tempo non danneggia la batteria.

1. Inserire la batteria nel caricabatterie. (Fig. 36)

2. Collegare il caricabatteria a una presa di corrente,
220V, 50 Hz.

Stato di carica della batteria

Display a LED della batteria Stato

Il LED 1 lampeggia 0%-25%

LED 1 acceso, LED 2 lampeggia. 25%-50%

LED 1, LED 2 accesi, LED 3 lampeg- | 50%-75%

gia.

LED 1, LED 2, LED 3 accesi, LED 4
lampeggia.

75%-100%

LED 1, LED 2, LED 3, LED 4 accesi Completa-

mente carica

Spia sul caricabatteria Stato

Ricarica in corso della
batteria

Luce rossa fissa

La batteria & troppo calda
e si avviera per la ricarica
quando la temperatura
sara corretta

Luce rossa lampeggiante

Luce verde fissa

La batteria & completa-
mente carica

Luce rossa e verde lamp-
eggiante

La batteria & danneggiata
e deve essere sostituita

Per pulire il filtro dell'aria

1. Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria e il filtro.

2. Scuotere il filtro contro una superficie piana per
liberarlo dalle particelle.

A

3. Rimontare il filtro dell'aria. Assicurarsi che il filtro
dell’aria sia correttamente a tenuta rispetto al
portafiltro dell’aria.

ATTENZIONE: Non utilizzare solventi o
aria compressa per pulire il filtro dell’aria.

4. Rimontare il coperchio del filtro dell'aria.

Nota: Un filtro dell'aria utilizzato per un lungo periodo
non puo essere pulito completamente. Sostituire il filtro
dell'aria a intervalli regolari. Sostituire sempre un filtro
dell'aria danneggiato.

Per esaminare la candela

A

+ Controllare la candela nel caso in cui il motore giri a
bassa potenza, risulti difficile da avviare o non
funzioni correttamente al regime minimo.

» Perridurre il rischio di accumulo di materiale
superfluo sugli elettrodi delle candele, osservare le
seguenti istruzioni:

ATTENZIONE: Usare candele originali o del
tipo raccomandato. Un tipo di candela errato
pud danneggiare il prodotto.

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

* Selacandela & incrostata, pulirla e controllare che la
distanza tra gli elettrodi sia corretta; vedere Dati
tecnici alla pagina 154. (Fig. 37)

» Sostituire la candela secondo necessita.

Per controllare il sistema di
alimentazione

» Esaminare il tappo del serbatoio del carburante e la
relativa guarnizione di tenuta per verificare che non
vi siano danni.

» Esaminare il tubo pescante per accertarsi che non
presenti perdite. Se il tubo pescante & danneggiato,
farlo sostituire presso un’officina.
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Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto e conservazione

* Per trasportare e conservare il prodotto e il
carburante, accertarsi che non vi siano perdite o
fumi. Scintille o fiamme aperte, provocate ad
esempio da dispositivi elettrici o caldaie, possono
innescare un incendio.

« Utilizzare sempre contenitori approvati per la
conservazione e il trasporto del carburante.

« Svuotare il serbatoio del carburante prima di riporre

il prodotto per un lungo periodo di tempo. Smaltire il

carburante presso un apposito centro di smaltimento

Fissare in sicurezza il prodotto durante il trasporto

per evitare danni o incidenti.

Conservare il prodotto in un'area chiusa a chiave per

impedire I'accesso a bambini o persone non

autorizzate.

.

Conservare il prodotto in un luogo asciutto e al riparo
dal gelo.

Smaltimento

Rispettare le norme locali sul riciclaggio e le
normative vigenti.

Smalltire tutte le sostanze chimiche, quali olio motore
o soluzione antigelo, presso un centro assistenza o
un centro di smaltimento applicabili.

Quando il prodotto non & piu in uso, inviarlo a un
rivenditore Husqvarna o smaltirlo presso un impianto

di riciclo.

« Smaltire la batteria presso un'officina o un centro
specializzato nello smaltimento delle batterie usate.

Dati tecnici

Dati tecnici
LB 146P LB 246PI

Motore

Marchio Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cilindrata, cm3 140 150

Velocita, giri/min 2900 +/- 100 2900 +/- 100
Potenza nominale motore, kW®1 1,9 2.1

Impianto di accensione

Candela QC12YC QC12YC
Distanza tra gli elettrodi, mm 0,5 0,5

Carburante e sistema di lubrificazione

Capacita serbatoio carburante, litri 0,8 0,8

Capacita serbatoio olio, litri 0,5 0,5

Olio motore®2 SAE 30/SAE 10W-30 SAE 30/SAE 10W-30

Peso

61 | a potenza nominale del motore indicata corrisponde alla potenza netta media (al rapporto giri/min. specifica-
to) di un tipico motore in fase di produzione per il modello di motore misurato dalla normativa SAE J1349/
1ISO1585. | motori per produzione di massa potrebbero presentare un valore diverso da questo. La potenza
effettiva del motore installato nel prodotto finale dipende dalla velocita di funzionamento, dalle condizioni am-

bientali e da altri valori.

62 Utilizzare olio motore di qualita SF, SG, SH, SJ o superiore. Vedere |a tabella delle viscosita presente nel
manuale del costruttore del motore e selezionare la migliore viscosita in base alla temperatura esterna previs-

ta.
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LB 146P LB 246P|
Con serbatoi vuoti, kg 19 21
Emissioni di rumore 3
Livello acustico, misurato dB(A) 93 92
Livello acustico, garantito Ly dB(A) 95 94
Livelli di rumorosita %4
Livello di pressione acustica all'orecchio dell'operatore, 81 79
dB(A)
Livelli di vibrazioni, apyeq
Impugnatura, m/s? 4.6 4.6
Attrezzatura di taglio
Altezza di taglio, mm 35-70 35-70
Larghezza di taglio, mm 460 460

Lama Trinciasiepi 46 Trinciasiepi 46
Codice articolo 5839740-10 5839740-10
Start

Dispositivo di avviamento elettrico No Si

Batteria

loni di litio, 12V/15,7Wh

63

Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lwa) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.

64 Livello di pressione acustica in ottemperanza alla norma ISO 5395. | dati riportati per il livello di pressione
acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,2 dB(A).
65 Livello di vibrazioni in base alla norma ISO 5395. | dati riportati per il livello di vibrazioni presentano una dis-
persione statistica tipica (deviazione standard) di 0,2 m/s2.
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Dichiarazione di conformita CE

Dichiarazione CE di conformita

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel.:
+46-36-146500, dichiara che i Husqvarna rasaerba LB
146P e LB 246PI a partire dai numeri di serie
2017xxxxxxx sono conformi alle norme previste nella
DIRETTIVA DEL CONSIGLIO:

» del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE

« del 26 febbraio 2014 "sulla compatibilita
elettromagnetica" 2014/30/UE

« dell'8 maggio 2000 "sull'emissione di rumore
nell'ambiente" 2000/14/CE

Per informazioni sulle emissioni acustiche, consultare i
Dati tecnici.

Sono state applicate le seguenti norme:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Se non diversamente specificato, le norme sopra
elencate sono le ultime versioni pubblicate.

Organo competente: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala ha
pubblicato rapporti relativi all'attestazione della
conformita in base all'allegato VI della DIRETTIVA DEL
CONSIGLIO dell’8 maggio 2000 "sull'emissione di
rumore nell'ambiente" 2000/14/CE.

| certificati portano i numeri: 01/901/297, 01/901/299
Huskvarna, 2017-11-30

e

Claes Losdal, Responsabile sviluppo/Prodotti per il
giardino (rappresentante autorizzato per Husqvarna AB
e responsabile della documentazione tecnica)
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Gaminio aprasas

Sis produktas yra savaeigé sukamoji vejapjove, kuri
naudodama BioClip smulkina Zolg ir pavercia ja trasa.

Gaminio apzvalga

(Pav. 1)

1. Variklio stabdymo rankena / paleidimo rankena (LB
246PI)

Rankena

Starterio virvés rankena

Apatiné rankena

Pjovimo aukscio reguliatoriai

Alyvos dangtelis

Duslintuvas

Uzdegimo Zvaké

9. Kuro bakelis

10. Oro filtras

11. Kuro siurbliukas

12. Pjovimo gaubtas

13. Peilis

14. Spyruoklés poverzlé

15. Disko varztas

16. Akumuliatorius, saugos jrenginys LB 246PI|
17. Apsauga nuo netycinio paleidimo (LB 246PI)
18. Naudojimo instrukcija

©NoO Gk OD

Simboliai ant gaminio

(Pav. 2) |SPEJIMAS. AplaidZiai ar netinkamai
naudojant gali bati suzeistas ar net mirti
naudotojas ar kiti Zmonés.

(Pav.3)  Prie$ naudodami, atidziai perskaitykite
naudotojo instrukcijqg ir jsitikinkite, kad viskg
gerai supratote.

(Pav.4)  Asmenims ir gyvinams biitina laikytis
saugaus atstumo nuo darbo zonos.

(Pav. 5) Pries taisydami ar priziurédami sustabdykite
variklj ir atjunkite uzdegimo kabelj.

(Pav.6)  Saugokités iSmetamy ir rikoSetu atSokusiy

daikty.

Naudojimas

Gaminj naudokite Zolei privaciuose soduose pjauti.
Nenaudokite gaminio kitiems darbams.

(Pav. 7) |spéjimas: besisukantis peilis. Saugokite

rankas ir kojas.

(Pav. 8) |spéjimas: besisukancios dalys. Saugokite

rankas ir kojas.

(Pav. 9)  Sis jrenginys atitinka jam taikomas EB

direktyvas.

(Pav. 10) | aplinkg skleidziamas triukSmas atitinka

Europos Bendrijos direktyva. Gaminio
emisijos nurodytos skyriuje , Techniniai
duomenys* ir ant etiketés.

(Pav. 11)
(Pav. 12)
(Pav. 13)

Gaisro pavojus.
Sprogimo pavojus.

Prie$ pildami degalus visada sustabdykite
variklj.

(Pav. 14) Karstas pavirSius.

(Pav. 16) Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai
pavojingy dujy. Nepaleiskite variklio patal-
pose ar uzdarose erdvése.

(Pav. 17)  Prie$ atlikdami priezitros darbus ar palikda-
mi produktg atokesnéje vietoje nuimkite sau-

gos jungiklj (akumuliatoriaus).

(Pav. 18) LB 146P paleidimo procedura: Variklio stab-
dymo rankeng pastumkite zemyn, tada pa-

traukite starterio virvés rankena.

(Pav. 19) LB 246PI paleidimo procedira: Atleiskite ap-
saugg nuo netycinio paleidimo, tada pas-

tumkite Zemyn paleidimo rankena.

(Pav. 15) Nuskaitomas kodas.
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Pasizymékite: Kiti ant gaminio pateikti simboliai

(lipdukai) nurodo kity komerciniy teritorijy sertifikavimo

reikalavimus.

+Euro V* standartas

PERSPEJIMAS: Variklio modifikavimas

A

panaikina $io produkto ES tipo patvirtinima.

Atsakomybé uz gaminj

Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose, mes

nesame atsakingi uz musy gaminio sukeltg zalg, jei:

.

gaminys netinkamai suremontuotas;

gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda;

gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
prieziGros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Sauga

Saugos zenkly reikSmés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
démesj | ypac svarbias vadovo dalis.

PERSPEJIMAS: Naudojamas, kai

mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus
arba, jei nesilaikoma vadove pateikty
nurodymuy.

naudotojui ar $alia esantiems asmenims kyla

PASTABA: Naudojamas, kai kyla pavojus
sugadinti gaminj, kitas medziagas arba
padaryti zalg aplinkai, jei nesilaikoma
vadove pateikty nurodymuy.

A

Pasizymékite: Naudojama pateikti daugiau, nei batina
esamoje situacijoje, informacijos.

Bendrieji saugos nurodymai

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

» Netinkamai arba neatidZiai naudojant Sis gaminys

yra pavojingas. Jei nesilaikysite saugos nurodymy,

kyla suzeidimy arba mirties pavojus.
«  Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas gali

trikdyti aktyviyjy arba pasyviujy medicininiy implanty

veiklg. Kad sumazéty sunkiy ar mirtiny suzeidimy

pavojus, medicininiy implanty turintiems asmenims
rekomenduojame prie$ naudojant §j gaminj pasitarti

su gydytoju ir implanto gamintoju.

» Visada elkités atsargiai ir vadovaukités sveiku protu.
Jei tiksliai nezinote, kaip naudoti gaminj konkrecioje
situacijoje, sustabdykite darbg ir prie$ tesdami darbg

pasitarkite su ,Husqvarna“ pardavimo atstovu.

Atsiminkite, kad uz nelaimingus atitikimus, kuriy
metu nukentés asmenys ar turtas, bus atsakingas
naudotojas.

Rupinkités gaminio Svara. |sitikinkite, kad aiSkiai
perskaitéte zenklus ir lipdukus.

Neleiskite kitiems naudotis gaminiu, jei nejsitikinote,
kad jie perskaité ir suprato naudojimo instrukcijos
turinj.

Neleiskite gaminio naudoti vaikams.
Pasirtpinkite, kad vaikai baty toliau nuo darbo
zonos. Butina nuolatiné atsakingo suaugusiojo
priezilra.

Neleiskite gaminio naudoti su instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims.

Visada priziurékite gaminj naudojantj fizing arba
protine negalig turintj asmenj. Batina nuolatine
atsakingo suaugusiojo priezidra.
Neeksploatuokite gaminio, jeigu esate pavarge,
sergate, vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty. Tai
neigiamai veikia jusy regéjima, nuovokg ar
koordinacija.

Neeksploatuokite gaminio, jei jis sugadintas.
Nekeiskite gaminio ir nenaudokite jo, jei jj galéjo
pakeisti kiti.

Sauga darbo vietoje

A

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

Prie§ naudodami gaminj nuo darbo zonos pasalinkite
tokius objektus, kaip Sakos, Sakelés ir akmenys.
Atsitrenke | pjovimo jranga objektai gali atSokti ir
suzeisti asmenis bei sugadinti daiktus. Salia
esantiems asmenims ir gyvinams butina laikytis
saugaus atstumo nuo gaminio.

Gaminio niekuomet nenaudokite blogu oru, pvz., kai
pakyla rikas, lyja, pucia stiprus véjas, stipriai $ala ir
gali zaibuoti. Darbas gaminiu blogu oru arba
drégnose ar $lapiose vietose yra varginantis. Blogu
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oru gali susidaryti pavojingos salygos, pvz., slidis
pavirsiai.

« Saugokités asmenu, daikty ir tam tikry situacijy
kurios gali neleisti saugiai naudoti gaminio.

«  Saugokités klit¢iy, pvz., Saknuy, akmenu, $akeliy,
duobiy ir grioviy. Aukstoje Zoléje kliatys gali bati
nematomos.

« Gali biti pavojinga pjauti zole jkalnése. Nenaudokite
gaminio, jei Slaitas yra statesnis nei 15°.

«  Slaitus pjaukite skersai. Nevaziuokite j virdy ir
Zemyn.

» Biikite atsargs artédami prie nematomy kampy ir
daikty, kurie uzstoja vaizda.

Darbo sauga

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

« Gaminj naudokite tik vejy Zolei pjauti. Neleidziama jo
naudoti kitoms uzduotims atlikti.

+  Naudokite asmenines apsaugines priemones. Zr.
Asmeninés apsauginés priemonés psl. 159.

« |sitikinkite, kad Zinote, kaip greitai sustabdyti variklj
nelaimés atveju.

« Niekada neuzveskite variklio uzdaroje erdveéje ar
netoli degiy medziagy. Variklio iSmetamosios dujos
yra karstos, jose gali bati kibirks¢iy, kurios gali
sukelti gaisra.

« Nenaudokite gaminio tinkamai neuzdenge peilio ir
neuzdéje kity dangciy. Netinkamai uzdétas peilis gali
atsilaisvinti ir suzZeisti.

< Uztikrinkite, kad peilis neatsitrenkty | tokius objektus,
kaip akmenys ir Saknys. Tai gali sugadinti peilj ir
sulenkti variklio velena. Sulenkta aSis sukelia didele
vibracijg ir kyla didziulis pavojus, kad peilis
atsilaisvins.

« Jei | peilj atsitrenkia objektas arba susidaro
vibracijos, nedelsdami sustabdykite gaminj. Atjunkite
uzdegimo kabelj nuo uzdegimo Zvakeés. Patikrinkite,
ar gaminys neapgadintas. Pataisykite sugadintas
dalis arba remonto darbus perleiskite jgaliotajam
techninés priezilros atstovui.

« Niekada neprijunkite variklio stabdzZio rankenos prie
rankenos visam laikui, kai variklis veikia.

« Padékite gaminj ant stabilaus, plokscio pavirSiaus ir
paleiskite ji. Patikrinkite, ar peilis neliecia Zemés ar
kokiy kity daikty.

« Visada bukite uz gaminio, kai jj naudojate.

« PriziGrekite, kad visi ratukai baty ant Zemés ir abi
rankas laikykite ant rankenos, kai naudojate gaminj.
Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy prie
besisukanciy peiliy.

« Dirbant varikliui nepakreipkite gaminio.

- Bukite atsargus, kai gaminj traukiate atgal.

« Dirbant varikliui nepakelkite gaminio. Jei gaminj
turite pakelti, pirmiausia sustabdykite variklj ir
atjunkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo zvakeés.

» Naudodami gaminj neikite atgal.

» Vezdami jrenginj per zonas be Zolés, pvz., zvirgzdo,
akmeny ir asfalto takelius, sustabdykite variklj.

» Dirbant varikliui nebékite su gaminiu. Naudodami
gaminj visada eikite.

* PrieS pakeisdami pjovimo aukstj pirmiausia iSjunkite
variklj. Draudziama reguliuoti, kai veikia variklis.

» Niekada nepaleiskite gaminio i$ akiy, kai veikia
variklis. ISjunkite variklj ir jsitikinkite, kad pjovimo
jranga nesisuka.

Naudojimo saugos instrukcijos

Asmeninés apsauginés priemonés

A

* Asmeninés apsauginés priemoneés nepadeés visiSkai
iSvengti pavojaus susizeisti, taciau nelaimingo
atsitikimo atveju maziau nukentésite. Leiskite
prekybos atstovui padéti pasirinkti tinkamg jranga.

+ Jei triuk8mo lygis virsija 85 dB, naudokite klausos
apsaugq

* Avékite patvarius, neslystancius batus. Neavékite
atviry baty ir nebukite basi.

« Dévekite storas, ilgas kelnes.

» Kai bdtina, pvz., montuojant, apzidrint arba valant
pjovimo jranga, uzsimaukite apsaugines pirstines.

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

Gaminio apsauginés priemonés

A

* Nesinaudokite gaminiu, jei jo apsauginés priemonés
yra netvarkingos.

* Reguliariai tikrinkite apsaugines priemones. Jei
apsauginés priemonés yra pazeistos, pasitarkite su
Husqvarna techninés prieziuros atstovu.

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

Atlikite pjovimo gaubto patikrg.

Pjovimo gaubtas sumazina gaminio vibracijas ir
sumazina disko keliama suzeidimy pavojy.

+ Apziurékite pjovimo gaubta, kad jsitikintuméte, jog
néra pazeidimy, pvz., jtrakiy.

Akumuliatorius (LB 246PI)

A

Akumuliatorius tiekia energijg elektriniam starteriui ir yra
saugos jrenginys, uztikrinantis apsaugg nuo netyc¢inio

PERSPEJIMAS: Naudojant sugedusj
akumuliatoriy sumazéja produkto sauga.
Visada naudokite tik gamintojo patvirtinta
akumuliatoriy.
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uzvedimo. Jeigu nenaudojate produkto ir ilgesniam laikui
palikdami jj nuoSaliau iSimkite akumuliatoriy.

Variklio stabdymo rankena

Variklio stabdzio rankena sustabdo variklj. Atleidus
variklio stabdZio rankeng variklis sustoja.

Kad patikrintuméte variklio stabdj, paleiskite variklj ir
atleiskite variklio stabdzio rankeng. Jei variklis nesustoja
per 3 sekundes, paprasykite, kad jgaliotasis
,Husqgvarna“ techninés priezidros atstovas sureguliuoty
variklio rankena.

(Pav. 20)

Apsauga nuo netycinio paleidimo

LB 246PI modelyje variklio stabdymo rankena taip pat
naudojama kaip starterio variklio uzvedimo rankena.
Patikrinkite apsauga nuo nety¢inio uzvedimo ir
isitikinkite, kad ji apsaugo nuo nety¢inio starterio motoro
paleidimo.

1. UZzvedimo rankeng patraukite link rankenos (B).
Apsauga nuo nety¢inio uzvedimo neleidzia judéti.

2. Stumkite apsauga nuo netycinio uzvedimo j deSing
(A). (Pav. 21)

3. Atleiskite apsaugg nuo netycinio uzvedimo ir
isitikinkite, kad ji grjzta | savo prading padét;.

Duslintuvas

Duslintuvas iki minimumo sumazina triukSmo lygj ir
nukreipia nuo naudotojo variklio iSmetamasias dujas.

Nenaudokite gaminio, jei néra duslintuvo arba jis yra
pazeistas. Esant pazeistam duslintuvui padidéja
triuk$mo lygis ir kyla gaisro pavojus.

PERSPEJIMAS: Darbo metu ir tada, kai
variklis veikia tuscigja eiga, duslintuvas labai
ikaista ir kurj laikg iSlieka karstas. Elkités
atsargiai su degiomis medziagomis ir (arba)
garais, kad iSvengtuméte gaisro.

A

Degaly naudojimo sauga

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

« Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujama kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys iSdzius.

« Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.

* Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, ji nusiplaukite muilu ir vandeniu.

» Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skys¢iai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysciai.

« Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo garai
— sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zati.

« Nejkvepkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirlpinkite tinkamu vedinimu.

« Nerukykite greta kuro arba variklio.

« Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.

« Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

»  Prie$ pildami kurg jsitikinkite, ar variklis atauses.

« Prie$ pildami kura létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai i$leiskite slégj.

* Nepilkite j variklj kuro bidami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba zati uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

« Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtel;.
Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

« Prie§ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m/ 10 pédy nuo vietos, kurioje pyléte kura.

+  Nepripilkite sklidino kuro bakelio. Sildamas kuras
pleciasi. Palikite vietos kuro bakelio vir§uje.

Priezilros saugos instrukcijos

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

« Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai pavojingy
dujy. Nepaleiskite variklio patalpose ar uzdarose
erdveése.

« Prie$ atlikdami technine gaminio priezitra,
sustabdykite variklj ir atjunkite uzdegimo kabelj nuo
uzdegimo Zvakés. Jei naudojate LB 246PI, iSimkite
akumuliatoriy.

« Pjovimo jrangos techninés priezituros darbus atlikite
apsimove apsaugines pirstines. Peilis labai astrus ir
gali lengvai jpjauti.

* Gamintojo nepatvirtinti priedai ir gaminio pakeitimai
gali rimtai ar net mirtinai suZeisti. Nekeiskite gaminio.
Visada naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus.

« Jei techniné priezidra atliekama netinkamai ir
nereguliariai, padidéja suzeidimy ir Zalos gaminiui
pavojus.

« Atlikite tik savininko vadove nurodytus techninés
priezidros darbus. Visus kitus techninés priezitros
darbus turi atlikti patvirtintas ,Husqvarna“ techninés
priezilros atstovas.

« Patvirtintas ,Husqvarna“ techninés priezitros
atstovas turi reguliariai atlikti gaminio technine
priezilra.

« Pakeiskite pazeistas, suliZusias arba susidévéjusias
dalis.
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Surinkimas

lvadas

PERSPEJIMAS: Prie$ surinkdami produkta
perskaitykite skyriy apie sauga. Jei
naudojate LB 246PI, iSimkite akumuliatoriy.

A

Rankenos surinkimas

1. Lenkite rankeng j prieki. (Pav. 22)

2. Iki galo priverzkite rankenéles desingje ir kairéje,
tada lenkite rankeng j virSy. (Pav. 23)

3. |statykite kaistj | pjovimo agregato griovelj. (Pav. 24)

4. Uzdékite 2 stabdiklius, fiksuojanéius rankena.
|spauskite juos | vietg. (Pav. 25)

Pasizymékite: Yra du stabdikliai, vienas su raide H,
kitas su raide V. Stabdiklj su H raide sumontuokite
desinéje, o stabdiklj su V raide - kairéje.

PASTABA: Produktg naudokite tik
sumontave 2 stabdiklius.

A

Rankenos aukscio reguliavimas

1. Afjunkite rankenos atramg apatinéje rankenos
dalyje. (Pav. 26)
a) |statykite rankenos atrama | virSutine anga (A),
jei norite sumazinti rankenos aukstj.
b) |statykite rankenos atramg j apating anga (B), jei
norite padidinti rankenos aukstj. (Pav. 27)

Naudojimas

|vadas

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj
perskaitykite ir supraskite saugos skyriaus
informacija.

A

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect yra nemokama programéle, skirta
mobiliesiems jrenginiams. Programeélé Husqvarna
Connect suteikia Husqvarna gaminiui papildomas
funkcijas:

« Papildoma informacija apie gaminj.

« Informacija ir patarimai apie gaminio dalis ir
priezilra.

Norédami pradéti naudoti Husqvarna Connect

1. Atsisiyskite ,Husqvarna Connect” programéle j
mobilyjj jrenginj.

2. Uzsiregistruokite ,Husqvarna
Connect” programéléje.

3. Norédami prisijungti ir uzregistruoti gaminj, vykdykite
,Husqvarna Connect" programéléje pateiktas
instrukcijas.

Prie$ naudodami gaminj

1. Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
isitikinkite, kad viskg gerai supratote.

2. Apzilrékite pjovimo jrangg ir isitikinkite, kad ji
tinkamai prijungta ir sureguliuota. Zr. Pjovimo
Jrangos patikrinimas psl. 163.

3. Uzpildykite kuro bakelj. Zr. Norédami pripildyti
degaly psl. 161.

4. Pripilkite alyvos bakelj ir patikrinkite alyvos lygj. Zr.
Alyvos lygio tikrinimas psl. 164.

Norédami pripildyti degaly

Jei jmanoma, naudokite ekologiska / alkilato benzing.
Jei ekologisko / alkilato benzino naudoti negalite,
naudokite geros kokybés besvinj benzing arba benzing
su 8vinu, kurio oktaninis skai¢ius ne mazesnis nei 90.

A

1. Leétai atsukite kuro bakelio dangtelj, kad iSleistuméte
slégj.

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio
oktaninis skaicius yra mazesnis nei 90 RON
(87 AKI). Antraip galima sugadinti gaminj.

2. Leétai pilkite i$ degaly kanistro. Jei iSliejate kura,
nuvalykite ji audiniu ir palaukite, kol kuras iSdzius.

3. Nuvalykite sritj aplink kuro bakelio dangtelj.

4. Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtelj.
Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

5. Prie$ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 péduy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.

Pjovimo auksd&io nustatymas

* ISspauskite veleng ir perkelkite j tinkama padétj
visuose 4 ratuose. (Pav. 28)
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PASTABA: Nenustatykite per Zemo pjovimo
aukscio. Peiliai gali uzkliudyti Zeme, jei vejos
pavirsius nelygus.

JAN

Irenginio paleidimas

« Pirma kartg paleisdami jrenginj paspauskite kuro
siurbliukg 5 kartus. Kitg kartg paleisdami jrenginj, kai
variklis $altas, paspauskite kuro siurbliukg 3 dartus.

« |[sitikinkite, kada uzdegimo kabelis prijungtas prie
uzdegimo zvakeés.

Rankinis uzvedimas (LB 146P)
Bukite uz jrenginio.

2. Laikykite variklio stabdymo rankeng prispaude prie
rankenos. (Pav. 29)
Desine ranka laikykite starterio lynelj.
Létai patraukite starterio lynelj, kol pajusite
pasipriesinima.

5. Tada stipriai patraukite, kad paleistuméte variklj.

PERSPEJIMAS: Nevyniokite starterio virvés
sau ant rankos.

A

Elektrinis uzvedimas (LB 246PI)

1. Patikrinkite, ar akumuliatorius suaktyvintas ir
ikrautas. Zr. Norédami paleisti akumuliatoriy ps.
764.

Prijunkite akumuliatoriy prie variklio. (Pav. 30)

3. Stumkite apsaugg nuo netycinio uzvedimo j deSing
(A).

4. Noredami paleisti variklj, traukite uzvedimo rankeng
link rankenos (B). Uzvedus variklj sustabdomas
starterio motoras. (Pav. 31)

Irenginio sustabdymas

« Norédami i$jungti variklj, atleiskite variklio stabdymo
rankeng.

Norédami iSimti akumuliatoriy

Kai gaminys nenaudojamas, iSimkite akumuliatoriy i$ LB
246P1 modelio, kad iSvengtuméte netycinio variklio
paleidimo.

1. Paspauskite fiksavimo mygtukus (A) ir iSimkite
akumuliatoriy. (Pav. 32)

Gery rezultaty gavimas

« Visada naudokite pagalasta peilj. AtSipes peilis
netaisyklingai nupjauna ir zolés pavirSius pagelsta.
Be to, astrus peilis naudoja maziau energijos nei
atSipes.

* Nepjaukite daugiau nei 1/3 Zolés ilgio. Pirmiausia
nupjaukite nustate didelj aukstj. Patikrinkite rezultatg
ir sumazinkite pjovimo aukstj iki tinkamo lygio. Jeigu
zolé tikrai auksta, judékite 1étai ir, jei reikia, pjaukite 2
kartus.

» Kiekvieng kartg pjaukite skirtingomis kryptimis, kad
vejoje nesusidaryty dryZiai.

Techniné prieziura

lvadas

PERSPEJIMAS: Prie$ atlikdami priezidros
darbus perskaitykite ir supraskite saugos
skyriaus informacija.

A

Visiems gaminio techninés prieZidros ir remonto
darbams reikia specialiy apmokymy. Garantuojame
profesionalaus remonto ir techninés priezitros darby
pasiekiamuma. Jei jusy pardavéjas néra techninés
priezidros atstovas, paprasykite jo informacijos apie
artimiausig techninés priezilros atstova.

PrieZiuros grafikas

PERSPEJIMAS: Jei norite paversti produkta,
oro filtras turi bati nukreiptas | virSy, o ne
apatinéje dalyje prie Zemeés.

A

PASTABA: Jei naudojate LB 246PI modelj,
visada iSimkite akumuliatoriy prie$ atlikdami
priezitros arba remonto darbus ar valydami
produkta.

A

Techninés priezitros intervalai apskaiciuojami pagal
kasdienj gaminio naudojima. Intervalai keiciasi, jei
gaminys naudojamas kasdien.

Techninés priezitros informacijos, pazymétos *, zr.
instrukcijas, pateikiamas Gaminio apsauginés
priemoneés psl. 159.

Techninés priezitros darbas

Kiekvieng
savaite

Kiekvieng,

Kasdien .
asdie meénesj

Atlikti bendraja apziurg

X
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Techninés prieziiiros darbas

Kiekvieng,
savaite

Kiekvieng

Kasdien ) .
ménesj

Patikrinti alyvos lygj

Nuvalyti jrenginj

Patikrinti pjovimo jrangg

Patikrinti pjovimo jrangos gaubta*

Patikrinti variklio stabdymo rankeng*

X | X | X| X[ X

Patikrinti akumuliatoriy®

Patikrinti duslintuva*

Patikrinti uzdegimo Zvake

Pakeisti alyva (pirma kartg po 5 naudojimo valandy, tada kas 50 naudo- X

jimo valandy)

Keisti oro filtrg (po 50 naudojimo valandy)

Patikrinti kuro sistemg

Bendroji apzitra

« |sitikinkite, kad gaminio verzlés ir varztai yra tinkamai

priverzti.

Gaminio valymas i$ iSorés

« Lapus, Zole ir purvg nuvalykite $epeciu.

« Apzirékite ar neuzsikiSusi oro jsiurbimo anga
variklio virSuje.

« Gaminio neplaukite auksto slégio plovimo aparatu.

« Jei gaminj valote vandeniu, nepilkite vandens tiesiai
ant variklio.

Pjovimo jrangos gaubto vidinio

pavirdiaus valymas

1. IStustinkite kuro bakelj.

2. Paverskite jrenginj ant $ono ant duslintuvo.

A PASTABA: Jei gaminj paversite ant oro
filtro, galite sugadinti variklj.

3. Vandeniu apliekite vidinj pjovimo jrangos gaubto
pavirsiy.

Pjovimo jrangos patikrinimas

PERSPEJIMAS: Kad jranga nety¢ia
nepasileisty, iStraukite uzdegimo kabelj i$
uzdegimo zvakés.

PERSPEJIMAS: Pjovimo jrangos techninés
priezitros darbus atlikite apsimove
apsaugines pirstines. Peilis labai astrus ir
gali lengvai jpjauti.

A
A

1. Patikrinkite, ar pjovimo jranga nepazeista ir
nejskilusi. Visada pakeiskite pazeistg pjovimo jranga.

2. Apzilrékite peilj, ar jis nepazeistas ir neatSipes.

Pasizymékite: Pagalandus peilj jj reikia subalansuoti.
Pagalasti, pakeisti ir subalansuoti peilj turi techninés
priezitros centro darbuotojai. Jei susiduréte su kliatimi,
dél kurios jrenginys sustojo, pakeiskite pazeistg peilj.
Leiskite techninés priezitros centro darbuotojams
nuspresti, ar peilj dar galima galgsti, ar jau reikia keisti.

Peilio keitimas

1. Uzfiksuokite peilj medzio bloku. (Pav. 33)

2. Nusukite peilio tvirtinimo varzta.

3. Nuimkite peil].

4. Patikrinkite peilio atramag ir peilio tvirtinimo varzta, ar
jie nepazeisti.

5. Patikrinkite variklio velena, kad sitikintuméte, ar jis
nesulenktas.

6. |déje naujg peilj nukreipkite jo kampus pjovimo
jrangos gaubto kryptimi. (Pav. 34)

7. |sitikinkite, kad peilis sulygiuotas su peilio veleno
centru.

8. Uzfiksuokite peilj medzio bloku. Uzdékite spyruoklés
poverzle ir pritvirtinkite varztg ir poverzle 35-40 Nm
sukimo momento jéga. (Pav. 35)

9. Ranka pasukite peilj ir patikrinkite, ar jis laisvai
sukasi.

A

PERSPEJIMAS: Apsimaukite pirstines
sunkiam darbui. Peilis labai astrus ir gali
lengvai jpjauti.
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10. Paleiskite gaminj, kad iSbandytuméte peilj. Jei peilis
netinkamai uzdétas, gaminys vibruoja arba
pjaunama nepakankamai gerai.

Alyvos lygio tikrinimas

PASTABA: Per mazas alyvos kiekis gali
sukelti variklio gedimus. Pries$ paleisdami
gaminj patikrinkite alyvos lygj

A

Pastatykite gaminj ant lygaus pavirSiaus.

2. Nusukite alyvos bakelio dangtelj su pridétu alyvos
lygio matuokliu.

Nuvalykite alyvg nuo matuoklés.

4. Visikai jmerkite alyvos lygio matuoklj j alyvos bakelj,
kad tinkamai iSsiaiSkintuméte alyvos lygj.

5. IStraukite lygio matuokle.
6. Patikrinkite alyvos lygj matuoklio pagalba.

1. |statykite akumuliatoriy j jkroviklj, zr. Norédami jkrauti
akumuliatoriy psl. 164.

2. Palaukite, kol bus jjungta bent 1 Zalia lemputé.
Mazdaug 10 sek.

3. Prijunkite akumuliatoriy prie variklio, zr. Elektrinis
uzvedimas (LB 246P|) psl. 162.

Norédami jkrauti akumuliatoriy

Jeigu jjungtas tik 1 arba nesviecia né vienas
indikatorius, batina jkrauti akumuliatoriy. ISkrautas
akumuliatorius visiskai jkraunamas per 1 val. |kraunant
trumpiau nedaroma jtaka akumuliatoriaus eksploatavimo
trukmei.

1. Akumuliatoriy jstatykite j jkroviklj. (Pav. 36)

2. |junkite baterijos jkroviklj j kistukinj lizda 220V, 50Hz.

Baterijos jkrovimo bisena

7. Jei alyvos lygis nedidelis, pripilkite variklio alyvos ir Akumuliatoriaus LED ekranas Statusas
vel ji patikrinkite. Mirksi 1 diodas 0-25 %

Noredami pakeisti variklio alyva 1 diodas mirksi, 2 dviecia 25-50 %
PERSPEJIMAS: I$ karto sustabdzius variklj 1, 2 diodas $Sviecia, 3 mirksi 50-75 %
variklio alyva yra labai karsta. Prie$ - .. . N
igleisdami variklio alyva, leiskite varikliui 1,2, 3 diodai Sviecia, 4 mirksi 75-100 %
atvesti. Jei uzsipilsite variklio alyvos ant Svietia 1, 2, 3, 4 $viesos diodai Visiskai jkrau-
odos, nuvalykite jg muilu ir vandeniu. tas

Eksploatuokite gaminj, kol kuro bakelis iStustes.
Nuimkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo zvakés.
Nuimkite alyvos bakelio dangtelj.

A

Po gaminiu padékite konteinerj, | kurj surinksite
variklio alyva.

5. Pakreipkite jrenginj, kad iSleistuméte variklio alyvg i$
alyvos bakelio.

6. Pripilkite naujos variklio alyvos. Rekomenduojamo
tipo ieSkokite Techniniai duomenys psl. 165.

7. Patikrinkite alyvos lygj. Zr. Alyvos lygio tikrinimas psl.
164.

Akumuliatorius (LB 246PI)

Akumuliatoriaus jkroviklio | Statusas

lempugéiy indikatorius

Pastovi raudona Sviesa Akumuliatorius jkrauna-

mas

Mirksinti raudona $viesa Akumuliatorius per Siltas ir
bus jkraunamas, kai bus
pasiekta tinkama temper-

atura

Akumuliatorius visiSkai
jkrautas

Pastovi zalia Sviesa

PERSPEJIMAS: Naudojant sugedusj
akumuliatoriy sumazéja produkto sauga.
Visada naudokite tik gamintojo patvirtinta
akumuliatoriy.

A

Mirksinti raudona ir zalia
Sviesa

Akumuliatorius pazeistas
ir jj batina keisti

Akumuliatorius tiekia energijg elektriniam starteriui ir yra
saugos jrenginys, uztikrinantis apsauga nuo nety¢inio
uzvedimo. Jeigu nenaudojate produkto ir ilgesniam laikui
palikdami jj nuo$aliau iSimkite akumuliatoriy.

Norédami paleisti akumuliatoriy

prie$ pirma kartg naudojant akumuliatoriy, batina j
paleisti.

Kaip iSvalyti oro filtrg
Nuimkite oro filtro dangtelj ir iSimkite filtrg.

2. Sutrenkite filtrg | plok&¢ig pavirsiy, kad nukristy
dalelés.

A

3. Veél jdékite filtra. |sitikinkite, kad oro filtras visiSkai
sandarus oro filtro laikiklyje.

PASTABA: Oro filtro nevalykite tirpikliu
arba suslégtu oru.

164

287 - 006 -



4. Veél uzdékite oro filtro dangtelj.

Pasizymékite: llgai naudoto oro filtro negalima iki galo
iSvalyti. Reguliariai pakeiskite oro filtra. Visada
pakeiskite paZeistg oro filtrg.

Uzdegimo zvakés tikrinimas

A

PASTABA: Visada naudokite
rekomenduojamo tipo Zvakes. Netinkamo
tipo uzdegimo Zvaké gali pazeisti gaminj.

Patikrinkite uzdegimo zvake, jei variklio galingumas
mazas, jj sunku paleisti arba jis netinkamai veikia
tuscigja eiga.

Norédami sumazinti pasaliniy medziagy atsiradimag
ant uzdegimo Zvakeés elektrodu, laikykités $iy
instrukcijy:

a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tuscigja eiga.

b) [sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misinj.

c) Patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.

Jeigu uzdegimo zvake purvina, nuvalykite jg ir

patikrinkite, ar nustatytas tinkamas tarpas tarp

elektrodu, zr. Techniniai duomenys psl. 165. (Pav.

37)

Esant reikalui pakeiskite uzdegimo Zvake.

Kuro sistemos tikrinimas

Patikrinkite kuro bakelio dangtelj ir uzsandarinkite jj,
kad nepazeistuméte.

Patikrinkite kuro Zarnele ir jsitikinkite, kad ji
neprateka. Jei kuro Zarnelé pazeista, paprasykite,
kad techninés priezilros atstovas jg pakeisty.

Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Transportavimas ir laikymas

.

Norédami laikyti ir transportuoti gaminj ir kura,
isitikinkite, kad jis neprateka ir neskleidzia
iSmetamujy dujy. Ziezirbos arba atvira ugnis, pvz.,
elektriniai jrenginiai arba dziovintuvai, gali sukelti
gaisra.

Laikydami ir transportuodami kurg visada naudokite
patvirtintus konteinerius.

1Stustinkite kuro bakelj prie§ padédami gaminj laikyti
ilgam laikui. Kurg ispilkite tinkamoje $alinimo vietoje.
Saugiai pritvirtinkite gaminj jj transportuodami, kad
nepazeistuméte ir iSvengtuméte nelaimingy
atsitikimy.

Laikykite gaminj uzrakintoje patalpoje, kad jo
nepasiekty vaikai arba nejgalioti asmenys.

Laikykite gaminj sausoje neuz$alancioje vietoje.

Salinimas

Laikykités vietiniy atlieky tvarkymo reikalavimy ir
galiojanciy teisés akty.

I1Spilkite visas chemines medziagas, pvz., variklio
alyva arba ausinimo skystj techninés priezitros
centre arba tinkamoje Salinimo vietoje.

Kai gaminys nebenaudojamas, nusiyskite jj
,Husqvarna“ pardavéjui arba atiduokite j perdirbimo
vieta.

Utilizuokite akumuliatoriy techninés priezitros centre
arba iSmeskite jj panaudoty akumuliatoriy tvarkymo
centre.

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

LB 146P | LB 246PI
Variklis
Gamintojas ,Briggs & Stratton” ,Briggs & Stratton”
Darbinis tdris, cm?3 140 150
Greitis, aps. / min 2900 +/- 100 2900 +/- 100
Nominali variklio galia, kW66 1,9 2.1

66 Nurodyta variklio galia atitinka to modelio tipinés gamybos bidu pagaminto variklio viduting naudingaja ati-
duodama galig (varikliui veikiant nurodytu greiciu), iSmatuota pagal SAE standartg J1349 / ISO1585. Masinés
gamybos badu pagaminty varikliy galia gali skirtis. Faktiné gaminyje jmontuoto variklio galia priklausys nuo

darbinio greicio, aplinkos salygy ir kity aplinkybiy.
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LB 146P LB 246PI
Uzdegimo sistema
Uzdegimo zvaké Qc12YC QCc12YC
Tarpas tarp elektrody, mm 0,5 0,5
Kuro / tepimo sistema
Kuro bakelio talpa, litrai 0,8 0,8
Alyvos bako talpa, litrai 0,5 0,5
Variklio alyva®” SAE 30/SAE 10W-30 SAE 30/SAE 10W-30

Svoris

Su tusciais skysciy bakeliais, kg 19 21
SkleidZiamas triuk$mas 8

Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB (A) 93 92

Garso galios lygis, garantuojamas Ly dB (A) 95 94

Garso lygiai 5°

Naudotojo ausj veikiantis garso slégis, dB (A) | 81 | 79
Vibracijos lygiai, apyeq "°

Rankena, m/s? | 4,6 | 4,6

Pjovimo jranga

Pjovimo aukstis, mm 35-70 35-70
Pjovimo plotis, mm 460 460

Peilis Mulcher 46 Mulcher 46
Gaminio numeris 5839740-10 5839740-10
Pradzia

Elektrinis starteris Ne Taip
Akumuliatorius - Li¢io jonuy, 12V /15,7 Wh

67 Naudokite SF, SG, SH, SJ ar aukitesnés kokybes variklio alyva. Zitirékite klampumo lentele variklio gamintojo
instrukcijoje ir pasirinkite geriausig klampuma, atsizvelgdami | numatomga lauko temperattirg.

68 Triukdmas, skleidziamas j aplinka, i$matuotas kaip garso galia (Lya) pagal EB direktyva 2000/14/EB.

89 Triuk$mo slégio lygis pagal ISO 5395. Pateikiamy triukmo slégio duomeny bidingoji statistiné sklaida (stand-

artinis nuokrypis) lygi 1,2 dB (A).

70 Vibracijos lygis pagal ISO 5395. Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 0,2 m/s? tipiska statistiné sklaida

(standartinis nuokrypis).
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EB atitikties deklaracija

EB atitikties deklaracija

4~Husqvarna AB“, SE-561 82 Huskvarna, évedija, tel.
+46-36-146500, patvirtina, kad Husqvarna vejapjovés
LB 146P, ir LB 246PI, kuriy serijos numeriai prasideda
nuo 2017xxxxxxx, atitinka Siuos TARYBOS
DIREKTYVOS reikalavimus:

* 2006 m. geguzés 17 d. direktyvos 2006/42/EB dél
masiny;

¢ 2014 m. vasario 26 d. direktyvos 2014/30/ES dél
elektromagnetinio suderinamumo;

« 2000 m. geguzeés 8 d. direktyvos 2000/14/EB dél
aplinkg skleidziamo triuksmo.

Daugiau informacijos apie triukSmo emisijg zr.

»Techniniai duomenys*.

Pritaikyti tokie standartai:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Jei nenurodyta kitaip, taikomos naujausios paskelbtos
nurodyty standarty versijos.

Notifikuotoji jstaiga: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
pateiké ataskaitg dél atitikties 2000 m. geguzés 8 d.
TARYBOS DIREKTYVOS 2000/14/EB dél j aplinkg
skleidziamo triukSmo VI priedo reikalavimams jvertinimo.

Sertifikatai numeruojami taip: 01/901/297, 01/901/299
Huskvarna, 2017-11-30

Claes Losdal, plétros vadovas / sodo gaminiai
(igaliotasis ,Husqvarna AB* atstovas, atsakingas uz
techning dokumentacijg)
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Saturs

168
169

172

levads

Paredzéta lietoSana

Izmantojiet izstradajumu zales plausanai privatos
darzos. Nelietojiet izstradajumu citiem darbiem.

Izstradajuma apraksts

Izstradajums ir gajéja vadits rotéjoss zales plavejs, kas
izmanto BioClip, lai sagrieztu zali méslojuma.

Izstradajuma parskats

(Att. 1)
1. Dzingja bremZu rokturis/iedarbinaSanas rokturis (LB (Att. 6) Uzmanieties no mestiem un rikoseta
246P1) atlecoSiem priek$metiem.
2. Rokturi
Okturis . (Att. 7) Bridinajums! RotéjoSs asmens. Turiet rokas
3. Startera auklas rokturis un kajas drosa attaluma.
4. Apakseéjais rokturis o . )
5. Griesanas augstuma regulétaiji (Att. 8) Brld|[1lajums!BoteJ_osas_da!as. Turiet rokas
S un kajas drosa attaluma.
6. Ellas tvertnes vacins
7. Trok$na slapétajs (Att. 9) Sis izstradajums atbilst speka eso$ajam
8. Aizdedzes svece EK direkfivam.
9. Degvielas tvertne (Att. 10)  Trok3na emisijas limenis atbilst Eiropas
10. Gaisa filtrs Kopienas direktivai. Izstradajuma emisiju
11. Degvielas siknis ITmeni_s ir noradits sadala “Tehniskie dati” un
12. Griezéja parsegs uz uzfimes.
13. Asmens (Att. 11)  Ugunsgréka risks.
14. Atsperpaplaksne (Att. 12)  Eksplozijas risks.
15. Asmens skrave
16. Akumulators, dro$ibas ierice (LB 246P!) (Att. 13)  Pirms degvielas uzpildes vienmér apturiet
17. ledarbinaanas ierobezotajs (LB 246P1) dzingju.
18. Lietotaja rokasgramata (Att. 14)  Karsta virsma
Simboli uz izstrédéjuma (Att. 16)  Dzin&ja gazu izpludes satur oglekla mono-
_ _ . . . ksidu, kas ir bezkrasaina, indiga un |oti bis-
(Att 2) BRIDINAJUMS! Pavir§a vai nepareiza tama gaze. Nedarbiniet dzinéju Iekételpés
lietoSana var radit traumas vai navi vai slégtas telpas.
lietotajam vai blakus eso$ajiem cilvékiem.
_ . L . (Att. 17) Iznemiet droSibas slédzi (akumulatoru),
(Att. 3) Ladzu, rupigi |zIaS|gt S0 _l'emfal?, pirms veicat apkopes darbus vai atstajat iz-
rokasgramatu un pirms izstradajuma stradajumu bez uzraudzibas
lietoSanas parliecinieties, vai izprotat '
instrukcijas. (Att. 18)  ledarbinasanas procedira modelim LB
. - 146P: Bidiet dzinéja bremzu rokturi uz lej
(Att. 4) NodroSiniet, lai darba zona neatrastos un velci ét I:t anzeI?ae J:ukzzrsnrzn::]kﬁri ur vz feju
cilveki un dzivnieki. ’
(Att. 5) Pirms veicat remontdarbus vai tehnisko (At 19) Iedarb.mase_ln_as lprocec_iu_rail modgllm LB. .
) . . ) ) 246PI: Atlaidiet iedarbinaSanas ierobezotaju
apkopi, apturiet dzinéju un iznemiet s oo . )
. un bidiet iedarbinasanas rokturi uz leju.
aizdedzes vadu.
(Att. 15)  Skenéjams kods.
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Piezime: Paréjie uz izstradajuma noraditie simboli/
uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru prasibam.

Euro V emisija

A BRIDINAJUMS: Motora atvér$ana anulé &1
kédes zaga ES tipa apstiprinajumu.

Atbildiba par izstradajuma kvalitati

Saskana ar likumiem par izstradajuma kvalitati més
neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis
musu izstradajums, ja:

» ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;

+ izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

DrosSiba

Drosibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu pasi svarigas lietotaja
rokasgramatas dalas.

BRIDINAJUMS: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju

neievéroSanas dé| operatoram vai blakus

eso$ajam personam draud traumu vai naves

risks.

IEVEROJIET: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju
neievéro$anas dél rodas izstradajuma, citu

materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajuma risks.

Piezime: Tiek izmantota, lai sniegtu plasaku informaciju,

kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Visparigi noradijumi par droSibu

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas

bridinajuma instrukcijas.

+  Sis izstradajums ir bistams, ja to lieto nepareizi vai ja

nerikojaties piesardzigi. DroSibas instrukciju
neievérosana var izraisit traumas vai navi.

« Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Noteiktos apstaklos Sis
lauks var traucét akfiva vai pasiva mediciniska
implantata darbibu. Lai samazinatu nopietnas
traumas guSanas vai dzivibas zaudésanas risku,
meés iesakam personam, kam ir mediciniskie
implantati, pirms $T izstradajuma lietoSanas

konsultéties ar savu arstu un mediciniska implantata

razotaju.
« Vienmer rikojieties piesardzigi un sapratigi. Ja
neesat droSs par to, ka izmantot So izstradajumu

konkréta situacija, partrauciet darbu un sazinieties ar
savu Husqvarna izplafitaju, pirms turpinat.

« Paturiet prata, ka operators ir atbildigs par
negadijumiem, kuros iesaistitas citas personas.

+ Gadajiet, lai izstradajums ir tirs. Parliecinieties, ka
varat skaidri izlasit Zimes un uzlimes.

* Nelaujiet nevienai personai izmantot izstradajumu, ja
neesat parliecinajies, ka ST persona ir izlasijusi un
izprot lietotaja rokasgramatas saturu.

* Nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu.

+ Bérni nedrikst atrasties darba zona. Tuvuma vienmér
jabat pieaugusajam.

* Nelauijiet lietot izstradajumu personai, kas nav
iepazinusies ar lietoSanas noradijumiem.

* Jaizstradajumu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam spé&jam, vienmér uzraugiet
$o personu. Tuvuma vienmér jabat pieaugusajam.

* Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris, slims
vai esat alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraistta reibuma. Sads stavoklis negativi ietekmé
jusu redzi, modribu, koordinaciju un spriestspéju.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja tas ir bojats.

» Neveiciet izmainas $aja izstradajuma un
neizmantojiet to, ja ir iespéjams, ka citas personas
taja ir veikuSas izmainas.

Darba zonas drosiba

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas

bridinajuma instrukcijas.

* Pirms izmantojat izstradajumu, nonemiet no darba
zonas priek§metus, pieméram, zarus, Zagarus un
akmenus.

* PriekS8meti, kas saskaras ar grieSanas ierici, var
atlékt un nodarit kaitéjumu personam vai citiem
priek8metiem. Gadajiet, lai citi cilveéki un dzivnieki
atrastos dro$a attaluma no izstradajuma.

* Nekad neizmantojiet izstradajumu sliktos
laikapstaklos, pieméram, migla, lietd, stipra véja,
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liela aukstuma un pastavot zibenoSanas riskam.
Izstradajuma izmantoSana sliktos laikapstaklos vai
mitra vai slapja vieta ir nogurdinosa. Slikti
laikapstakli var izraisit bistamus apstaklus,
pieméram, slidenas virsmas.

« Parliecinieties, vai nav personu, priekSmetu un
situaciju, kas varétu kavét izstradajuma drosu
darbibu.

» Uzmanigi skatieties, vai nav $kér$lu, pieméram,
saknu, akmenu, zaru, bedru un gravju. Gara zalé var
atrasties dazadi Skérsli.

* PlauSana uz nogazeém var bt bistama.
Neizmantojiet izstradajumu uz virsmas, kuras
slipums parsniedz 15°.

* Uz nogazém izstradajumu izmantojiet garenvirziena.
Neplaujiet uz augsu un uz leju.

» Esiet uzmanigi, kad tuvojaties stlriem, aiz kuriem
nekas nav redzams, un priek§metiem, kas aizsedz
skaidru skatu.

Darba drosiba

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklasfitas
bridinajuma instrukcijas.

A

* Izmantojiet So izstradajumu tikai zalienu plau$anai.
Izstradajumu nav atlauts izmantot citu darbu
veik$anai.

« Lietojiet individualos aizsardzibas lidzek|us. Skatiet
Seit: /ndividualie aizsarglidzekli jpp. 170.

« Parliecinieties, vai zinat, ka arkartas situacija atri
apturét dzingju.

* Nekad neiedarbiniet dzinéju slégtas telpas vai
uzliesmojosu materialu tuvuma. Dzingja izplides
gazes ir karstas, un tajas var but dzirksteles, kas var
izraisit ugunsgréku.

* Nedarbiniet izstradajumu, ja asmens un visi parsegi
nav piestiprinati pareizi. Nepareizi piestiprinats
asmens var klat valigs un izraisit traumas personai.

« Parliecinieties, ka asmens neatsitas pret
priekSmetiem, pieméram, akmeniem un sakném.
Tas var sabojat asmeni un saliekt dzin€ja varpstu.
Saliekts asmens izraisa stipru vibraciju un rada |oti
lielu risku, ka asmens k|ast valigs.

+ Jaasmens saskaras ar priekSmetu vai rodas
spécigas vibracijas, nekavéjoties izslédziet
izstradajumu. Atvienojiet aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces. Parbaudiet, vai izstradajuma nav
bojajumu. Novérsiet bojajumus vai |aujiet pilnvarota
servisa parstavim veikt remontu.

» Nekad nepiestipriniet dzingja bremzu rokturi
pastavigi rokturim, kad dzingjs ir iedarbinats.

* Novietojiet izstradajumu uz stabilas, ldzenas
virsmas un iedarbiniet to. Parliecinieties, vai asmens
nepieskaras zemei vai citiem priekSmetiem.

« Darbinot izstradajumu, vienmér staviet aiz ta.

» Darbinot izstradajumu, raugiet, lai visi Cetri riteni
atrodas uz zemes un turiet rokturi ar abam rokam.

Turiet rokas un kajas drosa attaluma no rotéjosajiem
asmeniem.

« Nekad nenolieciet izstradajumu dzinéja darbibas
laika.

« Esiet piesardzigs, velkot izstradajumu uz aizmuguri.

* Nekad neceliet izstradajumu uz augsu dzin€ja
darbibas laika. Ja jums japacel izstradajums,
vispirms izslédziet dzinéju un atvienojiet aizdedzes
vadu no aizdedzes sveces.

* Neejiet atmuguriski izstradajuma lietoSanas laika.

« lzslédziet dzinéju, kad parvietojaties pa teritorijam,
ko neklaj zale, pieméram, pa grants, akmens vai
asfalta celiniem.

* Nekad neskrieniet ar izstradajumu dzinéja darbibas
laika. Darbinot izstradajumu, vienmér ejiet.

« Apturiet dzingju, pirms mainat grieSanas augstumu.
Nekad neméginiet veikt regulésanas darbus dzingja
darbibas laika.

* Nekad neatstajiet izstradajumu bez uzraudzibas
dzinéja darbibas laika. |zslédziet dzingju un
parliecinieties, vai grieSanas ierice neroté.

Noradijumi par droSu darbu

Individualie aizsarglidzek|i

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

+  3adi idzekli nevar pilntba novérst traumu gii$anas
risku, taCu samazina traumu smaguma pakapi, ja
negadijums tomér notiek. Laujiet izplatitajam palidzét
jums izvéléties pareizo aprikojumu.

« Jatrok$na limenis ir augstaks par 85 dB, izmantojiet
dzirdes aizsarglidzek|us.

« Velciet izturigus zabakus vai kurpes, kas neslid.
Nevelciet val€jas kurpes un neejiet ar basam kajam.

« Velciet izturigas garas bikses.

« Vajadzibas gadijuma izmantojiet aizsargcimdus,
pieméram, piestiprinot, parbaudot vai firot grieSanas
aprikojumu.

Izstradajuma droSibas ierices

A

* Nelietojiet izstradajumu ar bojatam drosibas iericém.

* Regulari parbaudiet droSibas ierices. Ja drosSibas
ierices ir bojatas, sazinieties ar savu Husqvarna
servisa parstavi.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Griezéja parsega parbaude

Griez€ja parsegs samazina izstradajuma vibracijas un
asmens raditu ievainojumu gdsanas risku.
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< Parbaudiet griez€ja parsegu, lai parliecinatos, vai
nav bojajumu, pieméram, plaisu.

Akumulators (LB 246PI)

BRIDINAJUMS: Defekiivs akumulators
samazina izstradajuma drosumu. Izmantojiet
tikai tadu akumulatoru, ko ir apstiprinajis
razotajs.

A

Akumulators nodro$ina stravu elektriskajai
iedarbinasanai un ir droSibas ierice, kas novérs nejausu
iedarbinasanu. Iznemiet akumulatoru, kad nelietojat
izstradajumu un kad jus atstajat to bez uzraudzibas.

Dziné&ja bremzu rokturis

Dzinéja bremzu rokturis aptur dzin€ju. AtlaiZzot dzinéja
bremzu rokturi, dzinéjs apstajas.

Lai parbauditu dzinéja bremzes, iedarbiniet dzinéju un
péc tam atlaidiet dzinéja bremzu rokturi. Ja dzinéjs
neapstajas tris sekundeés, lieciet pilnvarota Husqvarna
servisa parstavim noregulét dzingéja bremzes.

(Att. 20)

ledarbina$anas ierobeZotajs

Modelim LB 246PI dzinéja bremzu rokturis tiek
izmantots arT ka iedarbinasanas rokturis startera
motoram. Parbaudiet iedarbinaSanas ierobezotaju, lai
parliecinatos, ka tas noveérs startera motora darbibu.

1. Velciet iedarbina$anas rokturi stiires virziena (B).
ledarbina$anas ierobeZzotajs aptur kustibu.

2. Izbidiet iedarbinaSanas ierobezotaju lauka pa labi
(A). (Att. 21)

3. Atlaidiet iedarbina$anas ierobezotaju un
parliecinieties, ka tas atgriezas sakotnéja pozicija.

Slapétajs
Slapétajs maksimali mazina troksni un novirza motora
izplides gazes prom no operatora.

Nelietojiet izstradajumu, ja slapétajs nav piestiprinats vai
ir bojats. Bojats slapétajs palielina trok$na limeni un
aizdeg$anas risku.

BRIDINAJUMS: Lieto$anas laika, it péc
tas un tad, kad dzinéjs darbojas tuksgaita,
slapétajs loti uzkarst. Lai noverstu
aizdeg$anos, esiet piesardzigs uzliesmojosu
materialu un/vai gazu tuvuma.

A

DroSibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

A

Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzinéja ella. Nofiriet nevélamo degvielu/ellu un laujiet
izstradajumam nozdt.

Ja degviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi uz
kermena, izmantojiet ziepes un tdeni, lai to
nomazgatu.

Nelietojiet izstradajumu, ja dzinéja ir stice. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies suce.
Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojosa, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

Nesmékejiet degvielas vai dzingja tuvuma.
Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzinéja
tuvuma.

Nepievienojiet degvielu dzin€ja darbibas laika.

Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzingjs ir
atdzisis.

Pirms uzpildes Iéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

Neveiciet dzinéja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa plisma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saind€joties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

Pilniba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdegSanas risks.

Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédas) no vietas, kur piepildijat
tvertni.

Nepiepildiet degvielas tvertni pilniba. Siltuma
ietekmé degviela izpleSas. Atstajiet degvielas
tvertnes augsdalu tuksu.

Noradijumi par droSu apkopi

A

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Dzinéja gazu izpludes satur oglekla monoksidu, kas
ir bezkrasaina, indiga un |oti bistama gaze.
Nedarbiniet dzinéju iekstelpas vai slégtas telpas.
Pirms veicat izstradajuma apkopi, vispirms izslédziet
dzin&ju un atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes
sveces. Modelim LB 246PI iznemiet arT akumulatoru.
Veicot grieSanas aprikojuma apkopi, velciet
aizsargcimdus. Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

Piederumi un parveidojumi izstradajuma, kurus
razotajs nav apstiprinajis, var izraisit nopietnas
traumas vai navi. Neparveidojiet izstradajumu.
Izmantojiet tikai tadus piederumus, ko ir apstiprinajis
razotajs.
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« Ja apkope netiek veikta pareizi un regulari, traumu
gUsanas risks un bojajumu izstradajumam risks
palielinas.

* Veiciet tikai to apkopi, kas noradita ipasnieka
rokasgramata. Visi paréjie apkopes darbi javeic
pilnvarota Husqvarna servisa parstavim.

» Laujiet pilnvarota Husqvarna servisa parstavim
regulari veikt izstradajuma apkopi.
» Nomainiet bojatas, nodilusas un salizu$as detalas.

Montaza

levads

BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma
montazas izlasiet sadalu par dro$ibu.
Modelim LB 246PI iznemiet art akumulatoru.

A

Roktura montaza

Nolieciet rokturi uz priekSu. (Att. 22)

2. Pilniba pievelciet fiksatorus labaja un kreisaja pusé
un atlokiet rokturi. (Att. 23)

3. Novietojiet balstu atveré uz grieSanas korpusa
parsega. (Att. 24)

4. Piestipriniet abus apturus, kas bloké balstu un
rokturi. lespiediet tos pilniba pareizaja pozicija. (Att.
25)

Piezime: Ir divi apturi, viens ir apziméts ar H, bet otrs
— ar V. Novietojiet apturi, kas apziméts ar H, labaja
pusé€, bet apturi, kas apziméts ar V, kreisaja pusé.

IEVEROJIET: Nedarbiniet izstradajumu,
ja abi apturi nav piestiprinati.

A

Roktura augstuma regulé$ana

1. Iznemiet roktura balstu no apakséja roktura. (Att. 26)

a) levietojiet roktura balstu augséja atveré (A), lai
samazinatu roktura augstumu.

b) levietojiet roktura balstu apaks€ja atveré (B), lai
palielinatu roktura augstumu. (Att. 27)

LietoSana

levads

BRIDINAJUMS: Pirms sakat darbu ar
produktu, izlasiet nodalu par dro$ibu un
parliecinieties, vai saprotat to.

A

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect ir bezmaksas lietotne jisu mobilajai

iericei. Lietotne Husqvarna Connect nodroSina

paplasinatas funkcijas jisu Husqvarna izstradajumam:

» Paplasinata izstradajuma informacija.

» Informacija par izstradajuma dalam un apkopi un
palidziba ar to.

Lai saktu izmantot Husqvarna Connect

1. Lejupieladéjiet Husqvarna Connect lietotni sava
mobilaja ierice.
Registréjieties Husqvarna Connect lietotné.

Izpildiet Husqvarna Connect lietotné sniegtos
noradijumus, lai savienotu un registrétu produktu.

Pirms izstradajuma darbinasanas

1. Uzmanigi izlasiet lietotaja rokasgramatu un
parliecinieties, vai izprotat instrukcijas.

2. Parbaudiet grieSanas aprikojumu, lai parliecinatos,
vai tas ir pareizi piestiprinats un noreguléts. Skatiet
Seit: GrieSanas aprikojuma parbaudisana [pp. 174.

3. Uzpildiet degvielas tvertni. Skatiet Seit: Degvielas
uzpildisana lpp. 172.

4. Uzpildiet degvielas tvertni un parbaudiet ellas limeni.
Skatiet Seit: E//as imepa parbaude lpp. 175.

Degvielas uzpildidana

Ja iespéjams, izmantojiet zemu emisiju/alkilatu degvielu.
Ja zemu emisiju/alkilatu benzins nav pieejams,
izmantojiet kvalitafivu bezsvina benzinu vai svinu
saturo$u benzinu, kura oktanskaitlis ir vismaz 90.

IEVEROJIET: Neizmantojiet benzinu, kura
oktanskaitlis ir mazaks par 90 RON (87 AKI).
Pretéja gadijuma izstradajums var tikt bojats.

A

1. Leéni atveriet degvielas tvertnes vacinu, lai
samazinatu spiedienu.

2. Leni uzpildiet ar degvielas kannu. Ja esat iz$l|akstijis
degvielu, nofiriet to ar draninu un laujiet atliku$ajai
degvielai nozat.

3. Notiriet vietu ap degvielas tvertnes vacinu.

4. Pilniba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdeg$anas risks.

5. Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attaluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.
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Plausanas augstuma regulé$ana

« lIzbidiet varpstu lauka un bidiet to pareizaja pozicija
visiem 4 riteniem. (Att. 28)

IEVEROJIET: Neiestatiet grieanas
augstumu parak zemu. Ja zaliena virsma
nav [ldzena, asmeni var saskarties ar zemi.

A

Izstradajuma iedarbinadana

« pirmo reizi iedarbinot izstradajumu, nospiediet
startéSanas sikni piecas reizes. Nakamreiz
iedarbinot izstradajumu (kad dzingjs ir atdzisis),
nospiediet startéSanas sikni tris reizes.

« Parliecinieties, vai aizdedzes vads ir pievienots
aizdedzes svecei.

Manuala iedarbinasana (LB 146P)

Staviet aiz izstradajuma.

Turiet dzinéja bremzu rokturi preti starei. (Att. 29)
Turiet startera auklas rokturi ar labo roku.

Léni velciet startera auklu, ldz sajatat pretestibu.

ok wDN =

Lai iedarbinatu dzinéju, spécigi to pavelciet.

BRIDINAJUMS: Netiniet startera auklu ap

A roku.

Elektriska iedarbinasana (LB 246PI)

1. Parliecinieties, vai akumulators ir aktivizéts un
uzladets. Skatiet Seit: Akumulatora uzlade lpp. 175.

Piestipriniet akumulatoru pie dzin€&ja. (Att. 30)
3. Izbidiet iedarbina$anas ierobezotaju lauka pa labi

(A).

4. Velciet iedarbinasanas rokturi (B) virziena pret
rokturi, lai iedarbinatu startera motoru. Startera
motors apstajas, kad sak darboties dzingjs. (Att. 31)

Izstradajuma apturésana
+ Lai apturétu dzin&ju, atlaidiet dzinéja bremzu rokturi.

Akumulatora iznemS$ana

Lai noverstu nejausu dzin€ja iedarbinasanu, iznemiet
akumulatoru no modela LB 246PI, kad izstradajums
netiek izmantots.

1. Nospiediet blokéSanas pogas (A) un izvelciet
akumulatoru lauka. (Att. 32)

Laba rezultata panaksana

* Vienmeér lietojiet tikai asus asmenus. Lietojot trulu
asmeni, plausanas rezultats ir nevienmérigs, un
noplauta zales virsma klist dzeltena. Ass asmens ari
patéré mazak energijas neka truls asmens.

» Neplaujiet vairak par ¥s no zales garuma. Vispirms
plaujiet ar lielu plauSanas augstuma iestatijumu.
Parbaudiet rezultatu un nolaidiet plauSanas
augstumu lldz pienemamam limenim. Ja zale ir |oti
gara, plaujiet I€ni un, ja nepiecieSams, dariet to
divreiz.

« Katru reizi plaujiet dazados virzienus, lai zaliena
neatstatu svitras.

Apkope

levads

BRIDINAJUMS: Pirms veicat apkopi, izlasiet
nodalu par dro$ibu un parliecinieties, vai
izprotat to.

A

Lai veiktu visus izstradajuma apkopes un remonta
darbus, ir nepiecieSama pasa apmaciba. Més
garantéjam profesionala remonta un apkopes
pieejamibu. Ja jusu izplafitajs nav servisa parstavis,
versieties pie vina, lai iegutu informaciju par tuvako
servisa parstavi.

Apkopes grafiks

BRIDINAJUMS: Kad jis noliecat
izstradajumu, parliecinieties, ka gaisa filtrs ir

A

noliekta izstradajuma augSpusé, nevis ir
vérsts pret zemi.

IEVEROJIET: Modelim LB 246PI vienmér

iznemiet akumulatoru pirms apkopes,

remonta vai izstradajuma tiriSanas.
Apkopes intervali tiek aprékinati atbilstosi izstradajuma
ikdienas lietoSanai. Intervali mainas, ja izstradajumu
neizmanto ikdiena.

Apkopei, kas atzZiméta ar zimi *, skatiei instrukcijas
sadala /zstradajuma drosibas ierices Ipp. 170.
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Apkope

Reizi méne-

Katru dienu | Reizi nedéla e

Visparéjas parbaudes veikSana

Parbaudiet ellas limeni

Notiriet izstradajumu

Parbaudiet grieanas aprikojumu

Parbaudiet grieSanas parsegu®

Parbaudiet dzinéja bremzu rokturi*

X | X | X[ X]| X[ X

Parbaudiet akumulatoru*

Parbaudiet slapétaju*

Parbaudiet aizdedzes sveci

lietoSanas)

Nomainiet ellu (pirmo reizi péc 5 h lietoSanas, péc tam — ik péc 50 h

Nomainiet gaisa filtru (péc 50 h lietoSanas)

Parbaudiet degvielas sistemu

Visparéjas parbaudes veik3ana

» Parliecinieties, vai visi uzgriezni un skriives uz
izstradajuma ir pareizi pievilkti.

Produkta firiSana no arpuses

* lzmantojiet suku, lai notiritu lapas, zali un netirumus.
» Parliecinieties, vai gaisa ieplide dzinéja aug$pusé
nav blokéta.

* Produktu nedrikst skalot ar augstspiediena tdens
straklu.

« Jaizstradajuma tirisanai izmantojat Gdeni, nelejiet to
tieSi uz dzingja.
GrieSanas parsega iek8éjas virsmas
tiriSana
I1ztukSojiet degvielas tvertni.

2. Novietojiet izstradajumu uz saniem ar slapétaju uz
leju.

IEVEROJIET: Novietojot izstradajumu ar
gaisa filtru uz leju, var sabojat dzingju.

A

3. Ar $luteni noskalojiet grieSanas parsega iek$éjo
virsmu.

Grie3anas aprikojuma parbaudidana

BRIDINAJUMS: Lai novérstu nejausu
palaiSanu, atvienojiet aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces.

A

BRIDINAJUMS: Veicot grieSanas
aprikojuma apkopi, velciet aizsargcimdus.
Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

A

1. Parbaudiet, vai grieSanas aprikojums nav bojats vai
ieplaisajis. Vienmeér nomainiet bojatu grieSanas ierici.

2. Apskatiet asmeni, lai redzétu, vai tas nav bojats vai
truls.

Piezime: Vajadzibas gadijuma péc asmens
uzasinasanas to balansé€jiet. Laujiet servisa centram
asinat, nomainit un balansét asmeni. Ja saskaraties ar
Skérsli, kas liek izstradajumam apstaties, nomainiet
bojato asmeni. Lai apkopes centra parstavis novérte, vai
asmens ir jauzasina, vai ari tas ir janomaina.

Asmens nomaini$ana

Blokéjiet asmeni ar koka kluciti. (Att. 33)
Iznemiet asmens skrivi.
Nonemiet asmeni.

P owbd =

Parbaudiet asmens atbalstu un asmens skravi, lai

redzétu, vai nav bojajumu.

5. Parbaudiet dzinéja varpstu, lai parliecinatos, vai ta
nav saliekta.

6. Kad piestiprinat jauno asmeni, vérsiet asmens
saliektos galus grieSanas parsega virziena. (Att. 34)

7. Parliecinieties, vai asmens ir salagots ar dzin€ja

varpstas centru.
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Blokéjiet asmeni ar koka kluctti. Piestipriniet
atsperpaplaksni un piegrieziet skravi un paplaksni ar
35-40 Nm griezes momentu. (Att. 35)

Ar roku pagrieziet asmeni un parbaudiet, vai tas
griezas brivi.

BRIDINAJUMS: Velciet biezus cimdus.
Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

A

. ledarbiniet izstradajumu, lai parbauditu asmeni. Ja

asmens nav pareizi piestiprinats, izstradajums vibré
vai plau$anas rezultats nav apmierinoss.

Ellas limena parbaude

A

IEVEROJIET: Parak zems ellas limenis var
izraisit dzinéja bojajumus. Pirms iedarbinat
izstradajumu, parbaudiet ellas limeni.

N =

w

Novietojiet izstradajumu uz lidzenas virsmas.

Nonemiet ellas tvertnes vacinu ar piestiprinato
meérstieni.

Notfiriet no mérstiena ellu.

levietojiet mérstieni pilniba ellas tvertné, lai iegutu
pareizu priekSstatu par ellas limeni.

Iznemiet mérstieni.
Parbaudiet ellas Tmeni uz mérstiena.

7. Jaellas Tmenis ir parak zems, uzpildiet dzin€ja ellu

un parbaudiet ellas imeni vélreiz.

Dzinéja ellas nomaina

A

BRIDINAJUMS: Uzreiz péc motora
izslégSanas dzin€ja ella ir |oti karsta. Laujiet
dzinéjam atdzist, pirms nolejat dzingja ellu.
Ja esat uzS|akstijis dzin€ja ellu uz adas,
nomazgajiet to ar ziepém un ddeni.

Darbiniet izstradajumu, lidz degvielas tvertne ir
tuksa.

Atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes sveces.
Nonemiet ellas tvertnes vacinu.

Novietojiet trauku zem izstradajuma, lai savaktu
dzingja ellu.

Sasveriet izstradajumu, lai nolietu dzinéja ellu no
ellas tvertnes.

Uzpildiet ar vajadziga veida jaunu dzingja ellu, kas
ieteikta sadala Tehniskie dati jpp. 176.

Parbaudiet ellas Imeni. Skatiet Seit: £/las imepa
parbaude lpp. 175.

Akumulators (LB 246P1I)

A

BRIDINAJUMS: Defekfivs akumulators
samazina izstradajuma droSumu. Izmantojiet

tikai tadu akumulatoru, ko ir apstiprinajis
razotajs.

Akumulators nodrosina stravu elektriskajai
iedarbinasanai un ir droSibas ierice, kas novérs nejausu
iedarbinasanu. Iznemiet akumulatoru, kad nelietojat
izstradajumu un kad jus atstajat to bez uzraudzibas.

Akumulatora uzlade

Jums ir jauzladé akumulators, pirms pirmo reizi to
izmantojat.

1. levietojiet akumulatoru stravas ladéetaja, skatit
Akumulatora uzlade lpp. 175.

2. Uzgaidiet, 'dz iedegas vismaz viena zala lampina,
aptuveni 10 sekundes.

3. Piestipriniet akumulatoru pie dzinéja, skatit
Elektriska iedarbinasana (LB 246Pl) lpp. 173.
Akumulatora uzlade

Ja uz akumulatora deg tikai 1 vai 0 indikatori, tas ir
jauzladé. Tukss akumulators tiek pilniba uzladéts

1 stundas laika. UzladéSana 1saka laika nekaité
akumulatoram.

1. levietojiet akumulatoru ladétaja. (Att. 36)
2. Pieslédziet akumulatora ladétaju stravas
kontaktligzdai, 220V, 50Hz.

Akumulatora uzlades statuss

LED indikators uz akumulatora Statuss

Mirgo 1. LED indikators 0-25%

Deg 1. LED indikators, mirgo 2. LED | 20-50%

indikators

Deg 1. un 2. LED indikators, mirgo 50-75%

3. LED indikators

Deg 1., 2. un 3. LED indikators, mirgo | 75-100%

4. LED indikators

Deg 1., 2., 3. un 4. LED indikators Pilnba uzla-
déts

Lampinas indikators uz Statuss

akumulatora ladétaja

Pastavigi degosa sarkana | Akumulators tiek uzladéts

gaisma

MirgojoSa sarkana gaisma | Akumulators ir parak silts
un tiks uzladéts, kad tem-

peratira bis pareiza

Nemainigi degosa zala
gaisma

Akumulators ir pilniba
uzladéts

Mirgojo$a sarkana un zala
gaisma

Akumulators ir bojats un ir
janomaina
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Gaisa filtra firiSana

4,

Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet filtru.

Padauziet filtru pret plakanu virsmu, lai dalinas
izkristu.

IEVEROJIET: Gaisa filtra tifisanai

A

gaisu.

Novietojiet gaisa filtru atpakal. Parliecinieties, vai
gaisa filtrs pilniba atbalstas pret gaisa filtra turétaju.

Novietojiet atpakal gaisa filtra parsegu.

PieZime: Gaisa filtru, kas ir izmantots ilgu laiku, nevar
iztirit. Regulari nomainiet gaisa filtru. Vienmér nomainiet
bojatu gaisa filtru.

Aizdedzes sveces parbaude

A

IEVEROJIET: Vienmér lietojiet ieteikto
aizdedzes sveces tipu. Nepiemérota
aizdedzes svece var radit izstradajuma
bojajumus.

Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzinéjam nepietiek

jaudas, dzin€ju nevar viegli iedarbinat vai ari tas

nedarbojas pareizi tukSgaita.

Lai samazinatu nevélamu materialu uzkrasanos uz

aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet turpmakos

noradijumus.

a) Parliecinieties, vai tukSgaitas apgriezienu skaits
ir noreguléts pareizi.

b) Parliecinieties, vai degvielas maisijums ir
atbilstoSs.

c) Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir firs.

Ja aizdedzes svece ir nefira, notiriet to un

parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir

pareizs; skatiet Seit: Tehniskie dati [pp. 176. (Att. 37)

Ja nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.

Degvielas sistémas parbaude

.

Parbaudiet degvielas tvertnes vacinu un degvielas
tvertnes vacina blvi, lai parliecinatos, vai nav
bojajumu.

Parbaudiet degvielas $lutenes, lai parbauditu, vai
nav noplides. Ja degvielas $litene ir bojata, laujiet
servisa parstavim to nomainit.

Parvadasana, glabasana un utilizéSana

Transporté$ana un glabasana

Attieciba uz izstradajuma un degvielas glabasanu un
transportéSanu parliecinieties, vai nav nopludes vai
tvaiku. Dzirksteles vai atklatas liesmas, ko rada,
pieméram, elektroierices vai tvaika katli, var izraisit
ugunsgréku.

Vienmér izmantojiet apstiprinatas tvertnes degvielas
glabasanai un transporté$anai.

I1ztukSojiet degvielas tvertni, pirms novietojat
izstradajumu glabasanai uz ilgaku laiku. Nododiet
degvielu piemérojama utiliz€Sanas vieta.
TransportéSanas laika dro$i nostipriniet
izstradajumu, lai novérstu bojajumus un
negadijumus.

Glabajiet izstradajumu norobezota vieta, lai novérstu
to, ka tam var piek|at bérni vai personas, kam tas
nav atlauts.

.

Glabajiet izstradajumu sausa vieta, kura temperatiira
nepazeminas zem 0°C.

UtilizeSana

levérojiet vietéjas parstrades prasibas un
piemérojamos noteikumus.

Atbrivojieties no visam kimikalijam, pieméram,
dzinéja ellas vai degvielas, servisa centra vai
piemérota utilizacijas vieta.

Kad izstradajums vairs netiek izmantots, nosiitiet to
Husqvarna izplafitajam vai nogadajiet to parstrades
vieta.

Utilizejiet bateriju servisa centra vai utilizéjiet to
vietd, kas paredzéta lietotam baterijam.

Tehniskie dati

Tehniskie dati
LB 146P LB 246PI
Dzinéjs
Zimols "Briggs & Stratton" "Briggs & Stratton"
Dzinéja tilpums, cm? 140 150

1
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LB 146P LB 246P|
Atrums, apgriezieni minité 2900 +/- 100 2900 +/- 100
Dziné&ja nominaljauda, kW' 1,9 2.1
Aizdedzes sistéma
Aizdedzes svece QcC12yYC QC12YC
Elektrodu attalums, mm 0.5 0.5
Degvielas un e||oSanas sistéma
Degvielas tvertnes ietilpiba, litri 0,8 0,8
Ellas tvertnes tilpums, litros 0.5 0.5
Dzingja ella™ SAE 30/SAE 10W-30 SAE 30/SAE 10W-30

Svars

Svars ar tuksu tvertni, kg 19 21

Trok$na emisijas 73

Skanas jaudas imenis, izméritais dB(A) 93 92

Skanas jaudas imenis, garantétais Ly dB(A) 95 94

Skanas menis 74

Skanas spiediena limenis pie operatora auss, dB(A) | 81 | 79
Vibracijas imeni, anveq ’°

Rokturis, m/s2 | 46 | 46
GrieSanas ierice

GrieSanas augstums, mm 35-70 35-70
Plausanas platums, cm 460 460
Asmens Mulcher 46 Mulcher 46
Izstradajuma numurs 5839740-10 5839740-10
Palaist

Elektriskais starteris Né Ja
Akumulators - Li-ion, 12V/15,7Wh

71 Maksimali pielaujama dzinéja jauda ir vidéja tipiska razo$anas dzinéja neto jauda (péc noteiktajiem apgr./

min.) dzinéja modelim, kas mérita péc SAE standarta J1349/ISO1585. Vairakumam dzin€ju Sis lielums var at-

Skirties no Seit noradita. Faktiska izejas jauda dzinéjam, kas uzstadits gala izstradajumam, bis atkariga no

darbibas atruma, vides apstakliem un citiem lielumiem.
72 |Izmantojiet SF, SG, SH, SJ vai augstakas kvalitates dzinéja ellu. Skat. viskozitates tabulu dzinéja razotaja ro-
kasgramata un izvélieties piemérotako viskozitates limeni atbilstosi paredzamajai ara temperatarai.
73 Atbilstosi EK Direkfivai 2000/14/EK trok$nu emisija apkartné ir mérita ka troksna jauda (Lya).
74 Skanas spiediena imenis atbilstosi standartam ISO 5395. Sniegtajos datos par skanas spiediena limeni ir ti-
piska statistiska izkliede 1,2 dB(A) (standartnovirze).

75 Vibraciju Tmenis atbilstosi ISO 5395. Sniegtajos datos par vibracijas limeni ir tipiska 0,2 m/s? statistiska iz-

kliede (standarta novirze).

287 - 006 -

177



EK atbilsfibas deklaracija

EK atbilstibas deklaracija

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija, talr.
Nr.: +46-36-146500, apliecina, ka zalesplavéji LB 146P
Husqvarna un LB 246PI, sakot ar sérijas numuru
2017XXXXXXX un uz prieksu, atbilst PADOMES
DIREKTIVAS prasibam:

* 2006. gada 17 maijs, Direktiva 2006/42/EK, “par
masinu tehniku”

* 2014. gada 26. februara direktiva 2014/30/ES “par
elektromagnétisko saderibu”;

+ 2000. gada 8. maija direkfiva 2000/14/EK “par
trok$na emisiju vide”.

Lai iegtu informaciju par trokSna emisijam, skatiet

sadalu “Tehniskie dati”.

Ir pieméroti $adi standarti:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,

EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Ja nav noradits citadi, ir speka iepriek$ uzskaitito

standartu jaunakas publicétas versijas.

Pieteikuma iesniedzéjs 0404, RISE SMP Svensk

Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala ir

sniedzis zinojumus par atbilstibas novértéjumu saskana
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EG verklaring van overeenstemming.

Inleiding

Productbeschrijving

Het product is een roterende duwmaaier die BioClip
gebruikt om het gras te snijden tot meststof.

Productoverzicht

(Fig. 1)

1. Remhendel van de motor/starthendel (LB 246PI)
2. Hendel / handgreep
3. Startkoordhendel

4. Onderste hendel

5. Maaihoogteverstelling
6. Oliedop

7. Geluiddemper

8. Bougie

9. Brandstoftank

10. Luchtfilter

11. Balgje voor extra brandstoftoevoer

12. Kap van maaidek

13. Mes

14. Veerring

15. Mesbout

16. Accu, veiligheidsvoorzieningen (LB 246PI)
17. Startvergrendeling (LB 246PI)

18. Husqgvarna Automower® 420/430X/440
Symbolen op het product

(Fig. 2) WAARSCHUWING: Onzorgvuldig of onjuist

gebruik kan leiden tot letsel of overlijden van
de gebruiker of omstanders.

(Fig. 3) Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig
door en zorg dat u de instructies hebt

begrepen voordat u het product gebruikt.

(Fig. 4) Houd personen en dieren op veilige afstand

van het werkgebied.

(Fig. 5) Zet de motor uit en verwijder de
ontstekingskabel voordat u reparaties of

onderhoud uitvoert.

(Fig. 6) Kijk uit voor weggeslingerde en afgeketste

voorwerpen.

Gebruik

Gebruik het product voor het snijden van gras in
particuliere tuinen. Gebruik het product niet voor andere
taken.

(Fig. 7) Waarschuwing: roterend mes. Houd de

handen en voeten uit de buurt.

(Fig. 8) Waarschuwing: draaiende delen. Houd de

handen en voeten uit de buurt.

(Fig. 9) Dit product voldoet aan de geldende EG-

richtlijnen.

(Fig. 10)  Geluidsemissie naar de omgeving volgens

de richtlijn van de Europese Gemeenschap.
De emissie van het product is vermeld in het
hoofdstuk "Technische gegevens" en op het
label.

(Fig. 11)
(Fig. 12)
(Fig. 13)
(Fig. 14)

Risico op brand.
Explosiegevaar.
Zet altijd de motor uit véor het tanken.

Warm oppervlak.
(Fig. 16)  Uitlaatgassen van de motor bevatten kool-
monoxide, een geurloos, giftig en uiterst ge-
vaarlijk gas. Start de motor nooit binnen-
shuis of in gesloten ruimten.

(Fig. 17)  Verwijder de veiligheidsschakelaar (accu)
voordat u onderhoudswerkzaamheden uit-
voert of als u geen toezicht houdt op het

product.

(Fig. 18)  Startprocedure voor LB 146P: Duw de re-
mhendel van de motor omlaag en trek aan

de greep van het startkoord.

(Fig. 19)  Startprocedure voor LB 246PI: Ontgrendel
de startvergrendeling en duw de starthendel

omlaag.

(Fig. 15)  Scanbare code.
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Let op: Andere symbolen/stickers op het product hebben
betrekking op certificeringseisen voor overige
commerciéle markten.

Euro V-emissies

WAARSCHUWING: De EU-typegoedkeuring
van dit product vervalt als ongeoorloofde
wijzigingen aan de motor aangebracht
worden.

A\

Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

« het product niet goed is gerepareerd.

* het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

* het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

« het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de handleiding.

WAARSCHUWING: Wordt gebruikt om te
wijzen op de kans op ernstig of fataal letsel
voor de gebruiker of omstanders wanneer
de instructies in de handleiding niet worden
gevolgd.

A

OPGELET: Wordt gebruikt indien er een
risico bestaat op schade aan het product en
andere eigendommen of aan de omgeving
wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

A\

Let op: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

AN

» Dit product is gevaarlijk als het verkeerd wordt
gebruikt, of als u niet voorzichtig bent. Letsel of
overlijden kunnen het gevolg zijn als u de
veiligheidsvoorschriften negeert.

» Dit product produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden de werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het risico op
ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we
personen met een medisch implantaat aan om
contact op te nemen met hun arts en de fabrikant

van het medische implantaat alvorens dit product te
gaan gebruiken.

« Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Als u niet zeker weet hoe u het product
moet bedienen in een bepaalde situatie, stop dan en
informeer bij uw Husqvarna dealer voordat u
verdergaat.

Denk erom dat de bediener of gebruiker
verantwoordelijk is voor ongelukken of
beschadigingen aan eigendommen.

* Houd het product schoon. Zorg ervoor dat u de
aanduidingen en stickers duidelijk kunt lezen.

« Laat niemand het product gebruiken tenzij u zeker
weet dat deze de inhoud van de
gebruikershandleiding hebben gelezen en begrepen.
Laat het product niet door een kind bedienen.

* Houd kinderen uit het werkgebied. Er moet te allen
tijlde een verantwoordelijke volwassene aanwezig
zijn.

« Laat het product niet bedienen door een persoon die
de instructies niet heeft gelezen.

* Houd personen met een lichamelijke of geestelijke
beperking die het product gebruiken, altijd in de
gaten. Er moet te allen tijde een verantwoordelijke
volwassene aanwezig zijn.

« Gebruik het product nooit als u moe of ziek bent, of
onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen
verkeert. Dit heeft een negatief effect op uw visie,
alertheid, coordinatie en oordeel.

« Gebruik het product niet als het defect is.

»  Wijzig dit product niet of gebruik het niet als het door
anderen kan zijn gewijzigd.

Veiligheid van het werkgebied

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

A
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Verwijder objecten zoals takken, twijgen en stenen
uit het werkgebied voordat u het product gaat
gebruiken.

Objecten die tegen de snijuitrusting aankomen,
kunnen worden uitgeworpen en schade veroorzaken
aan personen en objecten. Houd omstanders en
dieren op veilige afstand van het product.

Gebruik het product nooit in slechte
weersomstandigheden zoals mist, regen, sterke
wind, hevige kou of als er gevaar is voor
blikseminslag. Het gebruik van dit product bij slecht
weer of op vochtige of natte plaatsen is vermoeiend.
Slecht weer kan leiden tot gevaarlijke situaties zoals
gladde ondergronden.

Kijk uit voor personen, objecten en situaties die een
veilig gebruik van het product kunnen verhinderen.
Kijk uit voor obstakels zoals wortels, stenen, takjes,
kuilen en greppels. Obstakels kunnen moeilijk te
zien zijn door hoog gras.

Gras maaien op hellingen kan gevaarlijk zijn.
Gebruik het product niet op een helling van meer
dan 15°.

Gebruik het product dwars over het oppervlak van
hellingen. Ga niet van boven naar beneden.

Wees voorzichtig wanneer u in de buurt komt van
onoverzichtelijke bochten en voorwerpen die uw
zicht kunnen belemmeren.

Werkveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat

gebruiken.

Gebruik dit product alleen om gazons te maaien. Het
is niet toegestaan om het product voor andere
doeleinden te gebruiken.

Maak altijd gebruik van persoonlijke
beschermingsmiddelen. Zie Persoonljjke
beschermingsuitrusting op pagina 181.

Zorg ervoor dat u weet hoe u de motor in een
noodsituatie snel kunt stoppen.

Start de motor nooit in een gesloten ruimte of in de
buurt van brandbaar materiaal. De uitlaatdampen
van de motor zijn heet en kunnen vonken bevatten
die brand kunnen veroorzaken.

Gebruik dit product alleen als het mes en alle
afdekkingen correct zijn bevestigd. Een verkeerd
bevestigd mes kan losraken en letsel veroorzaken.
Zorg ervoor dat het mes geen voorwerpen raakt
zoals stenen en wortels. Hierdoor kan het mes
beschadigen en de motoras verbuigen. Een
gebogen as veroorzaakt zware trillingen en een zeer
groot risico dat het mes losraakt.

Stop het product onmiddellijk als het mes een
voorwerp wordt geraakt of als zich trillingen
voordoen. Ontkoppel de ontstekingskabel van de
bougie. Controleer het product op schade. Repareer
schade of laat een erkende servicewerkplaats de
reparatie uitvoeren.

» Bevestig de motorremhendel nooit permanent aan
de handgreep wanneer de motor wordt gestart.

» Plaats het product op een stabiele, viakke
ondergrond en start het. Zorg ervoor dat het mes
niet in aanraking komt met de grond of andere
voorwerpen.

+  BIijf altijd achter het product wanneer u het gebruikt.

* Zorg dat alle wielen op de grond blijven en houd 2
handen op de handgreep tijdens de bediening van
het product. Houd uw handen en voeten uit de buurt
van de roterende messen.

» Kantel het product niet terwijl de motor draait.

* Wees voorzichtig wanneer u het product naar
achteren trekt.

» Til het product nooit op terwijl de motor draait. Als
het product toch moet worden opgetild, zet dan eerst
de motor uit en ontkoppel de ontstekingskabel van
de bougie.

* Loop niet achteruit wanneer u het product bedient.

+ Stop de motor als u in gebieden zonder gras komt,
bijvoorbeeld op paden van grind, stenen en asfalt.

* Loop niet hard met het product wanneer de motor is
ingeschakeld. Loop altijd rustig wanneer u het
product bedient.

» Zet de motor uit voordat u de maaihoogte wijzigt.
Voer nooit afstellingen uit terwijl de motor draait.

* Houd altijd toezicht op het product wanneer de motor
draait. Schakel de motor uit en zorg ervoor dat de
snijuitrusting niet draait.

Veiligheidsinstructies voor bediening
Persoonlijke beschermingsuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat

gebruiken.

* Persoonlijke beschermingsuitrusting kunnen niet alle
risico’s uitsluiten maar kunnen de ernst van
eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw dealer u
te helpen bij het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

* Gebruik gehoorbescherming als het geluidsniveau
hoger is dan 85 dB.

*  Gebruik zware antisliplaarzen of -schoenen. Draag
geen open schoenen en loop niet op blote voeten.

» Draag een lange broek van stevige stof.

* Draag zo nodig beschermende handschoenen,
bijvoorbeeld bij het monteren, inspecteren of
reinigen van de snijuitrusting.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat

gebruiken.
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*  Gebruik het product nooit wanneer de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn.

+ Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Als de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn, neem dan
contact op met uw Husqvarna servicewerkplaats.

De kap van het maaidek controleren

De kap van het maaidek vermindert trillingen in het
product en vermindert het risico op letsel door het mes.

* Controleer de kap van het maaidek om te zien of er
geen schade is, zoals barsten.

Accu (LB 246PI)

WAARSCHUWING: Een defecte accu
vermindert de veiligheid van het product.
Gebruik alleen een accu die is goedgekeurd
door de fabrikant.

A

De accu voorziet de elektrische startfunctie van stroom
en is een veiligheidsvoorziening die voorkomt dat de
motor per ongeluk wordt gestart. Verwijder de accu
wanneer u het product niet gebruikt en wanneer u er
geen toezicht op houdt.

Remhendel motor

De motorrem schakelt de motor uit. Als de remhendel
van de motor wordt losgelaten, stopt de motor.

Voor een inspectie van de motorrem start u de motor en
laat de motorremhendel los. Als de motor niet binnen 3
seconden stopt, laat u een erkende Husqvarna
servicewerkplaats de motorrem afstellen.

(Fig. 20)

Startvergrendeling

Bij model LB 246P| wordt de remhendel van de motor
ook gebruikt als een starthendel voor de startmotor.
Controleer de startvergrendeling om er zeker van te zijn
dat deze de werking van de startmotor voorkomt.

1. Trek de starthendel in de richting van de handgreep
(B). De startvergrendeling stopt de beweging.

Duw de startvergrendeling naar rechts (A). (Fig. 21)

Laat de startvergrendeling los en controleer of deze
teruggaat naar de oorspronkelijke stand.

Geluiddemper

De uitlaatdemper is bedoeld om het geluidsniveau zo
laag mogelijk te houden en om de uitlaatgassen weg te
voeren van de gebruiker.

Gebruik het product niet als de demper ontbreekt of
beschadigd is. Bij een defecte uitlaatdemper stijgt het
geluidsniveau en neemt het risico op brand toe.

WAARSCHUWING: De uitlaatdemper wordt
erg heet tijdens en na gebruik en wanneer
de motor draait bij stationair toerental. Wees
voorzichtig in de buurt van brandbare
materialen en/of dampen om brand te
voorkomen.

A

Brandstofveiligheid

A

< Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen.

* Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

» Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

« Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

* Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

» Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

* Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.

« Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

« Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

«  Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

« Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.

* Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

« Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

» Verplaats het product minstens 3 m van de plaats
waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat u het
product start.

* Vul de brandstoftank niet volledig. Door hitte zet de
brandstof uit. Zorg ervoor dat er ruimte overblijft aan
de bovenkant van de brandstoftank.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

A

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

182
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« Uitlaatgassen van de motor bevatten koolmonoxide,
een geurloos, giftig en uiterst gevaarlijk gas. Start de
motor nooit binnenshuis of in gesloten ruimten. .
* Voordat u het onderhoud van het product uitvoert,
zet u de motor uit en verwijdert u de
ontstekingskabel van de bougie. Verwijder bij LB .
246PI ook de accu.
« Draag beschermende handschoenen wanneer u
onderhoud aan de snijuitrusting uitvoert. Het mes is
zeer scherp en kan gemakkelijk snijwonden

veroorzaken. .
« Accessoires en wijzigingen aan het product die niet
zijn goedgekeurd door de fabrikant, kunnen leiden .

tot ernstig letsel of overlijden. Breng geen

wijzigingen aan het product aan. Gebruik alleen
accessoires die zijn goedgekeurd door de fabrikant.
Als het onderhoud niet correct en regelmatig wordt
uitgevoerd, neemt de kans op letsel of schade aan
het product toe.

Voer alleen onderhoud uit zoals beschreven in deze
gebruikershandleiding. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd door een erkende Husqvarna
servicewerkplaats.

Laat een erkende Husqvarna servicewerkplaats
regelmatig onderhoud aan het product uitvoeren.
Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

Montage

Inleiding

A

Hendel monteren
Klap de handgreep naar voren. (Fig. 22)

WAARSCHUWING: Lees het hoofdstuk over
veiligheid voordat u het product monteert.
Verwijder bij LB 246PI ook de accu.

2. Draai de knoppen aan de linker- en rechterzijde
volledig vast en klap de hendel op. (Fig. 23)

3. Plaats de steun in de groef op het maaidek. (Fig. 24)

Bevestig de 2 stoppers die de steun en de hendel
vergrendelen. Druk ze volledig in positie. (Fig. 25)

Let op: Er zijn twee stoppers, één is gemarkeerd met
een H en één met een V. Plaats de stopper met een

H aan de rechterkant en de stopper met een V aan
de linkerkant.

A

OPGELET: Gebruik dit product alleen
als de 2 stoppers zijn bevestigd.

Hoogte van de handgreep afstellen
1.

Verwijder de beugel van de onderste handgreep.

(Fig. 26)

a) Plaats de beugel in het bovenste gat (A) om de
handgreephoogte te verlagen.

b) Plaats de beugel in het onderste gat (B) om de
handgreephoogte te verhogen. (Fig. 27)

Werking

Inleiding 3.

WAARSCHUWING: Voordat u het product
gaat gebruiken, dient u het hoofdstuk over
veiligheid te lezen en hebben begrepen.

A

Husqgvarna Connect

2.
Husgvarna Connect is een gratis app voor uw mobiele
apparaat. De Husqvarna Connect-app biedt uitgebreide
functies voor uw Husqvarna-product: 3

« Uitgebreide productinformatie.
« Informatie over, en hulp bij, onderdelen en 4
onderhoud van uw product.

Husqvarna Connect gebruiken

1. Download de Husqvarna Connect-app op uw
mobiele apparaat.

2. Registreer in de Husqvarna Connect-app.

Volg de instructies in de Husqvarna Connect-app om
verbinding te maken met het product en dit te
registreren.

Voordat u het product gaat bedienen
1.

Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door en
zorg dat u de instructies hebt begrepen.

Controleer de snijuitrusting om te zien of deze
correct is gemonteerd en afgesteld. Zie Snjjuitrusting
controleren op pagina 185.

Vul de brandstoftank. Zie Brandstof bijvullen op
pagina 183.

. Vul de olietank en controleer het oliepeil. Zie Oliepeil

controleren op pagina 186.

Brandstof bijvullen

Gebruik emissiearme of alkylaatbenzine, indien
beschikbaar. Als er geen emissiearme of
alkylaatbenzine beschikbaar is, gebruik dan een
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loodvrije benzine van goede kwaliteit, of loodhoudende
benzine met een octaangetal dat niet lager is dan 90.

OPGELET: Gebruik geen benzine met een
octaangetal lager dan 90 RON (87 AKI). Dit
kan schade aan het product veroorzaken.

A

1. Draai de brandstoftankdop langzaam los om de druk
te laten ontsnappen.

2. Vul langzaam met een benzinejerrycan. Als u
brandstof morst, verwijder deze dan met een doek
en laat de resterende brandstof opdrogen.

3. Maak het gebied rondom de brandstoftankdop goed
schoon.

4. Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

5. Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

Maaihoogte afstellen

* Druk de as eruit en zet deze in de juiste positie voor
elk van de 4 wielen. (Fig. 28)

OPGELET: Stel de maaihoogte niet te laag
in. Als het oppervlak van het gazon niet
waterpas is, kunnen de messen de grond
raken.

A

Product starten

» Druk het balgje voor extra brandstoftoevoer 5 keer in
wanneer u het product voor de allereerste keer start.
Druk het balgje voor extra brandstoftoevoer 3 keer in
wanneer u het product een volgende keer start met
een koude motor.

» Controleer of de ontstekingskabel is verbonden met
de bougie.

Handmatig starten (LB 146P)

1. BIijf achter het product.

2. Houd de motorremhendel tegen de handgreep. (Fig.
29)

3. Houd het startkoord in uw rechterhand.

4. Trek het startkoord langzaam naar buiten totdat u
enige weerstand voelt.

5. Krachtig trekken om de motor te starten.

A

Elektrische startfunctie (LB 246PI)

1. Zorg ervoor dat de accu is geactiveerd en
opgeladen. Zie De accu starten op pagina 186.

WAARSCHUWING: Wikkel het startkoord
niet rond uw hand.

2. Sluit de accu aan op de motor. (Fig. 30)
3. Duw de startvergrendeling naar rechts (A).

4. Trek de starthendel (B) tegen de handgreep om de
startmotor te starten. De startmotor stopt wanneer
de motor is gestart. (Fig. 31)

Product stoppen

« Als u de motor wilt stoppen, laat u de
motorremhendel los.

De accu verwijderen

Om te voorkomen dat de motor per ongeluk wordt
gestart, verwijdert u de accu van model LB 246PI
wanneer u het product niet gebruikt.

1. Druk de vergrendelknoppen (A) in en trek de accu
eruit. (Fig. 32)

Een goed resultaat verkrijgen

* Gebruik altijd een scherp mes. Een bot mes geeft
een onregelmatig resultaat en het snijvlak van het
gras wordt geel. Een scherp mes verbruikt ook
minder energie dan een bot mes.

* Maai nooit meer dan 1/3e van de lengte van het gras
af. Maai eerst met een hoog ingestelde maaihoogte.
Controleer het resultaat en verlaag de snijhoogte tot
een geschikt niveau. Als het gras echt lang is, rijd
dan langzaam en maai zo nodig 2 keer.

* Maai elke keer in een andere richting, om het
ontstaan van strepen in het gazon te voorkomen.

Onderhoud

Inleiding

Onderhoudsschema

WAARSCHUWING: Voordat u onderhoud
gaat uitvoeren, dient u het hoofdstuk over
veiligheid te lezen en hebben begrepen.

A

Voor alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden aan
het product is speciale training nodig. Wij garanderen de
beschikbaarheid van professionele reparaties en
onderhoud. Indien uw dealer geen servicewerkplaats
heeft, vraag hem dan naar de dichtstbijzijnde
servicewerkplaats.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat,
wanneer u het product kantelt, het luchtfilter
aan de bovenkant van het gekantelde
product is en niet aan de onderkant.

OPGELET: Verwijder bij model LB 246P|
altijd de accu voordat u
onderhoudswerkzaamheden of reparaties
uitvoert of het product reinigt.

A
A
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De onderhoudsintervallen worden berekend op basis
van het dagelijks gebruik van het product. De intervallen
veranderen als het product niet dagelijks wordt gebruikt.

Voor onderhoud dat is gemarkeerd met *: zie de
instructies in Vefligheidsvoorzieningen op het product op
pagina 181.

Onderhoud

Elke dag Wekelijks | Maandelijks

Algemene inspectie uitvoeren

Motoroliepeil controleren

Product reinigen

Shnijuitrusting controleren

Kap van het maaidek controleren*

Motorremhendel controleren*

X | X | X| X[ X]| X

Accu controleren®

Demper controleren*

Bougie controleren

Olie verversen (de eerste keer na 5 uur gebruik, dan na elke 50 uur ge-

bruik)

Luchtfilter vervangen (na 50 uur gebruik)

Brandstofsysteem controleren

Algemene inspectie uitvoeren

Controleer of alle moeren en schroeven op het
product goed zijn vastgedraaid.

Product aan de buitenkant reinigen

.

Gebruik een borstel om bladeren, gras en vuil te
verwijderen.

Zorg dat de luchtinlaat op de bovenkant van de
motor niet is geblokkeerd.
Reinig het product niet met een hogedrukspuit.

Als u water gebruikt om het product te reinigen, spuit
dan geen water rechtstreeks op de motor.

Binnenoppervlak van de kap van het
maaidek reinigen

Leeg de brandstoftank.

Plaats het product op zijn kant met de demper naar
beneden.

OPGELET: Als het product met het
luchtfilter naar beneden wordt geplaatst,
kan de motor beschadigd raken.

A

Spuit de binnenkant van het maaidek schoon met
water.

Snijuitrusting controleren

WAARSCHUWING: Verwijder de
ontstekingskabel van de bougie om te
voorkomen dat de motor per ongeluk wordt
gestart.

WAARSCHUWING: Draag beschermende
handschoenen wanneer u onderhoud aan
de snijuitrusting uitvoert. Het mes is zeer
scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

A
A

-

Controleer de snijuitrusting op beschadiging of
scheuren. Vervang beschadigde snijuitrusting altijd.

2. Kijk naar het mes om te zien of dit is beschadigd of
bot is.

Let op: Het mes moet na het slijpen worden
gebalanceerd. Laat het slijpen, vervangen en
balanceren door een servicecentrum uitvoeren. Als u
een obstakel raakt waardoor het product stopt, vervang
dan het beschadigde mes. Laat het servicecentrum
beoordelen of het mes kan worden geslepen of moet
worden vervangen.

Mes vervangen

1. Zet het mes vast met een houten blok. (Fig. 33)
2. Verwijder de mesbout.

3. Verwijder het mes.
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4. Controleer de messteun en de mesbout om te zien
of er schade is.

5. Controleer de motoras om te controleren of deze niet
is verbogen.

6. Wanneer u het nieuwe mes bevestigt, richt dan de
gebogen uiteinden van het mes naar de kap van het
maaidek. (Fig. 34)

7. Controleer of het mes is uitgelijnd met het midden
van de motoras.

8. Zet het mes vast met een houten blok. Bevestig de
veerring en draai de bout en ring vast met een
aanhaalmoment van 20 Nm.35-40 (Fig. 35)

9. Draai het mes met de hand rond en controleer of het
vrij draait.

WAARSCHUWING: Draag
handschoenen van dikke stof. Het mes
is zeer scherp en kan gemakkelijk
snijwonden veroorzaken.

A

10. Start het product om het mes te testen. Als het mes
niet goed is bevestigd, zijn er trillingen in het product
of is het maairesultaat niet goed.

Oliepeil controleren

OPGELET: Een te laag oliepeil kan ernstige
schade aan de motor veroorzaken. Voer een
controle van het oliepeil uit voordat u het
product start.

A\

1. Zet het product op een vlakke ondergrond.

2. Verwijder de olietankdop met de bijgevoegde
peilstok.

3. Veeg de olie van de peilstok.

Steek de peilstok volledig in de olietank om een
goed beeld van het oliepeil te krijgen.

5. Verwijder de peilstok.
6. Controleer het oliepeil op de peilstok.

7. Als het oliepeil laag is, vult u bij met motorolie en
controleert u het oliepeil opnieuw.

De motorolie verversen

Gebruik het product totdat de brandstoftank leeg is.

WAARSCHUWING: Motorolie is nog erg
heet direct nadat de motor is uitgezet. Laat
de motor afkoelen voordat u de motorolie
aftapt. Als u motorolie morst op uw huid,
was die dan af met water en zeep.

Verwijder de ontstekingskabel van de bougie.
Verwijder de olietankdop.

PO b=

Plaats een opvangbak onder het product om de
motorolie in op te vangen.

5. Kantel het product om de motorolie uit de olietank af
te tappen.

6. Vul bij met nieuwe motorolie van het type dat wordt
aanbevolen in Technische gegevens op pagina 188.

7. Controleer het oliepeil. Zie Oliepeil controleren op
pagina 186.

Accu (LB 246PI)

A

De accu voorziet de elektrische startfunctie van stroom
en is een veiligheidsvoorziening die voorkomt dat de
motor per ongeluk wordt gestart. Verwijder de accu
wanneer u het product niet gebruikt en wanneer u er
geen toezicht op houdt.

WAARSCHUWING: Een defecte accu
vermindert de veiligheid van het product.
Gebruik alleen een accu die is goedgekeurd
door de fabrikant.

De accu starten

Voordat u de accu de eerste keer gebruikt, moet u deze
starten.

1. Plaats de accu in de lader, zie De accu opladen op
pagina 186.

2. Wacht totdat er minimaal 1 groen lampje gaat
branden, ongeveer 10 seconden.

3. Sluit de accu aan op de motor, zie Elektrische
startfunctie (LB 246Pl) op pagina 184.

De accu opladen

Als slechts 1 of 0 indicatielampjes op de accu branden,
moet u de accu opladen. Een lege accu wordt in 1 uur
volledig opgeladen. De accu raakt niet beschadigd
wanneer deze kortere periodes wordt opgeladen.

1. Plaats de accu in de acculader. (Fig. 36)
2. Sluit de acculader aan op een stopcontact, 220 V, 50
Hz.

Status van acculader

LED-display op de accu Status

LED 1 knippert 0%-25%

Led 1 brandt, led 2 knippert 25%-50%

Led 1 en led 2 branden, led 3 knip- 50%-75%

pert

Led 1, led 2 en led 3 branden, led 4 75%-100%

knippert

Led 1, led 2, led 3, led 4 branden Volledig opge-
laden

Indicatielampje op de ac- | Status

culader

Constant brandend rood
lampje

De accu wordt opgeladen

186
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Indicatielampje op de ac- | Status
culader

Knipperend rood lampje De accu is te warm en het
opladen wordt gestart
wanneer de accu de juiste
temperatuur heeft

Constant brandend groen | De accu is volledig opge-
lampje laden

Knipperend rood en groen | De accu is beschadigd en
lampje moet worden vervangen

Het luchtffilter reinigen

1. Verwijder het luchffilterdeksel en verwijder het filter.

2. Tik het filter tegen een vlakke ondergrond om de
deeltjes te verwijderen.

A OPGELET: Gebruik geen oplosmiddel of
perslucht om het luchtfilter te reinigen.

3. Zet het luchffilter terug. Controleer of het luchtfilter
de luchffilterhouder volledig afsluit.

4. Zet het luchtfilterdeksel terug.

Let op: Een luchtfilter dat lange tijd is gebruikt, kan niet
volledig worden gereinigd. Vervang het luchtfilter
regelmatig. Vervang een beschadigd luchtfilter altijd.

Bougie controleren

OPGELET: Gebruik altijd het juiste
bougietype. Een verkeerd type bougie kan

schade aan het product veroorzaken.

Controleer de bougie als de motor weinig vermogen

heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet

goed draait.

Volg deze instructies om het risico van ongewenst

materiaal op de elektroden van de bougie te

beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist
is afgesteld.

b) Zorg dat het brandstofmengsel correct is.

c) Zorg dat het luchffilter schoon is.

Maak de bougie schoon als deze vuil is en
controleer of de afstand tussen de elektroden correct
is, zie Technische gegevens op pagina 188. (Fig. 37)
Vervang de bougie indien nodig.

Brandstofsysteem controleren

Controleer de brandstoftankdop en de afdichting van
de brandstoftankdop om te zien of er geen schade
is.

Controleer de brandstofslang om te controleren of er
geen lekken zijn. Als de brandstofslang beschadigd
is, laat deze dan door een servicemonteur
vervangen.

Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag

« Controleer voor opslag en vervoer van het product
en de brandstof of er geen lekken of dampen zijn.
Vonken of open vuur, bijvoorbeeld van elektrische
apparaten of ketels, kunnen tot brand leiden.

« Gebruik altijd goedgekeurde containers voor opslag
en transport van brandstof.

* Leeg de brandstoftank voordat u het product voor
langere tijd opslaat. De brandstof via een geschikte
verwijderinglocatie afvoeren

« Zet het product tijdens het vervoer veilig vast om
schade en ongevallen te voorkomen.

« Bewaar het product in een afgesloten ruimte om
toegang door kinderen of onbevoegde personen te
verhinderen.

Bewaar het product in een droge en vorstvrije
ruimte.

Afvoeren

Neem de plaatselijk geldende wet- en regelgeving
voor recycling in acht.

Voer alle chemicalién, zoals olie of antivries, af via
een servicecentrum of een geschikte
verwijderingslocatie.

Wanneer het product niet langer in gebruik is, stuur
het dan naar een Husqvarna dealer of voer het af via
een recyclingslocatie.

Lever de accu in bij een servicecentrum of bij een
bedrijf dat oude accu's verwerkt.
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Technische gegevens

Technische gegevens

| LB 146P LB 246PI
Motor
Merk Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cilinderinhoud, cm3 140 150
Toerental, tpm 2900 +/- 100 2900 +/- 100
Nominaal motorvermogen, kW76 1,9 2,1
Ontstekingssysteem
Bougie QC12YC QC12YC
Elektrodenafstand, mm 0,5 0,5
Brandstof-/smeersysteem
Inhoud brandstoftank, liter 0,8 0,8
Inhoud olietank, liter 0,5 0,5
Motorolie”” SAE 30/SAE 10W-30 SAE 30/SAE 10W-30
Gewicht
Met lege tanks, kg 19 21
Geluidsemissies 78
Geluidsvermogenniveau, gemeten dB(A) 93 92
Geluidsvermogenniveau, gegarandeerd Ly dB (A) 95 94
Geluidsniveau 7°
Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, dB (A) | 81 | 79
Trillingsniveaus, apyeq &
Handgreep, m/s? | 4,6 | 4,6
Shijuitrusting
Maaihoogte, mm | 35-70 | 35-70

76

7

78
79

80

Het aangegeven nominale vermogen van de motor heeft betrekking op het gemiddelde nettovermogen (bij het
opgegeven toerental) van een typische productiemotor voor het betreffende motormodel, gemeten volgens de
SAE-norm J1349/ISO1585. In massa geproduceerde motoren kunnen een afwijkende waarde geven. Het
werkelijk geleverde vermogen van de geinstalleerde motor in het product hangt af van de bedrijfssnelheid, de
omgevingscondities en andere waarden.

Gebruik motorolie van kwaliteit SF, SG, SH, SJ of hoger. Zie het viscositeitsoverzicht in de handleiding van de
motorfabrikant en selecteer de beste viscositeit op basis van de verwachte buitentemperatuur.
Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lwa) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.
Geluidsdrukniveau volgens ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een
typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,2 dB (A).

Trillingsniveau volgens ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor een trillingsniveau vertonen een typi-
sche statistische spreiding (standaardafwijking) van 0,2 m/s2,
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LB 146P LB 246P|
Maaibreedte, mm 460 460
Mes Mulcher 46 Mulcher 46
Artikelnummer 5839740-10 5839740-10
Start
Elektrische startmotor Nee Ja

Accu

Li-ion, 12V/15,7Wh
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EG verklaring van overeenstemming

EG-conformiteitsverklaring

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zweden, tel.:
+46-36-146500, verklaart dat de Husqvarna
gazonmaaiers LB 146P en LB 246PI met de
serienummers 2017XXXXXXX en volgende, voldoen
aan de voorschriften van de RICHTLIJN VAN DE RAAD:

* van 17 mei 2006 "met betrekking tot machines"
2006/42/EG

* van 26 februari 2014 "met betrekking tot
elektromagnetische compatibiliteit" 2014/30/EU

* van 8 mei 2000 "met betrekking tot geluidsemissies
in het milieu” 2000/14/EG

Zie Technische gegevens voor informatie over
geluidsemissies.

De volgende normen zijn van toepassing:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Tenzij anders vermeld, betreft het de meest recente
versies van de hierboven genoemde normen.

Aangemelde instantie: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
heeft rapporten opgesteld inzake de beoordeling van de
overeenstemming met bijlage VI van Richtlijn
2000/14/EG van de Raad van 8 mei 2000 betreffende
"de geluidsemissie door materieel voor gebruik
buitenshuis".

Het certificaat heeft de nummers: 01/901/297,
01/901/299

Huskvarna, 2017-11-30

e

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(gemachtigde vertegenwoordiger voor Husqvarna AB en
verantwoordelijk voor technische documentatie.)
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Innledning

Produktbeskrivelse

Produktet er en roterende skyvegressklipper som bruker
BioClip for a klippe gresset til gjedsel.

Produktoversikt

(Fig. 1)

1. Motorbremsehandtak/startstang (LB 246PI)
2. Handtak/styrestang

3. Handtak pa startsnoren

4. Nedre handtak

5. Regulering av klippehgyde

6

7

8

. Oljelokk

. Lyddemper
. Tennplugg

9. Drivstofftank
10. Luftfilter

11. Brennstoffpumpe
12. Klippedeksel

Bruksomrader

Bruk produktet til & klippe gress i private hager. Ikke
bruk produktet til andre oppgaver.

(Fig. 8) Advarsel: roterende deler. Hold hender og
fatter unna.

(Fig. 9) Dette produktet er i overensstemmelse med
gjeldende EU-direktiver.

(Fig. 10)  Steyutslipp til omgivelsene ifglge EFs
direktiv. Produktutslippene angis i kapittelet
Tekniske data og pa klistremerket.

(Fig. 11)  Brannfare.

(Fig. 12)  Eksplosjonsfare.

(Fig. 13)  Stans alltid motoren far pafylling av drivstoff.

13. Hode (Fig. 14)  Varm overflate.
14. Sp.rengskive (Fig. 16)  Eksosen fra motoren inneholder karbonmo-
15. Knivbolt noksid, en luktfri, giftig og sveert farlig gass.
16. Batteri, sikkerhetsanordning (LB 246PI) Ikke start motoren innendars eller i lukkede
17. Startsperre (LB 246PI) rom.
18. Bruksanvisning (Fig. 17)  Fjern sikkerhetsbryteren (batteri) fer du
2 utferer vedlikehold eller lar produktet sta
Symboler pa produktet uten tilsyn,
(Fig. 2) ADVARSEL: Uforsiktig eller feilaktig bruk (Fi .
. g. 18)  Startprosedyre for LB 146P: Skyv motor-
lgankresultelrle |t§|kider eller dodsfall for bremsehandtaket ned, og trekk i startsno-
rukeren eller tilskuere. ren.
Fig. 3 Les ngye gjennom bruksanvisningen o )
o9 s@rg fo?'/atggiu har forstatt instruks?oneng for (Fig. 19)  Startprosedyre for LB 246PI: Losne start-
bruk sperren, og trykk startstangen ned.
(Fig-4) :roblgig:c:?:rgz:a?g dyr pa trygg avstand fra (Fig. 15)  Kode som kan skannes.
(Fig. 5) Stopp motoren og fiern tenningskabelen for Merk: (Z)vrigg symboler/klistremerker angitt pa produktet
det utfgres reparasjoner eller vedlikehold. gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.
(Fig. 6) Se opp for gjenstander som slynges ut og
rikosjetterer.
(Fig. 7) Advarsel: roterende kniv Hold hender og
fatter unna.
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Euro V-utslipp

A ADVARSEL: Tukling med motoren opphever
EU-type-godkjenningen til dette produktet.

Produktansvar

Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, i
felgende tilfeller:

Produktet er reparert pa feil mate.

Produktet er reparert med deler som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

Produktet har et tilbehgr som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

Produktet er ikke reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktar.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for &
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

ADVARSEL: Brukes hvis det er fare for
personskade eller ded for fareren eller
andre personer om instruksjonene i
handboken ikke fglges.

produktet, annet materiell eller naerliggende
omrader om instruksjonene i handboken
ikke falges.

c OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa

Merk: Brukes for & gi mer ngdvendig informasjon for en
spesifikk situasjon.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL: Les de falgende
advarselinstruksjonene far du bruker

produktet.

« Dette produktet er farlig hvis det brukes feil, eller
hvis du ikke er forsiktig. Personskade eller dgd kan
forekomme hvis du ikke falger
sikkerhetsinstruksjonene.

» Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar
det er i bruk. Dette feltet kan under visse forhold
forstyrre aktive eller passive medisinske implantater.
For & redusere faren for hendelser som kan fore til
alvorlig eller livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater radfgrer seg
med lege og produsenten av det medisinske
implantatet for dette produktet tas i bruk.

« Veer alltid forsiktig og bruk sunn fornuft. Hvis du ikke
er sikker pa hvordan du skal bruke produktet i en
bestemt situasjon, ma du stoppe og snakke med
Husqvarna-forhandleren far du fortsetter.

* Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker som
involverer andre personer eller deres eiendom.

* Hold produktet rent. Sgrg for at du kan lese skilt og
merker.

Ikke la en person bruke produktet med mindre du
forsikrer deg om at de har lest og forstatt innholdet i
bruksanvisningen.

Ikke la barn bruke produktet.

Hold barn borte fra arbeidsomradet. En ansvarlig
voksen ma alltid veere til stede.

Ikke la en person bruke produktet uten kunnskap om
instruksjonene.

Overvak alltid personer med redusert fysisk eller
mental kapasitet nar de bruker produktet. En
ansvarlig voksen ma alltid veere til stede.

Ikke bruk produktet dersom du er trett eller syk eller
under pavirkning av alkohol, andre rusmidler eller
medisiner. Disse tingene har en negativ effekt pa
synet, vurderingsevnen og demmekraften din.

Ikke bruk produktet hvis det er defekt.

Ikke modifiser dette produktet, og ikke bruk det
dersom det er mulig at andre har modifisert det.

Sikkerhet i arbeidsomradet

A ADVARSEL: Les de falgende advarslene for
du bruker produktet.

Fjern gjenstander som greiner, kvister og steiner fra
omradet fgr du bruker produktet.

Gjenstander som treffer skjeereutstyret, kan slynges
ut og forarsake skade pa personer og gjenstander.
Hold tilskuere og dyr pa trygg avstand fra produktet.
Bruk aldri produktet i darlig veer, for eksempel i take,
regn, sterk vind, sterk kulde, eller ved fare for lyn.
Det er slitsomt & bruke produktet i darlig veer eller pa
fuktige eller vate steder. Darlig veer kan forarsake
farlige forhold, for eksempel glatt underlag.

Hold utkikk etter personer, objekter og situasjoner
som kan forhindre sikker bruk av produktet.

Se etter hindringer, for eksempel ratter, steiner,
kvister, fordypninger og grefter. Hoyt gress kan
skjule hindringer.

Det kan veere farlig a klippe gress i skraninger. lkke
bruk produktet i skraninger som heller mer enn 15
grader.
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« Bruk produktet pa tvers av skraninger. Ikke ga opp
og ned.

»  Veer forsiktig nar du naermer deg skjulte hjgrner eller
gjenstander som blokkerer sikten.

Arbeidssikkerhet

A ADVARSEL: Les de falgende advarslene for
du bruker produktet.

« Bruk dette produktet bare til & klippe gressplener.
Det er ikke tillatt & bruke det til andre formal.

« Bruk personlig verneutstyr. Se Personlig verneutstyr
pa side 193.

« Spgrg for at du vet hvordan du stopper motoren raskt
i en ngdssituasjon.

» Start aldri motoren i et lukket rom eller i naerheten av
brennbart materiale. Motorens avgasser er varme og
kan inneholde gnister som kan forarsake brann.

« Ikke bruk produktet med mindre kniven og alle
deksler er riktig montert. En kniv som er feilmontert,
kan lgsne og forarsake personskade.

* Pass pa at kniven ikke kommer borti gjenstander
som steiner og retter. Dette kan gjere skade pa
kniven og baye motorakselen. En bgyd aksel kan
forarsake mye vibrasjon og utgjer en sveert hgy fare
for at kniven blir Igs.

« Huvis kniven treffer en gjenstand eller det oppstar
kraftige vibrasjoner, ma produktet stanses
oyeblikkelig. Koble tenningskabelen fra tennpluggen.
Kontroller produktet for skader. Reparer skader, eller
la et autorisert serviceverksted utfgre reparasjon.

¢ Du ma aldri feste motorbremsehandtaket permanent
til handtaket nar motoren er i gang.

« Plasser produktet pa et stabilt, flatt underlag, og start
det. Pass pa at kniven ikke bergrer bakken eller
andre gjenstander.

* Hold deg alltid bak produktet nar du bruker det.

« La alle hjulene veere pa bakken, og hold begge
hender pa handtaket nar du bruker produktet. Hold
hender og fetter borte fra de roterende knivene.

» Unnga & vippe produktet opp mens motoren er i
gang.

* Veer forsiktig nar du trekker produktet bakover.

« Du ma aldri lgfte produktet nar motoren er i gang.
Hvis du ma lgfte produktet, ma du ferst stoppe
motoren og koble tenningskabelen fra tennpluggen.

« lkke ga bakover nar du bruker produktet.

« Stopp motoren nar du gar over omrader uten gress,
for eksempel gangveier av grus, stein og asfalt.

« Ikke lgp med produktet nar motoren er pa. Du ma
alltid ga mens du bruker produktet.

« Stopp motoren fer du endrer klippehgyde. Utfgr aldri
justeringer mens motoren er i gang.

« La aldri produktet vaere ute av syne mens motoren
er i gang. Stopp motoren, og forsikre deg om at
skjeaereutstyret ikke roterer.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Personlig verneutstyr

A ADVARSEL: Les de fglgende advarslene for
du bruker produktet.

* Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre skade,
men det reduserer skadeomfanget hvis ulykken
inntreffer. Sper forhandleren din om hjelp til & velge
riktig utstyr.

» Bruk hgrselsvern hvis stgynivaet er hayere enn
85 dB.

» Bruk kraftige, sklisikre stevler eller sko. lkke bruk
apne sko eller ga barbeint.

*  Bruk tykke langbukser.

* Bruk vernehansker nar det er nedvendig, for
eksempel nar du fester, undersgker eller rengjer
skjaereutstyret.

Sikkerhetsutstyr pa produktet

ADVARSEL: Les de falgende
advarselinstruksjonene far du bruker

produktet.

» |kke bruk produktet dersom sikkerhetsutstyret er
defekt.

» Utfar regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret. Ta
kontakt med ditt Husqvarna-serviceverksted, dersom
sikkerhetsutstyret er defekt.

Slik kontrollerer du klippedekselet

Klippedekselet gir mindre vibrasjoner og minsker
risikoen for skader forarsaket av kniven.

* Undersgk klippedekselet for a sikre at det ikke er
noen skader, for eksempel sprekker.

Batteri (LB 246PI)

ADVARSEL: Et defekt batteri reduserer
sikkerheten til produktet. Bruk bare batteri

som er godkjent av produsenten.

Batteriet gir stram til den elektriske starteren og er en

sikkerhetsinnretning som hindrer utilsiktet start. Ta ut

batteriet nar du ikke bruker produktet og nar du lar det
sta uten tilsyn.

Motorbremsehandtak

Motorbremsehandtaket stopper motoren. Nar du slipper
motorbremsehandtaket, stopper motoren.

Hvis du vil kontrollere motorbremsehandtaket, starter du
motoren og slipper deretter motorbremsehandtaket. Hvis
motoren ikke stopper innen tre sekunder, ma du la et
godkjent Husqvarna-serviceverksted justere
motorbremsen.
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(Fig. 20)

Startsperre

Pa modellen LB 246PI brukes motorbremsehandtaket
ogsa som en startstang for startmotoren. Utfer en
kontroll av startsperren for a sikre at den hindrer driften
av startmotoren.

1. Trekk startstangen i retning av handtaket (B).
Startsperren stopper bevegelsen.

Skyv startsperren ut til hgyre (A). (Fig. 21)

Lasne startsperren, og kontroller at den gar tilbake til
sin opprinnelige posisjon.

Lyddemper

Lyddemperen begrenser staynivaet og sender
avgassene bort fra brukeren.

Bruk ikke produktet hvis lyddemperen mangler eller er
defekt. En defekt lyddemper gker stgynivaet og faren for
brann.

Drivstoffsikkerhet

A

« |kke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet tarke.

«  Skift kleer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

» |kke fa drivstoff pa kroppen, det kan fare til
personskade. Bruk sape og vann for & fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

« Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

* Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dad.

* |kke pust inn bensindamp, det kan fere til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrem.

+ Du ma ikke rgyke i neerheten av drivstoff eller
motoren.

ADVARSEL: Lyddemperen blir sveert varm
under og etter bruk, og nar motoren gar pa
tomgang. Veer forsiktig i naerheten av
brannfarlige materialer og/eller avgasser for
& unnga brann.

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene for
du bruker produktet.

» Ikke sett varme gjenstander i nzerheten av drivstoff
eller motoren.

» Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

« Kontroller at motoren er avkjglt fer du fyller pa
drivstoff.

+  Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig for
du fyller.

«  Ikke fyll drivstoff pa motoren innenders. En
utilstrekkelig luftstrem kan fare til personskade eller
dedsfall pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

«  Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.

«  Flytt produktet minst 3 m (10 fot) fra stedet der du
fylte tanken, fgr du starter det.

« Fyll ikke drivstofftanken helt opp. Varme farer til at
drivstoffet utvider seg. Lad det veere litt plass overst i
drivstofftanken.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

A

« Eksosen fra motoren inneholder karbonmonoksid, en
luktfri, giftig og sveert farlig gass. lkke start motoren
innendears eller i lukkede rom.

*  For du utfgrer vedlikehold pa produktet, ma du
stoppe motoren og fierne tenningskabelen fra
tennpluggen. Pa LB 246PI ma du ogsa fierne
batteriet.

« Bruk vernehansker nar du utfgrer vedlikehold pa
skjeereutstyret. Kniven er sveert skarp, og det er lett
a kutte seg.

« Tilbehgr og endringer pa produktet som ikke er
godkjent av produsenten, kan fere til alvorlig
personskade eller dad. Ikke foreta endringer av
produktet. Bruk bare tilbehgr som er godkjent av
produsenten.

» Huvis vedlikeholdet ikke utfgres riktig og regelmessig,
oker faren for personskade og skade pa produktet.

« Bare utfgr vedlikehold som beskrevet i denne
brukerveiledningen. Alt annet vedlikehold ma utfgres
av et godkjent Husqvarna-serviceverksted.

* La et godkjent Husqvarna-serviceverksted utfare
service pa produktet regelmessig.

«  Skift ut alle skadde, slitte eller gdelagte deler.

ADVARSEL: Les de falgende advarslene for
du bruker produktet.
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Montering

Innledning

ADVARSEL: Far du monterer produktet, ma
du lese kapittelet om sikkerhet. Pa LB 246PI
ma du ogsa fierne batteriet.

A

Slik monterer du handtaket

1. Vipp handtaket forover. (Fig. 22)

2. Trekk til knottene pa hgyre og venstre side helt, og
vipp handtaket opp. (Fig. 23)

3. Plasser holderen i sporet pa klippedekselet. (Fig. 24)

4. Monter de to stopperne som laser holderen og
handtaket. Trykk dem helt pa plass. (Fig. 25)

Merk: Det finnes to stopper, én er merket med H og
den andre med V. Sett stopperen merket H pa hgyre
side og stopperen merket V pa venstre side.

OBS: Ikke bruk produktet dersom de to
stopperne ikke er montert.

A

Slik justerer du hgyden pa handtaket

1. Fjern handtaksstaget fra det nedre handtaket. (Fig.
26)
a) Sett handtaket i det gverste hullet (A) for a
redusere hgyden pa handtaket.
b) Sett handtaksstaget i det nederste hullet (B) for &
oke hgyden pa handtaket. (Fig. 27)

Drift

Innledning

ADVARSEL: Far du bruker produktet, ma du
lese og forsta kapittelet om sikkerhet.

A

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect er en kostnadsfri app for
mobilenheten din. Husqvarna Connect-appen gir
utvidede funksjoner for Husqvarna-produktet ditt:
« utvidet produktinformasjon

« informasjon om og hjelp med produktdeler og
service

Slik begynner du & bruke Husqvarna Connect

1. Last ned Husqvarna Connect-appen pa
mobilenheten din.

2. Utfer registrering i Husqvarna Connect-appen.

3. Folg instruksjonene i Husqvarna Connect-appen for
a koble til og registrere produktet.

For du bruker produktet

1. Les ngye gjennom bruksanvisningen, og serg for at
du har forstatt instruksjonene.

2. Undersgk skjaereutstyret for & sikre at det er riktig
festet og justert. Se Slik kontrollerer du
skjzereutstyret pa side 197.

3. Fyll drivstofftanken. Se Slik fyller du drivstoff pa side
195.

4. Fyll oljetanken, og kontroller oljenivaet. Se Slik
kontrollerer du oljenivaet pa side 197.

Slik fyller du drivstoff

Bruk miljgbensin/alkylatbensin, hvis det er tilgjengelig.
Hvis miljgbensin/alkylatbensin ikke er tilgjengelig, bruk
blyfri bensin av god kvalitet eller blybensin med oktantall
90 eller hgyere.

A

1. Apne drivstofflokket sakte for & slippe ut trykket.

OBS: lkke bruk bensin med et oktantall som
er mindre enn 90 RON (87 AKI). Dette kan
skade produktet.

2. Fyll langsomt med en bensinkanne. Hvis du saler
drivstoff, kan du terke det opp med en klut og la det
som matte veere igjen, lufttarke.

3. Tork rent rundt drivstofflokket.

4. Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjgre en risiko for brann.

5. Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

Slik regulerer du klippehgyden

» Press riggreret ut, og flytt det til riktig posisjon for
hvert av de fire hjulene. (Fig. 28)

A

OBS: Ikke sett klippehgyden for lavt.
Knivene kan treffe bakken hvis overflaten av
plenen ikke er vannrett.
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Starte produktet

» For du starter produktet for aller farste gang, trykker
du pa primeren fem ganger. Neste gang du starter
produktet nar motoren er kald, trykker du pa
primeren tre ganger.

» Sorg for at tenningskabelen er koblet til tennpluggen.

Manuell start (LB 146P)

Sta bak produktet.

2. Hold motorbremsehandtaket mot handtaket. (Fig.
29)

Hold i startsnoren med hgyrehanden.

Dra startsnoren langsomt ut til du kjenner litt
motstand.

5. Trekk kraftig for & starte motoren.

ADVARSEL: Surr aldri startsnoren rundt
handen.

A

Elektrisk start (LB 246PI)

1. Kontroller at batteriet er aktivert og ladet. Se Slik
starter du batteriet pa side 198.

2. Koble batteriet til motoren. (Fig. 30)

3. Skyv startsperren ut til hayre (A).

4. Trekk startstangen (B) mot handtaket for a starte
startmotoren. Startmotoren stopper nar motoren
startes. (Fig. 31)

Slik stopper du produktet

« Hvis du vil stoppe motoren, slipper du
motorbremsehandtaket.

Slik fjerner du batteriet

For a hindre utilsiktet start av motoren ma du ta ut
batteriet pa modell LB 246PI nar produktet ikke er i drift.

1. Trykk pa sperreknappene (A), og trekk batteriet ut.
(Fig. 32)

Slik far du et godt resultat

» Bruk alltid en godt slipt kniv. En slgv kniv gir ujevnt
resultat, og gressets klippeoverflate blir gul. En skarp
kniv bruker ogsa mindre energi enn en slgv kniv.

« Ikke klipp mer enn 1/3 av lengden pa gresset. Klipp
forst med klippehgyden stilt hgyt. Undersak
resultatet og senk klippehgyden til det aktuelle
nivaet. Hvis gresset er veldig langt, kjerer du sakte
og klipper to ganger om ngdvendig.

» Kilipp i forskjellige retninger hver gang, for 8 unnga
striper i plenen.

Vedlikehold

Innledning

ADVARSEL: For du utfarer
vedlikeholdsarbeid, ma du lese og forsta
kapittelet om sikkerhet.

AN

For alt vedlikehold og reparasjonsarbeid pa produktet er
det n@dvendig med spesiell oppleering. Vi garanterer
fagmessig reparasjon og service. Hvis forhandleren ikke
er et serviceverksted, ma du snakke med dem for & fa
informasjon om naermeste serviceverksted.

Vedlikeholdsskjema

ADVARSEL: Nar du vipper produktet, ma du
serge for at Iuftfilteret er opp pa toppen av

A

produkt nar det er vippet, og ikke mot
bakken.

OBS: For modell LB 246PI ma du alltid ta ut

batteriet for du utferer vedlikehold,

reparasjoner eller rengjering av produktet.
Vedlikeholdsintervallene er beregnet med utgangspunkt
i daglig bruk av produktet. Intervallene kan endres hvis
produktet ikke brukes daglig.

For vedlikehold merket med * kan du se instruksjonene i
Sikkerhetsutstyr pa produktet pa side 193.

Vedlikehold Daglig Ukentlig Manedlig
Slik utfgrer du en generell inspeksjon X
Kontroller oljenivaet. X
Rengjer produktet. X
Kontroller skjeereutstyret. X
Kontroller klippedekselet*. X
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Vedlikehold Daglig Ukentlig Manedlig
Kontroller motorbremsehandtaket*. X

Kontroller batteriet*. X

Kontroller lyddemperen*. X

Kontroller tennpluggen. X

tiende times bruk).

Skift olje (fgrste gang etter fem timers bruk og deretter etter hver fem-

Skift luftfilteret (etter 50 timers bruk).

Kontroller drivstoffsystemet.

Slik utfarer du en generell inspeksjon

« Serg for at alle mutre og skruer pa produktet er
trukket til ordentlig.

Slik rengjer du produktet pa utsiden

« Bruk en bgrste for a fierne lgv, gress og smuss.

« Kontroller at luftinntaket pa toppen av motoren ikke
er blokkert.

* Produktet ma ikke rengjeres med haytrykksspyler.

« Hvis du bruker vann til & rengjgre produktet, ma du
ikke spyle vann direkte pa motoren.

Slik rengjer du den indre overflaten av
klippedekselet

1. Tem drivstofftanken.
2. Plasser produktet pa siden med lyddemperen ned.

OBS: Hvis produktet settes med
luftfilteret ned, kan motoren bli skadet.

A

3. Spyl innsiden av klippedekselet med vann.

Slik kontrollerer du skjeereutstyret

ADVARSEL: For a hindre utilsiktet start ma
du fierne tenningskabelen fra tennpluggen.

ADVARSEL: Bruk vernehansker nar du
utfgrer vedlikehold pa skjeereutstyret. Kniven
er sveert skarp, og det er lett a kutte seg.

A
A

1. Kontroller skjeereutstyret med henblikk pa skader og
sprekkdannelse. Bytt alltid ut skadet skjaereutstyr.

2. Sjekk om kniven er skadet eller slgv.

Merk: Kniven ma balanseres etter at den er slipt. La et
servicesenter slipe, skifte og balansere kniven. Hvis du
treffer en hindring som farer til at produktet stopper, ma

du skifte ut den skadde kniven. La serviceverkstedet
vurdere om kniven kan slipes eller om den ma skiftes ut.

Slik bytter du kniven

1. Las kniven med en trekloss. (Fig. 33)
2. Fjern knivbolten.

3. Fjern kniven.
4

Undersgk knivstgtten og knivbolten for & se om det
finnes skader.

5. Undersgk motorakselen for & forsikre deg om at den
ikke er bayd.

6. Nar du fester den nye kniven, ma du peke de
vinklede endene av kniven i retning av
klippedekselet. (Fig. 34)

7. Kontroller at kniven er pa linje med midten av
motorakselen.

8. Las kniven med en trekloss. Fest sprengskiven, og
trekk til bolten og skiven med et moment pa 35-40
Nm. (Fig. 35)

9. Trekk kniven rundt for hand for a kontrollere at den
roterer fritt.

A

10. Start produktet for a teste kniven. Hvis kniven ikke er
riktig tilkoblet, vil produktet vibrere, eller
klipperesultatet vil ikke bli bra nok.

ADVARSEL: Bruk-kraftige
arbeidshansker. Kniven er sveert skarp,
og det er lett a kutte seg.

Slik kontrollerer du oljenivaet

A

1. Sett produktet pa et flatt underlag.

OBS: For lavt oljeniva kan forarsake
alvorlige motorskader. Kontroller oljenivaet
for du starter produktet.

N

Ta av oljetanklokket med den medfelgende
peilepinnen.

3. Fjern gjenvaerende olje fra peilepinnen.
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4. Sett peilepinnen helt ned i oljetanken for a gi et
korrekt bilde av oljenivaet.

5. Fjern peilepinnen.

6. Kontroller oljenivaet pa peilepinnen.

7. Hvis oljenivaet er lavt, fyller du pa motorolje og
utfgrer en ny kontroll av oljenivaet.

Slik skifter du motorolje

ADVARSEL: Motorolje er svaert varm rett
etter at motoren har stoppet. La motoren bli
avkjelt for du tapper ut motorolje. Rengjer

med sape og vann hvis du sgler motorolje
pa huden.

Bruk produktet til drivstofftanken er tom.
Fjern tenningskabelen fra tennpluggen.
Ta av oljetanklokket.

HoON =

Sett en beholder under produktet for & samle opp
olje.

o

Vipp produktet for & tappe av oljen fra tanken.

6. Fyll pa ny motorolje av typen som anbefales i
Tekniske data pa side 199.

7. Kontroller oljenivaet. Se Slik kontrollerer du
oljenivéaet pa side 197.

Batteri (LB 246PI)

ADVARSEL: Et defekt batteri reduserer
sikkerheten til produktet. Bruk bare batteri

som er godkjent av produsenten.

Batteriet gir strem til den elektriske starteren og er en

sikkerhetsinnretning som hindrer utilsiktet start. Ta ut

batteriet nar du ikke bruker produktet og nar du lar det
sta uten tilsyn.

Slik starter du batteriet

Du ma starte batteriet for du bruker det for ferste gang.

1. Sett batteriet i laderen (se Slik lader du batteriet pa
side 198).

2. Vent til minst én grenn lampe tennes (omtrent
10 sekunder).

3. Koble batteriet til motoren (se Elektrisk start (LB
246P|) pa side 196).

Slik lader du batteriet

Hvis bare én eller ingen lamper pa batteriet lyser, ma
batteriet lades. Et tomt batteri er fullt oppladet pa én
time. Lading i kortere perioder skader ikke batteriet.

1. Sett batteriet i batteriladeren. (Fig. 36)
2. Koble batteriladeren til en stikkontakt, 220 V, 50 Hz.

Status for batteriets ladetilstand

LED-display pa batteriet Status
LED 1 blinker 0-25 %
LED 1 lyser, LED 2 blinker 25-50 %
LED 1, LED 2 lyser, LED 3 blinker 50-75 %
LED 1, LED 2, LED 3 lyser, LED 4 75-100 %
blinker

Lampe 1, lampe 2, lampe 3 og lampe | Fulladet
4 tennes

Indikatorlampe pé batteri- | Status
laderen

Konstant rgdt lys Batteriet lader.

Blinkende rgdt lys Batteriet er for varmt, og
det vil begynne a lade nar

temperaturen er riktig.

Konstant grent lys Batteriet er fullt oppladet.

Blinkende rgdt og grent Batteriet er skadet og ma
lys skiftes.

Rengjore luftfilteret

1. Ta av luftfilterdekselet, og fiern filteret.
2. Slafilteret mot en jevn flate slik partiklene faller av.

A OBS: Bruk ikke lgsemidler eller trykkluft
til & rengjore Iuftfilteret.

3. Sett luftfilteret tilbake. Kontroller at Iuftfilteret er helt
forseglet mot luftfilterholderen.

4. Sett luftfilterdekselet pa plass.

Merk: Et luftfilter som brukes i lang tid aldri bli fullstendig
rent. Skift luftfilteret med jevne mellomrom. Bytt alltid ut
skadet luftfilter.

Kontrollere tennpluggen

OBS: Bruk alltid anbefalt type tennplugg.
Feil tennpluggtype kan fore til skade pa

produktet.

« Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er for
lav, ikke er enkel a starte eller ikke fungerer riktig pa
tomgang.

« Folg disse instruksjonene for & redusere risikoen for
ugnsket materiale pa tennpluggenes elektroder:

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.
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Hvis tennpluggen er skitten, ma du rengjere den og
samtidig kontrollere at elektrodeavstanden er riktig.
Se Tekniske data pa side 199. (Fig. 37)

Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

Slik undersgker du drivstoffsystemet

Undersgk drivstofflokket og pakningen til lokket for &
sikre at det ikke er noen skader.

» Undersgk drivstoffslangen for a sikre at det ikke
finnes lekkasjer. Hvis drivstoffslangen er gdelagt, ma
du la et serviceverksted skifte den ut.

Transport, oppbevaring og avhending

Transport og oppbevaring

.

Fer oppbevaring og transport av produktet og
drivstoff, ma du kontroller at det ikke finnes lekkasjer
eller gasser. Gnister eller apen ild, for eksempel fra
elektriske apparater eller varmekjeler, kan starte en
brann.

Bruk alltid godkjente beholdere for oppbevaring og
transport av drivstoff.

Tem drivstofftanken far du setter produktet til
oppbevaring over en lengre periode. Lever drivstoffet
hos en returstasjon.

Serg for sikkert feste av produktet under transport
for & unnga skader og ulykker.

Oppbevar produktet pa et last sted for & hindre
tilgang for barn eller personer som ikke er godkjent.

+ Oppbevar produktet pa et tert og frostfritt sted.

Kassering

Folg lokale gjenvinningsbestemmelser og gjeldende

regelverk.

» Kast alle kjemikalier, for eksempel motorolje eller
frostveeske, pa et servicesenter eller en returstasjon.
Nar produktet ikke lenger er i bruk, kan du sende det
til en Husqgvarna-forhandler eller kaste det ved et

returpunkt.

* Lever batteriet til et serviceverksted, eller deponer
det pa en returstasjon for brukte batterier.

Tekniske data

Tekniske data

LB 146P LB 246PI
Motor
Merke Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Volum, cm3 140 150
Hastighet, o/min. 2900 + 100 2900 + 100
Nominell motoreffekt, kW81 1,9 2.1
Tenningssystem
Tennplugg QC12YC Qc12YC
Elektrodeavstand, mm 0,5 0,5
Brennstoff-/smgresystem
Volum bensintank, liter 0,8 0,8
Volum oljetank, liter 0,5 0,5

81 Motorens merkeeffekt er gjennomsnittlig nettoeffekt (ved angitt turtall) for en typisk produksjonsmotor for mo-
tormodellen, malt ifelge SAE-standarden J1349/ISO1585. Masseproduserte motorer kan avvike fra denne
verdien. Faktisk effekt for motoren montert pa det ferdige produktet vil avhenge av driftshastighet, klimafor-

hold og andre verdier.
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LB 146P

LB 246PI

Motorolje82 SAE 30/ SAE 10W-30 SAE 30/ SAE 10W-30
Vekt

Med tomme tanker, kg 19 21

Stayniva 8

Lydeffektniva, malt dB (A) 93 92

Lydeffektniva, garantert Ly dB (A) 95 94

Lydnivaer 84

Lydtrykksniva ved brukerens gre, dB (A) | 81 | 79

Vibrasjonsnivaer, apyeq %

Handtak, m/s2 | 46 | 46

Skjaereutstyr

Klippehgyde, mm 35-70 35-70

Klippebredde, cm 460 460

Hode Mulcher 46 Mulcher 46
Avrtikkelnummer 5839740-10 5839740-10

Start

Elektrisk starter Nei Ja

Batteri - Litium-ion 12V /15,7 W

82 Bruk motorolje av kvaliteten SF, SG, SH, SJ eller hayere. Se viskositetstabellen i motorprodusentens hand-
bok, og velg viskositeten som er best egnet, basert pa forventet utenderstemperatur.

83 Utslipp av stay til omgivelsene malt som lydeffekt (L) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF.

84 | ydtrykkniva i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk

statistisk spredning (standardavvik) pa 1,2 dB (A).

85 Vibrasjonsniva i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning

(standard avvik) pa 0,2 m/s2.
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EF-samsvarserklaering

EF-samsvarserklaering

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tif.: + 46
36 146500, erkleerer at Husqvarna-gressklipperne LB
146P og LB 246P1 med serienummer 2017xxxxxxx og
fremover samsvarer med kravene i felgende
RADSDIREKTIV:

« fra 17. mai 2006, "angaende maskiner" 2006/42/EF

« fra 26. februar 2014 "angaende elektromagnetisk
kompatibilitet" 2014/30/EU

« fra 8. mai 2000 "angaende utslipp av stay til
omgivelsene" 2000/14/EF

For informasjon som gjelder stgyutslipp, kan du se
avsnittet Tekniske data.

Folgende standarder er blitt tillempet:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Hvis ikke annet er angitt, er de ovenfor oppgitte
standarder de nyeste publiserte versjonene.

Kontrollorgan: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala har utstedt rapporter
om samsvarsvurdering i henhold til tillegg VI i
EUROPAPARLAMENTS- OG RADSDIREKTIV av 8.
mai 2000 "angaende utslipp av stay til omgivelsene",
2000/14/EF.

Sertifikatene har fglgende numre: 01/901/297,
01/901/299

Huskvarna, 2017-11-30

Claes Losdal, Development Manager/hageprodukter
(autorisert representant for Husqvarna AB og ansvarlig
for teknisk dokumentasjon)
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SPIS TRESCI

Wstep

Opis produktu
Produkt jest rotacyjng kosiarkg obstugiwang przez

operatora pieszego, wyposazong w funkcje BioClip,
ktora umozliwia cigcie trawy na nawoéz.

Przeglad produktu

(Rys. 1)

1. Uchwyt hamulca silnika/dzwignia uruchamiania (LB
246PI)

Uchwyt / uchwyt sterowniczy

Raczka linki rozrusznika

Uchwyt dolny

Regulatory wysokosci cigcia

Korek zbiorniczka oleju

Ttumik

Swieca zaptonowa

9. Zbiornik paliwa

10. Filtr powietrza

11. Pompka paliwowa

12. Ostona modutu tngcego

13. Pret

14. Podktadka sprezynowa

15. Sruba ostrza

16. Akumulator, urzadzenie zabezpieczajgce (LB 246PI)

17. Zabezpieczenie przed niepozadanym
uruchomieniem (LB 246PI)
18. Instrukcja obstugi

© N O WD

Symbole znajdujgce sie na produkcie

(Rys. 2) OSTRZEZENIE: Nastepstwem nieuwaznej
lub nieprawidtowej obstugi moga by¢

obrazenia lub $mier¢ uzytkownika bgdz

innych oséb.

(Rys. 3) Przed przystapieniem do pracy prosimy
doktadnie i ze zrozumieniem zapoznaé sie z
trescig niniejszej instrukcji obstugi.

(Rys. 4) Ludzie i zwierzgta powinny przebywac w

bezpiecznej odlegtosci od obszaru
roboczego.

Przeznaczenie

Korzystac¢ z produktu do koszenia trawy w prywatnych
ogrodach. Nie uzywac¢ produktu do innych zadan.

(Rys. 5) Przed rozpoczeciem napraw lub konserwac;ji
urzadzenia wytgczy¢ silnik i zdja¢ przewdd

zaptonowy.

(Rys. 6) Nalezy uwaza¢ na odrzucane i

rykoszetujgce przedmioty.

Ostrzezenie: obrotowe ostrze. Nie zbliza¢
rak ani stop.

(Rys. 7)

(Rys. 8)  Ostrzezenie: czgsci obrotowe. Nie zblizaé

rak ani stop.

(Rys. 9) Niniejszy produkt jest zgodny z
obowigzujacymi dyrektywami wspolnoty

europejskiej.

(Rys. 10) Emisja hatasu zgodna z Dyrektywg
Wspolnoty Europejskiej. Hatas emitowany
przez urzadzenie jest okreslony w rozdziale
,Dane techniczne” oraz na tabliczce

Znamionowe;.
Ryzyko pozaru.
Ryzyko eksplozji.

Przed przystgpieniem do tankowania
zawsze nalezy wytgczyé silnik.

Goraca powierzchnia.

Spaliny z silnika zawierajg tlenek wegla, kto-
ry jest bezwonnym, trujgcym i niebezpiecz-
nym gazem. Nie nalezy uruchamiac¢ silnika
wewnatrz pomieszczen lub w zamknietych
przestrzeniach.

(Rys. 17)  Wymontowa¢ wytacznik bezpieczenstwa
(akumulatora) przed rozpoczeciem prac
konserwacyjnych lub pozostawieniem urzad-

zenia bez nadzoru.
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(Rys. 18) Wykonac¢ czynnosci rozruchowe dla LB

146P: Popchng¢ dzwignie hamulca silnika w

dot i pociagnac¢ raczke linki rozrusznika.

(Rys. 19)  Wykona¢ czynnosci rozruchowe dla LB

246PI: Zwolni¢ zabezpieczenie przed niepo-
zgdanym uruchomieniem urzadzenia i nacis-

na¢ w dét dzwignie uruchamiania.

(Rys. 15) Kod do przeskanowania

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotycza wymogow
zwigzanych z certyfikatami w innych obszarach
komercyjnych.

Emisje Euro V

OSTRZEZENIE: Ingerencja w silnik
powoduje uniewaznienie europejskiego

zatwierdzenia typu produktu.

ODPOWIEDZIALNOSC ZA PRODUKT

Zgodnie z przepisami dotyczgcymi odpowiedzialno$ci za
produkt nie ponosimy odpowiedzialno$ci za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jesli:

» produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

+ produkt jest naprawiany przy uzyciu czesci
niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

* produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

» produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placéwke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do
zwrécenia uwagi na szczegodlnie wazne sekcje instrukcji
obstugi.

wyniku nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

UWAGA: Jest uzywane, gdy istnieje ryzyko
uszkodzenia materiatéw lub urzadzenia w
wyniku nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

OSTRZEZENIE: Jest uzywane, gdy istnieje
ryzyko powaznych obrazen, $mierci
operatora lub uszkodzenia otoczenia w

Uwaga: stosuje sie, aby przekazac¢ wiecej informaciji,
ktére sg przydatne w danej sytuacji.

Ogoblne zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé

nastepujace ostrzezenia.

* Produkt ten moze by¢ niebezpieczny w przypadku
jego nieprawidtowego uzytkowania i niezachowania
ostroznosci. Nieprzestrzeganie instrukcji
bezpieczenstwa moze spowodowac obrazenia ciata
lub $mier¢.

« Podczas pracy urzadzenie wytwarza pole
elektromagnetyczne. W pewnych okolicznos$ciach
pole to moze zaktocac prace aktywnych lub
pasywnych implantéw medycznych. Przed uzyciem
tego produktu osoby z wszczepionym implantem

medycznym powinny skonsultowac sie z lekarzem i
producentem implantu w celu ograniczenia ryzyka
powaznych lub $miertelnych obrazen.

* Zawsze zachowywac¢ ostroznos$¢ i kierowac sie
zdrowym rozsadkiem. Jesli nie ma pewnosci, w jaki
sposéb nalezy obstugiwaé ten produkt w konkretnej
sytuacji, przed wznowieniem pracy nalezy
porozmawia¢ z dealerem Husqvarna.

* Pamieta¢ o tym, ze operator ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki z udziatem innych
ludzi i ich wiasnosci.

+ Utrzymywac produkt czystym. Upewni¢ sie, ze
mozna tatwo odczyta¢ oznaczenia i naklejki.

* Nie pozwala¢ uzywac¢ maszyny jakimkolwiek
osobom, ktére nie zapoznaly sig i nie zrozumiaty
zawartosci instrukcji obstugi.

* Nie pozwalac¢ dzieciom uzywac¢ produktu.

* Nalezy trzyma¢ dzieci z dala od obszaru roboczego
Zawsze musi jej towarzyszy¢ odpowiedzialna osoba
dorosta.

» Nie pozwala¢ osobom nieznajgcym instrukcji uzywaé
maszyny.

* Nalezy zawsze kontrolowa¢ osobe o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszyé
odpowiedzialna osoba dorosta.

* Osoba, ktéra jest zmeczona, chora lub pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwac¢ urzadzenia Stany te majg negatywny
wptyw na wzrok, uwage, koordynacje i osad.

* Nie stosowac¢ uszkodzonego produktu.

+ Nie wolno dokonywa¢ w maszynie zmian
stanowigcych modyfikacje jej oryginalnej wersji. Nie
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uzywaé maszyny, jezeli istnieje podejrzenie, ze kto$
inny wprowadzit w niej zmiany.

Bezpieczenstwo miejsca pracy

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczgciem
uzytkowania produktu przeczytaé¢
nastgpujace ostrzezenia.

A

Usuna¢ obiekty, takie jak gatezie, gatazki i kamienie
z obszaru roboczego przed rozpoczeciem
korzystania z maszyny.

Obiekty, ktére zderzajq sie z elementami tngcymi,
moga zosta¢ wyrzucone i spowodowac obrazenia
0s6b i uszkodzenia przedmiotéw. Osoby znajdujace
sie w poblizu i zwierzeta powinny zachowa¢
bezpieczng odlegto$¢ od maszyny.

Nigdy nie nalezy uzywaé produktu w
niesprzyjajacych warunkach np. we mgle, w
deszczu, przy silnym wietrze, na silnym mrozie, gdy
wystepuje ryzyko wyladowan atmosferycznych.
Korzystanie z maszyny w niesprzyjajgcych
warunkach lub w wilgotnych czy mokrych
lokalizacjach jest meczace. Niesprzyjajgce warunki
pogodowe mogg stworzy¢ niebezpieczne warunki,
takie jak $liskie powierzchnie.

Nalezy uwazaé na osoby, przedmioty i sytuacje,
ktére mogg uniemozliwia¢ bezpieczna obstuge
maszyny.

Nalezy zwraca¢ uwage na przeszkody, takie jak
korzenie, kamienie, gatazki, dziury i doty. Wysoka
trawa moze zastania¢ przeszkody.

Koszenie trawy na pochytosciach moze byé
niebezpieczne. Nie nalezy uzywa¢ maszyny na
pochytosciach terenu przekraczajgcych 15°.
Nalezy uzywa¢ maszyny, prowadzac ja w poprzek
zbocza. Nie nalezy jezdzi¢ w goére i w dot zbocza.
Zachowa¢ ostrozno$¢ podczas zblizania sie do
naroznikéw lub innych obiektow, ktére moga
ogranicza¢ widoczno$¢.

Pracuj bezpiecznie

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczgciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastgpujace ostrzezenia.

A

Uzywa¢ maszyny wytacznie do przycinania
trawnikéw. Nie jest dozwolone wykorzystanie
maszyny do innych zadan.

Stosuj $rodki ochrony osobistej. Patrz Srodki
ochrony osobistej na stronie 205.

Nalezy zawsze wiedzie¢, jak szybko wytgczy¢ silnik
w razie awarii.

Nigdy nie nalezy uruchamiac¢ silnika w zamknietej
przestrzeni lub w poblizu tatwopalnych materiatéw.
Spaliny silnikowe majg wysoka temperaturg, moga
zawierac iskry, ktore mogg sie sta¢ przyczyng
pozaru.

.

Nie nalezy obstugiwa¢ maszyny, jesli ostrze oraz
wszystkie pokrywy nie zostaty prawidtowo
zamocowane. Nieprawidtowo zamocowane ostrze
moze sie obluzowac i spowodowaé obrazenia.
Nalezy upewni¢ sig, ze ostrze nie uderza w zadne
obiekty, takie jak kamienie czy korzenie. Moze to
spowodowac uszkodzenie ostrza oraz wygiecie watu
silnika. Zgieta 0$ powoduje silne wibracje oraz
bardzo wysokie zagrozenie obluzowaniem ostrza.
Jesli ostrze uderzy w jakikolwiek obiekt lub jesli
wystgpig wibracje, nalezy natychmiast wytaczy¢
maszyne. Odtaczy¢ przewdd zaptonowy od $wiecy
zaptonowej. Nalezy sprawdzi¢ maszyne pod katem
uszkodzen. Nalezy naprawi¢ uszkodzenia lub zleci¢
przeprowadzenie naprawy przez autoryzowany
punkt serwisowy.

Nigdy nie nalezy na state przymocowywaé uchwytu
hamulca silnikowego do uchwytu podczas pracy
silnika.

Maszyne nalezy ustawi¢ na stabilnej, ptaskiej
powierzchni i jg uruchomi¢. Nalezy upewni¢ sie, ze
ostrza nie uderzajq w podtoze lub inne przedmioty.
Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy sta¢ za
nig.

Podczas obstugi maszyny nalezy upewnic sig, ze
wszystkie kota dotykajg podtoza oraz trzymac na
kierownicy obie dtonie. Rece i stopy nalezy trzymac¢
z dala od obracajgcych sie nozy.

Nie przechyla¢ produktu, kiedy uruchomiony jest
silnik.

Nalezy zachowac ostrozno$é podczas ciggniecia
maszyny do tytu.

Nigdy nie nalezy podnosi¢ maszyny przy wigczonym
silniku. Jesli konieczne jest podniesienie maszyny,
najpierw nalezy wytgczy¢ silnik i odtgczy¢ przewod
zaptonowy od $wiecy zaptonowe;j.

Nie nalezy porusza¢ sie do tytu podczas obstugi
maszyny.

Podczas poruszania si¢ po obszarach bez trawy, na
przyktad po zwirowych, kamiennych lub asfaltowych
Sciezkach, nalezy wylgaczyc¢ silnik.

Nie nalezy biega¢ z maszyng przy wiagczonym
silniku. Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy
poruszac sie chodem.

Przed zmiang wysokosci koszenia nalezy wytaczy¢
silnik. Nigdy nie nalezy wykonywa¢ regulacji przy
uruchomionym silniku.

Nigdy nie nalezy pozostawia¢ maszyny poza
zasiegiem wzroku przy wigczonym silniku. Nalezy
wytaczy¢ silnik i upewni¢ sie, ze narzedzia tngce nie
obracajg sie.
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Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace Uchwyt hamulca silnika
obstugi Uchwyt hamulca silnika zatrzymuije silnik. Po zwolnieniu
uchwytu hamulca silnika nastepuje wytgczenie silnika.

Srodki ochrony osobistej Aby przeprowadzi¢ badanie hamulca silnika, uruchomi¢

silnik, a nastepnie zwolni¢ uchwyt hamulca silnika. Jesli
c OSTRZEZENIE: Przed rozpoczgciem op v

) . 3 silnik nie wylaczy sie w czasie 3 sekund, zatwierdzony
uzytkowania produktu przeczytac serwis obstugi technicznej Husqvarna powinien
nastepujace ostrzezenia. wyregulowaé hamulec silnika.

«+ Srodki ochrony osobistej nie eliminujg catkowicie (Rys. 20)
ryzyka odniesienia obrazen, natomiast ograniczajg . . . . o
ich rozmiar w razie zaistnienia wypadku. Skorzysta¢ Zabezpieczenie przed niepozadanym uruchomieniem
z pomocy dealera przy wyborze odpowiedniego W modelu LB 246P1 uchwyt hamulca silnika jest rowniez
sprzetu. uzywany jako dzwignia uruchamiania rozrusznika.
+ Jesli poziom hatasu przekracza 85 dB, nalezy Skontrolowa¢ zabezpieczenie przed niepozadanym
stosowac ochronniki stuchu. uruchomieniem urzadzenia, aby upewnic sie, ze
* Nalezy uzywa¢ mocnego, przeciwposlizgowego zapobiega ono dziataniu rozrusznika.
obuwia ochronnego lub obuwia roboczego. Nie 1. Poci 5 A -
Lo , . » . agna¢ dzwignie uruchamiania w strone uchwytu
nalezy uzywac¢ otwartego obuwia lub chodzi¢ boso. sterowniczego (B). Zabezpieczenie przed
« Stosowac wytrzymate, dtugie spodnie. niepozadanym uruchomieniem urzadzenia
* W razie potrzeby, na przyktad podczas mocowania, zatrzymuje ruch.
btadanla f:zykczy§zczerr:|a narzedzi tnacych, 2. Pchna¢ zabezpieczenie przed niepozgdanym
stosowac rekawice ochronne. uruchomieniem urzadzenia w prawo (A). (Rys. 21)
Zespoty zabezpieczajgce na osprzecie 3. Zwolni¢ zabezpieczenie przed niepozadanym
uruchomieniem urzadzenia, aby upewni¢ sig, ze
OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem powrdci do swojego potozenia wyjsciowego.
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastepujace ostrzezenia. Thumik

Ttumik ogranicza do minimum poziom hatasu i

* Nie nalezy uzywa¢ maszyny z uszkodzonymi odprowadza spaliny poza strefe pracy operatora.

urzadzeniami zabezpieczajgcymi.

+  Regularnie przeprowadzaé kontrole urzadzen Nie uzywa¢ produktu, jesli ttumik nie jest zamontowany
zabezpieczajacych. Jesli urzadzenia lub jest uszkodzony. Uszkodzony tlumik zwieksza
zabezpieczajace sg uszkodzone, skontaktowac sie z poziom hatasu oraz ryzyko pozaru.
warsztatem obstugi technicznej Husqvarna. : - -

OSTRZEZENIE: Ttumik nagrzewa sig do
. wysokiej temperatury podczas uzytkowania

Sprawdzanie ostony modulu tnacego oraz gdy silnik pracuje na obrotach biegu

Ostona modutu tnacego ogranicza drgania urzadzenia i jatowego, oraz pozostaje goracy przez

obniza ryzyko odniesienia obrazen od ostrza. pewien czas po wytaczeniu silnika. W

przypadku zblizenia sig do tatwopalnych
materiatéw i/lub spalin nalezy zachowaé
szczegdblng ostroznosé, aby zapobiec
pozarowi.

« Zbadac¢ ostone modutu tnacego, aby upewni¢ sie, ze
nie nosi ona znamion uszkodzenia, takich jak
peknigcia.

Akumulator (LB 246P) Zasady bezpieczenstwa dotyczace paliwa

OSTRZEZENIE: Wadliwy akumulator - -
zmniejsza bezpieczenstwo produktu. Nalezy OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
korzystaé wytgcznie z akumulatora uzytkowania produktu przeczytac

zatwierdzonego do uzytku przez nastgpujace ostrzezenia.

producenta.
* Nie uruchamia¢ produktu, jesli znajduje sie na nim
Akumulator dostarcza moc do rozrusznika elektrycznego paliwo lub ole;j silnikowy. Usung¢ zabrudzenia
i jest urzadzeniem zabezpieczajgcym, ktére zapobiega paliwem/olejem i odczekac, az produkt wyschnie.
przypadkowemu uruchomieniu. Wyjg¢ akumulator, gdy * W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
produkt nie jest uzywany i gdy znajduje sie poza natychmiast zmienic.
zasiggiem wzroku. +  Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz

moze to spowodowac obrazenia. W przypadku
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kontaktu paliwa z ciatem nalezy uzy¢ wody z
mydtem w celu jego usuniecia.

Nie uruchamiaé maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod katem
nieszczelnosci.

Zachowac ostroznos$¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest fatwopalne, a jego opary moga wybuchnaé,
powodujac obrazenia lub $mier¢.

Nie wdychac¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewnié odpowiednig
wentylacje.

Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

Nie umieszczaé gorgcych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

Przed tankowaniem upewni¢ sie, ze silnik jest zimny.
Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknigtym
pomieszczeniu. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa. W
przypadku braku dokrecenia korka zbiornika paliwa
istnieje ryzyko powstania pozaru.

Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ produkt co
najmniej 3 metry / 10 stép od miejsca, w ktérym
napetniany byt zbiornik paliwa.

Nie napetnia¢ zbiornika paliwa catkowicie. Ciepto
powoduje zwigekszenie objetosci paliwa. Pozostawi¢
wolng przestrzen na gorze zbiornika.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
konserwacji

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastepujace ostrzezenia.

Spaliny z silnika zawierajg tlenek wegla, ktory jest
bezwonnym, trujgacym i niebezpiecznym gazem. Nie
nalezy uruchamiac¢ silnika wewnatrz pomieszczen
lub w zamknietych przestrzeniach.

Przed rozpoczeciem konserwacji produktu wytgczy¢
silnik i odtgczy¢ przewod zaptonowy ze Swiecy
zaptonowej. W modelu LB 246PI réwniez nalezy
wyja¢ akumulator.

W trakcie konserwacji narzedzi tnacych nalezy
korzysta¢ z rekawic ochronnych. Ostrze jest bardzo
ostre i moze tatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.
Niezatwierdzone przez producenta akcesoria i
modyfikacje maszyny mogg spowodowaé powazne
obrazenia lub $mier¢. Nie nalezy modyfikowaé
maszyny. Nalezy korzysta¢ wytacznie z akcesoriéw
zatwierdzonych do uzytku przez producenta.

W przypadku nieprawidtowo lub nieregularnie
przeprowadzanej konserwacji wzrasta ryzyko
obrazen oraz uszkodzenia produktu.

Konserwacjg nalezy przeprowadza¢ wytacznie w
sposo6b okreslony w instrukcji uzytkownika. Wszelkie
prace serwisowe muszg by¢ wykonywane przez
zatwierdzony serwis Husqvarna.

Nalezy dopilnowa¢ przeprowadzania regularnej
konserwacji maszyny przez autoryzowany serwis
Husqvarna.

Wymieni¢ uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.

Montaz

OSTRZEZENIE: Przed montazem produktu
nalezy przeczyta¢ rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa. W modelu LB 246PI
réwniez nalezy wyja¢ akumulator.

Montaz uchwytu

1.

Przechyli¢ uchwyt sterowniczy do przodu. (Rys. 22)

4. Zamocowac 2 ograniczniki, ktére blokujg podporke i

uchwyt. Wcisngé je catkowicie w odpowiednie
potozenie. (Rys. 25)

Uwaga: Dostepne sg dwa ograniczniki — jeden z
oznaczeniem H i jeden z oznaczeniem V.
Ogranicznik z oznaczeniem H nalezy umiescic¢ po
prawej stronie, a ogranicznik z oznaczeniem V po
lewej.

2. Dokreci¢ do konca pokretta po prawej i lewej stronie o i o
i Ztozyé uchwyt do gory. (Rys. 23) UWAGA: Nie uzywac¢ urzadzenia, jesli
. . nie zamontowano 2 ogranicznikéw.
3. Zamontowac¢ podporke w rowku zespotu tngcego.
(Rys. 24)
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Regulacja wysoko$ci uchwytu

1. Wymontowa¢ podpore uchwytu z dolnej jego czesci.
(Rys. 26)

a) Aby zmniejszy¢ wysokos$¢ uchwytu, wiozy¢
podpore w goérny otwor (A).

b) Aby zwiekszy¢ wysokos$¢ uchwytu, wiozy¢
podpore w dolny otwér (B). (Rys. 27)

Przeznaczenie

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed uzyciem urzadzenia
nalezy przeczyta¢ ze zrozumieniem rozdziat
pos$wiecony bezpieczenstwu.

A

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect to darmowa aplikacja na urzadzenia
mobilne. Husqvarna ConnectHusqvarna

« Extended product information.

« Information about, and help with, product parts and
servicing.

Rozpoczecie uzytkowania Husqvarna Connect

1. Pobierz aplikacje Husqvarna Connect na swoim
urzadzeniu mobilnym.

2. Zarejestruj sie w aplikacji Husqvarna Connect.

3. Wykonaj instrukcje wyswietlane w aplikacji
Husgvarna Connect, aby nawigzaé potaczenie i
zarejestrowaé produkt.

Przed uzyciem urzgdzenia

1. Nalezy doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac si¢ z
trescig niniejszej instrukciji.

2. Nalezy sprawdzi¢ narzedzia tnace, aby upewnic sie,
ze sag one prawidtowo zamontowane i
wyregulowane. Patrz Kontrola osprzetu tnacego na
stronie 209.

3. Napetnié¢ zbiornik paliwa. Patrz Uzupefnianie paliwa
na stronie 207.

4. Napetni¢ zbiornik oleju i wykona¢ kontrolg poziomu
oleju. Patrz Kontrola poziomu oleju na stronie 209.

Uzupetnianie paliwa

Jesli to mozliwe, nalezy korzysta¢ z niskoemisyjnej
benzyny alkilatowej. W przypadku braku dostepnosci
niskoemisyjnej benzyny alkilatowej nalezy korzysta¢ z
dobrej jakosci benzyny bezotowiowej lub benzyny
otowiowej o liczbie oktanowej nie nizszej niz 90.

UWAGA: Nie uzywac¢ benzyny o liczbie
oktanowej nizszej niz 90 RON (87 AKI).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

A

1. Powoli otworzyé korek wlewowy w celu wyréwnania
ci$nienia.

2. Powoli napetnia¢ zbiornik paliwa. W przypadku
rozlania paliwa nalezy je usuna¢ przy uzyciu Scierki i
pozwoli¢ na wyschniecie pozostatego paliwa.

3. Oczysci¢ korek wlewowy i powierzchnig wokot niego.

Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa. W
przypadku braku dokrgcenia korka zbiornika paliwa
istnieje ryzyko powstania pozaru.

5. Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ maszyne co
najmniej 3 metry od miejsca, w ktérym napetniany
byt zbiornik paliwa.

Regulacja wysokosci koszenia

*  Wyciagna¢ wat i przesung¢ go w odpowiednie
potozenie dla kazdego z 4 két. (Rys. 28)

UWAGA: Nie nalezy ustawiac¢ zbyt niskiej
wysokosci koszenia. Ostrza mogg uderzy¢ w
podtoze, jesli powierzchnia trawnika nie jest
réwna.

Uruchamianie maszyny

* W przypadku pierwszego uruchamiania urzgdzenia
nalezy nacisngé pompke paliwowa 5 razy. W
przypadku kolejnego uruchomienia urzgdzenia, gdy
silnik jest zimny, nalezy nacisng¢ pompke paliwowg
3 razy.

+ Nalezy upewnic¢ sie, ze przewdd zaptonowy jest
potaczony ze $wieca zaptonowa.

Reczne uruchamianie (LB 146P)

1. Nalezy pozostawaé¢ za maszyng.

2. Przytrzymac¢ dzwignie hamulca silnika przy drazku
sterujgcym. (Rys. 29)

3. Nalezy trzymac¢ raczke linki rozrusznika prawg
dfonig.

4. Powoli pociggnaé za linke rozrusznika do poczucia
oporu.

5. Pociagna¢, uzywajac odpowiedniej sity, aby
uruchomi¢ silnik.

A

Rozrusznik elektryczny (LB 246PI)

1. Nalezy sprawdzi¢, czy akumulator jest podtgczony i
natadowany. Patrz Uruchamianie akumulatora na
stronie 210.

OSTRZEZENIE: Nie owijaj linki rozrusznika
wokét dtoni.
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2. Zamontowac¢ akumulator w silniku. (Rys. 30)
Pchnaé zabezpieczenie przed niepozgdanym
uruchomieniem urzgdzenia w prawo (A).

4. Przyciagna¢ dzwignie uruchamiania do uchwytu
sterowniczego, aby uruchomic rozrusznik.
Rozrusznik zatrzymuje sie, gdy silnik zostanie
uruchomiony. (Rys. 31)

Zatrzymywanie urzadzenia

* Aby zatrzymac silnik, nalezy zwolni¢ dzwignie
hamulca silnika.

Wyjmowanie akumulatora

Aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu silnika,
wyja¢ akumulator z modelu LB 246PI, gdy produkt nie
jest uzywany.

1. Nacisng¢ przyciski blokady (A) i wyciagna¢
akumulator. (Rys. 32)

Uzyskiwanie dobrych rezultatéw

* Uzywac zawsze dobrze naostrzonych ostrzy.
Stepione ostrze daje nieréwnomierne rezultaty, a
$cinana powierzchnia zétknie. Naostrzone ostrze
zuzywa réwniez mniej energii niz ostrze stepione.

« Nie nalezy kosi¢ wiecej niz s dtugosci trawy.
Najpierw nalezy kosi¢ przy uzyciu duzej wysokosci
koszenia. Zbadac¢ rezultaty i obnizy¢ wysoko$¢
koszenia do odpowiedniego poziomu. Jesli trawa
jest bardzo dituga, w razie koniecznosci nalezy
przejechac powoli i $cigé¢ dwukrotnie.

« Kosi¢ za kazdym razem w réznych kierunkach, aby
unikngé powstawania paséw na trawniku.

Przeglad

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed przeprowadzeniem
konserwacji nalezy przeczytac i zrozumie¢
rozdziat o bezpieczenstwie.

A

Do wykonywania wszelkich prac serwisowych i
naprawczych konieczne jest specjalistyczne
przeszkolenie. Gwarantujemy dostepnosé
profesjonalnych napraw i ustug serwisowych. Jesli dany
dealer nie jest autoryzowanym punktem serwisowym,
popro$ sprzedawce o informacje na temat najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego.

Plan konserwac;ji

OSTRZEZENIE: Po przechyleniu urzadzenia
nalezy upewni¢ sie, ze filtr powietrza

A

znajduje sie w jego goérnej czesci i nie ma
kontaktu z podtozem.

UWAGA: W przypadku modelu LB 246PI
nalezy zawsze wyjaé akumulator przed
przeprowadzeniem konserwacji, napraw lub
czyszczenia produktu.

A

Odstepy pomiedzy konserwacjami obliczane sg w
oparciu o codzienne wykorzystanie produktu. Odstepy te
ulegaja zmianie, je$li maszyna nie jest uzytkowana
codziennie.

W przypadku konserwacji oznaczonych gwiazdka *,
patrz instrukcje w Zespoly zabezpieczajace na
osprzecie na stronie 205.

Przeglad

Codziennie | Co tydzien | Co miesiac

Przeprowadzenie ogdlnego przegladu

X

Kontrola poziomu oleju

Wyczyszczenie maszyny

Kontrola osprzetu tngcego

Sprawdzanie ostony cigcia*

Kontrola dzwigni hamulca silnikowego*

X | X[ X[ X] X

Kontrola akumulatora*

Kontrola ttumika*

Kontrola $wiecy zaptonowej

50 godzin)

Wymiana oleju (pierwszy raz po 5 godzinach uzytkowania, nastepnie co
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Przeglad Codziennie | Cotydzien | Co miesigc
Wymieniana filtra powietrza (po 50 godzinach uzytkowania) X
Kontrola uktadu paliwowego X

Przeglad og6iny

« Nalezy upewni¢ sig, ze wszystkie nakretki i Sruby
maszyny sg odpowiednio dokrecone.

Czyszczenie maszyny od zewngtrz

* W celu usuniecia lisci, trawy i brudu nalezy uzy¢
szczotki.

« Nalezy upewni¢ sie, ze wlot powietrza zlokalizowany
nad silnikiem nie jest zablokowany.

« Nie uzywac myjek wysokoci$nieniowych do
czyszczenia urzadzenia.

« Jesli do czyszczenia maszyny uzywana jest woda,

nie nalezy polewac¢ nig bezposrednio silnika.
Czyszczenie powierzchni
wewnetrznych ostony osprzetu
tnacego.
1. Oproézni¢ zbiornik paliwa.

2. Potozy¢ maszyne na boku przy ttumiku skierowanym
ku dotowi.

UWAGA: Jesli maszyna potozona
zostanie ze skierowanym do dotu filtrem
powietrza, moze doj$¢ do uszkodzenia
silnika.

3. Nalezy sptuka¢ powierzchnie wewnetrzne ostony
osprzetu tngcego woda.

Kontrola osprzetu thgcego

OSTRZEZENIE: Aby zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu, nalezy
odtagczyé przewodd zaptonowy od Swiecy
zaptonowe;j.

OSTRZEZENIE: W trakcie konserwacji
narzedzi tnagcych nalezy korzystac z rekawic
ochronnych. Ostrze jest bardzo ostre i moze
fatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.

1. Nalezy skontrolowaé, czy osprzet tnacy nie jest
uszkodzony badz pekniety. Zawsze wymienia¢
uszkodzony osprzet tnacy.

2. Obejrze¢ ostrze i upewnic sie, ze nie jest
uszkodzone lub stepione.

Uwaga: Po ostrzeniu ostrze nalezy wypoziomowac.
Ostrzenie, wymiana i poziomowanie ostrza winno zostaé
przeprowadzone przez centrum serwisowe. W
przypadku uderzenia w przeszkode, ktéra zatrzymuje

maszyne, nalezy wymieni¢ uszkodzone ostrze.
Pozwoli¢, aby przedstawiciel serwisowy oszacowat, czy
ostrze mozna naostrzy¢ czy wymienic.

Wymiana ostrza

1. Zablokowa¢ ostrze przy uzyciu drewnianego bloku.
(Rys. 33)

2. Wymontowac¢ $rube ostrza.

3. Zdjac ostrze.

Skontrolowa¢ wspornik ostrza oraz $rube ostrza pod
katem uszkodzen.

5. Skontrolowa¢ wat silnika, aby upewnic sie, ze nie
jest zgiety.

6. Podczas mocowania nowego ostrza nalezy
skierowac¢ zakrzywione konce ostrza ku ostonie
osprzetu tngcego. (Rys. 34)

7. Upewni€ sig, ze ostrze jest wyrdbwnane wzglgdem
Srodka watu silnika.

8. Zablokowa¢ ostrze przy uzyciu drewnianego bloku.
Zamocowac¢ podktadke sprezynowa i dokreci¢ $rube
oraz podktadke momentem dokrecania wynoszacym
35-40 Nm. (Rys. 35)

9. Obracac ostrzem za pomoca reki i sprawdzi¢, czy
obraca sie swobodnie.

OSTRZEZENIE: Nosié solidne rekawice
ochronne. Ostrze jest bardzo ostre i

moze tatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.

10. Uruchomi¢ maszyne w celu przetestowania ostrza.
Jesli ostrze nie zostato zamontowane prawidtowo,
maszyna bedzie wibrowac lub rezultaty koszenia
bedg niezadowalajace.

Kontrola poziomu oleju
UWAGA: Za niski poziom oleju moze
doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia
silnika. Przed uruchomieniem maszyny
nalezy skontrolowa¢ poziom oleju.

1. Postawi¢ maszyne na rownym podtozu.

2. Odkreci¢ korek zbiornika oleju z zamocowanym
wskaznikiem pretowym.

3. Zetrzet olej z pretowego wskaznika poziomu oleju.

4. Wiozy¢ pretowy wskaznik catkowicie do zbiornika,
aby sprawdzi¢ rzeczywisty poziom oleju.

5. Wyja¢ pretowy wskaznik poziomu oleju.
Sprawdzi¢ poziom oleju na wskazniku pretowym.
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7. Jesli poziom oleju jest zbyt niski, napetni¢ zbiornik
olejem silnikowym i wykona¢ ponowng kontrolg
poziomu oleju.

Wymiana oleju silnikowego

A

OSTRZEZENIE: Ole;j silnikowy jest
niezwykle goracy bezposrednio po
wylaczeniu silnika. Poczeka¢ na ostygniecie
silnika przed spuszczeniem oleju
silnikowego. W przypadku rozlania oleju
silnikowego na skore, zmy¢ go wodg z
mydtem.

1. Obstugiwaé¢ maszyne do momentu oprdznienia
zbiornika paliwowego.
Odtaczy¢ przewod zaptonowy od $wiecy zaptonowe;j.
Odkrecic¢ korek zbiornika oleju.
Umiesci¢ pod maszyng pojemnik, do ktérego
zebrany zostanie olej silnikowy.

5. Przechyli¢ maszyne w celu spuszczenia oleju ze
zbiornika.

6. Napetni¢ nowym olejem silnikowym zgodnym z
zaleceniami zawartymi w Dane techniczne na stronie
211.

7. Skontrolowaé poziom oleju. Patrz Kontrola poziomu
oleju na stronie 209.

Akumulator (LB 246PI)

A

Akumulator dostarcza moc do rozrusznika elektrycznego
i jest urzadzeniem zabezpieczajgcym, ktére zapobiega
przypadkowemu uruchomieniu. Wyja¢ akumulator, gdy
produkt nie jest uzywany i gdy znajduje sie poza
zasiegiem wzroku.

OSTRZEZENIE: Wadliwy akumulator
zmniejsza bezpieczenstwo produktu. Nalezy
korzysta¢ wytacznie z akumulatora
zatwierdzonego do uzytku przez
producenta.

Uruchamianie akumulatora

Nalezy uruchomié akumulator przed pierwszym
uzyciem.

1. Wiozy¢ akumulator do fadowarki, patrz £adowanie
akumulatora na stronie 210.

2. Poczeka¢ 10 sekund, az zapali si¢ co najmniej 1
zielona lampka.

3. Zamontowac¢ akumulator w silniku, patrz Rozrusznik
elektryczny (LB 246P!) na stronie 207.

tadowanie akumulatora

Akumulator nalezy natadowac, jesli $wieci sig¢ na nim
tylko 1 kontrolka lub 0 kontrolek. Roztadowany
akumulator zostaje w petni natadowany po uptywie
godziny. Ladowanie przez krétszy czas nie uszkadza
akumulatora.

1. Wiéz akumulator do tadowarki. (Rys. 36)

2. Przytagczy¢ tadowarke akumulatora do gniazdka

zasilania, 220 V, 50 Hz.

Stan tadowarki

Kontrolka LED na akumulatorze Stan

Miga dioda LED 1 0-25%

Dioda LED 1 $wieci, a dioda LED 2 25-50%

miga.

Diody LED 1 i LED 2 $wieca, a dioda | 50-75%

LED 3 miga.

Diody LED 1, LED 2 i LED 3 $wiecg, | 75-100%

a dioda LED 4 miga.

Swieca diody LED 1, LED 2, LED 3i | Akumulator

LED 4 catkowicie na-
tadowany

Kontrolka na tadowarce

Stan

Czerwone ciggte $wiatto

Akumulator taduje sie

Czerwone migajace $wiat-
fo

Akumulator jest zbyt nagr-
zany, a tadowanie roz-

pocznie sie, gdy tempera-
tura bedzie odpowiednia

Zielone ciggte $wiatto Akumulator jest w petni

natadowany

Czerwone i zielone miga-
jace $wiatlo

Akumulator jest uszkodzo-
ny i nalezy go wymienié

Czyszczenie filtra powietrza
1. Zdja¢ pokrywe filtra powietrza i wyjac filtr.

2. Uderzyc¢ filtrem o ptaska powierzchnie w celu
usuniecia z niego czastek.

UWAGA: Do czyszczenia filtra powietrza
nie nalezy uzywac rozpuszczalnika ani
sprezonego powietrza.

A

3. Zatozyc filtr z powrotem. Upewnic sie, ze filtr
powietrza $cile przylega do uchwytu filtra powietrza.

4. Zatozy¢ ponownie pokrywe filtra powietrza.

Uwaga: Catkowite oczyszczenie filtra po dtugim okresie
uzytkowania nie jest mozliwe. Nalezy wymieniac filtr
powietrza w réwnomiernych odstgpach czasu. Zawsze
wymienia¢ uszkodzony filtr powietrza.

210
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Sprawdzanie $wiecy zaptonowej

A

UWAGA: Stosuj wytacznie Swiece
zaptonowe zalecane przez producenta.
Niewtasciwy typ $wiecy zaptonowej moze
spowodowac uszkodzenie produktu.

Sprawdzi¢ swiece zaptonowa, jesli silnik ma za matg

moc, trudno go uruchomi¢ lub nie dziata prawidtowo

na biegu jatowym.

Aby zmniejszy¢ ryzyko przedostawania sig

niepozadanych materiatéw na elektrody $wiecy

zaptonowej, nalezy przestrzega¢ ponizszych

instrukcji:

a) Dopilnowaé, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) Dopilnowa¢, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) Zadbac o czystos¢ filtra powietrza.

Jesli Swieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy jg
wyczys$cic i upewni¢ sig, ze odstep miedzy
elektrodami jest prawidtowy, patrz Dane techniczne
na stronie 211. (Rys. 37)

W razie potrzeby wymieni¢ $wiece zaptonowa.

Kontrolowanie instalacji paliwowej

Skontrolowac¢ korek zbiornika paliwa oraz uszczelke
korka zbiornika paliwa w celu upewnienia sig, ze nie
wystepujg zadne uszkodzenia.

Skontrolowa¢ przewéd paliwowy w celu upewnienia
sie, ze nie przecieka. W przypadku uszkodzenia
przewodu paliwowego zleci¢ jego wymiane
przedstawicielowi serwisowemu.

Transport, przechowywanie i utylizacja

Transport i przechowywanie

W zakresie przechowywania i transportu maszyny i
paliwa nalezy upewnic sie, ze nie ma zadnych
przeciekéw ani nie wydostajq sig z urzadzenia zadne
opary. Iskry lub otwarty ptomien pochodzace, na
przyktad, z urzadzen elektrycznych lub kottéw, moga
wznieci¢ pozar.

Zawsze nalezy korzystaé z zatwierdzonych
pojemnikéw do przechowywania i transportu paliwa.
Opro6zni¢ zbiornik paliwa przed odtozeniem maszyny
na diuzszy okres. Utylizacja paliwa w odpowiednim
miejscu

Podczas transportu, w celu zapobiezenia
uszkodzeniom i wypadkom, maszyneg nalezy
bezpiecznie zamocowaé.

Maszyne nalezy przechowywaé w zamknietym
obszarze w celu uniemozliwienia dzieciom lub

nieupowaznionym osobom uzyskania do niej
dostepu.

Produkt przechowywac¢ w suchym obszarze nie
narazonym na przymrozki.

Utylizacja

Przestrzega¢ lokalnych wymogoéw dotyczacych
recyklingu oraz obowigzujgcych przepisow.
Zutylizowaé wszelkie srodki chemiczne, takie jak olej
silnikowy lub ptyn przeciw zamarzaniu, w centrum
serwisowym lub w odpowiednim miejscu utylizacji.
Gdy produkt nie jest juz uzytkowany, nalezy go
odesta¢ Husqvarna do dealera lub zutylizowa¢ w
centrum utylizacji.

Nalezy odda¢ akumulator do centrum serwisowego
lub punktu utylizacji zuzytych akumulatoréw.

Dane techniczne

Dane techniczne

LB 146P LB 246PI
Silnik
Marka Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Pojemno$é, cm3 140 150
Predkosé, obr./min 2900 +/- 100 2900 +/- 100
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LB 146P LB 246PI
Nominalna moc wyjsciowa silnika (kW)86 1,9 2.1
Ukiad zaptonowy
Swieca zaptonowa Qc12YC Qc12YC
Odstep miedzy elektrodami swiecy, w mm 0,5 0,5
Uktad zasilania/smarowania
Pojemnosé zbiornika paliwa, litry 0,8 0,8
Pojemnosé zbiornika oleju, w litrach 0,5 0,5

Olej silnikowy8”

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

Waga

Z pustymi zbiornikami, kg 19 21
Poziom hatasu 8

Zmierzony poziom mocy akustycznej, w dB(A) 93 92
Poziom gto$nosci, gwarantowana moc akustyczna [Lya | 95 94
dB(A)]

Poziomy glosnosci 8°

Poziom ci$nienia akustycznego przy uchu operatora, 81 79
dB(A)

Poziomy wibracji apyeq %

Uchwyt, m/s2 4.6 4.6
Osprzet tnacy

Wysoko$¢ cigcia, mm 35-70 35-70
Szeroko$c¢ koszenia, mm 460 460

Pret Zestaw mulczujacy 46 Zestaw mulczujacy 46
Numer produktu 5839740-10 5839740-10
Uruchamianie

Rozrusznik elektryczny Nie Tak

Akumulator

Litowo-jonowy, 12V / 15,7
Wh

86 Moc silnika podana jest jako $rednia, wyj$ciowa moc znamionowa (przy podanych obrotach) dla typowego
modelu produkowanego silnika zmierzonego wg normy SAE J1349/ISO1585. Silniki produkowane masowo
mogg odbiegaé od tej wartosci. Aktualna moc wyjsciowa zainstalowanego na maszynie silnika zaleze¢ bedzie
od predkosci obrotowej, warunkéw otoczenia oraz innych wartosci.

87 Nalezy stosowaé olej silnikowy o jakosci SF, SG, SH, SJ lub wyzszej. Nalezy zapoznaé sie z tabelg lepkosci
oleju umieszczong w instrukcji producenta silnika i wybra¢ optymalng lepko$c¢, na podstawie przewidywanej

temperatury zewnetrzne;j.

88 Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lywa), zgodnie z dyrektywg WE 2000/14/WE.

89 Poziom cisnienia akustycznego zgodnie z norma I1SO 5395. Odnotowane dane dla ci$nienia akustycznego
majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1,2 dB (A).

90 Poziom wibracji zgodnie z norma ISO 5395. Odnotowane dane dla poziomu wibracji majg typowe rozprosze-
nie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 0,2 m/s2.
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Deklaracja zgodnosci WE

Deklaracja zgodnos$ci WE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel.:
+46-36-146500, oswiadcza, ze Husqvarna kosiarki LB
146P i LB 246PI, poczawszy od urzadzen z numerami
seryjnymi 2017xxxxxxx sg zgodne z przepisami
zawartymi w DYREKTYWIE RADY

« z 17 maja 2006 r. ,dotyczacej maszyn” 2006/42/WE

ez 26 lutego 2014 roku, ,dotyczacej kompatybilnosci
elektromagnetycznej” 2014/30/UE

* z 8 maja 2000 roku, ,dotyczgcej emisji hatasu do
otoczenia” 2000/14/WE

Informacje dotyczace emisji hatasu podano w rozdziale
,Dane techniczne”.

Zostaty zastosowane nastepujgce normy:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Jesli nie podano inaczej, wymienione powyzej normy to
najnowsze opublikowane wersje.

Jednostka notyfikowana: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
wydata raporty dotyczgce zgodnosci z aneksem VI
DYREKTYWY RADY 2000/14/WE dotyczacej emisji
hatasu do $rodowiska z dnia 8 maja 2000 r.

Swiadectwa nosza numery: 01/901/297, 01/901/299
Huskvarna, 2017-11-30

Claes Losdal, menedzer ds. rozwoju/produkty ogrodowe
(autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba
odpowiedzialna za dokumentacje techniczna)
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Introdugao
Descri¢gdo do produto Finalidade

O produto € um corta-relva giratério de controlo apeado
que utiliza BioClip para cortar a relva e torna-la em
fertilizante.

Vista geral do produto

(Fig. 1)

1. Manipulo de travdo do motor/Barra de arranque (LB
246PI)

Punho / Barra de direcgao

Pega da corda do motor de arranque
Barra inferior do guiador
Reguladores da altura de corte
Tampao do 6leo

Silenciador

Vela de ignigao

9. Deposito de combustivel

10. Filtro de ar

11. Bomba de combustivel

12. Cobertura de corte

13. Lamina

14. Anilha de presséo

15. Perno da lamina

©® N O WD

Utilize o produto para cortar relva em jardins privados.
Nao utilize o produto para outras tarefas.

(Fig. 6) Tenha cuidado com objetos projetados e
ricochetes.

(Fig. 7) Aviso: lamina rotativa. Mantenha as méaos e
os pés afastados.

(Fig. 8) Aviso: pecas rotativas. Mantenha as méaos e
os pés afastados.

(Fig. 9) Este produto estd em conformidade com as
diretivas aplicaveis da CE.

(Fig. 10)  Emissdes de ruido para o meio ambiente

conforme diretiva da Comunidade Europeia.
As emissdes do produto séo indicadas no
capitulo de Especificagdes técnicas e na
etiqueta.

(Fig. 11)  Risco de incéndio.

(Fig. 12)  Risco de explosao.
16. Bateria, dispositivo de seguranga (LB 246PI) . )
17. Inibidor de arranque (LB 246P1) (Fig. 13) Ee‘zﬂfslizcseermpre 0 motar antes de
18. Manual do utilizador '
Simbolos no produto (Fig. 14)  Superficie quente.
) . . . (Fig. 16)  Os gases de escape do motor contém mon-
(Fig. 2) AVISO: A utilizagdo indevida ou incorreta 6xido de carbono, um gas inodoro, toxico e
podera provocar ferimentos graves ou até altamente perigos’o. N3o ligue o motor em
mesmo a morte do utilizador ou de terceiros. zonas interiores ou em espacos fechados.
(Fig. 3) Leig o manual do utilizador com atengéo e (Fig. 17)  Retire o interruptor de seguranca (bateria)
_certlflque—se de que cqmpreende as antes de efetuar trabalhos de manutengao
instrugdes antes de utilizar o produto. ou se deixar o produto fora de vista.
Fig. 4 Mantenha as pessoas e os animais a uma : : .
(Fig. 4) distancia de sz uranca da drea de trabalho (Fig. 18)  Procedimento de arranque para LB 146P:
9 ¢ . Empurre o manipulo de travdo do motor
(Fig. 5) Desligue o motor e retire o cabo de ignicéo para baixo e puxe o punho do cabo de ar-
antes de realizar tarefas de reparagéo ou ranque.
manutengao.
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(Fig. 19)  Procedimento de arranque para LB 246PI:
Solte o inibidor de arranque e empurre a
barra de arranque para baixo.

(Fig. 15)  Cadigo para leitura.

Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes no
produto dizem respeito a exigéncias para homologagao
em outras areas comerciais.

Emissoes Euro V

ATENGAO: A adulteragdo do motor anula a
aprovacao deste produto pela UE.

Responsabilidade pelo produto

Como referido nas leis de responsabilidade pelo
produto, ndo somos responsaveis por danos causados
pelo nosso produto se:

* o produto tiver sido incorretamente reparado.

» 0o produto tiver sido reparado com pegas que nao
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

+ o produto tiver um acessorio que ndo seja do
fabricante ou que n&o seja aprovado pelo fabricante.

* 0o produto nao tiver sido reparado por um centro de
assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranga

Definicbes de segurancga

Os avisos, as precaugdes e as notas séo utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.

ATENGAO: Utilizado no caso de existir risco
de ferimento ou morte para o utilizador ou
transeuntes, se ndo forem respeitadas as
instrugdes do manual.

CUIDADO: Utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se nao forem
respeitadas as instrugdes do manual.

A
A

Nota: Utilizado para disponibilizar informagdes
adicionais necessarias numa determinada situagao.

Instrugdes de segurancga gerais

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

A

« Este produto é perigoso se for utilizado de forma
incorreta ou se nao o utilizador for cuidadoso.
Podem ocorrer ferimentos graves ou mesmo morte
se as instrugdes de seguranga néo forem
respeitadas.

« Este produto produz um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos ativos ou
passivos. Para diminuir o risco de ferimentos graves
ou mortais, recomendamos que os portadores de
implantes médicos consultem o seu médico e o
fabricante do implante antes de utilizar este produto.

* Seja sempre cuidadoso e use 0 seu senso comum.
Se néo tiver a certeza sobre como utilizar o produto

numa situagao especial, pare e fale com o seu
revendedor Husqvarna antes de continuar.

* Tenha em atencéo que o utilizador é responsavel
pelos acidentes que incluam outras pessoas ou a
respetiva propriedade.

* Mantenha o produto limpo. Certifique-se de que
pode ler claramente os sinais e os autocolantes.

* O produto sé pode ser utilizado por pessoas que
lerem e compreenderam o conteudo do manual do
operador.

» N&o deixe uma criancga utilizar o produto.

* Mantenha as criancas afastadas da area de
trabalho. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

* Na&o deixe que o produto seja utilizado por uma
pessoa que nao conhece as instrugdes.

* Monitorize sempre a utilizagédo do produto por
pessoas com diminui¢éo da capacidade fisica ou
mental. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

» Na&o utilize o produto se estiver cansado, doente ou
sob a influéncia de alcool, drogas ou medicamentos.
Estes tém um efeito negativo na sua viséo, atencéo,
capacidade de discernimento ou controlo fisico.

» Na&o utilize o produto se este apresentar algum
defeito.

* Na&o altere este produto e nao o utilize se houver a
possibilidade de ter sido alterado por outros.

Seguranga no local de trabalho

A

* Retire objetos como ramos, galhos e pedras da area
de trabalho antes de utilizar o produto.

» Os objetos que embatam no equipamento de corte
podem ser projetados e causar danos a pessoas e

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.
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objetos. Mantenha terceiros e animais a uma
distancia de seguranga do produto.

Nunca utilize o produto em mas condigbes
meteorolégicas, como nevoeiro, chuva, ventos
fortes, frio intenso e risco de trovoada. A utilizagéo
do produto em mas condi¢gdes meteorolégicas ou
em localizagdes molhadas ou com humidade é
cansativa. As mas condigdes meteorolégicas podem
causar condigdes perigosas, como superficies
escorregadias.

Observe se ha pessoas, objetos e situagdes que
possam impedir o funcionamento seguro do produto.
Observe se ha obstaculos como raizes, pedras,
ramos, buracos e valas. A relva longa pode ocultar
obstaculos.

Cortar relva em declives pode ser perigoso. Nao
utilize o produto em terrenos com um declive
superior a 15°.

Utilize o produto ao longo da face dos declives. Nao
se desloque para cima e para baixo.

Tenha cuidado ao aproximar-se de esquinas com
pouca visibilidade e de objetos que possam impedir
uma boa visibilidade.

Seguranga do trabalho

A ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

Utilize este produto apenas para cortar relva. Nao é
permitido utiliza-lo para outras tarefas.

Use equipamento de protegdo pessoal. Consulte
Equipamento de protegdo pessoal na pagina 216.
Certifique-se de que sabe como desligar o motor
rapidamente em caso de emergéncia.

Nunca ligue o motor num espago fechado ou perto
de material inflamavel. Os gases de escape do
motor sdo quentes e podem conter faiscas
causadoras de incéndios.

Nao utilize o produto, a menos que a Iamina e todas
as coberturas estejam corretamente montadas. Uma
lamina montada incorretamente pode soltar-se e
causar ferimentos pessoais.

Certifique-se de que a lamina nao atinge objetos
como pedras e raizes. Isto pode causar danos a
ldmina e dobrar o eixo do motor. Um eixo dobrado
provoca fortes vibragdes e um elevado risco de a
lamina se soltar.

Se a lamina atingir um objeto ou ocorrerem
vibragdes, pare o produto imediatamente. Desligue o
cabo de igni¢ao da vela de ignicdo. Examine se o
produto apresenta sinais de danos. Repare os
danos ou solicite a reparagdo numa oficina
autorizada.

Nunca ligue o manipulo de travdo do motor de modo
permanente ao punho durante o arranque do motor.

« Coloque o produto numa superficie estavel e plana e
ligue-o. Certifique-se de que a lamina n&o atinge o
solo ou outros objetos.

* Mantenha-se sempre por tras do produto quando o
operar.

* Mantenha todas as rodas no ch&o e as duas maos
sobre o punho quando utilizar o produto. Mantenha
as maos e os pés afastados das laminas rotativas.

« Nao incline o produto quanto ligar o motor.

« Tenha cuidado quando puxar o produto para tras.

« Nunca levante o produto quando ligar o motor. Se
tiver de levantar o produto, desligue primeiro o motor
e o cabo de igni¢do da vela de ignigdo.

« Nao caminhe para tras quando operar o produto.

« Desligue o motor quando se deslocar em zonas sem
relva, por exemplo caminhos de gravilha, pedra e
asfalto.

« Nao corra com o produto quando o motor esta
ligado. Caminhe sempre que operar o produto.

« Pare o motor antes de mudar a altura de corte.
Nunca efetue ajustes com o motor ligado.

« Nunca deixe o produto fora de vista com o motor
ligado. Pare o motor e certifique-se de que o
equipamento de corte ndo roda.

Instru¢des de seguranga para
funcionamento

Equipamento de protegéo pessoal

A ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

« O equipamento de protegé@o pessoal ndo previne
totalmente os ferimentos mas diminui a respetiva
gravidade em caso de acidente. Obtenha ajuda junto
do seu concessionario para selecionar o
equipamento certo.

< Utilize protetores acusticos se o nivel de ruido for
superior a 85 dB.

« Use botas ou sapatos antiderrapantes resistentes.
Nao use calgado aberto nem ande com os pés
descalgos.

« Use calgas compridas e resistentes.

« Use luvas de protecdo sempre que necessario, por
exemplo, ao fixar, examinar ou limpar o
equipamento de corte.

Dispositivos de seguranca no produto

A ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.
« Nao utilize o produto com dispositivos de seguranga
defeituosos.
» Verifique regularmente os dispositivos de
seguranga. Se os dispositivos de seguranga
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estiverem defeituosos, fale com a sua oficina
Husqvarna autorizada.

Verificar a cobertura de corte

A cobertura de corte reduz as vibragdes no produto e o
risco de ferimentos causados pela lamina.

« Examine a cobertura de corte para se certificar de
que ndo existem danos, como fissuras.

Bateria (LB 246P)

ATENGAO: Uma bateria com defeito diminui
a segurancga do produto. Utilize sempre uma

bateria aprovada pelo fabricante.

A bateria fornece energia para o arranque elétrico e é
um dispositivo de seguranga que impede o arranque
acidental. Retire a bateria quando nao estiver a operar o
produto e quando o deixar fora de vista.

Manipulo de travdo do motor

O manipulo de travdo do motor para o motor. Quando o
manipulo de travao do motor € libertado, o motor para.

Para fazer uma inspegao do travdo do motor, ligue o
motor e, em seguida, liberte o respetivo manipulo do
travdo. Se o motor ndo parar em 3 segundos, solicite o
ajuste do travdo do motor numa oficina Husqvarna
autorizada.

(Fig. 20)

Inibidor de arranque

No modelo LB 246PI, o manipulo de travdo do motor &
também utilizado como uma barra de arranque para o
motor de arranque. Efetue uma verificagéo do inibidor
de arranque para se certificar de que este impede o
funcionamento do motor de arranque.

1. Puxe a barra de arranque na diregdo da barra de
diregdo (B). O inibidor de arranque para o
movimento.

2. Retire o inibidor de arranque para a direita (A). (Fig.
21)

3. Solte o inibidor de arranque e certifique-se de que
este volta a respetiva posicéo inicial.

Silenciador

O silenciador mantém o mais baixo nivel de ruido
possivel e afasta os gases de escape do utilizador.

Nao utilize o produto se o silenciador estiver defeituoso
ou estiver em falta. Um silenciador defeituoso aumenta
o nivel de ruido e o risco de incéndio.

ATENGCAO: O silenciador fica muito quente
durante e apos a utilizagdo e quando o

motor funciona ao ralenti. Tenha cuidado

junto de materiais inflamaveis e/ou vapores
para evitar incéndios.

Seguranga no manuseamento do combustivel

ATENGAQ: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

Nao ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
6leo indesejado e deixe o produto secar.

Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

Nao deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabdo e agua para o remover.

Nao ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.
Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel &
inflamavel e os gases sao explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

N&o respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

Nao fume perto de combustivel ou do motor.

Nao coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

N&o acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
deposito de combustivel e liberte a pressao com
cuidado.

Nao adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou monéxido de
carbono.

Aperte completamente a tampa de depésito de
combustivel. Se a tampa de depdsito de combustivel
nao estiver apertada, existe um risco de incéndio.
Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posicédo onde abasteceu o depésito
antes de comegar.

Nao encha totalmente o depdsito de combustivel. O
calor provoca a expanséo do combustivel. Mantenha
um espacgo na parte superior do deposito de
combustivel.

Instrugdes de seguranga para
manuteng¢io

A ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.
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* Os gases de escape do motor contém monodxido de
carbono, um gas inodoro, téxico e altamente
perigoso. Nao ligue o motor em zonas interiores ou
em espagos fechados.

* Antes de proceder a manutengao do produto,
desligue o motor e retire o cabo de ignigao da vela
de ignicédo. No LB 246PI, retire também a bateria.

* Use luvas de protecdo quando realizar a
manutencdo do equipamento de corte. A Iamina é
muito afiada e pode facilmente provocar cortes.

« A utilizagéo de acessoérios e a realizagdo de
alteragbes no produto que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante podem causar ferimentos graves ou

morte. Nao altere o produto. Utilize sempre
acessorios que sejam aprovados pelo fabricante.
Se a manutencéo nao for realizada de forma correta
e regular, o risco de ferimentos e danos no produto
aumenta.

Realize apenas tarefas de manutengao indicadas
neste manual do proprietario. Todas as outras
operacgdes de manutencdo devem ser realizadas por
uma oficina Husqvarna autorizada.

Leve o produto regularmente a uma oficina
Husqvarna autorizada para realizar a manutengéo.
Substitua as pegas danificadas, gastas ou partidas.

Montagem

Introdugéo

ATENGAO: Antes de montar o produto, leia
o capitulo sobre seguranga. No LB 246PI,
retire também a bateria.

A

Montar a barra

Dobre a barra de diregéo para a frente. (Fig. 22)

2. Aperte totalmente os botdes nos lados direito e
esquerdo e dobre a barra. (Fig. 23)

3. Coloque o suporte na ranhura da cobertura de corte.

(Fig. 24)

4. Fixe os 2 batentes que bloqueiam o suporte e a
barra. Pressione-os totalmente na devida posigao.
(Fig. 25)

Nota: Existem dois batentes, um identificado com
um H e outro com um V. Coloque o batente com um
H no lado direito e o batente com um V no lado
esquerdo.

A

CUIDADO: Néo utilize o produto se os 2
batentes néo estiverem fixos.

Ajustar a altura da barra

1.

Retire o fixador do punho do punho inferior. (Fig. 26)
a) Coloque o fixador do punho no orificio superior
(A) para diminuir a altura do punho.

b) Coloque o fixador do punho no orificio inferior (B)
para aumentar a altura do punho. (Fig. 27)

Funcionamento

Introdugédo

ATENGAO: Antes de utilizar o produto, tem
ler e compreender o capitulo sobre
seguranga.

A

Husqvarna Connect

A Husqvarna Connect é uma aplicagao gratuita para o
seu dispositivo moével. A aplicagcdo Husgvarna Connect
disponibiliza fungdes alargadas para o seu produto
Husqvarna:

* Informagdes alargadas sobre o produto.
* Informagdes sobre, e ajuda relacionada com pegas
e manutengéo do produto.

Comegar a utilizar Husqvarna Connect

1. Transfira a aplicagédo Husqvarna Connect para o seu

dispositivo mével.
2. Registe-se na aplicagdo Husqvarna Connect.

3. Siga os passos das instrugdes na aplicagéo

Husqvarna Connect para ligar e registar o produto.

Antes de utilizar o produto

1.

Leia o manual do utilizador com atengéo e certifique-
se de que compreende as instrugdes.

Examine o equipamento de corte para se certificar
de que esta corretamente montado e ajustado.
Consulte o capitulo Para examinar o equipamento
de corte na pdgina 220.

Encha o depdsito de combustivel. Consulte o
capitulo Encher o depdsito de combustivel na
pdgina 218.

Encha o depdsito de combustivel e verifique o nivel

do 6leo. Consulte o capitulo Para verificar o nivel do
Jleo na pdgina 221.

Encher o depdsito de combustivel

Se disponivel, utilize gasolina com base em alquilatos/
ecolégica. Se néo estiver disponivel gasolina com base
em alquilatos/ecolégica, utilize gasolina sem chumbo de
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boa qualidade ou gasolina com chumbo com um indice
de octanas de pelo menos 90.

CUIDADO: N&o utilize gasolina com um
indice de octanas inferior a 90 RON (87
AKI). Caso contrario, pode causar danos no
produto.

A

1. Abra a tampa do depésito de combustivel devagar
para libertar a presséo.

2. Encha lentamente com um recipiente de
combustivel. Se derramar combustivel, retire-o com
um pano e deixe o combustivel restante secar.

3. Limpe bem a volta da tampa do depésito de
combustivel.

4. Aperte completamente a tampa de depésito de
combustivel. Se a tampa de deposito de combustivel
néo estiver apertada, existe um risco de incéndio.

5. Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posicao onde abasteceu o deposito
antes de comegar.

Definir a altura de corte

«  Empurre o eixo para fora e desloque-o para a
posigao correta em cada uma das 4 rodas. (Fig. 28)

CUIDADO: N&o regule a altura de corte
demasiado baixa. As laminas podem entrar
em contacto com o solo se a superficie do
relvado néo estiver nivelada.

A

Para ligar o produto

* A primeira vez que ligar o produto, prima a bomba
de combustivel 5 vezes. A préxima vez que ligar o
produto quando o motor estiver frio, prima a bomba
de combustivel 3 vezes.

« Certifique-se de que o cabo de ignicéo esta ligado a
vela de ignigao.

Arranque manual (LB 146P)

Mantenha-se atras do produto.

2. Segure o manipulo de travdo do motor contra a
barra de diregao. (Fig. 29)

3. Segure o punho do cabo de arranque com a méo
direita.

4. Puxe lentamente o cabo de arranque até sentir
alguma resisténcia.

5. Puxe com forga para fazer arrancar o motor.

ATENGAO: Néo enrole a corda de arranque
na mao.

A

Arranque elétrico (LB 246P1)

1. Certifique-se de que a bateria se encontra ativada e
carregada. Consulte o capitulo Para ligar a bateria
na pdgina 221.

Fixe a bateria ao motor. (Fig. 30)
Retire o inibidor de arranque para a direita (A).

Puxe a barra de arranque (B) em diregdo a barra de
diregao para ligar o motor de arranque. O motor de
arranque para quando o motor arranca. (Fig. 31)

Para desligar o produto

* Para parar o motor solte o manipulo de travao do
motor.

Para retirar a bateria

Para evitar o arranque acidental do motor, retire a
bateria do modelo LB 246PI quando o produto néo esta
em funcionamento.

1. Prima os botoes de blogueio (A) e retire a bateria.
(Fig. 32)

Para obter bons resultados

» Utilize sempre uma lamina bem afiada. Uma lamina
romba produz um resultado irregular e a superficie
de corte da relva fica amarela. Uma lamina afiada
também gasta menos energia que uma lamina
romba.

» Nao corte mais do que % do comprimento da relva.
Corte primeiro com a altura de corte alta. Examine o
resultado e reduza a altura de corte para um nivel
aplicavel. Caso a relva esteja muito comprida,
avance lentamente e corte duas vezes, se
necessario.

* Corte em diferentes dire¢cdes de cada vez, para
evitar a formagéo de linhas no relvado.

Manutengao

Introdugéo

ATENGAO: Antes de efetuar a manutengao,
tem de ler e compreender o capitulo sobre
seguranga.

A

E necessaria formagao especial para realizar qualquer
tarefa de manutengao ou reparagdo. Garantimos a

disponibilidade de reparagdes e manutengao
profissionais. Se o seu revendedor ndo for uma oficina
autorizada, pergunte-lhes onde se situa a oficina
autorizada mais préxima.
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Esquema de manutengéo

ATENGAO: Quando inclina o produto,
certifique-se de que o filtro de ar esté virado
para cima, na parte superior do produto
inclinado e n&o contra o solo.

CUIDADO: No modelo LB 246PI, retire
sempre a bateria antes de efetuar uma

A
A

operagao de manutengao, reparagéo ou
limpeza do produto.

Os intervalos de manutengdo sdo calculados a partir da
utilizagéo diaria do produto. Os intervalos s&o alterados
se o produto néo for utilizado diariamente.

Para manutencao identificada com * consulte as
instrugcdes em Dispositivos de seguranga no produto na
pdgina 216.

Manutencéo

Mensal-
mente

Semanal-

Diariamente
mente

Efetuar uma inspecéo geral

Examinar o nivel do éleo

Limpar o produto

Examinar o equipamento de corte

Examinar a cobertura de corte*

Examinar o manipulo de travao do motor*

X | X | X[ X[ X| X

Examinar a bateria*

Examinar o silenciador*

Examinar a vela de ignicdo

mente apos cada 50 horas de utilizagéo)

Mudar o éleo (pela primeira vez apds 5 horas de utilizagéo e posterior-

Mudar o filtro de ar (apds 50 h de utilizagao)

Examinar o sistema de combustivel

Para efetuar uma inspecédo geral

» Certifique-se de que todas as porcas e os parafusos
do produto estdo apertados corretamente.

Para limpar o produto externamente

« Utilize uma escova para remover folhas, relva e
sujidade.

« Certifique-se de que a entrada de ar na parte
superior do motor ndo esta bloqueada.

* Nao utilize uma maquina de lavar a presséo para
limpar o produto.

» Se utilizar agua para limpar o produto, ndo verta
agua diretamente sobre o motor.

Para limpar a superficie interior da

cobertura de corte

1. Esvazie o depdsito de combustivel.

2. Coloque o produto de lado com o silenciador virado
para baixo.

CUIDADO: Se o produto for colocado
com o filtro de ar para baixo, o motor
pode sofrer danos.

A

3. Utilize uma mangueira para enxaguar a superficie
interna da cobertura de corte com agua.

Para examinar o equipamento de corte

ATENGAO: Para evitar o arranque acidental
retire o cabo de ignicdo da vela de ignigéo.

ATENGAO: Use luvas de protegéo quando
realizar a manutencao do equipamento de
corte. A lamina é muito afiada e pode
facilmente provocar cortes.

A
A

1. Examine se o equipamento de corte esta danificado
ou se apresenta fissuras. Substitua sempre um
equipamento de corte danificado.
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2. Olhe para a lamina para verificar se esta danificada
ou romba.

Nota: E necessario estabilizar a lamina depois de ser
afiada. Afie, substitua e estabilize a lamina numa oficina
especializada. Se atingir um obstaculo que faca o
produto parar, substitua a lamina danificada. Um centro
de assisténcia deve avaliar se a lamina pode ser afiada
ou se tem de ser substituida.

Para substituir a lamina

1. Bloqueie a ldmina com um bloco de madeira. (Fig.
33)
Remova o parafuso da lamina.

3. Retire a lamina.

4. Examine o suporte e o parafuso da lamina para
verificar se existem danos.

5. Examine o eixo do motor para se certificar de que
ndo se encontra dobrado.

6. Quando colocar a lamina nova, aponte as
extremidades inclinadas da lamina na diregéo da
cobertura de corte. (Fig. 34)

7. Certifique-se de que a lamina esta alinhada com a
parte central do eixo do motor.

8. Bloqueie a lamina com um bloco de madeira.
Prenda a arruela de presséao e aperte o parafuso e a
arruela com um binario de 35-40 Nm. (Fig. 35)

9. Faga rodar a lamina com a mao de modo a
assegurar-se de que roda livremente.

ATENGAOQ: Use luvas resistentes. A
lamina é muito afiada e pode facilmente
provocar cortes.

A

10. Ligue o produto para testar a lamina. Se a lamina
ndo estiver corretamente ligada, o produto vibra ou o
resultado de corte ndo é satisfatorio.

Para verificar o nivel do 6leo

CUIDADO: Um nivel de 6leo demasiado
baixo causa danos no motor. Verifique o
nivel do 6leo antes de ligar o produto.

A

-

Coloque o produto num piso nivelado.

N

Remova a tampa do depésito de 6leo juntamente
com a vareta de nivel.

w

Limpe o dleo da vareta de nivel.

4. Coloque a vareta de nivel completamente dentro do
depdsito de dleo para obter uma imagem correta do
nivel do éleo.

5. Remova a vareta de nivel.
Examine o nivel do éleo na vareta de nivel.

7. Se o nivel do éleo estiver baixo, encha com 6leo de
motor e verifique novamente o nivel do 6leo.

Substituir o 6leo de motor

1. Utilize o produto até esvaziar o deposito de
combustivel.

ATENGAO: O éleo de motor esta muito
quente imediatamente ap6s desligar o
motor. Deixe o motor arrefecer antes de
drenar o 6leo de motor. Se derramar 6leo de
motor na pele, limpe com agua e sabéo.

Remova o cabo de ignigdo da vela de ignigao.
Retire a tampa do deposito de dleo.

Coloque um recipiente por baixo do produto para
recolher o 6leo de motor.

5. Incline o produto para drenar o 6leo de motor do
deposito de dleo.

6. Encha com éleo de motor novo do tipo
recomendado em Especificacbes técnicas na pagina
223.

7. Verifique o nivel do 6leo. Consulte Para verificar o
nivel do dleo na pagina 221.

Bateria (LB 246PI)

A

A bateria fornece energia para o arranque elétrico e é
um dispositivo de seguranga que impede o arranque
acidental. Retire a bateria quando nao estiver a operar o
produto e quando o deixar fora de vista.

ATENGAO: Uma bateria com defeito diminui
a seguranga do produto. Utilize sempre uma
bateria aprovada pelo fabricante.

Para ligar a bateria

Tem de ligar a bateria antes de utiliza-la pela primeira
vez.

1. Coloque a bateria no carregador, consulte Carregar
a bateria na pdgina 221.

2. Aguarde até que, no minimo, 1 luz verde se acenda,
aproximadamente 10 segundos.

3. Fixe a bateria ao motor, consulte Arranque elétrico
(LB 246P) na pagina 219.

Carregar a bateria

Se apenas 1 ou 0 indicadores luminosos na bateria
estiverem ligados, é necessario carrega-la. Uma bateria
descarregada fica completamente carregada em 1 hora.
Carregar durante periodos de tempo mais curtos ndo
causa danos na bateria.

1. Coloque a bateria no carregador da bateria. (Fig. 36)

2. Ligue o carregador da bateria a uma tomada
elétrica, 220 V, 50 Hz.
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Estado de carga da bateria

4. Volte a colocar a cobertura do filtro de ar.

Visor LED na bateria

Estado

LED 1 intermitente

0%-25%

LED 1 aceso, LED 2 intermitente

25%-50%

mitente

LED 1 e LED 2 acesos, LED 3 inter-

50%-75%

intermitente

LED 1, LED 2 e LED 3 acesos, LED 4 | 75%-100%

LED 1, LED 2, LED 3 e LED 4 acesos | Totalmente

carregada

Indicador luminoso no
carregador da bateria

Estado

Luz vermelha constante

A bateria esta a carregar

Luz vermelha intermitente

A bateria esta demasiado
quente e comegara a car-
regar quando a tempera-
tura estiver correta

Luz verde constante

A bateria esta totalmente
carregada

Luzes verde e vermelha
intermitentes

A bateria esta danificada
e tem de ser substituida

Para limpar o filtro de ar

Retire a cobertura do filtro de ar e o filtro.

2. Bata com o filtro sobre uma superficie plana para
garantir que as particulas caem.

A

CUIDADO: N&o utilize solvente nem ar
comprimido para limpar o filtro de ar.

3. Volte a colocar o filtro de ar. Certifique-se de que o
filtro de ar estd completamente encostado ao

suporte do filtro de ar.

Nota: Um filtro de ar que é utilizado durante muito
tempo néo pode ficar completamente limpo. Substitua o
filtro de ar em intervalos regulares. Substitua sempre
um filtro de ar danificado.

Examinar a vela de ignigédo

CUIDADO: utilize sempre o tipo de vela de
ignicdo recomendado. Um tipo de vela de
ignicéo incorreto pode provocar danos no
produto.

A

« Examine a vela de igni¢éo para verificar se o motor
apresenta uma poténcia reduzida ou dificuldades de
arranque, ou se ndo funciona corretamente ao
ralenti.

« Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignicao, siga estas instrucdes:

a

Assegure-se de que a rotagdo em vazio esta

corretamente regulada.

Certifique-se de que a mistura de combustivel

esté correta.

c) Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

« Se a vela de ignigéo estiver suja, limpe-a e
certifique-se de que a distancia entre os elétrodos
esta correta; consulte Especificagbes técnicas na
pagina 223. (Fig. 37)

» Se for necessario, substitua a vela de ignig&o.

o)

Para examinar o sistema de
combustivel

« Examine a tampa do dep6sito de combustivel e o
vedante da tampa do depdsito de combustivel para
se certificar de que ndo existem danos.

Examine a mangueira de combustivel para se
certificar de que ndo existem fugas. Se a mangueira
de combustivel estiver danificada, devera ser
substituida por uma oficina autorizada.

Transporte, armazenamento e eliminagao

Transporte e armazenamento

« Para o transporte e armazenamento do produto e do
combustivel, certifique-se de que néo existem fugas
ou fumos. Faiscas ou chamas abertas, por exemplo
de dispositivos elétricos ou mesmo caldeiras, podem

causar um incéndio.

« Utilize recipientes aprovados para o transporte e
armazenamento de combustivel.

+ Esvazie o depdsito de combustivel antes de
armazenar o produto durante um longo periodo de
tempo. Elimine o combustivel numa localizagéo de

eliminagdo aplicavel

« Fixe o produto de forma segura durante o transporte
para evitar danos e acidentes.

* Mantenha o produto numa area trancada para
impedir 0 acesso a criangas ou pessoas que nao
disponham de aprovacéo.

* Mantenha o produto num local seco e sem gelo.
Eliminagdo

» Respeite os requisitos de reciclagem locais e os
regulamentos aplicaveis.
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« Elimine todos os produtos quimicos, como éleo de
motor ou anticongelante, num centro de assisténcia
ou numa localizagao de eliminagdo aplicavel.

* Quando o produto deixar de ser utilizado, envie-o
para um revendedor Husqvarna ou elimine-o numa
localizagao de reciclagem.

* Elimine a bateria num centro de assisténcia ou num
local de eliminagao de baterias usadas.

Especificagdes técnicas

Especificagbes técnicas

| LB 146P LB 246PI
Motor
Marca Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Deslocamento, cm?3 140 150
Velocidade, rpm 2900 +/- 100 2900 +/- 100
Poténcia nominal do motor, kW?' 1,9 2,1
Sistema de ignigéo
Vela de igni¢ao QC12YC Qc12YC
Distancia entre os elétrodos, mm 0,5 0,5
Sistema de lubrificagdo e combustivel
Capacidade do deposito, litros 0,8 0,8
Volume do deposito de dleo, litros 0,5 0,5
Oleo do motor®? SAE 30/SAE 10W-30 SAE 30/SAE 10W-30

dB (A)

Peso

Com depdsitos vazios, kg 19 21
Emiss6es de ruido %

Nivel de poténcia sonora, dB(A) medidos 93 92
Nivel de poténcia sonora, garantido Ly dB (A) 95 94
Niveis actisticos %

Nivel de pressao sonora ao nivel do ouvido do operador, | 81 79

91

A poténcia nominal indicada para o motor é a poténcia liquida média (a um valor de rpm especificado) de um

motor de produgao tipico do modelo de motor avaliado de acordo com a norma J1349/ISO1585 da SAE. Mo-

tores produzidos em série poderao divergir deste valor. A poténcia real do motor instalado no produto final

dependera da velocidade de operagao, das condicbes ambientais e de outros parametros.
92 Utilize um 6leo de motor de qualidade SF, SG, SH, SJ ou superior. Consulte a tabela de viscosidade no man-

ual do fabricante do motor e seleccione a melhor viscosidade com base na temperatura exterior prevista.
emissdes de ruido para as imedia¢des, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) em conformidade com a

93

diretiva da CE 2000/14/CE.
9

ao nivel de pressao de ruido tém uma dispersao estatistica tipica (desvio padrédo) de 1,2 dB (A).

Nivel de pressao de ruido em conformidade com a norma ISO 5395. Os dados comunicados relativamente
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| LB 146P | LB 246PI
Niveis de vibrag&o, anyeq %
Pega, m/s? | 4,6 | 4,6
Equipamento de corte
Altura de corte, mm 35-70 35-70
Largura de corte, mm 460 460
Lamina Mulcher 46 Mulcher 46
Numero do artigo 5839740-10 5839740-10
Inicio
Motor de arranque elétrico Nao Sim
Bateria - 16es de litio, 12V/15,7 Wh

9 Nivel de vibragdo em conformidade com a norma ISO 5395. Os dados comunicados relativamente ao nivel

de vibragéo tém uma dispersao estatistica tipica (desvio padrdo) de 0,2 m/s2.
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Declaragao CE de conformidade

Declaragdo CE de conformidade

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia, tel:
+46-36-146500, declara que os corta-relvas Husqvarna
LB 146P e LB 246PI com os numeros de série
2017xxxxxxx e posteriores cumprem as disposicdes
constantes na DIRETIVA DO CONSELHO:

« de 17 de maio de 2006 "referente a maquinas"
2006/42/CE

« de 26 de fevereiro de 2014 "referente a
compatibilidade eletromagnética" 2014/30/UE

« de 8 de maio de 2000 "referente a emissdes de
ruido para o ambiente" 2000/14/CE

Para mais informacdes relativas a emissées de ruido,
consulte as Especificagbes técnicas.

Foram respeitadas as seguintes normas:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Salvo indicagd@o em contrario, as normas apresentadas
acima sao as versdes publicadas mais recentes.

Entidade competente: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
emitiu relatérios relativos a avaliagado de conformidade
de acordo com o anexo VI da DIRETIVA DO
CONSELHO de 8 de maio de 2000 "referente a
emissdes de ruido para o ambiente " 2000/14/CE.

Os certificados tém os nimeros: 01/901/297,
01/901/299

Huskvarna, 2017-11-30

Claes Losdal, Chefe de Desenvolvimento/Produtos de
Jardinagem (representante autorizado da Husqvarna AB
e responsavel pela documentagéo técnica)
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Declaratie de conformitate CE

Introducere

Descrierea produsului

Produsul este o masina rotativa pentru tuns gazonul
controlata de un operator-pieton, care utilizeaza BioClip
pentru a taia iarba si a o transforma in ingrasamant.

Prezentarea generald a produsului

(Fig. 1)

Maneta franei de motor/Bara de pornire (LB 246PI)
Maner/ghidon

Maner pentru snurul de pornire

Maner inferior

Mecanisme de reglare a inaltimii de taiere
Dopul pentru ulei

Amortizor de zgomot

Bujia

Rezervor de carburant

10. Filtru de aer

11. Pompa de amorsare

12. Capac de taiere

13. Cutit

14. Saiba de siguranta

15. Bolt cutit

16. Baterie, dispozitiv de siguranta (LB 246PI)
17. Inhibitor de pornire (LB 246PI)

18. Manualul operatorului

© N oA WN =2

©

Simbolurile de pe produs

(Fig. 2) AVERTISMENT: Utilizarea neatenta sau
incorecta poate cauza vatamari corporale
grave sau mortale operatorului sau

persoanelor aflate in apropiere.

(Fig. 3) Cititi cu atentie manualul operatorului si
asigurati-va ca intelegeti instructiunile

nainte de utilizare.

(Fig. 4) Tineti persoanele si animalele la o distanta

sigura de zona de lucru.

(Fig. 5) Opriti motorul si scoateti cablul de
alimentare a aprinderii inainte de a efectua

lucrari de intretinere sau reparatii.

Domeniul de utilizare

Utilizati produsul pentru a tunde iarba in gradini private.
Nu utilizati produsul pentru alte sarcini.

(Fig. 6) Feriti-va de obiectele proiectate sau care
ricoseaza.

(Fig. 7) Avertisment: cutit rotativ. Feriti mainile si
picioarele.

(Fig. 8) Avertisment: piese rotative. Feriti mainile si
picioarele.

(Fig. 9) Acest produs este Tn conformitate cu
directivele UE aplicabile.

(Fig. 10)  Emisii de zgomot in mediu conform
Directivei Comunitatii Europene. Nivelul de
emisii al produsului este specificat in
capitolul Date tehnice si pe eticheta.

(Fig. 11)  Pericol de incendiu.

(Fig. 12)  Risc de explozie.

(Fig. 13)  Opriti intotdeauna motorul inainte de
realimentare.

(Fig. 14)  Suprafata fierbinte.

(Fig. 16)  Gazele de esapament ale motorului contin
monoxid de carbon, care este un gaz inodor,
toxic si deosebit de periculos. Nu porniti mo-
torul in interior sau in spatii inchise.

(Fig. 17)  Indepértati intrerupatorul de sigurant (al
bateriei) inainte de a efectua activitati de in-
tretinere sau de a lasa produsul nesuprave-
gheat.

(Fig. 18)  Procedura de pornire pentru LB 146P: im-
pingeti in jos maneta franei de motor si
trageti manerul snurului de pornire.

(Fig. 19)  Procedura de pornire pentru LB 246P!I: Eli-

berati inhibitorul de pornire si impingeti in jos
bara de pornire.
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(Fig. 15)  Cod scanabil.

Nota: Alte simboluri/autocolante de pe produs se refera
la cerintele de certificare pentru alte zone comerciale.

Emisiile de Euro V

AVERTISMENT: in urma modificarii
neautorizate a motorului, este anulata
aprobarea de tip UE pentru acest produs.

Raspunderea pentru produs

Conform prevederilor legislatiei privind raspunderea
pentru produs, nu ne asumam raspunderea pentru
daunele cauzate de produsul nostru daca:

produsul este reparat necorespunzator;

produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta;
produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta;

produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata;

Siguranta

Definitii privind siguranta

Avertismentele, atentionarile si notele sunt utilizate
pentru a desemna parti foarte importante din manual.

AVERTISMENT: Se utilizeaza daca exista
risc de vatamare sau de deces pentru
operator sau pentru trecatori, in cazul in
care instructiunile din manual nu sunt
respectate.

ATENTIE: Se utilizeaza daca exista un risc

de deteriorare a produsului, a altor materiale

sau a zonelor invecinate, daca instructiunile
din manual nu sunt respectate.

Nota: Se utilizeaza pentru a furniza mai multe informatii
care sunt necesare intr-o situatie data.

Instructiuni generale de siguranta

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Acest produs este periculos daca este utilizat
incorect sau daca nu sunteti atent. Nerespectarea
instructiunilor de siguranta poate cauza vatamari
corporale sau decesul.

+ In timpul functionarii, acest produs produce un camp

electromagnetic. In anumite conditii, acest camp
poate interfera cu implanturile medicale active sau

pasive. Pentru a reduce riscul de vatamari corporale

grave sau mortale, recomandam persoanelor cu
implanturi medicale sa consulte medicul si
producatorul implantului medical inainte de a utiliza
acest produs.

* Procedati intotdeauna cu atentie si folositi-va
judecata. Daca nu sunteti sigur cum sa utilizati

produsul intr-o situatie speciald, opriti-l si adresati-va
distribuitorului Husqvarna inainte de a continua.
Retineti ca operatorul poarta responsabilitatea
privind orice accidente care implica alte persoane
sau bunurile acestora.

Pastrati produsul curat. Asigurati-va ca puteti citi clar
semnele si etichetele.

Nu permiteti niciunei persoana sa utilizeze produsul
daca aceasta nu a citit si inteles continutul
manualului operatorului.

Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul.

Tineti copiii departe de zona de lucru. Un adult
responsabil trebuie sa fie prezent in permanenta.
Nu permiteti unei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

Monitorizati permanent o persoana cu capacitati
fizice sau mentale reduse care utilizeaza produsul.
Un adult responsabil trebuie sa fie prezent in
permanenta.

Nu utilizati produsul atunci cand sunteti obosit,
bolnav sau daca ati consumat alcool, droguri sau ati
luat medicamente. Acestea va afecteaza negativ
acuitatea vizuala, atentia, coordonarea si judecata.
Nu utilizati produsul daca este defect.

Nu modificati acest produs si nu il utilizati daca este
posibil sa fi fost modificat de catre alte persoane.

Siguranta zonei de lucru

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

Tnainte de a utiliza produsul, indepartati obiectele
precum crengile, ramurelele si pietrele din zona de
lucru.

Obiectele care se lovesc de echipamentul de taiere
pot fi aruncate, provocand vatamari corporale si
pagube materiale. Tineti trecatorii si animalele la o
distanta sigura de produs.
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* Nu utilizati produsul pe vreme rea, de exemplu pe
ceata, ploaie, vant puternic, la temperaturi exterioare
foarte scazute si atunci cand exista riscul de
descarcari electrice. Utilizarea produsului pe vreme
nefavorabila sau pe teren umed sau inundat este
obositoare. Vremea nefavorabila poate conduce la
aparitia de situatii periculoase, de exemplu suprafete
alunecoase.

» Verificati daca exista persoane, obiecte si situatii
care pot impiedica functionarea in siguranta a
produsului.

« Atentie la obstacole, precum radacini, pietre, ramuri,
gropi si santuri. in iarba inalta se pot ascunde
obstacole.

« Tunderea ierbii pe pante poate fi periculoasa. Nu
utilizati produsul pe pante cu inclinatie mai mare de
15°.

» Utilizati produsul de-a curmezisul pantei. Nu efectuati
miscari in sus si Tn jos.

» Procedati cu atentie atunci cand va apropiati de
colturi ascunse si de obiecte care blocheaza
vederea.

Siguranta in lucru

AVERTISMENT: Inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Utilizati acest produs numai pentru tunderea
gazonului. Nu este permisa utilizarea acestui produs
pentru alte lucrari.

» Utilizati echipamentul personal de protectie.
Consultati Echipament de protectie personala la
pagina 228.

* Asigurati-va ca stiti cum sa opriti rapid motorul in caz
de urgenta.

»  Nu porniti niciodata motorul intr-un spatiu inchis sau
langa materiale inflamabile. Gazele de esapament
de la motor sunt fierbinti si pot contine scantei care
pot cauza un incendiu.

» Nu utilizati produsul decat daca au fost montate
corect cutitul si toate capacele. Un cutit montat
incorect se poate slabi, provocand vatamari
corporale.

« Asigurati-va ca lama nu loveste obiecte, precum
pietre si radacini. Acestea pot deteriora cutitul si pot
indoi arborele motorului. Un ax indoit poate genera
vibratii puternice si prezinta un risc foarte ridicat de
slabire a cutitului.

» Daca lama loveste un obiect sau daca observati
vibratii, opriti produsul imediat. Decuplati cablul de
alimentare a aprinderii de la bujie. Examinati daca
produsul este deteriorat. Reparati defectiunile sau
solicitati unui agent de service autorizat sa le repare.

» Nu fixati niciodatd de maner maneta franei de motor,
in mod permanent, atunci cand motorul este pornit.

» Pozitionati produsul pe o suprafata stabild, plana si
porniti-l. Asigurati-va ca lama nu atinge solul sau alte
obiecte.

Stati intotdeauna in spatele produsului atunci cand il
utilizati.

Mentineti toate rotile pe sol si tineti ambele maini pe
maéner cand utilizati produsul. Feriti-va mainile si
picioarele de cutitele rotative.

Nu inclinati produsul cand motorul este pornit.

Fiti atent atunci cand trageti produsul in spate.

Nu ridicati niciodata produsul cand motorul este
pornit. Daca trebuie sa ridicati produsul, mai intai
opriti motorul si deconectati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

Nu mergeti cu spatele in timp ce utilizati produsul.
Opriti motorul cand traversati zone fara iarba, de
exemplu alei din pietris, piatra si asfalt.

Nu alergati cu produsul cand motorul este pornit.
Intotdeauna mergeti in timp ce utilizati produsul.
Opriti motorul Tnainte de a schimba naltimea de
taiere. Nu efectuati niciodata reglari cu motorul
pornit.

Nu Iasati niciodata produsul sa iasa din campul
vizual cu motorul pornit. Opriti motorul si asigurati-va
ca echipamentul de taiere nu se roteste.

Instructiuni de siguranta pentru utilizare

Echipament de protectie personala

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

Echipamentele de protectie personala nu pot elimina
complet riscul de ranire, insa pot reduce gravitatea
ranilor in cazul unui accident. Distribuitorul va poate
ajuta sa alegeti echipamentul corect.

Utilizati echipament de protectie a auzului daca
nivelul de zgomot este mai mare de 85 dB.

Utilizati Intotdeauna ghete sau pantofi pentru regim
greu de lucru, cu rezistenta la alunecare. Nu folositi
pantofi decupati si nu operati produsul descult.
Utilizati pantaloni lungi, grosi.

Purtati manusi de protectie atunci cand este necesar,
de exemplu atunci cand conectati, inspectati sau
curatati echipamentul de taiere.

Dispozitivele de siguranta de pe produs

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

.

Nu utilizati un produs cu dispozitive de siguranta

deteriorate.

Verificati regulat dispozitivele de siguranta. Daca
dispozitivele de siguranta sunt defecte, contactati
agentul de service Husqvarna.
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Verificarea capacului de taiere

Capacul de taiere reduce vibratiile in produs si scade
riscul de ranire de la cutit.

« Examinati capacul de taiere si asigurati-va ca nu
exista defecte, precum fisuri.

Baterie (LB 246PI)

AVERTISMENT: O baterie defecta
diminueaza siguranta produsului. Utilizati
intotdeauna o baterie omologata de
producator.

Bateria este sursa de energie pentru pornirea electrica si
constituie un dispozitiv de siguranta care impiedica
pornirea accidentald. Scoateti bateria atunci cand nu
utilizati produsul si cand il Iasati nesupravegheat.

Manet& fran& de motor

Maneta franei de motor opreste motorul. Cand maneta
franei de motor este eliberata, motorul se opreste.

Pentru a efectua o inspectie a franei de motor, porniti
motorul, apoi eliberati maneta franei de motor. Daca
motorul nu se opreste in 3 secunde, solicitati unui agent
de service autorizat Husqvarna sa regleze frana de
motor.

(Fig. 20)

Inhibitorul de pornire

La modelul LB 246PI, maneta franei de motor este
utilizata si ca bara de pornire pentru demaror. Verificati
inhibitorul de pornire pentru a va asigura ca acesta
impiedica functionarea demarorului.

1. Trageti bara de pornire in directia manerului (B).
Inhibitorul de pornire opreste miscarea.

2. Tmpingeti inhibitorul de pornire in afara spre dreapta
(A). (Fig. 21)

3. Eliberati inhibitorul de pornire si asigurati-va ca
revine la pozitia sa initiala.

Amortizor de zgomot

Amortizorul de zgomot este proiectat pentru a reduce la
minimum nivelul de zgomot si a dirija gazele de
esapament departe de utilizator.

Nu utilizati produsul daca amortizorul de zgomot nu este
instalat sau este defect. Un amortizor de zgomot defect
determina cresterea nivelului de zgomot si a pericolului
de incendiu.

AVERTISMENT: Amortizorul de zgomot
atinge temperaturi inalte in timpul utilizarii,
imediat dupa oprire si atunci cand motorul
functioneaza la turatia de mers in gol.
Procedati cu atentie in apropierea
materialelor si/sau gazelor inflamabile pentru
a preveni incendiile.

Reguli de siguranta referitoare la carburant

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

»  Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
sau ulei pentru motor. indepartati carburantul/uleiul
nedorit si lasati produsul sa se usuce.

» Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

» Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.

*  Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

* Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

* Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

» Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

» Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

» Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

» Asigurati-va ca motorul este rece inainte de a
realimenta.

+ Tnainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

* Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporald sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

+ Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant. Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

+ Inainte de pornire, mutati produsul la o distanta de
minimum 3 m/10 ft faté de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

*  Nu umpleti complet rezervorul de carburant. Caldura
provoaca dilatarea carburantului. Pastrati un gol in
partea de sus a rezervorului de carburant.

Instructiuni de siguranta pentru
ntretinere

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Gazele de esapament ale motorului contin monoxid
de carbon, care este un gaz inodor, toxic si deosebit
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de periculos. Nu porniti motorul in interior sau in
spatii inchise.

+ Tnainte de a efectua intretinerea produsului, opriti
motorul si deconectati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie. La LB 246PI, scoateti si
bateria.

» Purtati manusi de protectie cand efectuati
ntretinerea echipamentului de taiere. Cutitul este
foarte ascultit si va puteti taia foarte usor.

» Accesoriile si modificarile aduse produsului care nu
sunt autorizate de catre producator pot provoca
vatamari corporale grave sau fatale. Nu modificati
produsul. Utilizati intotdeauna numai accesorii
omologate de producator.

» Daca intretinerea nu se efectueaza corect si
periodic, creste pericolul de vatamari corporale si de
deteriorare a produsului.

« Efectuati numai operatiile de intretinere care se
regasesc in acest manual al proprietarului. Toate
celelalte operatii de service trebuie efectuate de
catre un agent de service autorizat Husqvarna.

« Solicitati unui agent de service autorizat Husqvarna
sa efectueze in mod regulat operatii de service la
produs.

. Tnlocui;i piesele deteriorate, uzate sau defecte.

Asamblarea

Introducere

AVERTISMENT: Tnainte de a asambla
produsul, cititi capitolul privind siguranta. La
LB 246PI, scoateti si bateria.

A

Pentru a asambla méanerul
Pliati manerul in fata. (Fig. 22)

2. Strangeti complet butoanele din dreapta si stanga, si
pliati manerul in sus. (Fig. 23)

3. Puneti suportul in canelura de pe capacul de taiere.
(Fig. 24)

4. Atasati cele 2 opritoare care blocheaza suportul si
manerul. Apasati-le complet in pozitia
corespunzatoare. (Fig. 25)

Nota: Exista doua opritoare, unul marcat cu H si unul
marcat cu V. Puneti opritorul cu H pe partea dreapta
si opritorul cu V pe partea stanga.

A ATENTIE: NU utilizati produsul daca
cele 2 opritoare nu sunt atasate.

Reglarea inaltimii manerului
1. Scoateti suportul manerului de pe manerul inferior.
(Fig. 26)
a) Puneti suportul manerului in orificiul superior (A)
pentru a reduce inaltimea manerului.

b) Puneti suportul manerului in orificiul inferior (B)
pentru a creste Tnaltimea manerului. (Fig. 27)

Functionarea

Introducere

AVERTISMENT: Inainte de a utiliza
produsul, trebuie sa cititi si sa intelegeti
capitolul privind siguranta.

A

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect este o aplicatie gratuita pentru

dispozitivul dvs. mobil. Aplicatia Husqvarna Connect va

ofera functii extinse pentru produsul dvs. Husqvarna:

* Informatii pe larg despre produs.

» Informatii despre piese pentru produse si service si
asistenta pentru acestea.

Pentru a incepe sa utilizati Husqvarna

Connect

1. Descarcati aplicatia Husqvarna Connect pe
dispozitivul dvs. mobil.

2. Inregistrati-v& in aplicatia Husqvarna Connect.

3. Urmati pasii cu instructiuni din aplicatia Husqvarna
Connect pentru a conecta si inregistra produsul.

Tnainte de a utiliza produsul

1. Cititi cu atentie manualul operatorului si asigurati-va
ca intelegeti instructiunile.

2. Examinati echipamentul de taiere si asigurati-va ca
este corect montat si reglat. Consultati Pentru a
examina echipamentul de taiere la pagina 232.

3. Umpleti rezervorul de carburant. Consultati
Alimentarea cu carburant la pagina 230.

4. Umpleti rezervorul de ulei si verificati nivelul uleiului.
Consultati Pentru a verifica nivelul de ulei la pagina
233.

Alimentarea cu carburant

Daca este disponibila, folositi benzina alchilata/cu emisii
scazute. Daca benzina alchilata/cu emisii scazute nu
este disponibila, folositi benzina fara plumb sau benzina
cu plumb de buna calitate, cu o cifra octanica nu mai
mica de 90.
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ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o cifra
octanica mai mica de 90 RON (87 AKI).
Aceasta poate deteriora produsul.

A

1. Deschideti incet capacul rezervorului de carburant
pentru a elibera presiunea.

2. Umpleti incet, cu o canistra de carburant. Daca
varsati carburant, indepartati-l cu o carpa si lasati-I
sa se usuce.

3. Curatati suprafata din jurul capacului rezervorului de
carburant.

4. Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

5. Tnainte de pornire, mutati produsul la o distant& de
minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Pentru a seta inaltimea de taiere

« Apasati arborele in afara si mutati-l in pozitia corecta
pentru fiecare dintre cele 4 roti. (Fig. 28)

ATENTIE: Nu setati o naltime de taiere prea
scazuta. Cutitele pot atinge solul daca
suprafata gazonului nu este plana.

A

Pentru a porni produsul

« La prima pornire a produsului, apasati pe butonul de
amorsare de 5 ori. La urmatoarea pornire a
produsului atunci cand motorul este rece, apasati pe
butonul de amorsare de 3 ori.

« Cablul de alimentare a aprinderii trebuie sa fie
conectat la bujie.

Pornire manuala (LB 146P)

1. Stati in spatele produsului.

2. Tineti maneta franei de motor lipita de maner. (Fig.
29)

3. Tineti manerul snurului de pornire cu mana dreapta.

4. Trageti incet de snurul de pornire pana ce simtiti o
anumita rezistenta.

5. Trageti cu forta pentru a porni motorul.

A

Pornire electrica (LB 246PI)

1. Asigurati-va ca bateria este activata si incarcata.
Consultati Pentru a porni bateria la pagina 233.

AVERTISMENT: Nu rasuciti cablul de
pornire in jurul mainii.

Conectati bateria la motor. (Fig. 30)

3. Tmpingeti inhibitorul de pornire in afara spre dreapta
(A).

4. Trageti bara de pornire (B) inspre maner pentru a
porni demarorul. Demarorul se opreste atunci cand
porneste motorul. (Fig. 31)

Pentru a opri produsul

» Pentru a opri motorul, eliberati maneta franei de
motor.

Pentru a scoate bateria

Pentru a impiedica pornirea accidentala a motorului,
scoateti bateria la modelul LB 246PI atunci cand
produsul nu este in functiune.

1. Apasati butoanele de blocare (A) si trageti bateria in
afara. (Fig. 32)

Pentru a obtine rezultate bune

» Utilizati intotdeauna o lama ascutita. O lama tocita
ofera rezultate neregulate, iar suprafata taiata a ierbii
se ingalbeneste. De asemenea, o lama ascutita
foloseste mai putina energie decat o lama tocita.

» Nu taiati niciodata mai mult de s din lungimea ierbii.
Initial, tundeti cu o Tnaltime mare de taiere. Verificati
rezultatul si coborati inaltimea de taiere la un nivel
convenabil. Daca iarba este foarte inalta, deplasati
aparatul incet si tundeti de doua ori, daca este
necesar.

+ Taiati de fiecare data in alta directie, pentru a
preveni formarea de dungi pe gazon.

Intretinerea

Introducere

AVERTISMENT: inainte de a efectua orice
operatii de intretinere, cititi si intelegeti
capitolul privind siguranta.

A

Toate lucrarile de service si de reparatii la produs
necesita instruire speciala. Garantam disponibilitatea
unor lucrari profesioniste de reparatii si service. Daca
distribuitorul dvs. nu este agent de service, solicitati

acestuia informatii cu privire la cel mai apropiat agent de
service.

Program de intretinere

A

AVERTISMENT: Cand inclinati produsul,
asigurati-va ca filtrul de aer a ajuns in partea
de sus a produsului inclinat, nu langa sol.
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ATENTIE: La modelul LB 246PI, scoateti
intotdeauna bateria inainte de a efectua

A\

a produsului.

operatii de curatare, reparatie sau intretinere

Intervalele de intretinere sunt calculate avand in vedere
o utilizare zilnica a produsului. Intervalele se modifica
daca produsul nu este utilizat zilnic.

Pentru operatiile de intretinere marcate cu *, consultati
instructiunile din Dispozitivele de siguranta de pe produs
la pagina 228.

Intretinerea

Zilnic Séaptamanal Lunar

Efectuati o inspectie generala

X

Examinati nivelul uleiului

Curatati produsul

Examinati echipamentul de taiere

Examinati capacul de taiere*

Examinati maneta franei de motor*

X | X[ X[ X]| X

Examinati bateria*

Examinati amortizorul de zgomot*

Examinati bujia

de utilizare)

Schimbati uleiul (prima data dupa 5 h de utilizare, apoi la fiecare 50 h X

Schimbati filtrul de aer (dupa 50 h de utilizare)

Examinati sistemul de alimentare cu carburant

Pentru a efectua o inspectie generala

» Asigurati-va ca toate suruburile si piulitele produsului
sunt stranse.

Pentru a curata produsul la exterior

» Folositi o perie pentru a elimina frunzele, iarba si
murdaria.

« Asigurati-va ca priza de aer din partea superioara a
motorului nu este infundata.

» Nu utilizati o instalatie de spalare cu presiune
ridicata pentru a curata produsul.

« Daca utilizati apa pentru a curata produsul, nu
stropiti direct catre motor.

Pentru a curata suprafata interioara a

capacului de taiere

1. Goliti rezervorul de carburant.

2. Asezati produsul pe o parte, cu amortizorul de
zgomot in jos.

ATENTIE: Daca produsul este asezat cu
filtrul de aer in jos, motorul se poate

deteriora.

3. Spalati cu apa suprafata interioara a capacului de
taiere.

Pentru a examina echipamentul de

taiere

AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentald, decuplati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

cand efectuati intretinerea echipamentului
de taiere. Cutitul este foarte ascutit si va
puteti taia foarte usor.

c AVERTISMENT: Purtati manusi de protectie

1. Examinati echipamentul de taiere pentru a identifica
eventuale deteriorari sau crapaturi. Inlocuiti
intotdeauna un echipament de taiere deteriorat.

2. Observati cutitul pentru a vedea daca este deteriorat
sau tocit.

Nota: Dupa ascutirea cutitului, acesta trebuie echilibrat.
Solicitati unui centru de service sa ascuta, sa monteze
la loc si sa echilibreze cutitul. Daca loviti un obstacol
care determina produsul sa se opreasca, inlocuiti cutitul
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deteriorat. Solicitati centrului de service sa estimeze
daca lama poate fi ascutita sau trebuie inlocuita.

Pentru a inlocui lama

Blocati lama cu o bucata de lemn. (Fig. 33)
Scoateti boltul cutitului.

Demontati cutitul.

H>wnNp =

Examinati suportul cutitului si boltul acestuia pentru a
vedea daca exista deteriorari.

5. Examinati arborele motorului pentru a va asigura ca
nu s-a indoit.

6. Cand montati un cutit nou, indreptati capetele oblice
ale cutitului in directia capacului de taiere. (Fig. 34)

7. Asigurati-va de alinierea cutitului cu centrul arborelui
motorului.

8. Blocati lama cu o bucata de lemn. Montati saiba
elastica si strangeti boltul si saiba la un cuplu de 35—
40 Nm. (Fig. 35)

9. Tnvartiti cutitul cu mana si asigurati-va c& se roteste
liber.

AVERTISMENT: Purtati manusi de
protectie rezistente. Cutitul este foarte
ascutit si va puteti taia foarte usor.

A

10. Porniti produsul pentru a efectua un test al cutitului.
Daca acesta nu este fixat corect, produsul vibreaza
sau rezultatele sunt nesatisfacatoare.

Pentru a verifica nivelul de ulei

ATENTIE: Un nivel de ulei prea redus poate
deteriora motorul. Efectuati o verificare a
nivelului de ulei inainte sa porniti produsul.

A

Asezati produsul pe teren drept.
Scoateti busonul rezervorului cu joja atasata.
Curatati joja de ulei.

H>own =

Introduceti joja complet in rezervorul de ulei pentru o
inregistrare corecta a nivelului de ulei.

Scoateti joja.

o o

Examinati nivelul de ulei de pe joja.

7. Daca nivelul uleiului este scazut, alimentati cu ulei
de motor si verificati din nou nivelul.

Tnlocuirea uleiului de motor

AVERTISMENT: Imediat dupa oprirea
motorului, uleiul de motor este foarte
fierbinte. Lasati motorul sa se raceasca
inainte de a il goli de ulei. Daca uleiul de
motor intra in contact cu pielea, curatati cu
apa si sapun.

A

1. Utilizati produsul pana cand rezervorul de carburant
se goleste.

Scoateti cablu de alimentare a aprinderii din bujie.
Scoateti busonul rezervorului de ulei.

4. Amplasati sub produs un recipient in care sa
colectati uleiul de motor.

5. Inclinati produsul pentru a scurge uleiul de motor din
rezervorul de ulei.

6. Umpleti cu ulei de motor proaspat si de tipul
recomandat in Date tehnice la pagina 235.

7. Verificati nivelul de ulei. Consultati Pentru a verifica
nivelul de ulei la pagina 233.

Baterie (LB 246PI)

A

Bateria este sursa de energie pentru pornirea electrica si
constituie un dispozitiv de siguranta care impiedica
pornirea accidentala. Scoateti bateria atunci cand nu
utilizati produsul si cand il Iasati nesupravegheat.

AVERTISMENT: O baterie defecta
diminueaza siguranta produsului. Utilizati
intotdeauna o baterie omologata de
producator.

Pentru a porni bateria
Trebuie sa porniti bateria inainte de prima utilizare.

1. Introduceti bateria in incarcator, consultati
Incarcarea bateriei la pagina 233.

2. Asteptati pana cand se aprinde cel putin 1 lampa
verde, aproximativ 10 secunde.

3. Conectati bateria la motor, consultati Pornire
electrica (LB 246P) la pagina 231.

Incércarea bateriei

Daca numai 1 lampa indicatoare de pe baterie este
aprinsa sau nu este aprinsa niciuna, este necesara
incarcarea bateriei. O baterie descarcata se incarca
complet in 1 or4. Incarcarea pe perioade mai scurte nu
deterioreaza bateria.

1. Introduceti bateria in incarcatorul aferent. (Fig. 36)
2. Conectati incarcatorul de baterie la o priza de 220V,
50Hz.

Starea Tncarcarii bateriei

Afisajul LED de pe baterie Stare

LED-ul 1 se aprinde intermitent 0%-25%

LED-ul 1 este aprins, LED-ul 2 se
aprinde intermitent

25%-50%

LED-urile 1 si 2 sunt aprinse, LED-ul | 50%-75%

3 se aprinde intermitent

LED-urile 1, 2 si 3 sunt aprinse, LED-
ul 4 se aprinde intermitent

75%-100%
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Afisajul LED de pe baterie

Stare

LED-urile 1, 2, 3 si 4 sunt aprinse

incarcata com-
plet

Lampa indicatoare de pe
incarcétorul de baterie

Stare

Lumina rosie constanta

Bateria se incarca

Lumina rosie intermitenta

Bateria este prea calda si
va incepe sa se incarce
atunci cand temperatura
va fi corecta

Lumina verde constanta

Bateria este complet in-
carcata

Lumina rosie si verde in-
termitenta

Bateria este deteriorata si
trebuie Tnlocuita

Pentru a curata filtrul de aer

TIndepartati capacul filtrului de aer si scoateti filtrul.

2. Loviti filtrul de o suprafata plana pentru a desprinde

particulele.

ATENTIE: Nu folositi solventi sau aer
comprimat pentru a curata filtrul de aer.

3. Montati filtrul de aer inapoi. Asigurati-va ca filtrul de
aer se etanseaza pe suportul filtrului de aer.

4. Montati la loc capacul filtrului de aer.

Nota: Un filtru de aer aflat in uz timp indelungat nu

poate fi curatat complet. Inlocuiti filtrul de aer la intervale

regulate. Intotdeauna inlocuiti un filtru de aer deteriorat.

Pentru a verifica bujia

A

ATENTIE: Folositi intotdeauna tipul
recomandat de bujie. Tipul incorect de bujie
poate defecta produsul.

Verificati bujia daca motorul nu are putere, nu

porneste usor sau nu functioneaza corect la turatie

de mers in gol.

Pentru a reduce riscul prezentei materialelor

nedorite la electrozii bujiei, respectati aceste

instructiuni:

a) Asigurati-va ca turatia de mers in gol este corect
reglata.

b) Asigurati-va ca amestecul este corect.

c) Asigurati-va ca filtrul de aer este curat.

Daca bujia este murdara, curatati-o si asigurati-va ca

distanta dintre electrozi este corecta, consultati Date

tehnice la pagina 235. (Fig. 37)

inlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Pentru a examina sistemul de
alimentare cu carburant

Examinati busonul rezervorului de carburant si
garnitura busonului rezervorului de carburant pentru
a va asigura ca nu exista deteriorari.

Examinati furtunul de carburant pentru a va asigura
ca nu exista scurgeri. Daca furtun de carburant este
deteriorat, trebuie Tnlocuit de catre un agent de
service.

Transportul, depozitarea si eliminarea

Transportul si depozitarea

» Pentru depozitarea si transportul produsului si a
carburantului, asigurati-va ca nu exista scurgeri si
gaze. Scanteile sau flacarile deschise, de exemplu
cele provenite de la dispozitive sau boilere electrice,

pot cauza un incendiu.

« Utilizati intotdeauna recipiente omologate pentru
depozitarea si transportarea combustibilului.

«  Goliti rezervorul de carburant si depozitati produsul
pentru o perioada lunga de timp. Eliminati
carburantul intr-o locatie de eliminare autorizata

» Fixati in siguranta produsul in timpul transportului
pentru a preveni daunele si accidentele.

+ Pastrati produsul intr-o zona restrictionata pentru a
preveni accesul copiilor sau al persoanelor

neautorizate.

Pastrati produsul intr-un spatiu uscat si ferit de
inghet.

Dezafectarea

Respectati cerintele de reciclare si reglementarile
locale aplicabile.

Eliminati toate substantele chimice, precum uleiul de
motor sau antigelul, la un centru de service sau intr-
o locatie de eliminare autorizata.

Atunci cand produsul nu mai este in uz, trimiteti-l la
un distribuitor Husqvarna sau casati-l intr-o locatie
de reciclare.

Eliminati bateria la un centru de service sau la un
centru de colectare a bateriilor uzate.

234
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Date tehnice

Date tehnice
LB 146P LB 246P|

Motor

Marca Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cilindree, cm3 140 150

Turatie, rpm 2900 +/- 100 2900 +/- 100
Putere nominala de iesire motor, kW% 1,9 2.1

Sistem de aprindere

Bujia QcC12YC QC12YC
Distanta intre electrozi, mm 0,5 0,5

Carburant si sistem de ungere

Capacitate rezervor de carburant, litri 0,8 0,8

Capacitate rezervor de ulei, litri 0,5 0,5

Uleiul de motor®” SAE 30/SAE 10W-30 SAE 30/SAE 10W-30

Greutate

Cu rezervoare goale, kg 19 21
Emisii de zgomot %8

Nivel de putere acustica masurat dB(A) 93 92
Nivel de putere acustica garantat Ly dB(A) 95 94
Niveluri de zgomot 9°

Nivel de presiune a sunetului la urechea operatorului, 81 79
dB(A)

Niveluri de vibratii, apyeq '*°

Maner, m/s2 | 4,6 | 4,6
Echipament de taiere

indltime de tiere, mm | 35.70 | 35.70

96

Puterea nominala indicata a motorului este puterea de iesire medie neta (la turatia specificatd) a unui motor

de productie normal pentru modelul de motor, masurata conform standardului SAE J1349/1SO1585. Motoar-
ele de productie in masa pot prezenta valori diferite de aceasta. Puterea de iesire efectiva pentru motorul in-
stalat pe produsul final va depinde de viteza de functionare, de conditiile de mediu si de alte valori.

97

Utilizati ulei pentru motor de calitatea SF, SG, SH, SJ sau ulterioara. Consultati diagrama de vascozitate din

manualul producatorului motorului si selectati vascozitatea optima pe baza temperaturii exterioare prevazute.

98
929

zinta o distributie statistica tipica (abatere standard) de 1,2 dB(A).

100
tipica (abatere standard) de 0,2 m/s2.

Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (Lwa) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.
Presiunea nivelului de zgomot conform ISO 5395. Datele raportate pentru presiunea nivelului de zgomot pre-

Nivelul de vibratii conform ISO 5395. Datele raportate pentru nivelul de vibratii prezinta o dispersie statistica
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LB 146P LB 246PI
Latime de taiere, mm 460 460
Cutit Tocator 46 Tocator 46
Numar articol 5839740-10 5839740-10
Start
Demaror electric Nu Da

Baterie

Litiu-ion, 12 V/15,7 Wh

236
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Declaratie de conformitate CE

Declaratie de conformitate CE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suedia, tel.:
+46-36-146500, declara ca masinile pentru tuns gazonul
Husqvarna LB 146P si LB 246PI, incepand cu numerele
de serie 2017xxxxxxx, respecta cerintele DIRECTIVEI
CONSILIULUL:

« din 17 mai 2006 ,referitoare la utilaje” 2006/42/CE

« din 26 februarie 2014 ,referitoare la compatibilitatea
electromagnetica” 2014/30/UE

« din 8 mai 2000 ,referitoare la emisiile de zgomot in
mediul inconjurator” 2000/14/CE

Informatiile privind emisiile de zgomot sunt specificate in
sectiunea Date tehnice.

Au fost aplicate urmatoarele standarde:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

in absenta altor indicatii, standardele mentionate mai
sus reprezinta cele mai recente versiuni publicate.

Organismul notificat: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala a
emis rapoarte privind evaluarea conformitatii cu anexa
VI la DIRECTIVA CONSILIULUI 2000/14/CE din 8 mai
2000 ,referitoare la emisiile de zgomot in mediul
inconjurator”.

Certificatele au numerele: 01/901/297, 01/901/299
Huskvarna, 2017-11-30

Claes Losdal, manager dezvoltare/produse pentru
gradina (reprezentant autorizat al Husqvarna AB si
responsabil cu documentatia tehnica)
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CopepxaHue

BBEACHUE. ... s 238 TEXHUYECKO OOCTYKUBAHUE. .......eeenne s 244
BE30MACHOCTB. ...c.uer i erereereee e e s e s e e e 239 TpaHCnopTMPOBKA, XPAHEHWE U YTUIIU3ALIMS. .......c..... 247
[T o) 243 TEXHNUECKNE [AGHHBIE........ceuieremrenssmseses e s 248
Okennyatayms.... Heknapauws coorsetcTust EC

BBepgeHue
OnucaHue nsgenus HasHauyeHue

M3pgenue npeactaBnsieT coboi NeLwexoaHyo POTOPHYO
ra3oHOKOCUIKy, KoTopas ucnonb3yeT Hox BioClip ans
n3MernbYeHusi CKOLLIEHHON TpaBbl B yaoOpeHue.

0630p nsgenus

(Puc. 1)
1. PykosaTtka Topmosa asuratens / [Nyckosas pykosTka

W3penve npeaHasHavyeHo Ans CTPUXKKU Tpasbl B
YacTHbIX caaax. 3anpeLaeTcs Ucrnonb3oBaTh u3genve
ANS ApYrvx BUOoB pabor.

npucTynaTtb K pPEMOHTY 1Unu

(LB 246P1) TexobcnyXMBaHumio.
2. Pyronitka (Puc. 6) Beperuteck oTckakmBatoLLmMx NPpeaMETOB U
3. Pyuka wHypa craptepa PUKOLLETOB.
4. HwxHsAa pykosTka =
5. PhIMarK peryfmupoRKM BLICOTE! CTPUKKM (Puc. 7) BHuMaHue: Bpalwatowmncsa Hox. [epxute
’ KW 1 HOrM Ha 6e30MacHOM PacCTOsIHUN.
6. Kpbllka oTBEpCTMS ANs 3anvBku Macna Py P
7. TnywwTtens (Puc. 8)  MMpeaynpexnaeHue: BpallaloLMECs YacTu.
8. Cheua 3aXuraHus lepxwuTe pyku 1 Horv Ha GesonacHoM
= aCCTOSIHUM.
9. TonnueHbIA 6ak P
10. Bo3ayLwwHbIi dunbTp (Pvc.9)  [aHHoe usgenve otBevaeT TpeGoBaHWSAM
11. KHoMKa NoakaunBaloLLEero Hacoca CcooTBETCTBYIOWMX AMpekThB EC.
12. Pexyuwjas aeka (Puc. 10)  Omuccus LWyma B OKpYXKatoLLyHo cpeay
13. Hox cornacHo finpektnee EBponeickoro
14. MpyxuHHast Wwaiiba CoobuyecTsa. 3BykoBOE M3nyyYeHne AaHHOro
15. BonT Hoxa n3genusa npueeaeHo B pasgene
’ "TexHuyeckune AaHHbIe" N Ha NacnopTHOW
16. AkkymynsiTop, 3awuTHoe ycTpoincTeo (LB 246PI) B A P
17. OrpaHunuuTens 3anycka (LB 246Pl)
18. PykoBOACTBO MO 3KCMNyaTaLmi (Puc. 11)  Puck noxapa.
Pwuc. 12) OnacHocTb B3pbiBa.
YCroBHbIE 0G03HAYEH s HA M3Aenumn ( ) P
(Puc. 13)  lMepen posanpaskoii 06s3aTenbHO
(Puc. 2) MPEOYNPEXOEHWE: HebpexHasa unu OCTaHOBUTE ABUraTENb.
HenpaBunbHas aKCrnyaTaLumst MoxeT
NPWUBECTM K TPABME N CMEPTU onepaTtopa (Pvic. 14)  Topadas NoBEpXHOCTb.
WNy NOCTOPOHHMX HabnogaTenen.
(Puc. 16) BbixnonHble rasbl U3 ABUratens cogepxar
(Puc. 3)  Tepen Havanom paboTbl BHUMATENBHO OKVCb Yrnepoaa — He UMEKLLMii 3anaxa,
npo4nTanTe pykoBOACTBO NO dKCMnyaTaumn TOKCUYHBIV 1 Ype3BbIYaNHO ONacHbIN ras.
n ybeguTech, 4TO NOHMMaeTe NpuUBeAeHHbIe 3anpeLyaeTcs 3anyckaTb ABUraTENb B
3AEChb UHCTPYKLUN. NOMELLEHUN UMW B 3aMKHYTbIX
(Puc. 4) Cnepute 3a TeM, 4TOObI B 30HE NPOBEAEHNS npocTpaxcTaax.
paboT He ObINI0 NOCTOPOHHUX MoAENR Unu
XUBOTHBIX.
(Puc. 5) OcTaHoBUTe ABUraTenb U OTCOeANHUTE
kabenb 3axuraHvsi, npexae Yem
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(Puc. 17)  W3BnekuTe 3aluTHbINA BbIKMOYaTENb OTBETCTBEHHOCTb U3rOTOBUTENS
(akkymynsiTop) nepep BbinonHeHmem padot
0 TEXHUUECKOMY OBCIYXUBAHUIO UITH B cOOTBETCTBUM C 3akOHaMKU 06 OTBETCTBEHHOCTY
Neper] TeM, Kak OCTABUTE uanenie 663 M3rOTOBMTEIS Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTY 33
ylwiep6, BbI3BaHHbIA SKCnyaTauueli Halero n3genus B
npucMoTpa.
pesynbTare:
(Puc. 18) Mpouepypa 3anycka ans LB 146P: + HEHAANEeXALLErO PEMOHTa U3AETS:;
OnycTuTe PyKOATKY TOpMO3a ABUraTens v
NOTSHUTE Pyuky WHYPA CTApTepa. *  VCTIONb30BAHMS A5 PEMOHTA M3AENNs
HeopurMHanbHbIX AeTanei unu getanei, He
(Puc. 19) TMpouenypa 3anycka ans LB 246PI: 0f106peHHbIX Npoun3soanTenem;
Pas6nokupyiite orpaHuymuTens 3anycka u *  MCMOMb30BaHWS HEOPUIMHATBbHBLIX AOMONHUTENBHBIX
OnyCTUTE NYCKOBYIO PYKOATKY. NPUHaANEXHOCTEN UNW NPUHAANEXHOCTEN, He
0006peHHbIX Npou3BoanTENeMm;
(Puic. 15)  CaHMpyembii ko, * pEeMoHTa U3Lenus B HEaBTOPU3OBAHHOM CEPBUCHOM
LieHTpe WMn HeKkBanMUUMPOBaHHbLIM
MpymeuaHme: OcTarbHbIe CUMBOLI/3TUKETKM Ha cneyuanicTom;
13genun oTeeyaroT TpebGoBaHUAM, NPeabABISEMbIM K
cepTUdUKaLmum B Apyrux KOMMEPHECKMX 30HaX.
CooTBeTCcTBME YPOBHSA TOKCUYHbIX
BblGpocoB cTtaHaapTy Euro V
MNPEAYNPEXKAEHWE: B cnyyae
BMelLlaTensCcTea B paboTy asuratens
[aHHoe u3genuve nepectaHeT
cooTBeTcTBOBaThL HopmaTtueam EC.
BesonacHoCTb

WHcTpykumm no TexHuke 6esonacHoCTu

MpeaynpexaeHns, NPeAOCTEPEKEHUS U NPUMEYAHUS
MCMOSb3YIOTCA ANS BblAENEHNs 0COBO0 BaXHbIX NMYHKTOB
pykoBoACTBa.

MNPEAYNPEXKAEHWE: Vicnonb3yeTcs,
Koraa HecobnioaeHNe MHCTPYKUMIA
pyKoBOACTBa MOXET NPUBECTU K TpaBMam
WY CMEPTU OMnepaTopa Ui HaXo4ALMXCS
PSALOM MOCTOPOHHUX ML,

BHUMAHMWE: Vicnonb3yeTcs, koraa
Hecob6rnoaeHne UHCTPYKLMIA pykoBOACTBA
MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO U3AENUS,
OpYrx MaTepuaros Unv npuneratoLlei
TeppuTOpUM.

MpvmeyaHue: VicnonbsyeTcs Ans npefocTaBneHns
[OMNOSNHUTENbHBIX CBEAEHUIA O KOHKPETHOM CUTyaLum.

Obwue NHCTPYKLMK NO TEXHUKE
6esonacHocTH

NPEQYNPEXXOEHWUE: B o6s13aTensHoM
nopsigke npouuTanTe cnepyowime
MHCTPYKLMK NO TeXHUKe Ge3onacHocTu,

npexzae Yem NpucTynathb K 3KchyaTauum
nsgenusi.

*  [pun HEGPEXKHOM UM HENpaBWITbHOM oGpaLleHun
n3genne MoXeT oKa3aTbCsi ONacHbIM UHCTPYMEHTOM.
HecobntogeHne UHCTPYKLUMIA MO TEXHUKE
6e30MacHOCTM MOXET NPUBECTM K TpaBMaMm Unm
cmepTu.

+ Bo Bpems paboTbl AaHHOe n3aenue cosanaet
aneKkTpomMarHuTHoe nore. B onpeaeneHHbIx
obcToATENbCTBax 3TO MOMe MOXET Co3AaBaTb
NMOMeXM AnNsi NAaCCUBHBIX U aKTUBHBLIX MEAWNLIMHCKUX
MMnnaHTaToB. B Liensix CHKeHUs pucka cepbeaHoi
WINU CMEepTENbHON TpaBMbl TULIAM € MEANLIMHCKAMMN
uMnnaHTaTamy pekoMeHayeTcst
MPOKOHCYNbTUPOBATLCS C BPAYOM U U3roTOBUTENEM
vuMnnaHTarta, npexae Yem npuctynatb K
aKcnnyaTauum AaHHOro U3Lenus.

+ byapTe Bcerga oCcTOpOXHbI U PYKOBOACTBYWTECH
3ApaBblM CMbICTIOM. ECnu Bbl He yBepeHbI, kak
npaBuUnbHO AKCNyaTMpoBaTh U3genue B
onpeaeneHHon cutyauum, npekpatute paboty n
NPOKOHCYNbTUPYNTECH CO CBOUM AWUNEPOM
Husqvarna, npexae 4eM nNpoaoKuTb.

+ ToMHuTe: OTBETCTBEHHOCTL 3a aBapuy,
yrpoxatoLne Apyrum moasm Unm nx UMyLLecTsy,
HeceT onepaTtop.

* Copepxwute nsgenue B yncrote. Cnegute 3a Tem,
YTOObI 3HaKV W HaKnekn Bbinu Nerko YnTaembIMu.
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* He paspeluaiite nonb3oBaTbCsH U3AENUEM NIOASAM,
He y6eauBLIMCb CHa4ana B TOM, YTO OHW MpoYUTanu
1 NOHAMU cofepXXaHne pyKoBOACTBA MO
aKcnnayarauum.

* He nossonsiite AeTaM ncnonb3oBaTb n3genve.

* He ponyckaiite geteii B pabouyto 30Hy. OHU
[OIKHbI MOCTOSIHHO HAXOAUTLCS NOA NPUCMOTPOM
B3pOCHOro.

* He paspeluaiite nonb3oBaTbCsH U3AENMEM NIOAAM,
KOTOpblE HE 3HaKOMbI C AAHHBIMU UHCTPYKLUAMM.

* He ocraBnsiite 6e3 npucmoTpa noaevi ¢
PU3NYECKUMU UNW YMCTBEHHBIMU HaPYLLEHUSIMU,
ucnonbaytoLmnx nagenue. OHN AOMKHbI NOCTOSIHHO
HaXoAWUTLCS MOA, MPUCMOTPOM B3POCHOro.

* Hwu B kOEM criyyae He ucnonbayiite nsgenve, ecnm
Bbl ycTanu, 605bHbl UNW HaxoaMTeCh Nog
BO3/AEMCTBMEM CNMPTHOrO, HAPKOTUYECKMX BELLECTB
UMK nekapcTBEHHbIX NpenapaToB. TO MOXeT
NOBNMSATb Ha Balle 3peHune, peakLuto, KoopaHaLuio
UMK OLEHKY AeCTBUTENBHOCTY.

+ 3anpeLyaeTcs UCNonNb3oBaThb U3aenue, ecrvm oHo
NoBPEXAEHO.

« 3anpelyaeTcsi BHOCUTb B n3genune moaudukauum
U1 MCNonb30BaTh U3AENUe, CNU Bbl
nofo3peBaeTe, YTO B €ro KOHCTPYKLMIO BHECEHDI
V3MEHEHUs ApYrMMU NMULamu.

TexHuka 6e3onacHoCTU Ha paboyeM MecTe

CTpwkKka TpaBbl Ha CKIOHe MOXEeT NPeACTaBnsTh
onacHoCTb. 3anpeLyaeTcst Ucnonb3oBaTb U3fenve
Ha yyacTkax ¢ yknoHom 6onee 15°.

Vcnonb3yiiTe n3genne nonepek NoBepxHOCTM
cknoHa. He nepepguraitech BBepX U BHW3 MO
NOBEPXHOCTM CKIOHa.

MposiBnsiiTe 0coBY OCTOPOXHOCTL NpU
NPUGIKEHNN K CKPbLITBIM U3 BUAUMOCTW NMOBOPOTaM
UnW NpeaMeTaM, KOTopble MOTYT 3aTpyAHSTL 0630p.

TexHuka 6esonacHocT

NPEOQYMNPEXOEHMWE: B ob6s3atensHom
nopsigke NpoyuTainTe cnegyowime
MHCTPYKUMM MO TexHUke 6e30nacHoCTu,
npexae Yem npucTynaTtb K aKkcnnyaralum
nagenus.

NPEQYMNPEXOEHUE: B o6s13aTensHoOM
nopsiake NpouynTanTe cneayowme
MHCTPYKLMW MO TEXHUKE GE30MacHOCTH,
npexae Yem NpucTynathb K aKkcrnyaTayum
n3penusi.

*  YBepuTe BETBY, Cy4bsi, KAMHMW 1 NpoYmne
NOCTOPOHHWE NpeaMETbI U3 paboyeit 30HbI nepes
Havanom akcnnyaTauum Usgenus.

+ TMpeameTbl, yAAPSIOLLMECS O PEXYLLNIA UHCTPYMEHT,
MOryT GbITb OTOPOLLEHBI, YTO NMpUBEAET K TPaBMam
unu noBpexaeHuto nmyLiectsa. Criegute 3a Tem,
YTOObI MOCTOPOHHWE NULA U XUBOTHbIE HAXOAWUMNUCH
Ha 6e3onacHoM pacCTOsiHUM OT U3AENUsI.

* Hwu B koeMm cnyyae He ucnonbayiiTe usaenue npu
HeGNaronpusITHbIX MOrOAHbBIX YCMOBUSIX, HANpUMep,
B TYMaH, [0XAb, NP CUNbHOM BETPE, HU3KWUX
TemnepaTypax v pucke yaapa MOMHW.
OkcnnyaTtauus U3Aenus Npy NNOXMX NOroAHbIX
YCMOBWSX UMW Ha CbIPbIX y4acTkax yTOMUTENbHA.
Mnoxvie noroaHbIe yCnoBust MOryT co3aaBaTb
onacHble ycrnosus Ans paboTsl, Hanpuvep,
CKOIb3KNe NMOBEPXHOCTU.

+ CnepuTe 3a BO3MOXHbIM MOSIBIIEHNEM NOCTOPOHHUX
NV, NPeAMETOB UNKW YCMOBWIA, KOTOPbIE MOTYT
npensTcTBOBaTh 6€30NacHol aKCnyaTaLumm
usnenus.

+ CnepwTe 3a BO3MOXHbIM MOSIBNIEHNEM NPENSATCTBUIA,
TaKuX Kak KOPHU, KaMHU, Cyubsi, IMbl UMK PBbI.
Bbicokasi TpaBa MOXET CKpbIBaTb NPENATCTBUS.

W3pnenve npegHasHayeHo UCKMOYUTENBHO ANst
cKallMBaHUsi TpaBbl Ha rasoHax. 3anpeLiaeTcs
MCNonb30BaTh M3AENNE HE NO Ha3HaYeHMIo.
Monb3yiiTecb cpeacTBamMmv UHAUBUAYATNbHON
3awuTbl. Cm. paspgen CpegcrBa nHaNBUAYanbHON
3alntbl Ha cTp. 241.

Y6eauTtech, 4TO Bbl 3HaeTe, Kak ObICTPO OCTaHOBUTL
OBuUraTenb B aBapuUAHON cUTyauuu.

3anpeLlyaeTcs 3anyckaTtb ABUraTesnb B 3aKpbITOM
nomeLLeHnmn unm B6nnan NerkoBocniameHsoLWwmxcs
maTepuanoB. BbixnonHble rasbl ABuratens umetot
BbICOKYIO TEeMrepaTypy ¥ MOTyT COAEPXKaTb UCKPbI,
KOTOpbIE B CBOKO OYepeab MOTYT NPUBECTM K NOXapy.
Hun B kOEm cnyyae He ncnonb3ynTte nsgenve ¢
OTCYTCTBYIOLLMMM UM HENPABUITBHO
YCTaHOBMNEHHbLIMMW KOXYXaMm1 UMW HOXOM.
HenpaBunbHO yCTaHOBMEHHbIN HOX MOXET
BbICBOGOANTLCS U NPUUMHUTL TPaBMY.

Cnepgute 3a TeM, YToGbl B HOX He nonanmu
NOCTOPOHHUE MPeAMETbI, HAaNpuMep, KaMHU 1 KOPHMU.
OTO MOXET 3aTynuUTb HOX U NPUBECTM K
MCKpUBIEHUIo Bana asuratens. Mpu crubanum ocu
YBENMYMBAETCH YPOBEHb BUOpALUM, YTO MOXKET
NPUBECTU K CHYDKEHUIO HAZLEXXHOCTU KPENneHNs
HOXa.

B cnyyae CTONKHOBEHUSI HOXa C MOCTOPOHHUM
npeamMeToM U BO3HWKHOBEHUS BUGpauum
HesameanMTenbHO OCTaHOBUTE U3aenuve.
OTtcoeaunHuTe kabenb OT CBEYM 3aXWUraHus.
MpoBepbTe U3genve Ha Hannmune NOBPEXAEHUNA.
BbINonHUTE peMOHT NOBPEXAEHUA unm obpaTnTech
B aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHBIA LEHTP ANs
BbIMOSIHEHUSI PEMOHTA.

3anpeLyaeTcs Ha NOCTOSIHHON OCHOBE OUKCMPOBaTb
PYKOSITKY TOpMO3a ABuratens npu pabortatoLiem
nsuratene.

Mpw 3anycke usgenve JOMKHO HAXOAUTLCS Ha
YCTONYMBOWA, POBHOI NOBEPXHOCTU. Y6eanTech, Y4To
HOX He KacaeTcs rpyHTa unum nioboro Apyroro
npegmerta.

Mpwu paboTe c n3gennem Bcerga CTowTe c3aau.
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« [pwu paboTe c usgenmem Bce koneca AOMKHbI
CTOATb Ha 3eMI1e; AepXuTe PyKosTKy obenmu
pykamu. He npmbnuxaite pyku unm Horu K
BpAaLLAIOLLMMCS HOXaM.

« 3anpeLiaeTcst HAKNOHATL U3Aenue npu
paboTatoliem ABuratene.

« CobntoaaiTe 0CTOPOXKHOCTb, KOrAa TaHeTe u3aenve
Ha3sag.

« 3anpeljaeTcsi NOAHMMAaTb U3genve npu
paboTatowiem asuratene. Ecnu Bam Heobxoanmo
noAHsTbL M3AENUe, CHavana ocTaHoBUTE ABUraTenb
1 0TCOeAMHUTE Kabernb OT CBEYM 3aXUraHus.

« 3anpelaeTcs ABMraTbCca Ha3ag npu paboTe ¢
n3penvem.

« OcraHaBnuBaiTe ABuUraTenb, Korga nepecekaete
HeMOoKPbITble TPABOW 30HbI, HANPUMeEp, AOPOXKKN 13
rpaBus, KamHsi unu accansTa.

« 3anpewaetcs beraTb ¢ n3genuem npu pabotatoLiem
nsuratene. PaboTalite ¢ nsgenvem B CokonHOM
Temne.

* BbiknioyanTte asuratens, npexae Yem U3MeHUTb
BbICOTY CTPUXKKM. HY B KOEM Cryyae He BbINOMHSANTE
perynupoBky npu paboTatoliem ABuraTene.

* Hwu B KOEM criyyae He BbinycKaiiTe usgenve us suaa
npu pabotatowem asuratene. OctaHoBuTe
asuratens 1 ybegutech, 4TO pexyllee
obopyaoBaHue He BpallaeTcs.

WHcTpykumm no 6esonacHoCTH BO
BPeMsA aKcnnyaTawum

CpefcTBa MHOMBMAYaNLHON 3aLLUTLI

NPEQYMPEXXOEHWUE: B o6s13aTensHoM
nopsiake npoyuTanTe cnepytowime
WHCTPYKLMK NO TeXHUKe Ge3onacHocTu,
npexae Yem npucTynaTtb K aKkcnnyatauum
n3genus.

* CpenctBa MHAMBMAYaNbHON 3aLLUThlI HE MOTYT
MOJTHOCTBIO UCKIOYUTL PUCK NOMNYYEHUsI TPaBMbl, HO
NpyY HECYACTHOM CIy4ae OHM CHIDKAKT TSHKECTb
TpaBMbl. 3a MOMOLLbIO MO NPaBUIILHOMY BbIGOPY
obopyaoBaHus obpallaiTech k gunepy.

« Ecnu yposeHb Wwyma npesbilwaet 85 ab, cneayet
MCMonb30BaTh 3aLUTHbIE HAYLLHWKN.

*  Vcnonb3yiiTe NpoYHbIe, NPOTUBOCKONb3SALLME
6oTuHKK. 3anpellaeTcs HaaeBaTb OTKPbITYO 06yBb
unu pabotatb GOCMKOM.

* HapeBaiiTe NpoyHble ANMHHbIE GPHOKU.

« [pwu HeobxoQMMOCTM HaleBalTe 3alUTHbIE
nepyaTku, HanNnpUMep, NPy 3akpenneHun, NPoBepKe
UM OYUCTKE pexyLLEero o6opyaoBaHus.

3alyuTHbIE YCTPOICTBA Ha n3genum

MNPEAYNPEXXAEHWE: B ob6s3atensHoOM
nopsiake npounTanTe cnepyowne
VHCTPYKLUMW NO TEXHMKE Ge3omnacHocTy,

npexae 4em npuctynatb K akcnnyatauum
nsaenua.

+ 3anpelyaeTcs ucnonb3oBaTb U3genve ¢
HeuCnpaBHbIMU 3aLLMTHLIMW YCTPOWCTBAMM.

*  PerynsipHo BbINONHANTE NPOBEPKY 3aLUUTHBIX
yCTpOWCTB. Ecnu 3awwmTHbIe ycTpolicTBa
HeucnpaBHbl, 06paTUTECh B CEPBUCHBIN LIEHTP
Husqvarna.

MpoBepka pexyLlei aeku

Pexyluas feka CHUXaeT ypoBeHb BUOpaLyu N3aenusi n
PUCK TPaBMUPOBAHUS HOXOM.

* [lpoBepbTe pexyLuyto Aeky n ybeautech, Y4TO Ha Her
OTCYTCTBYIOT MOBPEXAEHUS, TakMe Kak TPeLLUHbI.

Axxymynsitop (LB 246PI)

MPEQYNPEXOEHUE: HencnpaBHbIii

aKKyMynsaTop CHbkaeT 6e3onacHocTb

nsgenusi. Bcerga ncnonbayiite ToNbko
pekomMeHA0BaHHbI Npou3BoanTENem

aKKyMynsTop.

AkkymynsiTop nogaeT nuTaHue Ans 3NeKTpUYeckoro
3anycka 1 CNyXwT 3aLMTHbIM YCTPOWCTBOM,
npeaoTBpaLLAIOLLMM ClyYaiHbli 3anyck. ssnekute
aKKyMynsTop, €Cnu Bbl He UCMOoNb3yeTe U3aenue unu
ocTtasnsieTe ero 6e3 npucmorpa.

PyKOﬂTKa TOpMO3a Asuratens

PykosiTka TopMo3a Asuratensi npegHasHaveHa ans
ocTaHoBkM Asuratens. [pu oTnyckaHUn pyKosTKn
TOpMO3a ABuraTtesnb oCTaHaBnMBaeTCA.

[nsa BbINONHEHUS NPOBEPKM TOPMO3a ABUraTens
3anycTuTe ABUraTenb, a 3aTeM OTNYCTUTE PYKOSITKY
Topmo3a. Ecnu geuratens He ocTaHOBUTCS Yepes 3
CeKyHAbl, 0OpaTUTECH B @aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN
LeHTp Husqvarna ans perynupoBky TopmMo3a
asuratens.

(Puc. 20)

OrpaHuuuTenb 3anycka

Ha mopenu LB 246P| pykosiTka Topmo3a ABuratens
MCMonb3yeTcs TakkKe B KAYECTBE NMYCKOBOW PYKOSITKU
ctapTtepa. lNpoBepbTe orpaHN4MTENDL 3anycka u
ybeanTechb, YTO OH He NO3BONSAET CTapTeEPy
3anycTUTbCS.

1. TloTsiHUTE NYCKOBYIO PYKOATKY B HanpaBneHum
pykositku (B). OrpaHnunTens 3anycka OCTaHOBUT
[ABVKEHVE PYKOSATKM.

2. CpABWHbTE OrpaHnymuTenNb 3anycka BnpaBo Hapyxy
(A). (Puc. 21)

3. Pas3bnokupyiite orpaHM4MTenb 3anycka u
y6eanTech, YTO OH BO3BpALLAETCs B UCXOAHOE
MonoXeHue.
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Fnywwurens

InywwTens NnpeAHasHayeH AN MakcUManbHOro
CHVXXEHWS! YPOBHSI LyMa 1 OTBOAA BbIXMOMHbIX ra3oB B
CTOPOHY OT oneparopa.

3anpeLyaeTcs UCNONb30BaTh U3AENNe, ECNW MMyLUUTENb
noBpeXaeH Unu oTcyTcTeyeT. MoBpexaeHve rmywmTens
NPVBOAWT K YBEITMYEHUIO YPOBHS LLYMa U PUCKY
BO3ropaHusi.

NPEQYNPEXOEHUE: Mywutens
3HAYMTENBLHO HarpeBaeTcsi BO BpeMsi
aKcnnyaTauuu 1 cpasy nocrne ocTaHOBKM, a
Takke BO Bpems paboTbl ABUraTens Ha
xonocTbix obopoTax. Bo nsbexaHune
BO3ropaHus cobntogarite 0CTOPOXHOCTb Npu

3anpeLyaeTcs 3anmeaTb TONMBO B ABUraTenb B
nomeLleHnn. HegoctatoyHas BEHTUNALMS MOXET
NpUBECTM K TPaBMe MUIM CMEPTU B pe3ynbTaTe
YAYLWbS UMK OTPaBEHUS YrapHbIM ra3oM.

MnoTHO 3aTsAHUTE KpbILWKY TONnuBHoro 6aka. Ecnu
KpblLUKa TOMNMBHOrO H6aka He 3aTsHyTa, BO3HUKaeT
puvcK noxapa.

Mepemectute nsgenne muHnumym Ha 3 m / 10 dpytos
OT MecTa 3anpaBku TONAUBOM, NPEXAe Yem
3anycTuTb ero.

Huvkorga He 3anpaBnsinTe TonnNuBHbIN H6ak
NosHOCTbI0. TEnso NPUBOAUT K pacLUMPEHWIO
Tonnuea. OcTtaBbTe MECTO B BEPXHEN YacTu
TONNMBHOrO 6aka.

paboTe BO6NM3M NerkoBocnnaMeHsIoLLmMxcs
maTtepvanos 1/unum napos.

WHcTpykumum no TexHuke 6esonacHoCTU
BO BpeMst TEXHUYECKOro
obcnyxvBaHus

Mpasuna 6esonacHoro obpalyeHus ¢
TOMIIVBOM

NPEQYNPEXOEHUE: B o6s13aTensHoOM
nopsiike NpounTanTe cneayowue
MHCTPYKLMK MO TEXHUKE GE30MacHOCTH,
npexzae Yem NpucTynaTh K dKcrnyaTauum
n3genusi.

MNPEAYNPEXKAEHWE: B o6a3atensHoM
nopsigke NpoyuTainTe cnegyowime
MHCTPYKUMM MO TexHUke 6e3onacHocTu,
npexae Yem NpucTynaTtb K aKkcnnyatauum
nsgenus.

+ 3anpelaeTcs 3anyckaTb U3aenune, eCnn Ha Hero
nonano TONn1BO MM MOTOPHOE Macro. Yaanute
NMOCTOPOHHEE TONNMBO/MACIO W AaiiTe u3aenumo
BbICOXHYTb.

+ Ecnu Tonnueo nonarno Ha ofexay, HeMeaneHHO
CMEHWTE ee.

* He ponyckaiite nonagaHusa Tonnuea Ha Terno, 3To
MOXET NPUYUHUTL BPeA 340poBbIo. Mpy nonagaHum
TOMMMBA Ha TEMO CMOWTE ero BOAOW C MbINOM.

+ 3anpeluaeTcs 3anyckaTb U3Aenune Npu Hanuuum
yTeukn us asuratens. PerynsipHo nposepsiite
ABuraTenb Ha Hanuune yTeyek.

+ Cobntofgaiite 0CTOPOXHOCTb Npy obpalleHnm ¢
TonnmeoM. Tonnueo sBnseTcs
TIErkoBOCMIaMEeHSIIOLLENCS XUAKOCTBIO CO
B3pPbIBOOMNACHbIMY Mapamu U MOXeT NPUBECTM K
Cepbe3HbIM UNK cMepTenbHbIM TpaBMaM.

+ 3anpelyaeTcs BObIxaTb Napbl TONMBA, T. K. 3TO
MOXET NPUYUHUTL Bpes 300poBbio. YboeamTech B
HanMuuM JOCTaTOYHOro NOTOKa BO3a4yXa.

» 3anpeluaeTcs kypuTb B6MU3KN Tonnuea mnm
asurarensi.

+ 3anpeluaeTcs cTaBUTb Tennble NpeaMeTbl PSAoM C
TONNMBOM WNN ABUraTENEM.

+ 3anpelaeTcs fonuBaTh TONMUBO Npu paboTatoLlem
asuratene.

« Tlpexge 4yem 3anpasBuTb n3genue, ybegmurtech, 4To
ABUraTernb NOMHOCTHIO OCTbIf.

» T[lepep 3anpaBkoli TONMBA MEANEHHO OTKPONTE
KPbILLKY TONMUBHOIO 6aka 1 OCTOPOXHO copocbTe
AaBreHue.

BbixnonHble rasbl M3 gsuratens cogepxat OKUCh
yrnepoga — He UMeloLLMiA 3anaxa, TOKCUYHbIV 1
Ype3BblyaliHO onacHbIi ras. 3anpelyaercs
3anyckaTb ABuraTenb B MOMELLEHUN NN B
3aMKHYTbIX MPOCTPaHCTBAX.

Mpexae Yem NPUCTYNUTL K TexobcnyXmBaHuo
13[enus, ocTaHoBWUTE ABUraTenb U OTCOEANHUTE
kabenb OT cBeuun 3axuranua. Ha mogenu LB 246PI
TaKkke Heo6X0AMMO CHSITb akKyMymnsTop.
HapeBaliTe 3awWmTHbIE NnepyaTku Npu
TexobcnyxmBaHum pexyluero obopyaosaHus. Hox
OYeHb OCTPbINA, Y4TO NMPU HEOCTOPOXHOM OBpaLLEeHNK
MOXET Nerko NpUBECTH K nopesam.
Vcnonb3oBaHne NpMHaANEXHOCTEN U BHECEHUE
N3MEHEHWUIA B KOHCTPYKLMIO M3AENns, He
0406peHHbIX MPOU3BOANTENEM, MOXET NPUBECTM K
Cepbe3HbIM NN CMepTenbHbLIM TpaBMaM.
3anpeLyaeTcs BHOCUTb M3MEHEHNS B KOHCTPYKLIMIO
n3penus. MNMonb3ynTecb TONbKO PEKOMEHA0BaHHLIMU
Npon3BoANTENEM NPUHAANEXHOCTAMMU.

Mpun HecobniogeHWUK NpaBun 1 CPOKOB BbIMOMHEHNS
TexobCnyXvBaHWst PUCK NOSYYEHWUsI TPaBMbl UK
NoBpeXAeHNs n3aenus BospacTaer.

BoinonHsiite TexobcnyxuBaHue cTporo B
COOTBETCTBUWN C MHCTPYKLIMAMU, NPUBEAEHHBIMU B
pyKkoBoACTBe No akcnnyartaumv. Bee npoune Buabl
CEepBUCHOro 06CNYXVBaHWS [OMKHbLI MPOBOAUTLCA B
aBTOPW30BaHHOM CepBUCHOM LieHTpe Husqvarna.
PerynsipHo obpaluiainteck B aBTOPU3OBaHHbIN
cepByCHbI LeHTp Husqvarna ans npoeefeHust
TexobcnyxvBaHusi U3genus.

3ameHuTe NoBpexXaeHHbIe, CIIOMaHHble 1nu
M3HOLLEHHbIE AeTanu.
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Cbopka

BeepneHue

NPEQYNMPEXXOEHWUE: Mpexae yem
BbINOMHATE COOPKY U3enus, npoynTaiite
pasgfen, NoCBALLEHHbI TEXHUKe

6e3onacHocTn. Ha mogenu LB 246PI Takke
HEOBXOAUMO CHATb aKKyMymnsiTop.

C6opka pykosiTku

Cnoxwute pykosiTky Bnepea. (Puc. 22)

2. 3aTtsaHuTe py4Kku C NpaBoi U NEBOI CTOPOHbI A0
ynopa v nogHMmmTe pykoaTtky. (Puc. 23)

3. YcTtaHoBUTE CTOVKY B Na3 Ha pexyLuei aeke. (Puc.
24)

4. YcraHoBuTe 2 cTonopa, MUKCUPYIOLLMX CTONKY U
pykosiTky. BctaBbTe ux go ynopa. (Puc. 25)

MpumeyaHue: B komnnekT BXxoaWT ABa cTonopa,
0603HayeHHble kak H 1 V cooTBETCTBEHHO.

YcTaHoBuMTe cTONOp C MeTKOW H ¢ NpaBoii CTOPOHBI,
a cTonop ¢ MeTkow V — € NieBOl CTOPOHbI.

BHUMAHMUE: Vcnonb3osaTtb nsgenve
6e3 ycTaHoBKM 060X CTOMOPOB

3anpeLleHo.

PerynupoBka BbICOTbI PYKOSATKM

1. WN3BnekuTe CTOIKY M3 HMXHEN pykoaTku. (Puc. 26)

a) YcTaHOBMWTE CTOWMKY PYKOSTKVA B BEPXHEE
oTtBepcTne (A), 4TOObl YMEHbLUNTL BbICOTY
PYKOSITKM.

b) YcTaHoBUTE CTOVKY PYKOSITKM B HUXHEE
oTBepcTyre (B), 4TOObI yBENNYUTbL BLICOTY
pykosTku. (Puc. 27)

Jkcnnyarauus

BeeneHue

NPEAYNPEXAEHWUE: MNMepen
akcnnyaTtaumei npubopa Heobxoanmo
BHMMAaTENbHO U3Y4nTb pasgden
6e3onacHocT.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect npeacraensiet cobon 6ecnnatHoe
NpUNoXeHne Ans MobunbHoro ycTpoicTea.
Mpunoxenne Husqvarna Connect no3sonsiet
Nonb30BaTbCsi PACLUMPEHHLIMU DYHKLMSMU BaLLEro
nsgenusa Husqvarna:

« [ononHutenbHas nHdopmaums o6 nsgenuu.

« CaefeHusi 0 AeTansix 1 NOMOLLb B TEXHUYECKOM
obcnyxmBaHun.

Kak Ha4aTb ucnosnb3oBaTb Husqvarna

Connect

1. 3arpysute npunoxenve Husqvarna Connect Ha
cBOEe MOGWNbHOE YCTPOWCTBO.

2. 3aperucTpupyntech B npunoxeHunn Husgvarna
Connect.

3. BbIMOMHMTE NoLIAroBble MHCTPYKLMWN B NMPUNOXKEHWN
Husqgvarna Connect ansi nogknioyeHns u
perucTpauumn n3genus.

Mepen Hayanom akcnnyarauum
n3agenusa

1. BHumaTenbHo npouuTaiite PYKOBOACTBO Mo
aKcnnyataunm u yGSAMTer, 4YTO NOHMMaeTe
npueefeHHble 34eCb UHCTPYKUUN.

2. OcwmoTtpuTe pexyLlee obopygoBaHue n ybegutecs,
4YTO OHO MPaBUIIbHO 3aKPENNIEHO U OTPErynMpoBaHo.
Cwm. pasgen [lIpoBepka pexyLyero obopynoBaHus Ha
cTp. 245.

3. 3anonHuTe TONNUBHLIV 6ak. CM. pasaen 3anpaska
TONIMBOM Ha CTp. 243.

4. 3anonHuTe MacnsHbI 6ak M NPoBeEpbTE YPOBEHb
macna. CMm. paspen /lpoBepka yposHsi Macsna Ha
cTp. 246.

3anpaska TOMMMBOM

Mo BO3MOXHOCTM NONb3yWTECH 3KOMOrnYecKum/
ankunaTtHbiM 6eH3nHOM. [Mpy HEBO3MOXHOCTM
MCNoNb30BaTb 3KOMOrMYECKUt/ankunaTHbl 6eH3nH
MNCNONb3yNTe Ka4EeCTBEHHbIA HEATUNNPOBAHHbIV UMK
3TUNUPOBaHHBI BEH3WMH C OKTAHOBbBIM YMCIIOM HE HUXe
90.

BHUMAHWE: He vcnonb3ayiitTe 6eH3WH C
OKTaHOBbIM Yncnom meHbLe 90 RON (87
AKI). 3TO MOXET NpUBECTU K NOBPEXAEHMWIO
nsgenus.

1. MepaneHHo OTKpOWTE KPbILLKY TonnMBHOro 6aka,
4TOGbI CTPaBUTL AaBrIeHMeE.
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2. MepaneHHo 3aneviTe TONNMBO U3 KAHUCTpPbI. Ecnu Bbl
nponunu TONIMBO, NPOTPUTE ero TPSINKOW U AanTe
OCTaBLUEMYCS TONSIMBY BbICOXHYTb.

3. OunCTUTE NOBEPXHOCTb BOKPYT KPbILLKX TOMIMBHOTO
6aka.

4. TINOTHO 3aTSiHMTE KPbILLKY TonnuBHOro 6aka. Ecnn
KpblLLKa TOMNMBHOro 6aka He 3aTsiHyTa, BO3HUKaeT
pu1CK noxapa.

5. TMepemecTtnTe n3genme MmHuMym Ha 3 m (10 dpyToB)
OT MecTa 3anpaBkyi TONNUBOM, Npexae Yem
3anycTuTb ero.

PerynupoBka BbICOTbI CTPYKKU

+ BeicBoGoauTe Ban v nepemMecTuTe ero B
COOTBETCTBYIOLLIEE NONIOXEHNE A5 BCEX 4 Korec.
(Puc. 28)

BHUMAHWE: He ycTaHaBnmBaiite BbiCOTY
CTPWXKM CIILLIKOM HU3KO. HOXM MOryT
yAapaTbCs O 3eMITL0, ECINU NMOBEPXHOCTb
rasoHa HepoBHasi.

3anyck usgenus

+  [pu NepBoM 3anycke U3LEeNVst HAKMUTE KHOMKY
nofkauMBaloLLero Hacoca natb pas. Mpu
crnepytoLem 3anycke XofloAHOro ABuratens
HaXXMUTE KHOMKY MOAKaYMBAIOLLErO HAacoca Tpu
pasa.

«  YBeauTecs, 4To kabenb NOACOEANHEH K CBEYe
3aKUraHNs.

Py4Hoii 3anyck (LB 146P)

CrToliTe c3agun nsgenus.

2. TMpuxMWUTE PYKOSITKY TOPMO3a ABUraTens K pyKosiTke.

(Puc. 29)
[epxuTe pykoaTKy cTapTepa NpaBoWi PyKOW.

MeganeHHO NOTSHWTE 3a LWHYP CTapTepa, Nnoka He
NoYyBCTBYETE HEKOTOPOE COMPOTUBIIEHME.

5. Pesko noTsiHUTe Tpoc, Y4ToObl 3aBECTM ABUraTesb.

NPEOYNPEXXAEHUE: He HakpyumBaiite
LUHYp cTapTepa BOKPYT PyKy.

OnekTpuyeckuii 3anyck (LB 246PI)

1. Ybeautech, 4TO akkyMynsaTop akTMBMPOBaH W
3apsbkeH. CM. paspen AKTuBayus akKyMynnaropa Ha
cTp. 246.

2. 3akpenwuTe akkymynsitop Ha asuratene. (Pvc. 30)

3. CpBuHbTE OrpaHnyMTEnNb 3anycka BNpaBo HapyxXy
(A).

4. TpuTaHWUTe NycKoBYH pPyKosiTKy (B) k pykosiTke ans
3anycka ctapTepa. CtapTep ocTaHOBUTCA nocne
3anycka asuratens. (Puc. 31)

OctaHoBKka nsgenvs

*  [ins Toro 4ToGbl OCTAHOBUTL ABUraTesNb, OTNYCTUTE
PYKOSITKY TOpMO3a ABUraTensi.

WaBneyeHne akkymynstopa

Bo nsbexaHune cnyyaiiHoro 3anycka asuratens
M3BMeKnTe akkymynatop Ha mogenu LB 246PI, ecnn
usgenue He UCNONb3yeTcs.

1. HaxmuTe kHOMku 6rnoknpoBkm (A) 1 n3BnekuTe
akkymynsTop. (Puc. 32)

JocTtmxeHue onTMmanbHbIX
pes3ynbTaToB

» Bcerga nonbayiiTech XOpOLLIO 3aTOYEHHBIM HOXOM.
3aTynuBLUWIACS HOX ByAeT CTPUYb TpaBy HEPOBHO, 1
B MecTe cpesa Tpasa byaet xenteTb. MNpu
MCNONb30BaHUN OCTPOro HOXa Takke
3aTpaynBaeTCsi MeHbLLE SHEprimn, Yem npu paborte ¢
3aTyMNUBLUMMCS] HOXOM.

* He cpe3aiite 6onee Ys Bceil ANWHbI TpaBbl.
BbinonHuTe nepeyto CTPUXKY Ha GornbLuei BbICOTe.
MpoBepbTe NonyYeHHbIN peaynbTaT U yMeHbLUUTe
BbICOTY CTPWXKM A0 Heobxoanmoro ypoBHsi. Ecnn
TpaBa BbICOKas, nepeABuraiTe ra3oHoOKOCUIKY
Me[neHHO 1, NP1 HeO0B6XOAMMOCTH, UCMONb3YNTe
rasoHOKOCUNKY 2 pasa.

« Ecnu Bbl xoTnTE n3bexaTb 06pa3oBaHMsA NOMOC Ha
BalLeM rasoHe, crnefyeT kaxablii pa3 cTpuyb ero B
pa3HbIX HanpaBneHusiX.

TexHuyeckoe obcnyxusaHue

BeeneHue

NPEQYNPEXKAEHUE: Mepen
BbINOMHEHWEM TexobcnyXuBaHus
HEeoBXOANMO BHUMATENBHO U3YYUTb U
NoHATbL pasgen 6e3onacHoCcTH.

[ns BbinonHeHus Mobbix paboT No cepBrCHOMY
06CNyXMBaHMIO M PEMOHTY U3L4enust HEOBXOANMO
npownTH cneumansHoe obyyeHne. Mol rapaHTupyem

[OCTYNHOCTb YCNYr Mo NpoeccuoHanbHOMy PEMOHTY 1
cepByuicHoMy obcnyxusaHuio. Ecnu Baw avnep He
3aHMMaeTcs CEpBUCHBIM 06CnyxXMBaHNeM, obpaTuTecs kK
HeMy Ans nonyyeHust tHpopmMaumm o Gnvkaniiem
CEpBWICHOM LieHTpe.
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padmk TexHNn4YecKkoro obcnyxmeaHus

NPEQYMNMPEXXOEHWUE: Mpu HaknoHe
n3genusa cnepuTe 3a Tem, YTobbl
BO3AYLUHbIN punbTP Bbin CBEPXY, a He
Kacancsi 3aemMnu.

A

BHUMAHME: Ha monenu LB 246PI B
o6a3aTensHOM Nopsiake U3BNEKUTE U3
n3aenusa akkyMynsiTop nepes BbinoHeHnem

A

TEeXHNYeCKoro OﬁCﬂy)KI/IBaHI/Iﬂ, PemMOHTa unu
OYUCTKN n3genusa.

paduk TEXHNYECKOro OBCIYXMBAHUS paccumTaH
MCXO[S N3 eXeHEBHOro UCMonb3oBaHusa usaenus. Ecnu
n3gernue He UCMosb3yeTCs EXeAHEBHO, MHTepBarbl
TeX0BCNyXMBaHUS UBMEHSITCS.

VHdopmMaLmio o TexHU4eckom obcnyxuBaHuu,
OTMEYEHHOM 3HaKOM *, CM. B UHCTPYKUUAX B 3aLyuTHbIE
yeTpovictea Ha nagesinmn Ha cTp. 241.

TexHn4yeckoe obGcnyxuBaHue

ExenHeBHO
e ExeHepenb | ExxeMecaYyH
obcnyxueaH HO o
ne

BbinonHute o6wuii ocmoTp

X

MpoBepbTe ypoBeHb Macna

Ouuctute nsgenve

MpoBepbTe pexyliee o6opyaoBaHue

MposepbTe pexyLuyto aeky*

MpoBepbTe pyKkoATKY TOpMO3a ABuUraTens®

X | X | X| X| X

[MpoBepbTe akkymynsTop®

MpoBepbTe raywnTens*

MpoBepbTe cBEYY 3aXKUraHUs

3ameHuTe macrno (nepBbiii pa3 Yepe3 5 4acoB MCMONb30BaHUS, B
[anbHelLeM NpUMepHO Yepes kaxable 50 YacoB MCNONb30BaHWSA)

3ameHuTe Bo3ayLWHbI ounbTp (Mocne 50 yacoB paboTbl)

[MpoBepbTe TONMMBHYIO CUCTEMY

BbinonHeHue o6Lero ocmoTpa

« [poBepbTe 3aTAXKY raek v BUHTOB Ha U3aenuu.

OuncTKa U3EennUs CHapYXu

*  VcnonbayiTe WeTKy AN yaaneHus NMCTbEB, Tpasbl
1 rpsasu.

*  Yb6eautech, YTO BO3Ayx03abOpHMK B BEPXHEW YacTu
nBuratensi He 3abGNoK1poBaH.

¢ He ucnonb3yiiTe MOEYHbI arperaT BbICOKOro
[aBneHust Ans YUCTKU YCTPOMCTBa.

« Ecnu Bbl ncnonb3yete BoAy ANA OYUCTKN U3aenus,
He gonyckanTte nonagaHns BoAbl HENOCPeACTBEHHO
Ha ABuratenb.

Ouunctka BHYTpeHHeVI NnoBEepPXHOCTU
pexyulen neku
1. OnopoXHWTE TONNMUBHbLIN Gak.

2. MonoxuTe usgenue Ha 6ok Takum o6pasom, YTobbI
CTOpPOHa C rnywuTenem Gbina HanpaeneHa BHU3.

BHUMAHMUE: Ecnu nonoxuTb nsgenue
TakK, YTo BO3AYLUHbIA hunbTp ByaeT
HanpasneH BHW3, MOXHO NOBPeanTb
asuratens.

3. TlpomoinTe BOAON U3 LWINaHra BHYTPEHHNE
NOBEPXHOCTU pexyLLe AeKu.

MpoBepka pexyLuero o6opyaoBaHusi

MPERYNPEXOEHUE: Bo nstexanne
HenpeaHaMepPEeHHOTo 3anycka oTcoeanHUTe
Kabesb OT CBEYM 3aXKuUraHusl.

MPEQYNPEXOEHUE: Hapesaiite
3alMTHbIE NepyaTky NPy TEXOBGCNyKUBaHUN
pexyLiero o6opyaoBaHus. Hox o4yeHb
OCTPbIiA, YTO NPU HEOCTOPOXHOM
o6palleHnn MOXeT Nerko NpUBecTy K
nopesam.

A
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1. lMpoBepbTe pexyLiee 06opyaoBaHUE Ha Hanuyve
noBpexaeHnin unu TpewwyH. Beerga samensiite
noBpeXaeHHoe pexyllee obopyaoBaHue.

2. OCMOTpMTe HOX Ha HannM4ne NoBpPeXAeHUA nnu
cnenos NpUTynneHus.

MpumeyaHme: Mocrne 3aToYkM Hoxa Heo6XoANMO
BbINONHUTL ero 6anaHcuposky. O6paTuTech B
CEPBWCHBIV LEHTP AN51 BbINOMHEHWS 3aTOYKW, 3aMeHbl 1
6anaHcupoBKM HoXa. MNpu CTONKHOBEHWUM C
npensTcTBMEM, KOTOPOE NPVBENO B OCTaHOBKE M3Aenus,
3aMeHUTE NOBPEXAEHHbIA HOX. CepBUCHbIN LEHTP
[OIMKEH onpeaenuTb, creayeT N 3aTOUUTb HOX UIn
nyuLle ero 3aMeHuTb.

3ameHa HoXa

3abnokupyiite HOX AepeBsiHHbIM Bpyckom. (Puc. 33)
CHumuTe 6onT HOXa.

CHUMUTE HOX.

P oObd =

MpoBepbTe onopy v 6oNT HOXa Ha Hanuyne
NOBPEXAEHNIA.

5. TposepbTe Ban ABuraTens Ha Hanuyve
aedopmaumu.

6. [pu ycTaHOBKE HOBOrO HOXa HaxXoAsLMeCs Nog,
YrnoMm Kpasi AOMKHbI ObITh 0OpaLLieHbl B
HanpaBneHun pexyluen aeku. (Pvc. 34)

7. Ybegutecb, YTO HOX COBMELLEH C LIEHTPOM Bana
Asurarensi.

8. 3abnokupyiite HOX AepeBsHHbIM GpYyCKOM.
YcTaHOBWTE NPYXXMHHYIO Waiiby 1 3aTsHUTe 6onT ¢
wanbov momeHToM 35-40 Hm. (Puc. 35)

9. TpoBepHUTE HOX PyKOW N y6eamTech, YTO OH
cBoboAHO BpalyaeTcs.

MNPEAYNPEXXAEHUE: Vcnonb3yiite
nNpoYHble nepyaTkn. Hox o4eHb OCTpbIiA,
YTO NpU HEOCTOPOXXHOM OBpalLLieHK
MOXET NEerko NPUBECTU K nopesam.

10. 3anycTuTe usgenue, 4Tobbl NPOBEPUTL PaboTy
Hoxa. Ecnu HoX ycTaHOBNEH HenpaBuIbHO, Bbl
oLLyTMTe BUGpaLWIO N3Aenus, unu pesynstat
CTPWKKW ByaeT HeyoBNeTBOPUTENbHBIM.

MpoBepka ypoBHA Macna

BHUMAHWE: CnuLuKOM HU3KW YpOBEHb
macna MOXeT NPUBECTM K NMOBPEXAEHNUSIM
asuratens. MpoBepbTe YpOBEHL Macna
nepeq, 3anyckom usaenus.

PacnonoxuTe nagenve Ha poBHO NOBEPXHOCTU.
CHUMUTE KpbILLKY MacnsiHoro 6aka BMECTE C LynoMm.
OumncTuTe LWyn oT Macna.

b=

MomecTuTe Lyn NONHOCTbLIO B MAacnsiHbii 6ak, 4Tobbl
nony4nTb AOCTOBEPHYIO MHOPMaLMIO 06 YpoBHE
macna.

5. V3Bnekute wyn.
MpoBepbTe ypoBeHb Macna Ha Lyne.

7. Ecnu ypoBeHb Macna HU3KWiA, 3aneiite MOTOpHOe
Macrno 1 npoBepbTe YpOBEHb Macrna elle pas.

3ameHa MOTOPHOro macna

NPEQYNPEXXOEHWE: MoTopHoe macno
OYeHb ropsiyee cpasy nocne 0CTaHOBKM
nsuratens. [laiite ABuraTento ocTbiTb,
npexae YemM cnueBaTb MOTOpHOe Macno. Mpu
nonagaHuy MOTOPHOrO Macna Ha Koxy
CMOWTE ero MbIfloM U BOZOW.

1. 3anyctuTe n3genue 4o MOMHOTO pacxoda Tonnuea B
Gake.

2. OTcoeauHWTE NPOBOA OT CBEYM 3aXKUraHus.
CHVMUWTE KpbILLKY MacnsiHoro 6aka.
MomecTute emkocTb Nofd usgenve Ansi céopa
MOTOpPHOro Macna.

5. HaknoHute nsgenue, 4tobbl CNUTb MOTOPHOE Macno
13 MacnsiHoro 6aka.

6. 3anpaBbTe 6aK HOBbIM MOTOPHbLIM Macrom;
ncnonb3yinte TUN Macna, pekoMeHAO0BaHHbIN B
TexHudeckune faHHsle Ha cTp. 248.

7. TpoBepbTe ypoBeHb MOTOPHOro macna. Cm. pasgen
[lpoBepka yposHs macra Ha cTp. 246.

AkkymynsTop (LB 246PI)

NPEQYNPEXXOEHWE: HencnpaBHbiii

aKKyMynaTop cHWxaeT 6e30nacHOCTb

nsgenus. Bcerga ucnonbayiite Tonbko
pekoMeHA0BaHHbI NPou3BOAMTENEM

aKKyMynaTop.

AKKyMynsiTOp noAaeT nuTaHue Ans 3NeKTpU4eckoro
3arnycka v Cny>XuT 3almUTHbIM YCTPONCTBOM,
npefoTBpaLLaoLM cryyaiHbIv 3anyck. 3Bnekute
aKKyMynaTop, eCrnuv Bbl HE UCMOMb3yeTe u3genve unm
ocraBnsieTe ero 6e3 npucmoTpa.

AKTUBaLMS akKymynsTopa

Mepen nepBo akcnnyaTaumen akkyMmynstopa ero
HeobXxoANMOo aKTMBMPOBATb.

1. YcTaHoBWUTE akKyMynaTop B 3apsi4HOe yCTPOMCTBO,
CM. pa3gen 3apsgka akkymynaropa Ha cTp. 246.

2. [HoxaguTecb, noka 3aroputcst XoTs 6bl 1 3eneHbIn
nHavikaTop (NpubnuauteneHo 10 cekyHa).

3. 3akpenuTe akkymynsiTop Ha Asurartene, cM. pasgen
Snektpudeckmii 3anyck (LB 246Pl) Ha cTp. 244.

3apsiaKa akkymynsitopa

Ecnu Ha akkymynsaTope roput Tonbko 1 MHauMkaTop unm
He ropuT HY OQHOrO MHAMKaTopa, Heo6xoaAMMo
3apAAnTb akkyMynsiTop. MoNHOCTbIO paspsiKeHHbI
aKkKyMynaTop 3apsbkaeTcs 3a 1 yac. 3apsigka B TeueHune
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MEHBLLIETO NPOMEXYTKa BPEMEHU HE NOBPeXaaeT
aKKyMynsTop.

1.

YcTaHoBUTE akKyMynsTop B 3apsigHOe YCTPOWMCTBO.
(Pvc. 36)

MoaknounTe 3apsiaHOE YCTPOWCTBO K 3MEKTPOCETH

(220 B, 50 I'w).

CocTosiH1e 3apsaak4 akkyMynsTopa

CeetoauopH.I aucnneit Ha CocTosiHue
aKkkymynstope
CeeToauopn 1 muraer. 0%-25%

mMuraer.

CeeTtoavmog 1 ropuTt, cBeToamog 2

25%-50%

3 muraer.

CseTtoamoabl 1, 2 ropsiT, CBETOANOA,

50%-75%

csetoamosd 4 muraer.

CeeTtoavoasbl 1, 2, 3 rops,

75%-100%

ycTpoiictBe

[opsiT cBeToamoab! 1, 2, 3, 4 MonHbIn
ypOBeHb
3apsipa

WnaunkaTtop Ha 3apsigHom | CocTosiHue

[MocTosiHHO ropuT
KpacHbIA HAMKATOP

AKKYMYnSTop 3apsbkaeTcst

Mwuraet KpacHbIl
nHAnKaTop

AKKYMYNSITOP CIMLIKOM
ropsiuuii; 3apsigka
HayHeTcs, koraa
Temnepatypa 6yaet
COOTBETCTBOBaTb HOPME

[MocTosAHHO ropuT
3eneHblil MHAMKaTop

AKKyMYNSITOP NOMHOCTHIO
3apskeH

MwuraeT KpacHbIii 1
3eneHblii nHAMKaTop

AKKyMynSITOp NOBpexaeH
1 NOANEXUT 3aMeHe

OuucTka BO3gyLLHOro hmunbTpa

1. CHUMUTE KpbILKY BO3AYLIHOrO ounbTpa n hunbTp.

2. MocTtyynTe hunbTPOM O NIIOCKYIO NOBEPXHOCT,
4yTOGbI YAQNUTb TBEpAble YacTuLibI.

BHUMAHMUE: He ncnone3yiite ans
OYMCTKM BO3AYLUHOTO hunbTpa
pacTBOpPUTENb UMK CXKaTblii BO3AYX.

3. YcTaHoBMTE BO3AYLUHbIA (OUNBbTP HA MECTO.

Y6eamtech, YTO BO3AYLUHbIA OUNLTP NNOTHO
NocaxeH Ha MecTo.

YcTaHoBUTE KpbILLKY BO3AYLWHOMO hunbTpa Ha
MecCTO.

Mpumeydanune: Bo3ayLluHbIl dunbTp nocne
aKcnnyaTauum B Te4eHNe HEKOTOPOro BPeMeH!
HEBO3MO>XHO MOSTHOCTbIO BbIYUCTUTL. PerynsipHo
BbIMOSHAWTE 3aMeHy BO3AyLLUHOro dunbTpa. Beerga
3aMeHsINTe NoBPEeXAEHHbIN BO3AYLLHbIA (PUnbTp.

MpoBepka cBeuun 3axuraHus

BHUMAHME: Bcerga vcnonb3yiite TOnNbKo
yKasaHHbI TMN cBeyu. Micnonb3oBaHue
HenpaBUITbHOTO TUMa CBEYU 3aXKUraHus
MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO U3AENNS.

MpoBepbTe cBeYy 3aXuraHus, ecnu Asuratesb He
HabupaeT MOLLHOCTb, NIIOXO 3aBOAUTCS MU MIIOX0
paboTaeT Ha xonocTbix obopoTax.

YT06bl yMEHbLUMTbL PUCK NOSBNEHUS
HexxenaTeslbHOro MaTepuana Ha anekTpogax cBeuun
3axuraHuns, cobniogaiite cneayroLime NHCTPYKLUK:

a) Y6eauTechb B NPaBUMbHOCTU PETYNMPOBKU
4acToTbl 06OPOTOB XOMNOCTOrO X0Aa.

b) Y6eguTtecb, 4TO Ucnonb3yeTcsa Hagnexaiyas
TOMMMBHasi CMEChb.

c) Y6eauTech, YTO BO3AYLUHbBIA PUMBTP YNCT.

Ecnu cBeyva 3axuraHus 3arpsisHeHa, ouncTuTe ee n
npoBepbTe 3a30p MEXAY NEKTPOAAMU, CM. pasaen
TexHnyeckne [arHble Ha ctp. 248. (Pvc. 37)

Mpy HeOBXOAMMOCTN 3aMEHUTE CBEYY 3aXUraHusl.

lMpoBepka TOMIMBHOW CUCTEMBDI

MpoBepbTe KPbILLKY TOMNMBHOMO 6aka 1 ynnoTHEHWE
KPbILLKX TOMAXBHOIO 6aka Ha Hanuune
NoBpeXaeHui.

[MpoBepbTe TONMMBHBIN LMAHT HA HANM4Yne yTeyek.
Ecnu TonnuBHbIv WnaHr noBpexaeH, obpatutecs B
CEPBWCHbIN LEHTP A5t €ro 3aMeHbl.

TpchnopTMpOBKa, XpaHeHue u ytunmsauyusa

TpaHcnopTnpoBKa N XpaHEHWe

« [lepen nomeLleHMeM Ha XpaHeHWe 1

TpaHCHOpTMpOBKOﬁ nsgenua n tonnmea y6e,qvn'ec:: B
OTCYTCTBUW yTEYEK Unn ucnapeHunsa Tonnmea. V‘CKpI:I
UNN NCTOYHNKN OTKPLITOrO OrHA, Hanpumep, ot
ANeKTpnyecknx yCTpOﬁCTB nnwn KOTnoBe, MoryTt
npmnBECTU K NoXKapy.

Bcerpa ncnonbayiite pekoMmeHa0BaHHbIE
KOHTEMHEPbI ANt XpAHEHWS U TPAHCMOPTUPOBKU
TonnMBa.

Mepen nomeleHneM u3genust Ha onuTenbHoe
XpaHeHVe OMOPOXHUTE TONMUBHBIV Gak.
YTunusupyiTe ToNAnBO B cneuuanbHo
npegHa3Ha4YeHHOM [Ans 3TOro MecTe
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* HapgexHo 3akpenuTe nsgenue Ha Bpems
TPaHCNOPTUPOBKM AN NPeAoTBpaLleHns
NOBPEXAEHWIA UKW aBapuii.

« XpaHuTe n3genue B 3anepToM NMOMeLLeHUn Ans
npefoTBpaLLeHVst JOCTyNa K U3nenuio Aetein unm

NOCTOPOHHUX NnL,.

* XpaHuTe n3genue B CyxXoM U 3aLlULLEHHOM OT

HU3KUX TemnepaTyp MmecTe.

YTunusauyus

« Cobnoaalite MecTHOe 3aKoHO4aTENbCTBO U
OeNncTByloLLmMe HOpMbl B o6nactu nepepaboTku.

. YTmnmampyVlTe BC€ XnMn4yeckune BellecTBa, Takme
Kak MOTOpHO€ mMacro unm aHTVICpr/IB, B CepBUCHOM
LeHTpe unu B cneynanbHO npegHasHavYeHHoOM ansa

3TOro MecTe.

»  Ecnu usapenue Gonblue He aKcnyaTupyeTcs,
oTnpasbTe ero Aunepy Husqvarna unm
YTUNN3MPYITE B NyHKTE NepepaboTku.

* YTUnuaupyiTte akkyMynsiTop B CEPBUCHOM LEEHTPE
UMK B crieumanbHo npegHa3HauyeHHOM MecTe Ans
YTURU3aLMN akKyMyISTOPOB.

TexHn4yeckne gaHHble

TexHU4yeckue paHHble

| LB 146P LB 246PI
Levratens
Mapka Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Pa6ounin 06bem, cm® 140 150
YacrtoTa BpalleHusi, 06/MuH 2900 +/- 100 2900 +/- 100
HomuHansHas molHocTs asuratens, kBr101 1,9 2.1
Cucrema 3axuraHus
CBeva 3axuraHus QC12YC QC12YC
3a3op mexay anekTpogamu, Mm 0,5 0,5
TonnueHas cucTema U cuctema cmasku
EmkocTb TOonnueHoro 6aka, n 0,8 0,8
EmkocTb macnsHoro 6aka, n 0,5 0,5
MoTopHoe macno 02 SAE 30/SAE 10W-30 SAE 30/SAE 10W-30

Bec

C nycTbiMu 6akamu, Kr | 19 | 21
WanyueHue wyma 103

YpoBeHb MOLLHOCTY 3BYKa, U3MEpEHHBbIA, AB(A) | 93 | 92

101 YkazaHHas HOMMHanNbHas MOLHOCTb ABUraTens — 3T0 CPeaHsAs NoNe3Has MOLHOCTb TUMMYHOTO CEPUIMHOTO
ABUraTens npv ykasaHHoi YyacTtoTe BpalleHusi (06/MyH) Ansi onpefeneHHor MoAenu ABuraTens, UaMepeHHast
B cooTBeTCTBMU co cTaHgapTom SAE J1349/ISO1585. MNMokasaTenu aBuraTeneri MaccoBoro npouM3BoACTBa
MOFyT OTIMYATLCS OT ATOrO 3HayYeHUs. PakTuyeckas BbIXoAHasi MOLLHOCTb ABUraTensl, yCTaHOBIIEHHOrO Ha
onpeaeneHHoOM U3fenum, 3aBucuT oT paboyei CKOPOCTH, YCMOBWI OKPY>KaloLLer cpeabl 1 ApYrux

napameTpoB.

102 Jcnonbayiite MoTopHoe mMacno knacca SF, SG, SH, SJ unu sbie. Cm. Tabnuuy BA3KOCTU B PyKOBOACTBE
npounsBoAuTENS ABUraTens v BbIGepute onTumanbHoe 3HaYeHe B COOTBETCTBUM C OXMUAAEMOM

TemnepaTypoi oKpyxKatoLe cpeap.

103 YanyyeHue wyma B OKpYsKaloLLYytO cpedy N3MepseTcs Kak LyMoBoii adhcbekT (Lwa) cornacHo Oupektuse EC

2000/14/EC.
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LB 146P LB 246PI

YpoBeHb MOLLHOCTH LyMa, rapaHTUpoBaHHbIv Lya AB 95 94
(A)
YposHu wyma 104
YpoBeHb LLYMOBOroO AaBreHus Ha yLum onepatopa, ob(A) | 81 | 79
YpOBHM BUGPALIUM, Bnyeq '*°
Ha pyuke, m/c2 | 4.6 | 4.6
Pexywee o6opyaoBaHne
BeicoTa pesa, Mm 35-70 35-70
LLInpnHa cTpuxkn, Mm 460 460
Hox Mulcher 46 Mulcher 46
ApTukyn 5839740-10 5839740-10
3anyck
AnekTpocTapTep Het Oa
AKKyMynsaTop - NnTnin-nonHen, 12 B/15,7

B1/4

104 YpogeHb LyMOBOro AaeneHus B cooteeTcTBUM ¢ 1ISO 5395. YkaszaHHble AaHHbIe 06 YPOBHE LyMOBOrO
[aBneHns UMEIOT TUMNYHBIA CTaTUCTUYECKUIA pasbpoc (CTaHaapTHoe oTknoHeHune) B 1,2 ab (A).

105 YposeHb BMGpaLum B cootBeTcTBUM C ISO 5395. YkasaHHble AaHHbIe 06 ypoBHE BUBPALMM MMEOT TUMNYHBIN
cTaTcTUYeckuii pasbpoc (ctaHaapTHoe oTknoHeHne) 0,2 m/c2.
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Heknapauus coorsetcTBus EC

Heknapauus cootsetcTeus EC

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Leeuus, Ten.:
+46-36-146500, HacToAWMM 3aaBNSeT, 4YTO
rasoHokocunkn Husqvarna LB 146P u LB 246PI c
cepuiHbIMM Homepamu 2017XXXXXXX U BbILLe
cooTBeTcTBYIOT TpeboBaHusm JUPEKTBbI COBETA
EC:

* o1 17 mas 2006 roga "o MexaHU4eckom
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Uvod

Popis vyrobku

Tento vyrobok je rotaéna kosacka na travu s chodiacou
obsluhou vyuzivajuca zarazku BioClip, ktora travu
naseka tak, aby sa dala pouzit' ako hnojivo.

Planované pouzitie

Vyrobok pouzivajte na kosenie travy v sikromnych
zahradach. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely.

Prehlad vyrobku
(Obr. 1)
1. Rukovat motorovej brzdy/$tartovacia rukovat' (LB (Obr. 6) Davajte pozor na vymrstené predmety a
246PI) spatné narazy.
2 Dr%adlo /vrukovat' (Obr. 7) Upozornenie: rotujtica éepel. Nepriblizujte
3. Drzadlo Startovacieho lanka ruky a nohy.
4. Spodna rukovat’ i » ) o
5. Nastavovade vy&ky rezu (Obr. 8) U;:(ozorneﬁle: rotujuce diely. Nepriblizujte
6. Viecko na olej ruky anony.
7. Timi¢ vyfuku (Obr. 9) Tento vyrobok je v sulade s prisluSnymi
8. Zapalovacia svietka smernicami ES.
9. Palivova nadrz (Obr. 10)  Hlukové emisie do okolia st v stlade so
10. Vzduchovy filter smernicou Eurépskeho spolocenstva.
11. Nastrekovaci balénik Emisie vyrobku su Specifikované v kapitole s
12. Kryt rezacej Gasti technickymi udajmi tohto navodu a na stitku.
13. N6z (Obr. 11)  Hrozi nebezpecéenstvo poziaru.
14. Perova podllovzka (Obr. 12)  Nebezpecenstvo vybuchu.
15. Skrutka kotuca i
16. Batéria, bezpe&nostné zariadenie (LB 246PI) (Obr. 13)  Pred doplnanim paliva vzdy zastavte motor.
17. Poistka nastartovania (LB 246PI) (Obr. 14)  Horuci povrch.
18. Navod na obsluhu
, (Obr. 16) Vyfgkové plyny z motora obsahuju oxid
Symboly na vyrobku uholnaty, plyn bez zépachu, ktory je jedova-
i 3 ty a velmi nebezpecny. Motor nestartujte
(Obr. 2) UPOZORNENIE: Neopatrné a nespravne v interiéri ani v uzavretych priestoroch.
pouzivanie kosacky moze sposobit’ vazne
az smrtelné zranenia obsluhe alebo okolo (Obr. 17)  Pred vykonavanim udrzby alebo ponecha-
stojacim osobam. nim produktu bez dozoru vyberte bezpec-
nostny vypinac¢ (batériu).
(Obr. 3)  Skor nez zacénete stroj pouzivat, pozorne si yvyp ( )
precitajte navod na obsluhu a presveddite (Obr. 18)  Postup Startovania modelu LB 146P: Zat-
sa, ze ste porozumeli jeho obsahu. lagte rukovat’ motorovej brzdy smerom nadol
(Obr. 4) Dbaijte na to, aby osoby a zvierata a potiahnite rukovat' Startovacieho lanka.
nevstupovali do pracovnej oblasti. (Obr. 19)  Postup tartovania modelu LB 246PI: Uvoin-
(Obr. 5) Pred vykonavanim oprav a udrzby vypnite "? pmstij pastar‘(ovama a zatlacte Startova-
] . - ] ciu rukovat' nadol.
motor a odpojte kabel zapalovania.
(Obr. 15)  Snimateiny kod.
287 - 006 - 251



Poznamka: Ostatné symboly/emblémy na vyrobku
odkazuju na poziadavky certifikacie pre dalSie komeréné
oblasti.

Emisie Euro V

VYSTRAHA: Nepovolena manipulécia
s motorom rusi platnost’ typového
schvalenia tohto vyrobku pre EU.

Zodpovednost za vyrobok

V sulade s pravnymi predpismi upravujucimi
zodpovednost’ za vyrobok nenesieme zodpovednost’ za
Skody spdsobené nasim vyrobkom v désledku:

* nespravne vykonanej opravy vyrobku,

« opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,

* pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prislusenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,

« opravy vyrobku, ktoré neboli vykonané v schvalenom
servisnom stredisku alebo schvalenymi
kompetentnymi osobami.

Bezpeénost’

Bezpec€nostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky slizia na
zdbraznenie mimoriadne délezitych asti navodu.

VYSTRAHA: Pouziva sa, ak pre obsluhu
alebo osoby v okoli existuje nebezpecenstvo
poranenia alebo smrti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

VAROVANIE: Pouziva sa, ak hrozi
nebezpecenstvo poskodenia produktu, inych
materialov alebo okolitej oblasti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

A
A

Poznamka: Pouziva sa na poskytnutie informacii nad
ramec nevyhnutnych informacii v danej situacii.

V3eobecné bezpe&nostné pokyny

VYSTRAHA: Skér nez budete vyrobok
pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

» Tento vyrobok je nebezpecny, ak sa nepouziva
spravne alebo ak nie ste pri jeho pouzivani opatrni.
V pripade nedodrzania bezpe¢nostnych pokynov
hrozi poranenie alebo usmrtenie.

« Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze za urcitych
okolnosti spdsobovat’ ruSenie aktivnych alebo
pasivnych implantovanych lekarskych pristrojov. Na
zniZenie rizika vazneho alebo smrteiného zranenia
odporuéame, aby sa osoby s implantovanymi
lekarskymi pristrojmi poradili so svojim lekarom a
vyrobcom pomadcky este pred pouzitim tohto
vyrobku.

* Vzdy zachovavajte opatrnost a riadte sa zdravym
usudkom. Ak si v ur€itych situaciach nie ste isti, ako
mate vyrobok pouzivat', vyrobok nepouzivajte a pred

pokracovanim v praci sa poradte s predajcom
spolo¢nosti Husqvarna.

« Myslite na to, ze operator bude zodpovedny za
nehody zahffiajuce iné osoby alebo ich majetok.

* Vyrobok udrziavajte Cisty. Uistite sa, Ze si symboly a
emblémy ditateiné.

+  Nedovoite, aby vyrobok pouzivali iné osoby, pokial
sa neuistite, Ze si precitali tento navod na obsluhu a
porozumeli jeho obsahu.

«  Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti.

« Deti drzte v bezpecnej vzdialenosti od pracovnej
oblasti VyZaduje sa neustala pritomnost’
zodpovednej dospelej osoby.

» Nedovoite, aby vyrobok pouzivali osoby, ktoré
nepoznaju potrebné pokyny.

* Osoby so znizenymi fyzickymi alebo dusevnymi
schopnostami musia byt’ po¢as pouzivania vyrobku
vzdy pod dozorom. Vyzaduje sa neustéla pritomnost
zodpovednej dospelej osoby.

« Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni, chori alebo
ste pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov. VysSie
uvedené pripady maju negativny vplyv na vas zrak,
ostrazitost’, koordinaciu a Usudok.

« Vyrobok nepouzivajte, ak je poskodeny.

* Vyrobok ziadnym sp&sobom neupravuijte ani
nepouzivajte, ak existuje moznost,, Ze bol upraveny
inymi osobami.

Bezpednost' na pracovisku

VYSTRAHA: Skér nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

* Pred pouzivanim vyrobku odstrarte z pracovnej
oblasti vSetky predmety, ako su napr. konare, vetvy
a kamene.

* Predmety, ktoré narazia na rezné zariadenie, mézu
byt vymrtené a spdsobit’ poranenie oséb alebo
poskodenie inych predmetov. Davajte pozor, aby
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okolo stojace osoby a zvierata nevstupovali do
pracovnej oblasti.

« Vyrobok nikdy nepouzivajte po€as nepriaznivych
poveternostnych podmienok, napriklad v hmle,

v dazdi, v silnom vetre, v silnom mraze, pri vysokom
riziku blyskania. Pouzivanie vyrobku poc¢as
nepriaznivych poveternostnych podmienok alebo na
vlhkych alebo mokrych miestach je namahavé.
Nepriaznivé poveternostné podmienky mézu mat’ za
nasledok vznik nebezpecnych podmienok, akymi su
napr. kizké povrchy.

« Davajte pozor na osoby, predmety a situacie, ktoré
mozu zamedzit' bezpecnej prevadzke vyrobku.

« Davajte pozor na prekazky, ako su napr. korene,
kamene, halluzky, jamy a priekopy. Vysoka trava
moze zakryvat' prekazky.

« Kosenie travy na svahoch méze byt nebezpecné.
Vyrobok nepouzivajte na svahoch so sklonom viac
ako 15 °.

« S vyrobkom sa pohybujte po vrstevnici. Nepohybujte
sa smerom do svahu a zo svahu.

« V blizkosti skrytych rohov a objektov, ktoré vam
brania vo vyhiade, sa pohybujte opatrne.

Bezpecénost pri praci

VYSTRAHA: Skor nez budete vyrobok
pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

« Tento vyrobok pouzivajte len na kosenie travy.
Vyrobok sa nesmie pouzivat' na iné ulohy.

« Pouzivajte osobné ochranné pombcky. Pozrite si
Cast’ Osobné ochranné prostriedky na strane 253.

« Naucte sa, ako v pripade nudze rychlo zastavit'
motor.

« Nikdy nestartujte motor v uzavretych priestoroch
alebo v blizkosti horiavého materialu. Vyfukové plyny
z motora sU horlice a mézu obsahovat’ iskry, ktoré
mozu vyvolat’ poziar.

+  Vyrobok nepouzivajte, pokial nie st ndz a véetky
kryty spravne upevnené. Nespravne pripojeny n6z
sa mdze uvoinit' a spdsobit’ poranenia oséb.

« Uistite sa, Ze n6z nenarazi na predmety, ako su
napr. kamene alebo korene. Méze dojst’

k poskodeniu noza a ohnutiu hriadela motora.
Ohnuta naprava SpOSObUJe silné vibracie a vznika
velké nebezpedenstvo uvolnenia noza.

* Ak néz narazi na predmet alebo ak citite vibracie,
vyrobok okamzite vypnite. Odpojte kabel
zapalovania od zapalovacej svieky. Skontroluijte, &
nie je vyrobok po$kodeny. Opravte akékoivek
poskodenie alebo kontaktujte servisného zastupcu.

« Ked je nastartovany motor, rukovat motorovej brzdy
nesmie byt nikdy trvalo pripevnena k rukovati.

« Polozte vyrobok na stabilny, rovny povrch a
nastartujte ho. Uistite sa, Ze sa n6z nedostane do
kontaktu so zemou alebo inymi predmetmi.

« Pri obsluhe vzdy stojte za vyrobkom.

* Pri obsluhe vyrobku davajte pozor, aby vSetky
kolesa dosadali na zem a rukovat drzte oboma
rukami. Udrziavajte ruky a chodidla mimo dosahu
rotujucich nozov.

+ Ked je motor spusteny, vyrobok nenaklanajte.

+  Pritahani vyrobku smerom dozadu budte opatrni.

* Vyrobok nikdy nedvihajte, ked je spusteny motor. Ak
musite vyrobok zdvihnat, najprv vypnite motor a
odpojte kabel zapalovania od zapalovacej sviecky.

* Pocas obsluhy vyrobku necuvaijte.

+ Pri prechadzani cez oblasti bez travy, ako su napr.
Strkové, kamenné a asfaltové chodniky, vypnite
motor.

+ Ked je zapnuty motor, s vyrobkom neutekajte. Po¢as
obsluhy vyrobku vzdy kracajte.

* Pred zmenou vysky rezu zastavte motor. Nikdy
nevykonavajte nastavenia so spustenym motorom.

* Nikdy nenechavaijte vyrobok bez dozoru, ked je
zapnuty motor. Zastavte motor a uistite sa, Zze sa
rezné zariadenie neotaca.

Bezpecénostné pokyny pre prevadzku

Osobné ochranné prostriedky

VYSTRAHA: Skor nez budete vyrobok
pouzivat, precitajte si nasledujice vystrahy.

+ Osobné ochranné prostriedky nedokazu Upine
vylugit riziko, ale mézu znizit' vaznost’ zranenia v
pripade nehody. Vas predajca vdam poméze pri
vybere spravnych prostriedkov.

* Ak hladina hluku je vy$sia ako 85 dB, pouzivajte
chranice sluchu.

* Noste odoIné protiSmykové topanky. Vyrobok
neobsluhujte v otvorenych topankach ani s bosymi
nohami.

* Noste dlhé odolné nohavice.

» Ked je to potrebné, pouzivajte ochranné rukavice,
ako napriklad pri montazi, kontrole alebo Cisteni
rezného zariadenia.

Bezpednostné zariadenia na vyrobku

VYSTRAHA: Skér nez budete produkt
pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

» Nepouzivajte produkt, ktory ma chybné
bezpecnostné zariadenia.

* Pravidelne kontrolujte bezpeénostné zariadenia. Ak
su bezpecnostné zariadenia chybné, obratte sa na
servisného zastupcu spolo¢nosti Husqvarna.

Kontrola krytu rezacsj ¢asti

Kryt rezacej Casti timi vibracie vo vyrobku a znizuje
riziko poranenia kotu¢om.
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« Skontrolujte kryt rezacej Casti, aby ste sa uistili, ze
na fnom nie su ziadne znamky poskodenia, ako su
napr. praskliny.

Batéria (LB 246PI)

VYSTRAHA: Poskodena batéria znizuje
bezpecénost’ vyrobku. Vzdy pouzivajte
batériu schvalenu vyrobcom.

Batéria poskytuje energiu pre elektrické nastartovanie a
sluzi ako bezpec€nostné zariadenie, ktoré zabranuje
nahodnému nastartovaniu. Ked vyrobok neobsluhujete a
nechavate bez dozoru, vyberte batériu.

Rukovét’ motorovej brzdy

Rukovat’ motorovej brzdy slizi na zastavenie motora.
Ked rukovét’ motorovej brzdy uvolnite, motor sa zastavi.

Ak chcete motorovu brzdu skontrolovat, nastartujte
motor a potom uvoinite rukovét motorovej brzdy. Ak sa
motor v priebehu 3 sekind nezastavi, poZiadajte
servisného zastupcu spolo¢nosti Husqvarna

o nastavenie motorovej brzdy.

(Obr. 20)

Poistka nastartovania

V pripade modelu LB 246PI sa rukovat motorovej brzdy
taktiez pouziva ako Startovacia rukovat’ pre Startovaci
motor. Skontrolujte poistku nastartovania, aby ste sa
uistili, Zze zabrariuje prevadzke Startovacieho motora.

1. Potiahnite Startovaciu rukovat’ smerom k rukovati
(B). Poistka nastartovania zastavi pohyb.

2. Zatlacte poistku nastartovania smerom doprava (A).
(Obr. 21)

3. Uvolnite poistku nastartovania a uistite sa, ze sa
vrati do svoje pévodnej polohy.

TImi€ vyfuku

TImi¢ vyfuku slizi na udrzovanie minimalnej hladiny
hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
operatora.

Nepouzivajte produkt, ak timi¢ vyfuku chyba alebo je
poskodeny. PoSkodeny timi¢ vyfuku zvySuje hladinu
hluku a riziko poziaru.

VYSTRAHA: TImié& vyfuku je velmi hortci
pocas prevadzky, po nej a tiez po¢as behu
motora na voinobeh. Zachovavajte
opatrnost’ v okoli horiavych materialov alebo
vyparov, aby ste nesposobili poziar.

A

Bezpecnost paliva

VYSTRAHA: Skér nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujice vystrahy.

« Vyrobok nestartujte, ak si na nom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrarite nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnut.

* Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.

« Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoze moze spodsobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydla vody.

« Vyrobok neStartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost’. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

»  Pri manipulacii s palivom zachovaijte opatrnost..
Palivo je horiava latka a vypary z paliva st vybusné
a m6zu spdsobit’ poranenia alebo smrt..

* Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mozu spdsobit’ poranenie. Zabezpecte dostatoéné
prudenie vzduchu.

* V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.

« Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

+  Nedopinaite palivo, ked je zapnuty motor.

+  Pred dopifianim paliva sa uistite, e motor vychladol.

+  Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

+  Palivo do motora nedopinaite v interiéri.
Nedostato¢né prudenie vzduchu mdze spdsobit’
poranenie alebo smrt’ v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

* Veko palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie je
veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poziaru.

» Pred nastartovanim premiestnite vyrobok minimaine
3 m od miesta, kde ste dopifiali palivo do nadrze.

+  Palivovil nadrz nedopifiajte Gplne doplna. Teplo
spbsobuje expanziu paliva. Uchovajte miesto
navrchu palivovej nadrze.

Bezpecénostné pokyny pre udrzbu

VYSTRAHA: Skér nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

+  Vyfukové plyny z motora obsahuiju oxid uhoinaty,
plyn bez zapachu, ktory je jedovaty a velmi
nebezpecny. Motor nestartujte v interiéri ani
v uzavretych priestoroch.

* Pred vykonavanim udrzby vyrobku zastavte motor a
odpojte kabel zapalovania od zapaiovacej sviedky.
V pripade modelu LB 246PI taktiez vyberte batériu.

«  Pri vykonavani udrzby rezného zariadenia pouzivajte
ochranné rukavice. Cepel je velmi ostra a lahko
moze dojst’ k porezaniu.

« PrisluSenstvo a Gprava vyrobku, ktoré neschvalil
vyrobca, mézu spdsobit’ vaZne poranenia alebo
smrt. Vyrobok neupravujte. Vzdy pouzivajte
prisluSenstvo schvalené vyrobcom.

* Nepravidelna a nespravne vykonana udrzba zvySuje
nebezpecenstvo poranenia a posSkodenia vyrobku.
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Vykonavaijte len udrzbu uvedenu v tomto navode na
pouzivanie. VSetky ostatné prace tykajuce sa udrzby
musi vykonavat' schvaleny servisny zastupca
spolo¢nosti Husqvarna.

Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat' kvoli
udrzbe u schvaleného servisného zastupcu
spolo¢nosti Husqvarna.

Vymerite vSetky poSkodené, opotrebované alebo
zlomené diely.

Montaz

Uvod

VYSTRAHA: Pred zostavenim vyrobku si
precitajte kapitolu o bezpecnosti. V pripade
modelu LB 246PI taktiez vyberte batériu.

VAROVANIE: Vyrobok nepouzivajte, ak
tieto 2 zarazky nie su pripevnené.

A

Nastavenie vysky drzadla

MontaZ rukoviti 1. \2/él;|ahn|te podperu drzadla z doIného drzadla. (Obr.
1. Sklopte rukovat dopredu. (Obr. 22) a) Vysku drzadla zniZite tak, Ze vlozite podperu
2. Uplne utiahnite gombiky na pravej a lavej strane a drzadla do vrchného otvoru (A).

vyklopte rukovat' nahor. (Obr. 23) b) Vysku drzadla zvysite tak, Ze vlozite podperu
3. Podperu umiestnite do drazky na kryte kosadky. drzadla do spodného otvoru (B). (Obr. 27)

(Obr. 24)
4. Pripevnite 2 zarazky, ktoré zaistia podperu

a rukovat. Zatlacte ich na doraz na miesto. (Obr. 25)

Poznamka: Zarazky su dve, jedna oznacena ako

,H*a druha ako ,V*“. Zar?iku ,H* umiestnite na pravu

stranu a zarazku ,V* na lavu stranu.

Prevadzka

Uvod

A

VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku si
musite precitat’ kapitolu o bezpec€nosti a
porozumiet’ informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect je bezplatna aplikacia pre mobilné
zariadenia. Aplikacia Husqvarna Connect prinasa
roz8irené funkcie pre vyrobok Husqvarna:

Roz$irené informacie o vyrobku.
Informacie a podpora vztahujlice sa na sucasti
vyrobku a servis.

Ak chcete zacat, pouzite Husqvarna Connect

1.

Stiahnite si aplikaciu Husqvarna Connect do
mobilného zariadenia.

Zaregistrujte sa v aplikacii Husqvarna Connect.

3. Ak chcete pripojit' a zaregistrovat' produkt,

postupuijte podla pokynov v aplikacii Husqvarna
Connect.

Pred obsluhou zariadenia

1.

Pozorne si precitajte tento navod na obsluhu a
uistite sa, Ze ste porozumeli pokynom.

Skontrolujte rezné zariadenie a uistite sa, ze je
spravne upevnené a nastavené. Pozrite si kapitolu
Kontrola rezného zariadenia na strane 257.

Nalej'te palivo do palivovej nadrze. Pozrite si kapitolu
Doplnianie paliva na strane 255.

Naplite nadrz a skontrolujte hladinu oleja. Pozrite si
kapitolu Kontrola hladiny oleja na strane 258.

Dopifianie paliva

Ak je to mozné, pouzivajte alkylatovy benzin s nizkymi
emisiami. Ak nemate k dispozicii alkylatovy benzin

s nizkymi emisiami, pouzite vysokokvalitny bezolovnaty
benzin alebo olovnaty benzin s oktanovym ¢islom
minimalne 90.

A

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin

s oktanovym ¢islom mensim nez 90 RON
(87 AKI). Mohlo by to viest' k poSkodeniu
vyrobku.

1.

Pomalym otvorenim veka palivovej nadrze uvoinite
tlak.
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2. S pouzitim kanistra opatrne doplnte palivo. Ak sa
palivo vyleje, pomocou handric¢ky ho utrite a zvy$né
palivo nechajte vyschnut.

3. Vycistite priestor okolo veka palivovej nadrze.

4. Veko palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie je
veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poziaru.

5. Pred spustenim premiestnite vyrobok minimaine 3 m
od miesta, na ktorom ste doplnali palivo do nadrze.

Nastavenie vysSky rezu

«  Vytladte hriadel a presurite ho do spravnej polohy
pre kazdé zo 4 kolies. (Obr. 28)

VAROVANIE: Nenastavujte vysku rezu prili§
nizko. Ak nie je povrch travnika rovny, noze
mozu narazat’ o zem.

A

Zapnutie vyrobku

*  Pri prvom nastartovani vyrobku 5-krat stlacte
nastrekovaci balonik. Pri dalSom nastartovani
vyrobku so studenym motorom stlacte nastrekovaci
balénik 3-krat.

« Uistite sa, Ze je kabel zapalovania pripojeny
k zapalovacej sviecke.

Manualne nastartovanie (LB 146P)
Stojte za vyrobkom.

2. Rukovat’ motorovej brzdy drzte oproti hornej
rukovati. (Obr. 29)

3. Pevne uchopte rukovat Startovacieho lanka pravou
rukou.

4. Pomaly potiahnite Startovacie lanko, kym nepocitite
isty odpor.

5. Silnym potiahnutim nastartujte motor.

VYSTRAHA: Startovacie lanko si neovijajte
okolo ruky.

A

Elektrické nastartovanie (LB 246PI)

1. Uistite sa, Ze je batéria aktivovana a nabita. Pozrite
si kapitolu Aktivovanie batérie na strane 258.

2. Pripojte batériu k motoru. (Obr. 30)
3. Zatlacte poistku nastartovania smerom doprava (A).
Potiahnutim Startovacej rukovati (B) proti rukovati

nastartujte Startovaci motor. Po spusteni motora sa
Startovaci motor zastavi. (Obr. 31)

Vypnutie vyrobku

+ Ak chcete vypnut motor, uvoinite rukovat’ motorovej
brzdy.

Vybratie batérie

Aby ste zabranili nahodnému nastartovaniu motora, ked
vyrobok nepouzivate, vyberte z modelu LB 246PI
batériu.

1. Stlacte poistné tlacidla (A) a vytiahnite batériu. (Obr.
32)

Zabezped&enie optimalnych vysledkov
kosenia

« Vzdy pouzivajte ostry ndz. Tupy ndz poskytuje
nepravidelné vysledky kosenia a pokoseny povrch
travnika zozltne. Ostry ndz spotrebuje menej energie
ako tupy noz.

-+ Nekoste viac ako 1/3 dizky travy. Najprv koste
s nastavenou vysokou vyskou rezu. Skontrolujte
vysledok a znizte vy$ku rezu na prislus§nu droven.
Ak je trava velmi vysoka, pohybujte sa pomaly a ak
je to potrebné, pokoste ju dvakrat.

« Zakazdym koste inym smerom, aby ste predisli
vzniku pruhov na travniku.

Udrzba

Uvod

Plan adrzby

VYSTRAHA: Pred vykonavanim akejkolvek
udrzby si musite precitat’ kapitolu
o bezpec€nosti a porozumiet’ jej.

A

Udrzba a opravné prace na vyrobku si vyzadujl
Specialne Skolenie. Zaruujeme dostupnost’
profesionalnych opravnych prac a udrzby. Ak vas
predajca nie je servisny zastupca, kontaktujte predajcu,
ktory vam poskytne informécie o najblizSom servisnom
zastupcovi.

VYSTRAHA: Ak vyrobok naklonite, uistite
sa, ze vzduchovy filter je na vrchnej strane
nakloneného vyrobku a nie je otoceny
smerom do zeme.

VAROVANIE: V pripade modelu LB 246PI
pred vykonavanim udrzby, opravy alebo
Cistenia vyrobku vzdy vyberte batériu.

A
A
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Intervaly udrzby su vypocitané na zaklade
kazdodenného pouzivania vyrobku. Ak sa vyrobok
nepouziva kazdy den, tieto intervaly sa menia.

V pripade udrzby oznaéenej symbolom * si pozrite
pokyny v kapitole Bezpecnostné zariadenia na vyrobku
na strane 253.

Udrzba

Denne Tyzdenne Mesacne

Vykonaijte vS§eobecnu kontrolu

Skontrolujte hladinu oleja

Vycistite vyrobok

Skontrolujte rezné zariadenie

Skontrolujte kryt rezacej ¢asti*

Skontrolujte rukovat’ motorovej brzdy*

X | X | X| X| X

Skontrolujte batériu*

Skontrolujte timi¢ vyfuku*

Skontrolujte zapalovaciu svie¢ku

nach pouzivania)

Vymerite olej (prvykrat po 5 hodinach pouzivania, potom po 50 hodi-

Vymerite vzduchovy filter (po 50 hodinach pouzivania)

Skontrolujte palivovy systém

Vykonanie vSeobecnej kontroly

« Uistite sa, Ze su dotiahnuté vSetky matice aj skrutky

na vyrobku.

Cistenie externych povrchov vyrobku

« Pomocou kefy odstrante listy, travu a necistoty.

« Uistite sa, Ze nie je zablokované nasavanie vzduchu

vo vrchnej ¢asti motora.

« Na distenie vyrobku nepouzivajte vysokotlakovy
Cistic.

« Ak na Cistenie vyrobku pouzijete vodu, nelejte vodu

priamo na motor.

Cistenie vnutorného povrchu krytu
rezacej Casti
1. Vyprazdnite palivovl nadrz.

2. Polozte vyrobok na stranu tak, aby timi€ vyfuku
smeroval nadol.

VAROVANIE: Ak vyrobok polozite tak,
Ze vzduchovy filter bude smerovat’

A

nadol, méze dojst’ k poSkodeniu motora.

3. Pomocou hadice vystriekajte vnutorné povrchy krytu

rezacej Casti.

Kontrola rezného zariadenia

VYSTRAHA: Aby ste zabranili nér]odnému
naéte}rtovaniu, odpojte kabel zapalovania od
zapalovacej sviecky.

A
A

VYSTRAHA: Pri vykonavani udrzby rezného
zariadenia pouzivajte ochranné rukavice.
Cepel je veimi ostra a lahko moze dojst k
porezaniu.

-

2.

Skontrolujte, ¢i sa na reznom zariadeni
nenachadzaju znamky poskodenia alebo praskliny.
Poskodené rezné zariadenie vzdy vymente.

Skontrolujte, ¢i nie je poskodeny alebo tupy noz.

Poznamka: Po nabruseni je potrebné ndz vyrovnat. N6z
nechajte nabrusit, vymenit' a vyrovnat’ v servisnom
stredisku. Ak narazite na predmet, ktory sposobi
zastavenie vyrobku, vymerite poskodeny néz. Nechaijte,
aby servisné stredisko rozhodlo, ¢i je mozné n6z
nabrusit’ alebo sa musi vymenit..

Vymena noza

N =

Pomocou dreveného bloku zaistite n6z. (Obr. 33)
Odstrante skrutku noza.

Odstrafite depel.

Skontrolujte drziak noza a skrutku noza kvoli
znamkam poskodenia.
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5. Skontrolujte hriadel motora a uistite sa, Ze nie je Batéria (LB 246P|)

ohnuty.
6. Pri upeviiovani nového noza nasmerujte zoSikmené VYSTRAHA: Poskodena batéria znizuje
konce noza v smere krytu rezacej ¢asti. (Obr. 34) bezpecénost’ vyrobku. VZdy pouzivajte
7. Uistite sa, Ze je ndz zarovnany so stredom hriadela batériu schvalenu vyrobcom.
motora.

8. Pomocou dreveného bloku zaistite ndz. Pripevnite Bla,“f”ip?kytujf enterglu p‘redele_ktn‘((:fe ’nas:)artcv)v?me a
pérovu podlozku a utiahnite skrutku a podlozku S uﬁ' g 0 ezpevctn?ts ne .Za”: g,n",a’ boLe za braInLr:Je_ "
momentom 35-40 Nm. (Obr. 35) nahodnému nastartovaniu. Ked vyrobok neobsiuhujete a

. nechavate bez dozoru, vyberte batériu.

9. Rukou poto¢te nozom a uistite sa, Zze sa volne otaca. . . L.

Aktivovanie batérie

VYSTRAHA: Pouzivajte odolné rukavice.
Cepel je veimi ostra a lahko méze dojst
k porezaniu. 1. Vlozte batériu do nabijacky, pozrite si kapitolu
Nabijanie batérie na strane 258.

Pred prvym pouzivanim musite batériu aktivovat'’.

10. Zapnite vyrobok a otestujte n6z. Ak ndz nie je
spravne upevneny, vyrobok vibruje alebo poskytuje
neuspokojivé vysledky kosenia.

2. Pockajte, kym sa rozsvieti minimalne 1 zelena
kontrolka, priblizne 10 sekdnd.

. . 3. Pripojte batériu k motoru, pozrite si kapitolu
Kontrola hladiny oleja Elekirické nastartovanie (LB 246P)) na strane 256,

2 VAROVANIE: Prilis nizka hladina oleja Nabijanie batérie

moZe viest' k poskodeniu motora. Pred Ak svieti na batérii len jedna alebo Ziadna kontrolka,

zapnutim vyrobku skontrolujte hladinu oleja. batériu musite nabit’. Nabitie Uplne vybitej batérie trva 1

hodinu. KratSie doby nabijania nespdsobuju poskodenie

1. Polozte vyrobok na rovny povrch. batérie.

2. Odstrante uzaver nadrze na olej s olejovou mierkou. 1. Vlozte batériu do nabijacky batérii. (Obr. 36)

3. Odistite olej z olejovej mierky. 2. Pripojte nabijatku batérie k sietovej zasuvke 220 V,

4. Aby ste ziskali presnt Groven hladiny oleja, olejovt 50 Hz.

mierku Uplne zasurite do nadrze na olej.
5. Vytiahnite olejovli mierku. Stav nabijania batérie
6. Skontrolujte hladinu oleja na olejovej mierke. Zobrazenie indikatorov LED na batér- | Stav

7. V pripade prili§ nizkej hladiny doplfite motorovy olej n
a opatovne skontrolujte hladinu oleja.

Blika LED 1 0%-25%
Vymena motorového OIeja LED 1 svieti, LED 2 blika 25 % -50 %
VYSTRAHA: Bezprostredne po vypnuti LED 1, LED 2 svietia, LED 3 blika 50 % -75 %
motora je motorovy olej velmi horuci.
Nechajte motor vychladnut pred vypustenim LED 1, LED 2, LED 3 svietia, LED 4 | 75 % — 100 %

oleja. Ak sa motorovy olej dostane na blika
pokozku, ocistite ho mydlom a vodou.

LED 1, LED 2, LED 3, LED 4 svietia | Plne nabita

1. Vyrobok pouzivajte, kym nebude palivova nadrz
prazdna.

. ; Kontrolka na nabijacke Stav
2. Vytiahnite kébel zapalovania zo zapalovacej sviecky. batérie

Odstraiite veko palivovej nadrze. NepreruSované Cervené Batéria sa nabija

Polozte pod vyrobok nadobu na zachytenie svetlo
motorového oleja.

Blikajuce Cervené svetlo Batéria ma prili§ vysoku

5. Naklonenim vyrobku vylejte motorovy olej z nadrze teplotu a zacne sa nabi-

na olej. jat', ked dosiahne spravnu
6. Nalejte do nadrze novy motorovy olej, pricom sa teplotu

riadte odporucaniami v kapitole Technické udaje na

strane 259. NepreruSované zelené Batéria je Uplne nabita

svetlo

7. Skontrolujte hladinu oleja. Pozrite si ¢ast' Kontrola
hladiny oleja na strane 258.
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Kontrolka na nabijacke Stav
batérie

zapalovacej sviecky moze sposobit’
poskodenie vyrobku.

Blikajuce Cervené a ze-
lené svetlo

Batéria je poSkodena a
musi sa vymenit’

Cistenie vzduchového filtra

1. Odstrante kryt vzduchového filtra a vzduchovy filter.

2. Uderom filtra o rovny povrch z neho odstrafite
necistoty.

VAROVANIE: Na &istenie vzduchového
filtra nepouzivajte rozpustadla ani
stlaéeny vzduch.

A

3. Vlozte vzduchovy filter spat’ na svoje miesto. Uistite
sa, ze filter pevne dosada proti drziaku vzduchového
filtra.

4. Nasadte kryt vzduchového filtra.

Poznamka: Vzduchovy filter, ktory bol pouzivany dihsi
&as, nemozno uplne vycistit. Vzduchovy filter pravidelne
vymienajte. PoSkodeny vzduchovy filter vzdy vymerite.

Kontrola zapalovacej sviecky

VAROVANIE: Vzdy pouzivajte odporucany
typ zapalovacej sviecky. Nespravny typ

A

« Ak ma motor slaby vykon, tazko sa Startuje alebo pri
voinobeznych otadkach nefunguje spravne,
skontrolujte zapalovaciu sviedku.

* Ak chcete znizit riziko pritomnosti nezelaného
materialu na elektrodach zapalovacej sviecky,
postupuijte takto:

a) Uistite sa, Ze voinobezné otagky su spravne
nastavené.

b) Uistite sa, ze pouzivate spravnu zmes paliva.

c) Uistite sa, ze je Cisty vzduchovy filter.

+ Ak je zapalovacia svieka znegistena, ogistite ju a
skontrolujte, ¢i je medzera medzi elektrédami
spravna. Pozrite si Cast’ Technické udaje na strane
259. (Obr. 37)

« V pripade potreby vymerite zapalovaciu svie¢ku.

Kontrola palivového systému

« Skontrolujte veko palivovej nadrze a tesnenie veka
palivovej nadrze a uistite sa, Ze nie su poskodené.

+ Skontrolujte palivovi hadicu a uistite sa, Ze z nej
nevyteka palivo. Ak je palivova hadica poSkodena,
nechajte servisného zastupcu, aby ju vymenil.

Preprava, skladovanie a likvidacia

Preprava a uskladnenie

« Pri uskladnovani a preprave vyrobku a paliva sa
uistite, Ze nedochadza k uniku kvapaliny a vyparov.
Iskry alebo otvorené plamene, napr. z elektrickych
zariadeni alebo bojlerov, mdzu vyvolat’ poziar.

« Na uskladnenie a prepravu paliva vzdy pouzivajte
schvalené kanistre.

¢ Pred uskladnenim vyrobku na dlh$iu dobu
vyprazdnite palivovd nadrz. Palivo zlikvidujte
v prislusnom zariadeni na likvidaciu.

« Pocas prepravy vyrobok bezpeéne upevnite, aby ste
zabranili poSkodeniu alebo nehodam.

»  Vyrobok skladujte v uzamknutom priestore mimo
dosahu deti a neopravnenych osoéb.

* Vyrobok skladujte na suchom mieste, ktoré je
chranené pred mrazom.

Likvidacia
Dodrziavajte miestne poziadavky v oblasti recyklacie
a platné predpisy.
VSetky chemikalie, ako napr. motorovy olej alebo
nemrzndcu zmes, zlikvidujte v servisnom stredisku
alebo v prislusnom zariadeni na likvidaciu.

» Ked uz vyrobok nepouzivate, poslite ho predajcovi
spolo¢nosti Husqgvarna alebo ho zlikvidujte
v recykla¢nom zariadeni.

* Batériu zlikvidujte v servisnom stredisku alebo ju
zlikvidujte v zariadeni na likvidaciu starych batérii.

Technické udaje

Technické Udaje

| LB 146P

LB 246PI

Motor
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LB 146P LB 246PI
Znacka Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Objem, cm?® 140 150
Rychlost, ot./min. 2900 +/- 100 2900 +/- 100
Menovity vykon motora, kW106 1,9 2.1
Systém zapalovania
Zapalovacia sviecka Qc12YC Qc12YC
Vzdialenost’ elektrod, mm 0,5 0,5
Systém paliva a mazania
Objem palivovej nadrze, litre 0,8 0,8
Objem olejovej nadrze, litre 0,5 0,5
Motorovy olej'0” SAE 30/SAE 10W-30 SAE 30/SAE 10W-30

Hmotnost

S prazdnymi nadrzami, kg 19 21
Emisie hluku 108

Namerana uroven hluénosti dB(A) 93 92
Zaruéena uroven hluénosti Ly dB(A) 95 94
Urovne hluénosti 10

Hiadina akustického tlaku pri uchu obsluhy, dB (A) | 81 | 79
Stupne vibracii, anyeq ''°

Rukovat, m/s? | 4,6 | 4,6
Rezné zariadenie

Vyska rezu, mm 35-70 35-70
Sirka rezu, mm 460 460

N6z Mul€ovaé Mulcher 46 Mul€ovaé Mulcher 46
Objednavacie &islo 5839740-10 5839740-10

Start

Elektricky Startér Nie Ano

106

Vyznaceny vykon motora je priemerny Cisty vykon (pri uvedenych ot./min) typického sériového motora pre

107

108
109

110

model motora merany podia normy SAE J1349/ISO 1585. Sériovo vyrabané motory sa mdzu od tejto hodnoty
odliSovat’. Skuto€ny vykon motora nainstalovaného na koncovom produkte zavisi od prevadzkovej rychlosti,
podmienok okolitého prostredia a inych hodnét.

Pouzite motorovy olej kvality SF, SG, SH, SJ alebo vy3sej. Pozrite si tabulku s viskozitou v priru¢ke od vyrob-
cu motora a vyberte najvhodnejSiu viskozitu na zaklade o€akavanej vonkajsej teploty.

Hladina hluku merana ako akusticky tlak (Lya) v sulade s eurépskou smernicou 2000/14/ES.

Hladina akustického tlaku podia smernice ISO 5395. Uvadzané Udaje pre hladinu akustického tliaku majd typ-
icky Statisticky rozptyl (Standardnu odchylku) 1,2 dB (A).

Uroven vibracii podia smernice ISO 5395. Uvadzané Udaje pre ekvivalentny stupef vibracii maju typicky $ta-
tisticky rozptyl (Standardnt odchylku) 0,2 m/s2.

260
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LB 146P

LB 246P|

Batéria

Litium-idonova, 12 V/
15,7 Wh
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ES vyhlasenie o zhode

ES vyhlasenie o zhode

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko, tel.:
+46-36-146500, vyhlasuje, Ze kosacky na travu
Husqvarna LB 146P a LB 246PI s vyrobnymi ¢islami
2017xxxxxxx a hovéimi spifiaji poziadavky SMERNICE
RADY:

* zo 17. maja 2006, ,Smernica o
strojoch” 2006/42/EU,

* z26. februara 2014 ,vztahujicej sa na
elektromagnetickd kompatibilitu*, 2014/30/EU,
* z 8. mdja 2000 ,0 emisiach hluku
v prostredi“ 2000/14/EU.

Informacie tykajuce sa emisii hluku najdete v Casti
Technické udaje.

Boli uplatnené nasledujuce normy:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Ak nie je uvedené inak, vy$Sie uvedené normy su
najnovsie vydané verzie.

Notifikovany organ: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-Z50 07 Uppsala
vydal spravu tykajicu sa zhody podla dodatku VI
SMERNICE RADY 2000/14/ES z 8. méja 2000 o emisii
hluku v prostredi.

Certifikaty maju ¢isla: 01/901/297, 01/901/299

Huskvarna, 2017-11-30

e

Claes Losdal, manazér vyvoja/zahradné produkty
(autorizovany zastupca spolo¢nosti Husqvarna AB
a osoba zodpovedna za technicki dokumentaciu)
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Izjava ES o skladnosti

Uvod

Opis izdelka

Izdelek je rotacijska kosilnica, ki z viozkom BioClip travo
nareze v gnojilo.

Pregled izdelka

(Sl. 1)

1. Rocica zavore motorja/zagonska rocica (LB 246PI)
2. Rogica/rocaj

3. Rocica zaganjalne vrvice

4. Spodnji rocaj

5. Rocice za nastavitev viSine kosnje

6. Pokrovéek posode za olje

7. Dusilnik

8. Vzigalna svecka

9. Rezervoar za gorivo

10. Zragni filter

11. Membrana ¢&rpalke za gorivo

12. Pokrov rezila

13. Rezilo

14. Podlozka vzmeti

15. Vijak rezila

16. Baterija, varnostna naprava (LB 246PI)
17. Blokada vziga ({3})

18. Navodila za uporabo

Znaki na izdelku

(Sl. 2) POZOR: Povrsna in napacna uporaba lahko
povzroCi poSkodbe in celo smrt uporabnika
ali opazovalcev.

(SI. 3) Pred uporabo izdelka natan¢no preberite
navodila za uporabo in se prepriCajte, da ste
jih razumeli.

(Sl. 4) Osebe in Zivali naj bodo na varni razdalji od
delovnega obmogja.

(SI. 5) Izklopite motor in odstranite vzigalni kabel,
Sele nato opravite popravila ali vzdrzevalna
dela.

(SI. 6) Pazite na letece in odbite predmete.

(SI.7) Opozorilo: vrtljivo rezilo. Drzite roke in noge

stran.

Namen uporabe

Izdelek lahko uporabite, da kosite travo na zasebnih
vrtovih. Izdelka ne uporabljajte za druga opravila.

(SI. 8) Opozorilo: vrtljivi deli. Drzite roke in noge
stran.

(SI. 9) Izdelek je v skladu z veljavnimi direktivami
ES.

(SlI. 10) Emisija hrupa v okolje v skladu z direktivo
Evropske skupnosti. Podatek za emisijo
izdelka je naveden v poglavju "Tehni¢ni
podatki" ter na nalepki.

(Sl. 1) Nevarnost pozara.

(Sl. 12) Nevarnost eksplozije.

(SI. 13) Vedno ugasnite motor, preden zacnete
napravo napolnite z gorivom.

(SI. 14) Vroc€a povrsina.

(Sl. 16) Izpusni plini vsebujejo ogljikov monoksid iz
motorja, ki je brezbarven, strupen in zelo ne-
varen plin. Motorja ne vklopite v zaprtih
prostorih.

(SI. 17) Pred opravljanjem vzdrzevanja ali preden
pustite izdelek brez nadzora, odstranite var-
nostno stikalo (baterijo).

(Sl. 18) Zacnite postopek za LB 146P: Roéico za-
vore motorja potisnite navzdol in povlecite
zaganijalno rocico.

(SI. 19) Zacnite postopek za LB 246PI: Sprostite blo-
kado vziga in potisnite zagonsko vrstico
navzdol.

(Sl. 15) Bralna koda.

Opomba: Ostali simboli in oznake na izdelku se
nanasajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmodja.
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Stopnja emisij Euro V

OPOZORILO: Zaradi predelave motorja se
razveljavi EU-homologacija tega izdelka.

A

Odgovornost proizvajalca

Kot je navedeno v zakonodaji, ki ureja odgovornost

proizvajalca, ne prevzemamo nikakr§ne odgovornosti za

poskodbe, ki bi jih nasi izdelki povzro€ili v naslednjih
primerih:

I1zdelek ni pravilno popravljen.

Izdelek je popravljen z deli, ki jih ni izdelal ali odobril
proizvajalec.

Na izdelku je names¢ena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

I1zdelek ni bil popravljen v pooblas¢enem servisnem
centru ali pri pooblas¢enem organu.

Varnost

Varnostne definicije

Opozorila, svarila in opombe opozarjajo na posebej
pomembne dele priro¢nika.

OPOZORILO: Se uporabi, ¢e obstaja
nevarnost telesne poskodbe ali smrti
uporabnika ali opazovalcev ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

POZOR: Se uporabi, ¢e obstaja nevarnost
poskodbe izdelka, drugih materialov ali
okolice ob neupostevanju navodil v tem
priro¢niku.

A
A

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih
informacij, potrebnih v dani situaciji.

Izdelka ne smejo uporabljati otroci.

Otroci naj ostanejo zunaj delovnega obmocja. Vedno
mora biti prisotna odgovorna odrasla oseba.

Izdelka ne smejo uporabljati osebe, ki ne poznajo
navodil za uporabo.

Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanj$animi fizidnimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih nenehno
nadzorujte. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.

Izdelka ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni, ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil. To negativho
vpliva na vas$ vid, pozornost, koordinacijo in presojo.
Izdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan.

Izdelka ne spreminjajte ali uporabljajte, ¢e obstaja
moznost, da so ga spremenile tretje osebe.

Varnost delovnega podrocja

Splosna varnostna navodila

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

A

+ Taizdelek je lahko nevaren, e ga ne uporabljate
pravilno ali ¢e niste previdni. Ce ne upostevate

varnostnih navodil, lahko nastopijo poskodbe ali celo

smrt.

* lzdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno
polje. To polje lahko v nekaterih pogojih moti
delovanje aktivnih ali pasivnih medicinskih vsadkov.

Uporabnikom medicinskih vsadkov svetujemo, da se

pred uporabo tega izdelka posvetujejo z zdravnikom
ali proizvajalcem medicinskega vsadka, s ¢imer
zmanj$ajo nevarnost resnih ali smrtnih poSkodb.

+ Vedno bodite previdni in ravnajte razumno. Ce niste
prepri¢ani, kako upravljati ta izdelek v doloceni
situaciji, prenehajte z delom in se pogovorite s
prodajalcem Husqvarna.

* Ne pozabite, da je uporabnik odgovoren za nesrece,

ki jih povzro€i drugim ljudem ali njihovi lastnini.

«  Stroj redno Cistite. Pozorno preberite znake in
nalepke.

* Ne dovolite osebi, ki ni prebrala in ne razume
vsebine navodil za uporabo, da upravlja ta izdelek.

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Z delovnega obmocja pred zacetkom dela odstranite
predmete, kot so veje, vejice in kamni.

Predmeti, ki pridejo v kontakt z rezalno opremo,
lahko odletijo in poSkodujejo osebe in ostale
predmete. Opazovalci in Zivali naj bodo na varni
razdalji od izdelka.

Izdelka nikoli ne uporabljajte v slabem vremenu, kot
je megla, dez, mocan veter, izreden mraz ter
nevarnost strele. Ce izdelek uporabljate v slabem
vremenu ali v vlaznih ali mokrih okoljih, vas bo to
utrudilo. Slabo vreme lahko povzro€i nevarne
pogoje, kot je spolzka podlaga.

Bodite pozorni na osebe, predmete in situacije, ki
lahko preprecijo varno obratovanje izdelka.

Bodite pozorni na ovire, kot so korenine, kamni, veje,
jame in jarki. Visoka trava lahko prekriva ovire.
Kosnja trave na pobocju je lahko nevarna. Izdelka ne
uporabljajte na pobogjih z naklonom, vecjim od 15°.
Izdelek uporabljajte pre¢no na pobocje. Ne
premikajte se navzgor in navzdol.

Bodite previdni, kadar se priblizujete kotom in
predmetom, ki omejujejo pogled.
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Varnost pri delu

A

* Taizdelek uporabljajte izklju¢no za ko$njo trave. Ne
uporabljajte ga za druga opravila.

« Uporabljajte osebno zascitno opremo. Glejte Osebna
zascitna oprema na strani 265.

* V zasilnem primeru morate znati motor hitro izklopiti.

« Motorja nikoli ne vklopite v zaprtem prostoru ali v
blizini vnetljivega materiala. Izpusni plini iz motorja
so vro€i in lahko vsebujejo iskre, ki lahko povzrocijo
pozar.

* lzdelka ne uporabljajte, ¢e rezilo in vsi pokrovi niso
names$¢eni pravilno. Nepravilno namescéeno rezilo
lahko odleti in povzro¢i poskodbe.

« Pazite, da rezilo ne udarja ob predmete, npr.
kamenije in korenine. To lahko poSkoduje rezilo in
ukrivi motorno gred. Zvita os povzro€a vibracije in
zelo visoko tveganje, da rezilo odleti.

+  Ce rezilo tréi ob predmet ali zaéutite vibracije,
izdelek nemudoma izklopite. S svecke odstranite
vzigalni kabel. Preglejte, ali je izdelek morda
poskodovan. Poskodbe popravite ali pa popravilo
prepustite pooblas¢enemu serviserju.

« Rocico zavore motorja nikoli ne pritrdite trajno na
rocaj, ko je motor obratuje.

* lzdelek vklopite na stabilni in ravni podlagi.
Prepricajte se, da rezilo ne trci ob tla ali druge
predmete.

« Vedno bodite za izdelkom, ko ga upravljate.

« Ko upravljate izdelek, morajo biti vsa kolesa na tleh,
prav tako pa imejte na ro¢aju obe roki. Roke in noge
drzite stran od vrtljivih rezil.

»  Pri delujo€em motorju izdelka nikoli ne nagibajte.

* Ko izdelek potegnete nazaj, bodite previdni.

+ Izdelka ne dvigajte, ko motor deluje. Ce morate
izdelek dvigniti, motor izklopite in s svecke odstranite
vzigalni kabel.

* Med uporabo izdelka ne hodite vzvratno.

« lzklopite motor, ko se premikate prek podrocij brez
trave, npr. poti iz gramoza, kamna in asfalta.

*  Pri delujo¢em motorju ne tecite z izdelkom. Pri
uporabi tega izdelka vedno hodite.

* Preden spreminjate viSino reza, ustavite motor. Ne
izvajajte prilagoditev, ko motor deluje.

« Ko je motor vklopljen, imejte izdelek vedno v
pogledu. Motor izklopite in se prepri¢ajte, da se
rezalna oprema ne vrti.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Varnostna navodila za uporabo

Osebna zas¢itna oprema

A

» Osebna zas¢itna oprema ne more popolnoma
prepreciti poSkodb, vendar v primeru nesrece omili
posledice. Prodajalec naj vam pomaga izbrati
ustrezno opremo.

«  Ce je mog hrupa visja od 85 dB, uporabljajte
zas¢itno opremo za sluh.

* Uporabite trpezno obutev, ki ne drsi. Ne bodite bosi
ali nosite odprtih Cevljev.

* Oblecene imejte trpezne, dolge hlace.

» Po potrebi uporabite zascitne rokavice, npr. kadar
pritrjujete, pregledujete ali istite rezalno opremo.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Varnostne naprave na izdelku

A

* Ne uporabljajte izdelka s poSkodovanimi varnostnimi
napravami.

+ Redno preverjajte varnostne naprave. Ce so
varnostne naprave poSkodovane, se obrnite na
pooblas¢eno servisno delavnico Husqgvarna.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Preverjanje pokrova rezila

Pokrov rezila zmanjSuje mo¢ vibracij v izdelku in
zmanj$uje nevarnost poskodb, katerih vzrok bi lahko bilo
rezilo.

* Preglejte pokrov rezila in se prepri¢ajte, da nima
poskodb, kot so razpoke.

Baterija (LB 246PI)

A

Baterija omogoca elektri¢ni zagon in je hkrati varnostna
naprava, ki preprecuje nezelen zagon. Ko izdelka ne
uporabljate in je shranjen izven dosega, odstranite
baterijo.

OPOZORILO: Pokvarjena baterija zmanjSuje
varnost izdelka. Vedno uporabljajte baterijo,
ki jo odobri proizvajalec.

Rocica zavore motorja

Rocica zavore motorja izklopi motor. Ko je ro¢ica zavore
motorja spro$¢ena, se motor ustavi.

Ce zelite preveriti zavoro motorja, vklopite motor, potem
pa sprostite roéico zavore motorja. Ce se motor ne
izklopi v 3 sekundah, peljite izdelek k pooblaséenemu
serviserju Husqvarna, da nastavi zavoro motorja.
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(Sl. 20)

Blokada vziga

Pri modelih LB 246PI ima rocica zavore motorja tudi
funkcijo zagonske rocice za zaganjalnik. Preverite
blokado vZziga in se prepri¢ajte, da prepre€uje zagon
zaganjalnika.

1. Zagonsko ro€ico povlecite v smeri ro¢aja (B).
Blokada vZziga ustavi premikanje.

Blokado vziga potisnite navzven v desno (A). (SI. 21)

Sprostite gumb blokade vziga in se prepricajte, da se
vrne v izhodis¢ni polozaj.

Dusilnik
Dusilnik zmanjSuje hrup na najnizjo mozno raven in
posilja izpusne pline stran od operaterja.

Ne uporabljajte izdelka, ¢e dusSilnik manjka ali je
poskodovan. Poskodovan dusilnik zviSa raven hrupa in
poveca nevarnost pozara.

OPOZORILO: Dusilnik se med in po uporabi
ter med delovanjem motorja v prostem teku
mocno segreje. V blizini vnetljivih materialov

in/ali hlapov bodite previdni, da preprecite
pozar.

Varnost pri delu z gorivom

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

« Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganijajte. Ocistite ostanke goriva/olja in
pocakajte, da se izdelek posusi.

+  Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

« Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
odistite z milom in vodo.

- Ce motor puséa, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pusca.

« Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poskodb
ali smrti.

* Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

* V blizini goriva ali motorja ne kadite.

* Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

« Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

* Pred dolivanjem goriva se prepri¢ajte, da je motor
ohlajen.

* Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

» Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzroci poskodbe ali smrt zaradi
zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

+  Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

* Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3
m/10 Eevljev stran od mesta, kjer ste napolnili
posodo za gorivo.

* Rezervoar za gorivo ne napolnite do konca. Gorivo
se razsiri zaradi vro€ine. Pustite prazen prostor na
vrhu rezervoarja za gorivo.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

* Izpu$ni plini vsebujejo ogljikov monoksid iz motorja,
ki je brezbarven, strupen in zelo nevaren plin.
Motorja ne vklopite v zaprtih prostorih.

* Preden zanete z vzdrzevanjem izdelka, ustavite
motor in s svecke odstranite vzigalni kabel. Pri LB
246PI odstranite tudi baterijo.

«  Pri vzdrzevanju rezalne opreme uporabite za$citne
rokavice. Rezilo je izjemno ostro, zato lahko hitro
pride do ureznin.

« Dodatki in spremembe izdelka, ki niso odobrene s
strani proizvajalca, lahko vodijo k resnim poskodbam
ali celo v smrt. Ne spreminjajte izdelka. Vedno
uporabljajte samo dodatke, ki jih je odobril
proizvajalec.

» Ce izdelka ne vzdrzujete pravilno in redno, se
poveca nevarnost poskodb osebam in izdelku.

« Vzdrzevanje opravite tako, kot piSe v teh navodilih
za uporabo. Vsakr$no druga¢no vzdrzevanje mora
opraviti osebje pooblas¢ene servisne
delavniceHusqvarna.

* Redno dovolite osebju pooblaséene servisne
delavnice Husqvarnaizvajati vzdrzevalna dela.

« Zamenjajte poSkodovane, obrabljene ali zlomljene
dele.

Montaza

Uvod

OPOZORILO: Preden sestavite izdelek,
preberite poglavje o varnosti. Pri LB 246PI

odstranite tudi baterijo.

Montaza rocice
1. Rocaj preklopite napre;j. (SI. 22)

2. Gumbna vijaka na desni in levi strani popolnoma
zategnite in ro¢aj preklopite navzgor. (SI. 23)
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3. Nastavek vstavite v vdolbino na kosiS¢u. (SI. 24)

4. Namestite 2 varovali za zaklep nastavka in rocice.
Popolnoma ju potisnite v polozaj. (SI. 25)

Opomba: Na voljo sta dve varovali, eno z oznako H,
drugo pa z V. Varovalo s ¢rko H vstavite na desno
stran, varovalo z oznako V pa na levo stran.

POZOR: Ce 2 varovali nista nameséeni,
izdelka ne uporabljajte.

A

Nastavitev viSine rocice

1. Drzalo rocice odstranite s spodnjega rocaja. (Sl. 26)
a) Drzalo ro€ice vstavite v zgornjo odprtino (A) za
znizanje viSine roCice.
b) Drzalo ro€ice vstavite v spodnjo odprtino (A) za
zviSanje visine rocice. (Sl. 27)

Delovanje

Uvod

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka morate
prebrati in razumeti poglavje o varnosti.

A

Husqvarna Connect

Husqvarna Connectje brezpla¢na aplikacija za vaso
mobilno napravo. Aplikacija Husqvarna Connect
omogoca razsiritev funkcij vasega izdelka Husqvarna:
« Dodatne informacije o izdelku.

« Informacije o izdelku, delih in servisu ter pomo¢.

Zacetek uporabe: Husqvarna Connect

1.V mobilno napravo si prenesite aplikacijo Husqvarna
Connect.
Registrirajte se v aplikaciji Husqvarna Connect.

3. Za vzpostavitev povezave in registracijo izdelka
sledite navodilom v aplikaciji Husqvarna Connect.

Pred uporabo izdelka

1. Natanéno preberite navodila za uporabo in se
prepricajte, da ste jih razumeli.

2. Preglejte rezalno opremo in se prepri¢ajte, da je
pravilno pritriena in nastavljena. Glejte Kako
pregledati rezalno opremo na strani 269.

3. Napolnite rezervoar za gorivo. Glejte Polnjenje
goriva na strani 267.

4. Napolnite rezervoar olja in preverite nivo olja. Glejte
Kako preveriti nivo olja na strani 269.

Polnjenje goriva

Ce je na voljo, uporabite nizkoemisijsko/alkilatno gorivo.
Ce nizkoemisijsko/alkilatno gorivo ni na voljo, uporabite
neosvinéeno gorivo dobre kakovosti ali osvin¢eno
gorivo, ki ima najmanj 90 oktanov.

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki ima
oktansko $tevilo nizje od 90 RON (87 AKI).
Izdelek se lahko tako poSkoduje.

A

1. Pocasi odprite rezervoar za gorivo, da sprostite
pritisk.

2. Napolnite pogasi s posodo za gorivo. Ce gorivo
polijete, ga pobriSite s krpo in pustite, da se
preostalo gorivo posusi.

3. Ocistite podrocje okrog pokrova rezervoarja za
gorivo.

4. Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

5. Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 Cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

Nastavitev viSine koSnje

* Vsako rocico od 4 koles povlecite navzven in jo
prestavite v zeleni polozaj. (SI. 28)

A

Zagon izdelka

* Pred prvim zagonom izdelka 5-krat pritisnite
membrano ¢érpalke za gorivo. Ob vsakem
naslednjem zagonu izdelka s hladnim motorjem
membrano pritisnite 3-krat.

» Prepricajte se, da je vzigalni kabel priklopljen na
svecko.

Roéni zagon (LB 146P)

POZOR: Ne nastavite vi$ino rezanja
prenizko. Rezila lahko trcijo ob tla, ¢e
povrsina travnika ni ravna.

1. Ostanite za izdelkom.

2. Rocico zavore motorja drzite ob ro¢aju. (SI. 29)
3. Z desno roko drzite ro¢ico zaganjalne vrvice.
4

. Zaganjalno rocico pocasi izvlecite, da zacutite
nekoliko upora.

5. Mocno povlecite, da zazenete motor.

A

OPOZORILO: Zaganjalne vrvice ne navijajte
okoli zapestja.
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Elektriéni zagon (LB 246PI)

1. Prepricajte se, da je baterija aktivna in napolnjena.
Glejte Za aktivacijo baterije na strani 270.

Baterijo namestite na motor. (Sl. 30)
Blokado vziga potisnite navzven v desno (A).

4. Zagonsko rocico povlecite k ro¢aju, da zazenete
zaganjalnik motorja. Ko se motor zazene, se
zaganjalnik motorja ustavi. (SI. 31)

Kako izklopiti izdelek

«  Ce zelite izklopiti motor, sprostite rogico zavore
motorja.

Odstranitev baterije

Ko izdelka ne uporabljate, pri modelih LB 246P!I
odstranite baterijo in tako preprecite nenameren zagon
motorja.

1. Pritisnite zaklepna gumba (A) in izvlecite baterijo.
(SI. 32)

Kako dosec¢i dober rezultat

+  Vedno uporabljajte ostra rezila. Ce uporabljate topo
rezilo, bo trava poko$ena neenakomerno, ob
zarezah pa lahko postane tudi rumena. Ostro rezilo
prav tako porabi manj energije kot topo rezilo.

« Ne odrezite vec kot tretjino dolZine travnih bilk.
Najprej kosite z visoko nastavitvijo vi§ine kosnje.
Preglejte rezultat in nastavite visino ko$nje na
ustrezno vigino. Ce je trava zelo visoka, vozite
pocasi in po potrebi kosite dvakrat.

« Vsakic kosite v razlicnih smereh, da se na travi ne bi
pojavile Crte.

Vzdrzevanje

Uvod

OPOZORILO: Pred izvajanjem vzdrzevalnih
del morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

A

Za servisiranje in popravila na izdelku posebno
usposabljanje ni potrebno. Zagotavljamo, da vam bodo
na voljo strokovna popravila in servisiranje. Ce va$
prodajalec ni pooblas¢en serviser, ga povprasajte, kje je
naslednja najblizja pooblas€ena servisna delavnica.

Urnik vzdrZzevanja

OPOZORILO: Pri obra¢anju izdelka pazite,
da je zracni filter na vrhu nagnjenega izdelka
in ne pri tleh.

A

POZOR: Pred vzdrzevanjem, popravili ali
Cis€enjem pri modelih LB 246Plobvezno
odstranite baterijo.

A

Izra€unani intervali vzdrzevanja veljajo za vsakodnevno
uporabo izdelka. Intervali se spremenijo, ¢e izdelka ne
uporabljate vsakodnevno.

Za vzdrzevalna dela, oznac¢ena z *, glejte navodila v
Varnostne naprave na izdelku na strani 265.

VzdrZevanje

Dnevno Tedensko Meseé&no

Opravite sploSen pregled

X

Preverite nivo olja

Izdelek ogistite

Preglejte rezalno opremo

Preglejte pokrov rezila*

Preglejte rocico zavoro motorja*

X | X | X[ X]| X

Preverite baterijo*

Preglejte dusilec*

Preglejte svecko

268
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VzdrZevanje

Dnevno Tedensko Mesecno

orabe)

Zamenjajte olje (prvi¢ po 5 urah uporabe, potem po vsakih 50 urah up-

X

Zamenjajte zracni filter (po 50 urah uporabe)

Preglejte sistem za gorivo

Izvajanje splo3nih pregledov
« Prepricajte se, da so vse matice in vijaki na izdelku
ustrezno priviti.

Kako gistiti zunanjost izdelka

« S krtaCo odstranite listje, travo in umazanijo.

« Prepricajte se, da dovod zraka na vrhu motorja ni
oviran.

« lzdelka ne Cistite z visokotlacnim Cistilnikom.
«  Ce izdelek operete z vodo, pazite, da voda ne tede

neposredno na motor.
Kako ogistiti notranjo povrsino pokrova
rezila

Izpraznite posodo za gorivo.

2. lzdelek polozite na stran tako, da je dusilec na
spodniji strani.

POZOR: Ce poloZite izdelek na stran
tako, da je na tleh zracni filter, lahko

poskodujete motor.

3. lzperite notranjo povrsino pokrova rezila z vodo.

Kako pregledati rezalno opremo

OPOZORILO: Odstranite vzigalni kabel s
svecke, da preprecite nakljuéni vklop

OPOZORILO: Pri vzdrzevanju rezalne
opreme uporabite za$¢itne rokavice. Rezilo
je iziemno ostro, zato lahko hitro pride do
ureznin.

A motorja.

1. Preverite, ali je rezalna oprema poskodovana
oziroma razpokana. Ce je rezalna oprema
poskodovana, jo zamenjajte.

2. Preverite, ali je rezilo poskodovano ali topo.

Opomba: Rezilo morate po brusenju postaviti v
ravnovesje. lzdelek peljite na servisni center, da rezilo
nabrusijo, zamenjajo in uravnovesijo. Ce tr&ite ob oviro
in se izdelek ustavi, zamenjajte poSkodovano rezilo.
Pooblas¢ena servisna delavnica naj oceni, ali lahko
rezilo izostrijo ali pa ga je treba zamenjati.

Zamenjava rezil

I

Rezilo blokirajte z leseno klado. (SI. 33)

Odstranite vijak rezila.

Odstranite rezilo.

Preglejte, ali sta nosilec in vijak rezila poskodovana.
Preglejte, ali je motorna gred zvita.

Ko pritrdite novo rezilo, usmerite nagnjene strani
rezila v smer pokrova rezila. (Sl. 34)

PrepriCajte se, da je rezilo poravnano s sredi§éem
motorne gredi.

Rezilo blokirajte z leseno klado. Pritrdite podlozko
vzmeti in privijte vijak in podlozko z zateznim
momentom 35-40 Nm. (SI. 35)

Ro¢no zavrtite rezilo in se prepricajte, da se prosto
obraca.

OPOZORILO: Nosite trpezne rokavice.
Rezilo je izjemno ostro, zato lahko hitro

pride do ureznin.

. Izdelek vklopite, da preizkusite rezilo. Ce rezilo ni

pritrjeno pravilno, bo izdelek vibriral, rezultat kos$nje
pa ne bo zadovoljiv.

Kako preveriti nivo olja

POZOR: Ce je nivo olja prenizek, se lahko
poskoduje motor. Preden zazenete izdelek,

preverite nivo olja.

N =

w

Izdelek naj bo na ravnih tleh.

Odstranite pokrov rezervoarja olja s prilozeno
merilno palico.

Z merilne palice ocistite olje.

Merilno palico do konca vstavite v rezervoar olja, da
dobite pravi nivo olja.

Odstranite merilno palico.
Na merilni palici preucite nivo olja.

Ce je nivo olja nizek, dolijte motorno olje in e enkrat
preverite nivo olja.

Zamenjava motornega olja

OPOZORILO: Tik po zaustavitvi motorja je
motorno olje zelo vro¢e. Preden iztocite

motorno olje, se motor mora ohladiti. Ce
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polijete motorno olje po kozi, se umijte z
milom in vodo.

1. lzdelek uporabljajte, dokler imate v rezervoarju
gorivo.

S svecke odstranite vzigalni kabel.
Odstranite pokrovéek posode za olje.

Pod izdelek postavite posodo, kamor se bo izteklo
motorno olje.

5. lzdelek nagnite, da iz rezervoarja olja izteCe motorno
olje.

6. Dolijte novo motorno olje, priporo€ila najdete v
Tehnicni podatki na strani 271.

7. Preverite nivo olja. Glejte razdelek Kako preveriti
nivo olfa na strani 269.

Baterija (LB 246PI)

A

Baterija omogoca elektri¢ni zagon in je hkrati varnostna
naprava, ki prepreéuje nezelen zagon. Ko izdelka ne
uporabljate in je shranjen izven dosega, odstranite
baterijo.

OPOZORILO: Pokvarjena baterija zmanjsuje
varnost izdelka. Vedno uporabljajte baterijo,
ki jo odobri proizvajalec.

Za aktivacijo baterije
Baterijo morate aktivirati pred prvo uporabo.

1. Baterijo vstavite v polnilnik, glejte Polnjenje baterije
na strani 270.

2. Pocakajte, dokler se ne vklopi vsaj 1 zelena lucka,
pribl. 10 sekund.

3. Baterijo namestite na motor, glejte Elektricni zagon
(LB 246PI) na strani 268.
Polnjenje baterije

Ce na bateriji svetita samo indikatorja 1 ali 0, jo je
potrebno napolniti. Prazno baterijo je mogoce
popolnoma napolniti v 1 uri. Kratkotrajna polnjenja ne
poskodujejo baterije.

1. Baterijo vstavite v polnilnik baterije. (SI. 36)

2. Polnilnik baterije priklopite na elektricno vti¢nico,
220V, 50 Hz.

Stanje napolnjenosti baterije

Prikaz LED na bateriji Stanje
LED 1, 2, 3 in 4 svetijo Polna napoln-
jenost

Indikatorska lu¢ka na pol-
nilniku baterije

Stanje

Neprekinjena rdeca lucka | Baterija se polni

Utripajo¢a rdeca lucka Baterija je prevroca in se
bo zacela polniti, ko bo

temperatura ustrezna

Neprekinjena zelena lu¢ka | Baterija je popolnoma na-
polnjena

Utripajoci rdeca in zelena
lucka

Baterija je poSkodovana in
jo je treba zamenjati

Prikaz LED na bateriji Stanje
Lucka LED 1 utripa 0-25 %
LED 1 sveti, LED 2 utripa 25-50 %
LED 1 in 2 svetita, LED 3 utripa 50-75 %
LED 1, 2 in 3 svetijo, LED 4 utripa 75-100 %

Cis&enije zradnega filtra
1. Odstranite pokrov zracnega filtra in filter.

2. S filtrom udarite ob ravno povrsino, da odpadejo
delci.

A POZOR: Za ¢i$€enje zracnih filtrov ne
uporabljajte topil ali stisnjenega zraka.

3. Zracni filter vstavite nazaj. Prepricajte se, da se
zracni filter tesno prilega nosilcu zra¢nega filtra.

4. Pokrov zra¢nega filtra nastavite nazaj.

Opomba: Zracni filter, ki ga uporabljate dolgo, ne morete
popolnoma scistiti. Zracni filter zamenjajte v rednih
intervalih. Ce je zracni filter poskodovan, ga zamenijajte.

Pregled svecke

A

POZOR: Vedno uporabljajte priporo¢eno
vrsto svecke. Zaradi neustrezne vrste
vzigalne svecke se izdelek lahko poskoduje.

+  Ce se mo& motorja zmanj$a, motorja ni mogo&e
enostavno zagnati ali ta ne deluje ustrezno v
prostem teku, preglejte vzigalno svecko.

« Tveganje za pojav oblog na elektrodah vzigalne
svecke lahko zmanjSate tako, da upoStevate ta
navodila:

a) Hitrost prostega teka mora biti pravilno
nastavljena.
b) MeSanica goriva mora biti ustrezna.
c) Zracni filter mora biti Cist.
« Ce je vzigalna svecka umazana, jo odistite in
zagotovite, da je razmak med elektrodama ustrezen;
glejte Tehnicni podatki na strani 271. (Sl. 37)

« Vzigalno svecko po potrebi zamenjajte.

270
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Kako preg|edati sistem za gorivo +  Preverite, ali cev za gorivo pusta. Ce je cev za
gorivo poskodovana, naj jo pooblas¢ena servisna

« Preverite, ali sta pokrov rezervoarja za gorivo in delavnica zamenja.
tesnilo pokrova rezervoarja za gorivo poskodovana.

Transport skladiS¢enje in odstranitev

Prevozin skladiééenje + lzdelek skladiS¢ite na suhem mestu, kjer ne zmrzuje.

« Preden prevazate in skladiscite izdelek in gorivo, se Odstranitev
prepricajte, da izdelek ne pusc¢a in da ni hlapov.
Iskre ali odprti plamen, npr. z elektri¢nih naprav ali
kotlov, lahko zanetijo ogen;.

« Za prevoz in skladi€enje goriva vedno uporabite
odobrene posode.

« Preden izdelek skladiscite za daljSe obdobje,
izpraznite rezervoar za gorivo. Gorivo zavrzite na
temu primernem zbirnem mestu.

« lzdelek varno pritrdite na prevozno sredstvo, da se
izognete poskodbam in nesrecam.

« lzdelek skladis¢ite v zaklenjenem prostoru, tako da
otroci ali osebe, ki niso primerne za rokovanje z
izdelkom, do izdelka ne morajo dostopati.

* Upostevajte lokalne zahteve za recikliranje in
ustrezne predpise.

» Vse kemikalije, na primer motorno olje ali sredstvo
proti zamrzovanju, zavrzite v servisnem centru ali na
kaksni drugi temu primerni lokaciji.

+ Ko izdelka ne uporabljate ve¢, ga posljite k
prodajalcu Husqvarna ali pa ga zavrzite na mestu za
recikliranje.

+ Baterijo zavrzite v pooblas¢eni servisni delavnici ali
jo v zbirnem centru za odpadne baterije.

Tehni¢ni podatki

Tehniéni podatki

| LB 146P LB 246P|
Motor
Znamka Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Gibna prostornina valja v cm3 140 150
Hitrost v vrt/min 2900 +/- 100 2900 +/- 100
Nazivna izhodna mo& motorja, kW11 1,9 2,1
VZigalni sistem
Vzigalna svecka QC12YC Qc12YC
Razmik elektrod, mm 0,5 0,5
Sistem za gorivo in mazanje
Prostornina posode za gorivo v litrih 0,8 0,8
Prostornina posode za olje v litrih 0,5 0,5
Motorno olje12 SAE 30/SAE 10W-30 SAE 30/SAE 10W-30

111 Navedena nazivna moé& motorja je povpreéna neto izhodna mo¢ (pri navedenem $t. vrt./min) motorja obi¢ajne
proizvodnje za model motorja, umerjen po standardu SAE J1349/ISO1585. Motorji masovne proizvodnje ima-
jo lahko drugacno vrednost. Dejanska mo¢ izdelka, name$¢enega na konéni napravi, je odvisna od delovne
hitrosti, okoljskih pogojev in drugih vrednosti.
vajal€evih navodilih za uporabo motorja in izberite najprimernej$o viskoznost olja glede na pri¢akovano zu-
nanjo temperaturo.
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| LB 146P | LB 246PI

Teza

S praznimi rezervoariji v kg | 19 | 21

Emisije hrupa 113

Izmerjeni nivo zvocne moci dB (A) 93 92

Zajamcen nivo zvo¢ne moci, Lyya dB(A) 95 94

Nivoji hrupa 14

Nivo zvoénega tlaka pri uSesu operaterja, dB(A) | 81 | 79

Nivo vibracij anyeq 115

Rocaj, m/s? | 4,6 | 4,6

Rezalna oprema

Visina reza v mm 35-70 35-70

Sirina rezanja, mm 460 460

Rezilo MulCer 46 Mul&er 46

Stevilka izdelka 5839740-10 5839740-10

Zatetek

Elektri¢ni zaganjalnik Ne Da

Baterija - Litij-ionska, 12 V/15,7 Wh

113
114

Emisije hrupa v okolje, merjene kot mo¢ zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES.

Nivo zvoénega tlaka v skladu s standardom ISO 5395. ZabeleZeni podatki za zvoéni tlak imajo tipi¢no statis-
tiéno razprsitev (standardni odklon) 1,2 dB(A).

Raven vibracij v skladu s standardom ISO 5395. ZabeleZeni podatki za raven tresljajev imajo tipicno statistic-
no razprsitev (standardni odklon) v vi$ini 0,2 m/s2.

115
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Izjava ES o skladnosti

Izjava ES o skladnosti

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel:

+46-36-146500, izjavlja, da so Husqvarna vrtne

kosilnice, LB 146P in LB 246PI s serijskimi Stevilkami od

2017xxxxxxx dalje v skladu z zahtevami DIREKTIVE

SVETA:

* zdne 17. maja 2006, ki se nana$a na stroje,
2006/42/ES

» zdne 26. februarja 2014 o elektromagnetni
zdruzljivosti 2014/30/EU

* zdne 8. maja 2000 o emisijah hrupa v okolje
2000/14/ES

Informacije v zvezi z emisijo hrupa so na voljo v poglavju
"Tehni¢ni podatki”.

Uporabljeni so naslednji standardi:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Ce ni drugace navedeno, zgoraj navedeni standardi
veljajo kot najnovejSe objavljene razlicice.

Priglaseni organ: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala je
izdal porogila glede ocenjevanja skladnosti na podlagi
VI. priloge DIREKTIVE SVETA z dne 8. maja 2000, ki se
"nanasa na emisije hrupa v okolje" 2000/14/ES.

Stevilke certifikatov: 01/901/297, 01/901/299
Huskvarna, 2017-11-30

Claes Losdal, Vodja oddelka ta razvoj vrtne opreme
(pooblasc¢eni zastopnik druzbe Husqvarna AB in
odgovorni za sestavo tehni¢ne dokumentacije.)
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EZ deklaracija o usaglaSenosti

Uvod

Opis proizvoda

Proizvod je rotiraju¢a kosilica koju gura korisnik, a koja
koristi BioClip za seckanje trave u dubrivo.

Pregled proizvoda
(Sl. 1)

Oblast primene

Koristite proizvod za ko$enje trave u privatnim vrtovima.
Nemojte koristiti proizvod za druge zadatke.

1. Rucica ko¢nice motora/Sipka za startovanje (LB (S1.7) Upozorenije: rotiraju¢i noz. Udaljite $ake i
246PI) stopala.
2. Rucka/upravlja¢ . N ) I .
. . (Sl. 8) Upozorenje: rotirajuci delovi. Udaljite Sake i
3. Rudica uZeta startera stopala.
4. Donja rucka
5. Podesavadi visine kosenja (SI.9) Ovaj proizvod je u saglasnosti sa vazeéim
6. Poklopac za ulje Direktivama EZ.
7. Prigusivac (SlI. 10) Emisije buke u Zivotnoj sredini prema
8. Svedica direktivi Evropske zajednice. Emisije
9. Rezervoar za gorivo proizvoda su navedene u poglavlju Tehnicki
1'0 Filter za vazduh podaci i na nalepnici.
11. Pumpa za gorivo (SI. 11) Rizik od pozara.
12. Poklopac koSenja (SI.12)  Rizik od eksplozije.
13. Noz
14. Opruzna podiogka (SI. 13) Uvek ugasite motor pre dosipanja goriva.
15. Zavrtanj noza (SI. 14) Vruéa povrsina.
16. Akumulator, bezbednosni uredaj (LB 246P1) . - . .
17. Inhibitor pokretana (LB 246P1) (SI. 16) Izduvni gasovi iz motora sadrZe uglijen-mon-
’ . P ) oksid, otrovan i veoma opasan gas bez miri-
18. Korisnicko uputstvo sa. Nemojte pustati motor u rad u zatvore-
Simboli na proizvodu nim prostorima.
) . . (SI.17) Uklonite sigurnosni prekida¢ (akumulator)
(81.2) H;O?rﬁgsrir;\ijs.d ';‘5:33'22 glor:/?gcrizvilllinsamrti pre odrzavanja ili ostavljanja proizvoda bez
nadzora.
rukovaoca i drugih osoba.
e op s N (SI. 18) Postupak pokretanja za LB 146P: Pritisnite
(S-3) Pre tkct)rlscl:(le)njgltpaz.ljlvo p;ocnajte kotrlsn_lcko ru€icu ko€nice motora nadole i povucite ruci-
lsjsgr;;]o i budite sigurni da razumete njegov cu useta startera.
(S.4)  Pazite da ljudi i Zivotinje budu na bezbednoj (O 19)  Postupak pokretanja za LB 246PI: Otpustite
udaljenosti od radnog podrugja inhibitor pokretanja i pritisnite Sipku za star-
’ tovanje nadole.
(SI. 5) Zaustavite motor i uklonite kabl za paljenje
pre popravkii odrzavanja. (SI. 15) Kod koji se moze skenirati.
(Sl. 6) Pazite na odbacene predmete i
odskakivanja.
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Napomena: Drugi simboli/oznake na proizvodu odnose
se na zahteve za sertifikaciju za ostale komercijalne
oblasti.

Emisije Euro V.

UPOZORENUJE: NeovlaS¢ene prepravke
motora ponistavaju EU tip odobrenja za ovaj
proizvod.

A

Odgovornost za proizvod

Kako je izlozeno u zakonima o odgovornosti za
proizvode, mi nismo odgovorni za oSteéenja

prouzrokovana nasim proizvodom u sledeéim

slu¢ajevima:

+ proizvod je popravljen na pogre$an nacin

« proizvod je popravljen koriSéenjem delova koji nisu
napravljeni ili odobreni od strane proizvodaca

» proizvod ima opremu koja ne potice ili nije odobrena
od strane proizvodaca

+ proizvod nije popravljen u ovia§éenom servisnom
centru ili od strane ovlas¢enog struénjaka

Bezbednost

Bezbednosne definicije

Upozorenja, mere opreza i napomene se koriste da
ukazu na narocito vazne delove korisni¢kog uputstva.

UPOZOREN.JE: Koristi se ako, usled
nepostovanja uputstava, postoji rizik od
nastanka telesnih povreda ili smrti kod
rukovaoca ili prisutnih osoba.

OPREZ: Koristi se ako, usled nepostovanja
uputstava, postoji rizik od nastanka
ostecenja na proizvodu, drugim materijalima
ili susednim oblastima.

A
A

Napomena: Koristi se za pruzanje viSe informacija koje
su neophodne u datoj situaciji.

Opsta bezbednosna uputstva

UPOZORENJE: Procitajte upozoravajuéa
uputstva koja slede pre koriS¢enja
proizvoda.

A

* Proizvod je opasan ako se Koristi na nepravilan
nacin ili ako niste oprezni. Moze do¢i do telesne
povrede ili smrti ako se ne pridrzavate bezbednosnih
uputstava.

« Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polje.
Ovo polje u odredenim uslovima moze da izazove
smetnje na aktivnim i pasivnim medicinskim
implantima. U cilju smanjenja rizika od uslova
nastanka teskih ili smrtnih telesnih povreda,
preporuc¢ujemo osobama koje imaju medicinske
implante da se pre upotrebe ovog proizvoda
konsultuju sa lekarom ili proizvodaéem implanta.

« Uvek budite pazljivi i koristite zdrav razum. Ako niste
sigurni kako da rukujete proizvodom u odredenoj
situaciji, prekinite rad i obratite se Husqvarna
prodavcu pre nastavka rada.

* Imaijte na umu da ¢ée se rukovalac smatrati
odgovornim za nesrecne slucajeve koji ukljucuju
druge osobe ili njihovu imovinu.

» Odrzavaijte proizvod Cistim. Pobrinite se da jasno
mozete procitati znakove i nalepnice.

» Nemojte dozvoliti da druga osoba koristi proizvod
osim ako se niste uverili da je procitala i razumela
sadrzaj korisni¢kog uputstva.

* Nemojte dozvoliti da dete rukuje proizvodom.

* Vodite racuna o tome da deca ne budu u radnom
podrucju. Odgovorna odrasla osoba mora biti
prisutna sve vreme.

* Nemojte dozvoliti da osoba, bez znanja u pogledu
uputstava, rukuje proizvodom.

» Uvek nadzirite osobu sa smanjenim fizickim ili
mentalnim sposobnostima koja koristi proizvod.
Odgovorna odrasla osoba mora biti prisutna sve
vreme.

* Nemojte da koristite proizvod kada ste umorni,
bolesni ili pod uticajem alkohola, droge ili lekova. To
ima negativan uticaj na vaSu mo¢ vida, opreznost,
koordinaciju i rasudivanje.

* Nemojte da koristite proizvod ako je pokvaren.

» Nemojte vrsiti izmene na proizvodu i nemojte koristiti
proizvod ako postoji moguénost da su druge osobe
vrdile izmene na njemu.

Bezbednost u oblasti rada

A

*  Uklonite predmete kao $to su grane, grancice i
kamenje iz radnog podrucja pre nego $to poc¢nete da
Koristite proizvod.

» Predmeti koji udare o opremu za ko$enje mogu da
budu izbaceni i izazovu povredu osoba ili oStecenje
predmeta. Pazite da prisutne osobe i Zivotinje budu
na bezbednoj udaljenosti od proizvoda.

UPOZORENUJE: Procitajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre kori$¢enja
proizvoda.
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» Nikada nemojte koristiti proizvod u loSim
vremenskim uslovima kao $to su magla, kisa, jak
vetar, intenzivna hladnoca i kada postoji opasnost od
pojave munja. Kori§¢enje proizvoda u loSim
vremenskim uslovima ili na vlaznim lokacijama je
zamorno. LoSi vremenski uslovi mogu da izazovu
opasne okolnosti, kao Sto su klizave povrSine.

* Vodite racuna o osobama, predmetima i situacijama
koji bi mogli da sprece bezbedan rad proizvoda.

» Pazite na prepreke, kao $to su korenje, kamenje,
grancice, jame i jarci. Visoka trava moze da sakrije
prepreke.

* Kosenje trave na nagibima moze biti opasno.
Nemojte koristiti proizvod na terenu koji ima nagib
veéi od 15°.

* Rukujte proizvodom preko prednjih strana nagiba.
Nemojte ga pomerati gore i dole.

+ Budite pazljivi kada se priblizavate skrivenim
uglovima i predmetima koji bi mogli da blokiraju vas
vidik.

Bezbednost na radu

UPOZORENUJE: Procitajte upozoravajué¢a
uputstva koja slede pre korisc¢enja
proizvoda.

A

+ Koristite ovaj proizvod samo za ko$enje travnjaka.
Nije dozvoljeno njegovo koris¢enje za druge
zadatke.

« Koristite licnu zastitnu opremu. Pogledajte Licha
zastitna oprema na stranici 276.

+ Naucite kako da brzo zaustavite motor u slu¢aju
opasnosti.

» Nemojte da pokreéete motor u zatvorenom prostoru
ili blizu zapaljivih materijala. 1zduvni gasovi motora
su vreli i mogu da sadrze varnice, $to moze izazvati
pozar.

» Nemojte raditi sa proizvodom ako secivo i svi
poklopci nisu pravilno postavljeni. Nepravilno
postavljeno secivo se moze otkaciti i prouzrokovati
telesnu povredu.

« Pobrinite se da secivo ne udara o predmete kao $to
su kamenije ili korenje. To moze dovesti do ostecenja
noza i savijanja osovine motora. Savijena osovina
proizvodi velike vibracije i postoji pove¢ana opasnost
da se secivo olabavi.

* Ako secivo udari o predmet ili ako se pojave
vibracije, odmah zaustavite proizvod. Uklonite kabl
za paljenje sa svecice. Pregledajte proizvod u
pogledu ostecenja. Otklonite o$tecenja ili dozvolite
ovlas¢enom servisnom agentu da izvr$i popravku.

» Nemojte postavljati ru€icu ko¢nice motora trajno na
ru¢ku kada je motor pokrenut.

» Postavite proizvod na stabilnu, ravnu povrsinu i
pokrenite ga. Vodite racuna da secivo ne dodiruje tlo
ili druge predmete.

« Uvek stojte iza proizvoda kada radite sa njim.

» Vodite racuna da svi tockici ostanu na tlu i drzite dve
ruke na rucki kada rukujete proizvodom. Udaljite
Sake i stopala od rotirajucih seciva.

» Nemojte naginjati proizvod kada je motor pokrenut.

« Budite pazljivi kada povladite proizvod unazad.

« Nikada nemojte podizati proizvod kada je motor
pokrenut. Ako morate da podignete proizvod, prvo
isklju¢ite motor i odvojte kabl za paljenje sa svedice.

» Nemojte hodati unazad kada radite sa proizvodom.

« Zaustavite motor kada se kreéete preko podrucja
bez trave, na primer, stazica napravljenih od $ljunka,
kamena i asfalta.

* Ne trcite sa proizvodom ako mu radi motor. Uvek
hodajte kada radite sa proizvodom.

« Zaustavite motor pre nego Sto promenite visinu
kosenja. Nikada nemojte da vrsite podeSavanja dok
je motor pokrenut.

« Nikada nemojte dozvoliti da proizvod ostane bez
nadzora dok je motor pokrenut. Zaustavite motor i
uverite se da se oprema za ko$enje ne okrece.

Bezbednosna uputstva za rad

Li¢na zastitna oprema

UPOZORENUJE: Procitajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre kori§éenja
proizvoda.

A

« Li¢na zastitna oprema ne moze da u potpunosti
spreci telesnu povredu, ali ona umanjuje stepen
telesne povrede ako dode do nesre¢nog slucaja.
Neka vam vas$ prodavac pomogne u izboru
odgovarajuce opreme.

« Koristite zastitu za usi ako je nivo buke iznad 85 dB.

* Nosite ¢vrste neklizu¢e Cizme ili cipele. Nemojte
nositi obucu sa otvorenim prstima ili iéi bosonogi.

« Uvek nosite duge pantalone od ¢vrstog materijala.

* Nosite zastitne rukavice po potrebi, na primer, kada
pricvr§éujete, pregledate ili Cistite opremu za
kosSenje.

Bezbednosni uredaji na proizvodu

UPOZORENJE: Procitajte upozoravajuéa
uputstva koja slede pre koris¢enja
proizvoda.

A

« Nemojte koristiti proizvod na kojem su osteceni
bezbednosni uredaji.

* Redovno proveravajte bezbednosne uredaje. Ako su
bezbednosni uredaji neispravni, obratite se svom
Husqvarna servisnom agentu.

Provera poklopca mehanizma za kosenje

Poklopac mehanizma za koSenje smanjuje vibracije u
proizvodu, kao i rizik od povrede nozem.
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» Pregledajte poklopac koSenja kako biste se uverili da
nema oSteéenja kao $to su naprsline.

Akumulator (LB 246P1)

UPOZORENUJE: Neispravan akumulator
smanjuje bezbednost proizvoda. Koristite

samo akumulator koji je odobrio proizvodac.

Akumulator napaja elektri¢ni starter i predstavlja
sigurnosni uredaj koji spreava slu€ajno pokretanje.
Uklonite akumulator kad ne koristite proizvod i kad ga
ostavljate bez nadzora.

Rucica kocnice motora

Rucica ko€nice motora zaustavlja motor. Kada je rucica
ko¢nice motora otpustena, motor se zaustavlja.

Da biste izvrsili proveru ko¢nice motora, pokrenite motor
pa otpustite rucicu ko¢nice motora. Ako se motor ne
zaustavi u roku od 3 sekunde, neka ovlasceni
Husqgvarna serviser izvr$i pode$avanje ko¢nice motora.

(Sl. 20)

Inhibitor pokretanja

Rucica ko€nice motora na modelu LB 246PI sluzi i kao
Sipka za startovanje motora startera. |zvr$ite proveru
inhibitora pokretanja kako biste se uverili da spre¢ava
rad startera motora.

1. Gurnite Sipku za startovanje u smeru upravljaca (B).
Inhibitor pokretanja zaustavlja kretanje.

2. Pritisnite inhibitor pokretanja ka spolja desno (A). (SI.
21)

3. Otpustite inhibitor pokretanja i uverite se da se vraca
u pocetni polozaj.

Prigusivaé
Prigusiva¢ odrzava nivoe buke na minimumu i Salje
izduvne gasove od rukovaoca.

Ne koristite proizvod ako prigusiva¢ nedostaje ili je
ostec¢en. Osteceni prigusivac povecéava nivo buke i rizik
od pozara.

UPOZORENJE: Prigusiva¢ postaje veoma
vru¢ tokom i nakon kori§éenja i kada motor
radi pri brzini praznog hoda. Budite pazljivi u

blizini zapaljivih materijala i/ili isparenja kako
biste sprecili pozar.

Bezbednost oko goriva

UPOZORENUJE: Proditajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre koris¢enja

proizvoda.

Nemojte pokretati proizvod ako na njemu postoje
tragovi goriva ili motornog ulja. Uklonite nezeljeno
gorivo/ulje i saCekajte da se proizvod osusi.

Ako prospete gorivo na odeéu, odmah je presvucite.
Nemojte dozvoliti da gorivo dospe na vas$e telo, ono
moze izazvati telesnu povredu. Ako vam gorivo
dospe na telo, uklonite ga vodom i sapunom.
Nemojte pokretati proizvod ako postoji curenje iz
motora. Redovno proveravajte da li postoji curenje iz
motora.

Budite oprezni pri rukovanju gorivom. Gorivo je
zapaljivo a isparenja su eksplozivna i mogu izazvati
telesne povrede ili smrt.

Nemojte udisati isparenja goriva, to moze izazvati
telesnu povredu. Pobrinite se da ima dovoljno
protoka vazduha.

Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

Nemoijte stavljati vruce predmete blizu goriva ili
motora.

Nemoijte dolivati gorivo kada motor radi.

Uverite se da je motor hladan pre dopunjavanja
goriva.

Pre dopunjavanja goriva, lagano otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo otpustite pritisak.
Nemoijte dolivati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok vazduha moze izazvati
telesnu povredu ili smrt usled gu$enja ili prisustva
ugljen-monoksida.

Do kraja zategnite Cep rezervoara za gorivo. Ako
&ep rezervoara za gorivo nije zategnut, postoji
opasnost od pozara.

Izmaknite proizvod bar 3 m / 10 stopa od mesta na
kojem ste napunili rezervoar pre pokretanja.

Ne punite rezervoar za gorivo do vrha. Toplota
izaziva Sirenje goriva. Ostavite prazan prostor na
vrhu rezervoara za gorivo.

Bezbednosna uputstva za odrzavanje

UPOZORENUJE: Procitajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre kori§¢enja

proizvoda.

Izduvni gasovi iz motora sadrze uglijen-monoksid,
otrovan i veoma opasan gas bez mirisa. Nemojte
pustati motor u rad u zatvorenim prostorima.

Pre odrzavanja proizvoda zaustavite motor i uklonite
kabl za paljenje sa svecice. Uklonite akumulator i na
LB 246PI.

Nosite zastitne rukavice kada vrSite odrzavanje na
opremi za ko$enje. Secivo je veoma ostro i lako
dolazi do posekotina.

Oprema i izmene na proizvodu koji nisu odobreni od
strane proizvodaca mogu da izazovu teSke telesne
povrede ili smrt. Nemojte vrsiti izmene na proizvodu.
Koristite samo delove koje je odobrio proizvodac.
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» Ako se odrzavanje ne vrSi na ispravan nacin i
redovno, raste rizik od telesnih povreda i otecenja
proizvoda.

* Vrsite samo odrzavanja opisana u ovom korisnickom
uputstvu. Ostalo servisiranje mora da obavlja
ovlaséeni Husqvarna serviser.

« Neka ovlas¢eni Husqvarna servisni agent redovno
vrsi servisiranja proizvoda.
« Zamenite o$tecene, pohabane ili pokvarene delove.

Sklapanje

Uvod

UPOZORENUJE: Pre sklapanja proizvoda,
procitajte poglavlje o bezbednosti. Uklonite
akumulator i na LB 246PI.

A

Sklapanje rucke

Sklopite upravlja¢ unapred. (SI. 22)

2. Potpuno zategnite dugmad na desnoj i levoj strani i
savijte ruku u uspravan polozaj. (SI. 23)

3. Stavite podupira¢ u Zleb na poklopcu koSenja. (SI.
24)

4. Pri¢vrstite 2 grani¢nika koja zaklju¢avaju podupirac i
ruc¢ku. Potpuno ih pritisnite u polozaj. (SI. 25)

Napomena: Postoje dva grani¢nika, jedan sa
oznakom H i drugi sa oznakom V. Grani¢nik sa

oznakom H stavite na desnu, a grani¢nik sa
oznakom V na levu stranu.

OPREZ: Nemojte raditi sa proizvodom
ako 2 grani¢nika nisu pri¢vr§éena.

A

Podesavanje visine ru¢ke

1. Uklonite podupira¢ rucke iz donje rucke. (SI. 26)
a) Postavite podupira¢ rucke u gorniji otvor (A) kako
biste smanjili visinu rucke.

b) Postavite podupira¢ ru¢ke u donji otvor (B) kako
biste povecali visinu rucke. (SI. 27)

Rukovanje

Uvod

UPOZORENJE: Pre rada sa proizvodom,
morate procitati i razumeti poglavlje o
bezbednosti.

A

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect je besplatna aplikacija za mobilne
uredaje. Aplikacija Husqvarna Connect pruza prosirene
funkcije za proizvod Husqvarna:

+ Dodatne informacije o proizvodu.
» Informacije o delovima proizvoda i servisiranju i

pomodi u vezi s njima.
Da biste poceli koristiti Husqvarna Connect

1. Preuzmite aplikaciju Husqvarna Connect na svoj
mobilni uredaj.

Registrujte se u aplikaciji Husqvarna Connect.
Pratite uputstva u aplikaciji Husqvarna Connect da
biste se spojili i registrovali proizvod.

Pre rada sa proizvodom

1. Pazljivo progitajte korisni¢ko uputstvo i budite sigurni
da razumete njegov sadrzaj.

2. Pregledajte opremu za koSenje i uverite se da je
pravilno postavljena i podeSena. Pogledajte Pregled
opreme za koSenje na stranici 280.

3. Napunite rezervoar za gorivo. Pogledajte Dosipanje
goriva na stranici 278.

4. Napunite rezervoar za ulje i proverite nivo ulja.
Pogledaijte Provera nivoa ulja na stranici 281.

Dosipanje goriva

Ako je dostupan, koristite alkilatni benzin / benzin koji
proizvodi manju koli¢inu Stetnih izduvnih gasova. Ako
vam nije dostupan alkilatni benzin / benzin koji proizvodi
manju koli¢inu Stetnih izduvnih gasova, koristite
bezolovni benzin ili benzin sa olovom ¢iji oktanski broj
nije manji od 90.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin sa
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). To moze prouzrokovati oste¢enje
proizvoda.

A

1. Polako otvorite ep rezervoara za gorivo da biste
izjednadili pritisak.

2. Polako napunite iz kanistera za gorivo. Ako prospete
gorivo, obriSite ga krpom i sacekajte da se preostalo
gorivo osusi.

3. Obrisite deo oko ¢epa rezervoara za gorivo.
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4. Do kraja zategnite ¢ep rezervoara za gorivo. Ako
Eep rezervoara za gorivo nije zategnut, postoji
opasnost od pozara.

5. lzmaknite proizvod bar 3 m (10 stopa) od mesta na
kojem ste sipali gorivo pre pokretanja.

PodeSavanje visine koSenja

* lzvucite osovinu i pomerite je u ispravan polozaj za
svaki od 4 tocka. (SI. 28)

OPREZ: Nemojte postavljati visinu koSenja
suviSe nisko. Sec€iva mogu da udare o tlo
ako povrsina travnjaka nije ujednacena.

A

Pokretanje proizvoda

« Kad prvi put pokrecete proizvod, pritisnite pumpu za
gorivo 5 puta. Kad sledec¢i put budete pokretali
proizvod dok je motor hladan, pritisnite pumpu za
gorivo 3 puta.

« Proverite da li je kabl za paljenje povezan sa
svecicom.

Rucéno pokretanje (LB 146P)
Stanite iza proizvoda.

2. Drzite rucicu ko€nice motora naspram upravljaca.
(SI. 29)

Drzite ru€icu uzeta startera desnom rukom.

>

Lagano izvlacite uZe startera dok ne osetite otpor.

o

Snazno povucite da biste pokrenuli motor.

UPOZORENUJE: Nemojte namotavati uze
startera oko ruke.

Elektriéno pokretanje (LB 246PI)

1. Uverite se da je akumulator napunjen i aktiviran.
Pogledajte Pustanje akumulatora u rad na stranici
281.

Spojte akumulator sa motorom. (SI. 30)
3. Pritisnite inhibitor pokretanja ka spolja desno (A).

Povucite Sipku za startovanje (B) ka rucici da
pokrenete motor startera. Motor startera se
zaustavlja kad se motor pokrene. (SI. 31)

Zaustavljanje proizvoda

* Da biste zaustavili motor, pustite ru¢icu kocnice
motora.

Uklanjanje akumulatora

Da biste sprecili neZeljeno startovanje motora na
modelu LB 246PI, uklonite akumulator ako ne koristite
proizvod.

1. Pritisnite dugmad za zakljucavanje (A) i izvucite
akumulator. (SI. 32)

Za dobre rezultate

* Uvek koristite ostro secivo. Tupo secivo daje
neujednaceni rezultat i pokoSena povr$ina trave
postaje zuta. OStro secivo takode koristi manje
energije nego tupo secivo.

+ Nemojte kositi viSe od ¥ duZine trave. Prvo kosite sa
visokom visinom ko$enja. Pregledajte rezultat i
spustite visinu ko$enja na prihvatljivi nivo. Ako je
trava zaista visoka, vozite polako i kosite dvaput ako
bude potrebno.

» Kosite u razli¢itim smerovima svaki put da biste
izbegli pruge na travnjaku.

Odrzavanje

UPOZORENJE: Pre odrzavanja, morate
procitati i razumeti poglavlje o bezbednosti.

Za sva servisiranja i popravke proizvoda, potrebna je
specijalna obuka. Garantujemo dostupnost stru¢nih
popravki i servisiranja. Ako va$ prodavac nije servisni
agent, obratite mu se za informacije o najblizem
servisnom agentu.

Sema odrzavanja

UPOZORENJE: Kada nagnete proizvod,
uverite se da je filter za vazduh gore na vrhu
nagnutog proizvoda, a ne naspram tla.

A

OPREZ: Za model LB 246PI, uvek uklonite
akumulator pre odrzavanja, popravke i
¢iSéenja proizvoda.
Intervali odrzavanja su izraGunati na osnovu
svakodnevnog kori§c¢enja proizvoda. Intervali se menjaju
ako se proizvod ne koristi svakodnevno.

Za odrzavanja obelezena znakom *, pogledajte uputstva
u Bezbednosni uredaji na proizvodu na stranici 276.
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Qdrzavanje

Dnevno Nedeljno Mesecno

IzvrSite generalni pregled

X

Proverite nivo ulja

Ocistite proizvod

Pregledajte opremu za koSenje

Pregledajte poklopac ko$enja*

Pregledaijte rucicu koénice motora*

X | X[ X[ X]| X

Pregledajte akumulator*

Pregledajte prigusivac®

Pregledajte svecicu

Zamenite ulje (prvi put posle 5 sati rada a zatim na svakih 50 sati rada)

Zamenite filter za vazduh (posle 50 sati rada)

Pregledajte sistem za gorivo

Vr3enje opsteg pregleda

* Uverite se da su sve navrtke i zavrtnji na proizvodu
ispravno pritegnuti.

Ciséenje proizvoda spolja

*  Uklonite liS¢e, travu i prljavstinu pomodu Cetke.
* Uverite se da ulaz vazduha na vrhu motora nije
blokiran.

* Nemojte da koristite Cista¢ pod visokim pritiskom za
¢iSéenje proizvoda.

«  Ako koristite vodu za ¢iS¢enje proizvoda, ne polivajte
motor.

CiSéenje unutrasnje povrsine poklopca

mehanizma za kosenje

1. Ispraznite rezervoar za gorivo.

2. Stavite proizvod na bok tako da je auspuh dole.

OPREZ: Ako se proizvod spusti tako da
je filter za vazduh dole, motor moze da
se osteti.

A

3. Isperite unutrasnju stranu poklopca mehanizma za
koSenje vodom iz creva.

Pregled opreme za ko3enje

UPOZORENUJE: Da biste sprecili nezeljeno
pokretanje, uklonite kabl za paljenje sa
svecdice.

A

UPOZORENJE: Nosite zastitne rukavice
kada vrsite odrzavanje na opremi za
kosenje. Secivo je veoma ostro i lako dolazi
do posekotina.

A

1. Pregledajte opremu za koSenje u pogledu ostecenja
ili naprslina. Uvek zamenite oSteéenu opremu za
koSenje.

2. Pregledajte secivo da biste videli je li oSte¢eno ili
tupo.

Napomena: Nakon ostrenja seciva potrebno ga je
balansirati. Neka servisni centar naostri, zameni i
balansira secivo. Ako udarite o prepreku nakon ¢ega se
proizvod zaustavi, zamenite o$te¢eno secivo. Neka
servisni centar odredi da li seivo mozZe da se naostri ili
mora da se zameni.

Zamena noza

Blokirajte se¢ivo pomoc¢u komada drveta. (SI. 33)
Uklonite vijak seciva.

Uklonite secivo.

Pow b=

Pregledajte nosac secdiva i vijak seciva kako biste

videli postoje li oStecenja.

5. Pregledajte osovinu motora kako biste se uverili da
nije savijena.

6. Kada postavite novo secivo, usmerite savijene
krajeve seciva u smeru poklopca kosenja. (Sl. 34)

7. Pobrinite se da je noz poravnat sa sredinom osovine
motora.

8. Blokirajte secivo pomoc¢u komada drveta. Postavite

opruznu podlosku i zategnite vijak i podloSku na

moment pritezanja od 35-40 Nm. (SI. 35)
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9. Povucite secivo rukom da biste proverili da li se
slobodno okrece.

UPOZORENJE: Nosite ¢vrste rukavice.
Secivo je veoma ostro i lako dolazi do
posekotina.

A

10. Pokrenite proizvod kako biste testirali se¢ivo. Ako
secivo nije ispravno postavljeno, pojavice se
vibriranje proizvoda ili rezultat koSenja nece biti
zadovoljavajuéi.

Provera nivoa ulja

OPREZ: Previse nizak nivo ulja moze da
oSteti motor. Proverite nivo ulja pre
pokretanja proizvoda.

A

-

Stavite proizvod na ravno tlo.

A

Uklonite poklopac rezervoara za ulje sa Sipkom za
merenje.

w

Obrisite ulje na Sipki za merenje.

4. Stavite Sipku za merenje do kraja u rezervoar za ulje
da biste tacno izmerili nivo ulja.

Uklonite Sipku za merenje.
6. Oc¢itajte nivo ulja na Sipci.

7. Ako je nivo ulja nizak, dospite motorno ulje i ponovo
proverite nivo.

Zamena motornog ulja

UPOZORENUJE: Motorno ulje je vrelo
neposredno nakon zaustavljanja motora.
Pustite da se motor ohladi pre odlivanja
motornog ulja. Ako prospete motorno ulje na
kozu, sperite ga sa tela sapunom i vodom.

A

1. Pustite proizvod da radi dok se rezervoar za gorivo
ne isprazni.

Uklonite kabl za paljenje sa svedice.
Uklonite poklopac rezervoara za ulje.
Stavite posudu za skupljanje ulja ispod proizvoda.

o kN

Nagnite proizvod da biste ispustili motorno ulje iz
rezervoara za ulje.

6. Sipajte novo motorno ulje tipa preporu¢enog u
Tehnicki podaci na stranici 282.

7. Proverite nivo ulja. Pogledajte Provera nivoa ulja na
stranici 281.

Akumulator (LB 246PI)

UPOZORENUJE: Neispravan akumulator
smanjuje bezbednost proizvoda. Koristite
samo akumulator koji je odobrio proizvodac.

A

Akumulator napaja elektri¢ni starter i predstavlja
sigurnosni uredaj koji spreava slu¢ajno pokretanje.

Uklonite akumulator kad ne koristite proizvod i kad ga
ostavljate bez nadzora.

Pustanje akumulatora u rad

Potrebno je da aktivirate akumulator pre prvog

kori$éenja.

1. Stavite akumulator u punja¢, pogledajte Punjenje
akumulatora na stranici 281.

2. Sacekajte da zasvetli bar 1 zelena lampica, ili
priblizno 10 sekundi.

3. Spojte akumulator sa motorom, pogledajte Elektricno
pokretanje (LB 246P) na stranici 279.
Punjenje akumulatora

Ako sija 1 ili 0 indikatora na akumulatoru, treba ga
napuniti. Punjenje praznog akumulatora traje 1 sat.
Punjenje krace od toga ne ostecuje akumulator.

1. Stavite akumulator u punja¢ akumulatora. (SI. 36)

2. Povezite punja¢ akumulatora u strujnu mrezu, 220 V,
50 Hz.

Status pri punjenju akumulatora

LED lampice na akumulatoru Status

LED br. 1 trepée 0%-25%

LED br. 1 svetli, LED br. 2 trepce 25%-50%

LED br. 1, LED br. 2 svetle, LED br. 3 | 50%-75%
trepée

LED br. 1, LED br. 2, LED br. 3 sve-
tle, LED br. 4 trepce

75%-100%

LED br. 1, LED br. 2, LED br. 3, LED
br. 4 svetle

Potpuno na-
punjeno

Lampica na punjacu aku- | Status

mulatora

Neprekidno crveno svetlo | Akumulator se puni

Trepcuce crveno svetlo Akumulator je pretopao i
pocece da se puni kad mu
temperatura spadne na

normalnu

Neprekidno zeleno svetlo | Akumulator je potpuno na-

punjen

Trepéuce crveno i zeleno
svetlo

Akumulator je oStecen i
mora biti zamenjen

Ciséenje filtera za vazduh

1. Skinite poklopac filtera za vazduh i uklonite filter.

2. Kucnite filterom u ravnu povrSinu da bi Cestice
otpale.
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OPREZ: Ne koristite rastvarac ni
komprimovani vazduh da odistite filter.

A

3. Vratite filter za vazduh. Uverite se da filter za vazduh
do kraja naleze na drzac filtera za vazduh.

4. Vratite poklopac filtera za vazduh.

Napomena: Dugo kori$éen filter za vazduh ne moze da
se potpuno ocisti. Redovno menjajte filter za vazduh.
Uvek zamenite oSteceni filter za vazduh.

Pregled svecice

OPREZ: Uvek koristite preporuceni tip
svecice. Neodgovarajuci tip sveéice moze
da oSteti proizvod.

A

* Pregledajte svecicu ako je snaga motora mala, ako
se tesko pokrece ili nepravilno radi u praznom hodu.

« Da biste smanijili rizik od nakupljanja nezeljenog
materijala na elektrodama svedice, postujte sledeéa
uputstva:

a) Uverite se da je broj obrtaja na praznom hodu
pravilno podesen.

b) Uverite se da je meSavina dobro napravljena.

c) Uverite se da je filter za vazduh &ist.

* Ako je svecica prljava, ocistite je i ujedno proverite
da li je razmak izmedu elektroda ta¢an, pogledajte
Tehnicki podaci na stranici 282. (Sl. 37)

« Zamenite svecicu ako je potrebno.

Pregled sistema za gorivo

« Pogledajte da li su poklopac rezervoara za gorivo i
njegova zaptivka osteceni.

« Pogledajte da li crevo za gorivo curi. Ako je crevo za
gorivo oSteé¢eno, neka ga serviser zameni.

Transport, skladiStenje i odlaganje

Transport i skladiStenje

» Uverite se da pri skladi$tenju i transportu proizvoda i
goriva nema isparavanja i curenja iz proizvoda.
Varnice i otvoren plamen, na primer iz elektri¢nih
uredaja i bojlera, moze da zapali pozar.

» Uvek koristite odobrene kanistere za ¢uvanje i
transport goriva.

« Ispraznite rezervoar za gorivo pre duzeg skladistenja
proizvoda. Gorivo odbacujte na odgovarajucoj
lokaciji za odbacivanje

« Da biste sprecili nezgode i oStecenja, dobro fiksirajte
proizvod prilikom transporta.

«  Cuvaijte proizvod u zaklju&anoj prostoriji da biste
sprecili neodobren pristup deci i drugim osobama.

- Cuvaijte proizvod na suvom mestu bez mraza.
Odlaganje

« Pratite lokalne zakone i propise o reciklazi.

» Sve hemikalije, kao $to su motorno ulje i antifriz,
odbacujte u servisnom centru ili na odgovarajuéem
mestu za odbacivanje.

« Kad rashodujete proizvod, posaljite ga Husqvarna
prodavcu ili ga odnesite na odgovarajuée mesto za
reciklazu.

« Posaljite akumulator servisnom centru ili ga odbacite
na mestu predvidenom za istroSene akumulatore.

Tehnic¢ki podaci

Tehnicki podaci

| LB 146P LB 246PI
Motor
Marka Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Zapremina cilindra, cm?3 140 150
Brzina, o/min 2900 +/- 100 2900 +/- 100
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LB 146P LB 246P|
Nominalna izlazna snaga motora, kW16 1,9 2,1
Sistem paljenja
Svecica QC12YC Qc12YC
Zazor elektroda, mm 0,5 0,5
Sistem za gorivo i podmazivanje
Kapacitet rezervoara za gorivo, litri 0,8 0,8
Kapacitet rezervoara za ulje, litri 0,5 0,5
Motorno ulje'? SAE 30/SAE 10W-30 SAE 30/SAE 10W-30

Tezina

Sa praznim rezervoarima, kg 19 21

Emisija buke '8

Nivo zvuéne snage, mereno dB (A) 93 92

Nivo zvuéne snage, garantovano Ly dB (A) 95 94

Nivoi zvuka 19

Nivo zvuénog pritiska na uho rukovaoca, dB (A) | 81 | 79

Nivo vibracija, apyeq '2°

Rugka, m/s? | 46 | 46
Oprema za kosenje

Visina ko$enja, mm 35-70 35-70
Sirina koenja, mm 460 460

Noz Malcer 46 Malcer 46
Broj artikla 5839740-10 5839740-10
Pokretanje

Elektricni starter Ne Da
Akumulator - Litijum-jonski 12 V/15,7 Wh

116 Naznagena snaga motora je proseéna neto izlazna snaga (pri navedenim obrtajima u minutu) tipiénog proiz-

17

118
119

120

vodnog motora za model motora izmerena prema SAE standardu J1349/ISO1585. Vrednost motora iz ma-
sovne proizvodnje moze da se razlikuje. Stvarna izlazna snaga postavljenog motora na proizvodu ée zavisiti
od radne brzine, uslova u okruzenju i drugih vrednosti.

Koristite motorno ulje kvaliteta SF, SG, SH, SJ ili viSeg. Pogledajte tabelu viskoznosti u priru¢niku proizvodaca
motora i izaberite najbolju viskoznost na osnovu oéekivane temperature okoline.

Emisije buke u Zivotnoj sredini merene kao zvu¢na snaga (Lwa) u skladu sa direktivom 2000/14/EZ.

Nivo pritiska buke prema ISO 5395. Prijavljeni podaci za nivo zvuénog pritiska imaju tipiénu statisticku disper-
zZiju (standardna devijacija) od 1,2 dB (A).

Nivo vibracija prema ISO 5395. Podaci o nivou vibracije imaju tipi¢nu statisticku disperziju (standardnu devija-
ciju) od 0,2 m/s2.
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EZ deklaracija o0 usaglasenosti

EZ deklaracija o usaglasenosti

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel:
+46-36-146500, izjavljuje da su kosacice Husqvarna LB
146P i LB 246PI od serijskih brojeva 2017xxxxxxx i
nadalje, usaglasSene sa zahtevima DIREKTIVE
SAVETA:

* od 17. maja 2006., ,u vezi sa
masinerijom“ 2006/42/EZ

* od 26. februara 2014, ,koja se odnosi na
elektromagnetnu kompatibilnost* 2014/30/EU

* od 8. maja 2000, ,koja se odnosi na emisije buke u
okruzenju“ 2000/14/EZ

Za informacije o emisiji buke, pogledajte odeljak
Tehnicki podaci.

Primenjeni su slededi standardi:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Ako nije drugacije naznaceno, navedeni standardi
predstavljaju najnovije objavljene verzije.

Ovlasceno telo: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala je
objavio izvestaje o proceni uskladenosti sa aneksom VI
DIREKTIVE SAVETA od 8. maja 2000. ,koja se odnosi
na emisije buke u okruzenju® 2000/14/EZ.

Sertifikati imaju sledece brojeve: 01/901/297,
01/901/299

Huskvarna, 2017-11-30

A

Claes Losdal, menadzer razvoja/bastenski proizvodi
(ovlasceni predstavnik kompanije Husqvarna AB i
odgovorna osoba za tehni¢ku dokumentaciju)
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Introduktion

Produktbeskrivning

Produkten ar en rotorgrasklippare som styrs av en
gaende person och som anvénder BioClip for att
finférdela gréset till gédning.

Produktéversikt

(Fig. 1)

Avsedd anvandning

Anvand produkten for att klippa gréasmattor i tradgardar.
Anvand inte produkten till andra uppgifter.

1. Motorbromsbygel/startbygel (LB 246PI) (Fig. 7) Varning for roterande kniv. Akta hander och
2. Handtag / styre fotter.
3. Startsndrets handtag (Fig. 8) Varning for roterande delar. Akta hander och
4. Undre handtag fotter.
5. Klipphojdsjusterare ) . N
6. Olielock (Fig. 9) Denna produkt dverensstdmmer med
> L_Jdd,_ géllande EG-direktiv.
. Ljuddémpare
8. Tandstift (Fig. 10)  Bulleremissioner till omgivningen enligt
9. Bransletank Europeiska Gemenskapens direktiv.
1' Luftfil Produktens emission anges i avsnittet
0. Luftfilter Tekniska data och pa etiketten.
11. Branslepump )
12. Klippkapa (Fig. 11)  Brandfara.
13. Kniv (Fig. 12)  Risk for explosion.
;Ig Eédzr?{lc‘(a (Fig. 13)  Stanna alltid motorn innan bréanslepafylining.
. Knivbu
16. Batteri, sékerhetsanordning (LB 246PI) (Fig. 14)  Het yta.
7. Startsparrl (L,B 246P1) (Fig. 16)  Motorns avgaser innehaller kolmonoxid, en
18. Bruksanvisning luktlds, giftig och mycket farlig gas. Starta
Symboler pé produkten inte motorn inomhus eller i slutha utrymmen.
. . . (Fig. 17)  Avlagsna sakerhetsbrytaren (batteri) innan
(Fig. 2) Zr?vlz':li'\alfc!ie‘s:?arr:l?;:lljll(tagrfaelf:liféor eller du utfor underhallsarbete eller I1amnar pro-
dukt bevakad.
dodsfall for féraren eller andra. Hxien obevaka
(Fig. 3) Las igenom bruksanvisningen noggrant och (Fig. 18) i:s:q‘;ffgg:rofg; Ia?;é?:&;%f;gii:;ﬁg'
se till att du forstar instruktionerna innan
anvandning. (Fig. 19)  Startprocedur fér LB 246PI: Lossa startspér-
(Fig. 4)  Hall alltid manniskor och djur pa sakert ren och tryck ned startbygeln.
avstand fran arbetsomradet.
(Fig. 5) Stang av motorn och ta av tdndkabeln fére (Fig. 15)  Kod som kan skannas.
reparation eller underhall Notera: Ovriga symboler/dekaler pa produkten avser
(Fig. 6) Akta dig for utslungade foremal och specifika krav for certifieringar pa andra kommersiella
rikoschetter. marknader.
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Euro V-utsléapp

VARNING: Manipulering av motorn
upphéver EG-typgodkénnandet fér den har
produkten.

A

Produktansvar

Enligt lagstiftningen for produktansvar ansvarar vi inte
for skador som var produkt orsakar om:

« produkten repareras felaktigt

« produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren

« produkten har ett tillbehdr som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren

« produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

Sakerhet

Sakerhetsdefinitioner

Varningar, forsiktighetsatgarder och anmarkningar
anvands for att betona speciellt viktiga delar i
bruksanvisningen.

VARNING: Anvands om det finns risk for
skador eller dédsfall for féraren eller
kringstaende om anvisningarna i
bruksanvisningen inte foljs.

OBSERVERA: Anvands om det finns risk for
skada pa produkten, annat material eller det
angransande omradet om anvisningarna i
bruksanvisningen inte foljs.

A
A

Notera: Anvands for att ge mer information som ar
nddvandig i en viss situation.

Allménna sékerhetsanvisningar

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

A

+ Denna produkt &r farlig om den anvands pa fel satt,
och om du inte &r forsiktig. Skada eller dédsfall kan
intréffa om du inte foljer sdkerhetsinstruktionerna.

» Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Detta falt kan under vissa
omstandigheter ge paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. For att reducera risken for
omstandigheter som kan leda till allvarliga eller
livshotande skador rekommenderar vi darfér
personer med implantat att radgéra med lakare samt
tillverkaren av det medicinska implantatet innan
denna produkt anvands.

« Var alltid forsiktig och anvand sunt férnuft. Om du
inte vet hur du ska anvénda produkten i en sarskild
situation ska du stanna den och tala med en
Husqvarna-aterforsaljare innan du fortsatter.

+ Tank pa att féraren kommer att hallas ansvarig for
olyckor som involverar andra manniskor eller deras
egendom.

« Hall produkten ren. Se till att du kan lasa skyltar och
dekaler tydligt.

« Latinte nagon anvanda produkten om du inte ar
saker pa att personen har last och forstar innehallet i
bruksanvisningen.

+ Latinte barn anvanda produkten.

« Hall barn borta fran klippomradet. En vuxen person
maste vara narvarande hela tiden.

« Latinte en person utan kdnnedom om
instruktionerna anvéanda produkten.

+  Overvaka alltid en person med nedsatt fysisk eller
mental kapacitet som anvéander produkten. En vuxen
person maste vara narvarande hela tiden.

* Anvand aldrig produkten om du ér trétt, sjuk eller om
du ar paverkad av alkohol, droger eller lakemedel.
Detta har en negativ inverkan pa din syn, ditt
omddme och din kroppskontroll.

* Anvand inte produkten om den ar trasig.

* Modifiera aldrig den har produkten och anvand den
inte om det &r mdojligt att den har blivit modifierad av
andra.

Séakerhet i arbetsomradet

A

* Ta bort foremal som grenar, kvistar och stenar fran
arbetsomradet innan du anvander produkten.

* Objekt som slar mot skarutrustningen kan slungas ut
och orsaka skador pa personer och foremal. Hall
alltid manniskor och djur pa sakert avstand fran
produkten.

* Anvand aldrig produkten i daligt vader, som dimma,
regn, hard vind, extrem kyla och risk for blixtnedslag.
Det ar anstrangande att anvanda produkten i daligt
vader eller pa fuktiga eller vata platser. Daligt vader
kan leda till farliga férhallanden, t.ex. hala ytor.

« Hall utkik efter personer, féremal och situationer som
kan forhindra saker anvéndning av produkten.

« Hall utkik efter hinder, som rétter, stenar, grenar,
gropar och diken. Langt gras kan dolja hinder.

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.
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« Det kan vara farligt att klippa grés i sluttningar.
Anvand inte produkten i terrdng som lutar mer an
15°.

« Klipp tvars 6ver sluttningar. Inte upp och ned.

« Var uppmarksam nar du ndrmar dig dolda hérn och
féremal som skymmer sikten.

Arbetsséakerhet

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

A

« Anvand enbart den har produkten for att klippa
grasmattor. Det ar inte tillatet att anvanda den for
andra uppgifter.

* Anvand personlig skyddsutrustning. Se Personlig
skyddsutrustning pa sida 287.

« Se till att du vet hur man snabbt stoppar motorn i en
nédsituation.

« Starta aldrig motorn i ett stangt utrymme eller néra
brandfarliga material. Motoravgaserna ar heta och
kan medféra gnistor som kan orsaka brand.

* Anvand inte produkten utan att kniven och alla kapor
ar korrekt monterade. En felaktigt monterad kniv kan
lossna och orsaka personskador.

« Set till att kniven inte slar emot foremal som stenar
och rétter. Detta kan gora att kniven skadas och béja
motoraxeln. En bojd axel orsakar kraftiga vibrationer
och risken for att kniven lossnar blir mycket hog.

* Om kniven traffar ett foremal eller om det uppstar
vibrationer ska du omedelbart stanna produkten.
Koppla bort tdndkabeln fran téandstiftet. Kontrollera
om det finns nagra skador pa produkten. Reparera
skadorna eller lat en behdrig serviceverkstad utfora
reparationen.

« Fast aldrig motorbromsbygeln permanent pa
handtaget nar motorn &r igang.

« Stall produkten pa ett stabilt plant underlag och
starta den. Se till att kniven inte vidrér marken eller
andra foremal.

« Hall dig alltid bakom produkten nar du anvander den.

« Lat alla hjul stad pa marken och hall bada handerna
pa handtaget nar du anvander produkten. Hall
hander och fotter borta fran de roterande knivarna.

« Luta inte produkten nar motorn &r igang.

* Var forsiktig nar du drar produkten bakat.

«  Lyft aldrig upp produkten nar motorn &r igang. Om
du maste lyfta produkten ska du forst stanna motorn
och koppla bort tandkabeln fran tandstiftet.

« Gainte baklanges nar du anvander produkten.

« Stang av motorn nar du ror dig dver omraden utan
gras, t.ex. gangar av grus, sten och asfalt.

* Spring inte med produkten nar motorn ar igang. Ga
alltid nar du anvander produkten.

« Stang av motorn innan du andrar klipphdjden. Gor
aldrig justeringar med motorn igang.

* Lamna aldrig produkten utanfér ditt synfalt med
motorn igang. Sténg av motorn och se till att
skarutrustningen inte roterar.

Sakerhetsinstruktioner for drift

Personlig skyddsutrustning

A

» Personlig skyddsutrustning kan inte eliminera
skaderisken helt, men den reducerar effekten av en
skada vid ett eventuellt olyckstillbud. Be din
aterforsaljare om hjalp med att valja ratt utrustning.

* Anvéand hérselskydd om ljudnivan ar hogre an 85 dB.

* Anvand kraftiga halksakra kangor eller skor. Anvand
inte 6ppna skor och var inte barfota.

» Anvand tjockare langbyxor.

* Anvand skyddshandskar vid behov, till exempel nar
du ansluter, undersoker eller rengor
skarutrustningen.

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Séakerhetsanordningar pa produkten

A

* Anvand inte en produkt med defekta
sakerhetsanordningar.

» Kontrollera sékerhetsanordningarna regelbundet.
Om sakerhetsanordningarna &r defekta ska du prata
med din Husqvarna serviceverkstad.

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Kontrollera klippkapan

Klippkapan dampar vibrationerna och minskar risken for
skador orsakade av kniven.

» Undersok klippkapan for att se till att dar inte finns
nagra skador, t.ex. sprickor.

Batteri (LB 246PI)

A

Batteriet ger kraft till elstart och ar en
sakerhetsanordning som férhindrar oavsiktlig start. Ta ur
batteriet nar du inte anvander produkten och nar den ar
obevakad.

VARNING: Ett defekt batteri minskar
produktens sékerhet. Anvand alltid ett batteri
som ar godkant av tillverkaren.

Motorbromsbygel

Motorbromsbygeln sténger av motorn. Nar
motorbromsbygeln sldpps stannar motorn.

For att inspektera motorbromsen ska du starta motorn
och sedan slédppa motorbromsbygeln. Om motorn inte
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stannar inom tre sekunder ska du lata en godkand
Husqvarna-serviceverkstad justera motorbromsen.

(Fig. 20)

Startsparr

Pa modell LB 246P| anvands motorbromsbygeln aven
som startbygel till startmotorn. Gor en kontroll av
startsparren for att se till att den hindrar drift av
startmotorn.

1. Dra startbygeln i handtagets riktning (B).
Startsparren stoppar rorelsen.

2. Tryck ut startsparren till hdger (A). (Fig. 21)

Lossa startsparren och se till att den gar tillbaka till
ursprungslaget.

Ljuddédmpare
Ljuddéamparen haller ljudnivan till ett minimum och leder
bort motorns avgaser fran foraren.

Anvand inte produkten utan eller med defekt
ljuddéampare. En defekt ljuddampare okar ljudnivan och
brandrisken.

VARNING: Ljuddamparen blir mycket varm
under och efter anvandning samt nar motorn
gar pa tomgang. Var forsiktig néra
brandfarliga material och/eller angor for att
férhindra brand.

A\

Branslesékerhet

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

A

« Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det o6nskade
branslet/oljan och lat produkten torka.

* Om du spillt brénsle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.

» Settill att inte fa brénsle pa kroppen, det kan orsaka
personskador. Om du far bransle pa kroppen ska du
anvanda tval och vatten for att ta bort branslet.

« Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet om motorn lacker.

» Var forsiktig med bransle. Bransle ar brandfarligt och
angorna &r explosiva och kan orsaka skador eller
dodsfall.

* Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftflode.

« ROk inte i nérheten av branslet eller motorn.

+ Placera inga varma foremal i nérheten av branslet
eller motorn.

* Fyllinte pa bransle nér motorn ar pa.

«  Set till att motorn har svalnat innan du fyller pa
brénsle.

* Innan du fyller pa bransle bor du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

+ Fyllinte pa bransle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftflode kan orsaka skador eller dodsfall pa grund av
kvéavning eller kolmonoxidférgiftning.

« Dra at bransletanklocket ordentligt. Om
brénsletanklocket inte dras at ordentligt finns det en
risk for brand.

« Flytta produkten minst 3 m fran den plats dar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

« Fyllinte upp tanken helt. Varme gor att branslet
expanderar. Lémna lite plats langst upp pa tanken.

Sakerhetsinstruktioner for underhall

A

* Motorns avgaser innehaller kolmonoxid, en luktlds,
giftig och mycket farlig gas. Starta inte motorn
inomhus eller i slutna utrymmen.

* Innan du utfér underhall pa produkten ska du stanga
av motorn och ta bort tdndkabeln fran tandstiftet. Pa
LB 246PI ska du aven ta ur batteriet.

* Anvand skyddshandskar nar du utfor underhall pa
skarutrustningen. Kniven &r mycket vass och
skarskador uppstar latt.

« Tillbehdr och @ndringar av produkten som inte
godkants av tillverkaren kan orsaka allvarliga skador
eller dédsfall. Modifiera inte produkten. Anvand
endast tillbehér som godkants av tillverkaren.

*  Om underhall inte utfors korrekt och regelbundet
Okar risken for personskador och skador pa
produkten.

»  Utfor endast underhall enligt anvisningarna i den har
bruksanvisningen. All annan service maste utféras
av en godkand Husqvarna-serviceverkstad.

« Lat en godkénd Husqvarna-serviceverkstad utféra
service pa produkten regelbundet.

« Byt ut skadade, slitna och trasiga delar.

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.
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Montering

Introduktion

VARNING: Innan du monterar produkten
ska du lasa sakerhetskapitlet. Pa LB 246PI
ska du aven ta ur batteriet.

A

Montera handtaget

1. Vik handtaget framat. (Fig. 22)

2. Dra at vreden pa hoger och vanster sida helt och fall
upp handtaget. (Fig. 23)

3. Placera staget i sparet pa klippkapan. (Fig. 24)

4. Fast de tva sparrarna som laser fast staget och
handtaget. Tryck in dem helt. (Fig. 25)

Notera: Det finns tva spérrar, den ena ar markt med
ett H och den andra med ett V. H-spérren ska sitta

pa hoger sida, och V-sparren ska sitta pa vanster
sida.

A

Stalla in héjden pa handtaget

1. Ta bort staget fran det nedre handtaget. (Fig. 26)
a) Satt staget i det 6vre halet (A) for att sénka
handtaget.
b) Satt staget i det nedre halet (B) for att hoja
handtaget. (Fig. 27)

OBSERVERA: Bada sparrarna maste
vara ordentligt ditsatta innan du
anvander produkten.

Drift

Introduktion

VARNING: Innan du anvander produkten
maste du lasa igenom och forsta kapitlet om
sékerhet.

A

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect &r en kostnadsfri app for mobila
enheter. Husqvarna Connect-appen utdkar funktionerna
for Husqvarna-produkten:

*  Mer produktinformation.

« Information om, och hjalp med, produktdelar och
service.

Bérja anvénda Husqvarna Connect

1. Hamta Husqvarna Connect-appen pa din mobila
enhet.

Utfor registreringen i Husqvarna Connect-appen.
3. Folj instruktionerna i Husqvarna Connect-appen for
att ansluta och registrera produkten.

Innan du anvéander produkten
1. L&s igenom bruksanvisningen noggrant och se till att
du férstar instruktionerna.

2. Undersok skarutrustningen for att se till att den ar
korrekt monterad och justerad. Se Kontrollera
skdrutrustningen pa sida 291.

3. Fyll brénsletanken. Se Fylla pa brénsle pa sida 289.

4. Fyll olietanken och kontrollera oljenivan. Se
Kontrollera oljenivan pa sida 291.

Fylla pa bréansle

Anvand miljdanpassad bensin/alkylatbensin om det
finns. Om miljdanpassad bensin/alkylatbensin inte finns
tillganglig ska du anvanda blyfri bensin eller blyad
bensin av hog kvalitet med ett oktantal pa minst 90.

A

1. Oppna tanklocket langsamt for att slappa pa trycket.

OBSERVERA: Anvéand inte bensin med ett
oktantal Iagre an 90 RON (87 AKI). Det kan
orsaka skador pa produkten.

2. Fyll pa langsamt med en brénsledunk. Om du spiller
bransle ska du ta bort det med en trasa och lata
bensinresterna avdunsta.

3. Torka rent runt brénsletanklocket.

Dra at brénsletanklocket ordentligt. Om
bransletanklocket inte dras at ordentligt finns det en
risk for brand.

5. Flytta produkten minst tre meter fran den plats dar
du fyllde pa tanken innan du startar den.

Stalla in klipphéjden

» Tryck ut axeln och flytta den till ratt Iage for vart och
ett av det fyra hjulen. (Fig. 28)

A

Starta produkten

» Forsta gangen du startar produkten trycker du pa
bransleblasan 5 ganger. Nasta gang du startar

OBSERVERA: Still inte in for 1ag klipphojd.
Knivarna kan traffa marken om grasmattans
yta inte ar plan.
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produkten néar motorn &r kall trycker du pa
bransleblasan 3 ganger.
+ Settill att tdndkabeln ar ansluten till tandstiftet.

Manuell start (LB 146P)

Sta bakom produkten.

Hall motorbromsbygeln mot handtaget. (Fig. 29)
Hall i startsnorets handtag med hoéger hand.

N~

Dra langsamt i startsnoret tills du kanner ett
motstand.

5. Dra kraftigt for att starta motorn.

A VARNING: Vira inte startsnoret runt handen.

Elstart (LB 246PI)

1. Se till att batteriet ar aktiverat och laddat. Se Starta
batteriet pa sida 292.

2. Anslut batteriet till motorn. (Fig. 30)

3. Tryck ut startsparren till hdger (A).

Dra startbygeln (B) mot handtaget for att starta
startmotorn. Startmotorn stannar nar motorn startar.
(Fig. 31)

Stanga av produkten

« For att stdnga av motorn ska du slappa
motorbromsbygeln.

Ta ur batteriet

For att forhindra oavsiktlig start av motorn ska du ta ur
batteriet paA modell LB 246PI1 nar produkten inte ar i drift.

1. Tryck pa spéarrknapparna (A) och dra ut batteriet.
(Fig. 32)

Fa ett bra resultat

* Anvand alltid en vass kniv. En sl6 kniv ger ett ojamnt
resultat och grasets snittyta blir gul. En vass kniv
forbrukar mindre energi @n en sl kniv.

« Kilipp inte mer &@n en tredjedel av grasets langd. Klipp
forst med hog klipphdjd. Undersok resultatet och
sank klipphéjden till en 1dmplig niva. Om graset ar
valdigt Iangt kan du kora sakta och klippa tva ganger
vid behov.

« Klipp i olika riktningar varje gang for att undvika
rander i grasmattan.

Underhall

Introduktion

VARNING: Innan du utfér underhall maste
du lasa och forsta kapitlet om sakerhet.

A

For allt service- och reparationsarbete pa produkten
kravs sarskild utbildning. Vi garanterar att du kan fa en
fackmannamassig reparation och service utféord. Om din
aterforsaljare inte ar en serviceverkstad kan du tala med
dem for information om narmaste serviceverkstad.

Underhallsschema

VARNING: Se till att Iuftfiltret &r riktat uppat
och inte ned mot marken nar du lutar eller
vinklar produkten.

A

OBSERVERA: P4 modell LB 246PI ska du

alltid ta ur batteriet innan du utfér underhall,

reparationer eller rengér produkten.
Underhallsintervallen beraknas utifran daglig
anvandning av produkten. Intervallen dndras om
produkten inte anvéands dagligen.

For underhall som markeras med * ska du se
anvisningarna i Sdkerhetsanordningar pa produkten pa
sida 287.

Underhall

Varje man-

Dagligen ad

Varje vecka

Utfér en allman inspektion

Kontrollera oljenivan

Rengor produkten

Kontrollera skarutrustningen

Kontrollera klippkapan*

X | X | X[ X]| X
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Underhall

Varje mén-

Dagligen ad

Varje vecka

Kontrollera motorbromsbygeln*

X

Kontrollera batteriet*

Kontrollera ljuddamparen*

Kontrollera tandstiftet

50:e timmes anvandning)

Byt olja (forsta gangen efter fem timmars anvéandning, sedan efter var

Byt luftfilter (efter 50 timmars anvandning)

Kontrollera branslesystemet

Allman inspektion

* Settill att alla skruvar och muttrar pa produkten ar
korrekt atdragna.

Rengéra produkten utvandigt

« Anvand en borste for att ta bort 16v, grés och smuts.

« Kontrollera att luftintaget pa motorns ovansida inte ar

igentappt.
« Undvik att anvanda hégtryckstvatt nar du rengér
maskinen.

« Om du anvander vatten for att rengdra produkten
ska du inte spola vatten direkt pa motorn.

Rengora insidan av klippkapan

1. Tom bensintanken.

2. Placera produkten pa sidan med ljuddamparen
nedat.

OBSERVERA: Om produkten placeras
med luftfiltret nedat kan motorn skadas.

A

3. Spola av klippkapans insida med vatten.

Kontrollera skarutrustningen

VARNING: For att forhindra oavsiktlig start
ska du ta bort tdndkabeln fran tandstiftet.

A

VARNING: Anvand skyddshandskar nar du
utfér underhall pa skarutrustningen. Kniven
ar mycket vass och skarskador uppstar latt.

A

1. Kontrollera sa att skarutrustningen inte ar skadad

eller har sprickor. Byt alltid ut skadad skarutrustning.

2. Titta pa kniven for att se om den ar skadad eller sl6.

Notera: Kniven maste balanseras nér den har slipats.

Lat en serviceverkstad slipa, byta och balansera kniven.

Om du traffar ett hinder som gor att produkten stannar

ska du byta ut den skadade kniven. Lat
serviceverkstaden bedéma om kniven kan slipas eller
maste erséttas.

Byta knivar

1
2
3.
4

Las kniven med en trabit. (Fig. 33)

. Ta bort knivbulten.

Tag bort kniven.

Kontrollera knivstddet och knivbulten for att se om
det finns skador.

Kontrollera motoraxeln for att se till att den inte ar
bdjd.

Nar du monterar en ny kniv ska du rikta knivens
vinklade @ndar mot klippkapan. (Fig. 34)

Se till att kniven ar i linje med motoraxelns mitt.

Las kniven med en trabit. Montera fjaderbrickan och
dra at bulten och brickan med ett vridmoment pa 35—
40 Nm. (Fig. 35)

Dra runt kniven for hand och se till att den roterar
fritt.

A

VARNING: Anvand kraftiga
arbetshandskar. Kniven &r mycket vass
och skarskador uppstar latt.

. Starta produkten for att testa kniven. Om kniven inte

ar korrekt monterad kanner du vibrationer i
produkten eller sa ar klippresultat otillfredsstallande.

Kontrollera oljenivan

A

OBSERVERA: For lag oljeniva kan orsaka
allvarliga motorskador. Kontrollera oljenivan
innan du startar produkten.

hal

Stall produkten pa plan mark.
Ta bort oljetanklocket med matstickan.
Torka av oljan fran matstickan.

Satt tillbaka matstickan helt i oljetanken for att fa en
korrekt bild av oljenivan.
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5. Ta bort matstickan.
6. Kontrollera oljenivan pa matstickan.

7. Om oljenivan ar lag ska du fylla pa med motorolja
och kontrollera oljenivan igen.

Byta motorolja

A

VARNING: Motorolja &r mycket het direkt
efter att motorn stoppats. Lat motorn svalna
innan du tappar ur motoroljan. Om du spiller
olja pa huden ska du rengdra med tval och
vatten.

Status for batteriladdning

LED-display péa batteriet Status
Lysdiod 1 blinkar 0-25 %
Lysdiod 1 lyser, 2 blinkar 25-50%
Lysdioderna 1 och 2 lyser, 3 blinkar 50-75 %
Lysdioderna 1, 2 och 3 lyser, 4 blin- | 75-100%
kar

Lysdioderna 1, 2, 3 och 4 lyser Fulladdat

Anvand produkten tills bransletanken ar tom.
Ta bort tandkabeln fran tandstiftet.
Ta bort oljetanklocket.

P b=

Stall en behallare under produkten att samla upp
motoroljan i.

5. Luta enheten for att tappa ur motoroljan fran
oljetanken.

6. Fyll pa ny motorolja av den typ som rekommenderas
i Tekniska data pa sida 293.

7. Kontrollera oljenivan. Se Kontrollera oljenivan pa
sida 291.

Batteri (LB 246PI)

A

Batteriet ger kraft till elstart och &r en
sakerhetsanordning som forhindrar oavsiktlig start. Ta ur
batteriet nar du inte anvénder produkten och nar den ar
obevakad.

Starta batteriet

Du maste starta batteriet innan du anvander det for
forsta gangen.

VARNING: Ett defekt batteri minskar
produktens sékerhet. Anvand alltid ett batteri
som ar godkant av tillverkaren.

1. Sétti batteriet i laddaren, se Ladda batteriet pa sida
292.

2. Vanta tills minst en grén lampa tands, i cirka tio
sekunder.

3. Anslut batteriet till motorn, se Elstart (LB 246PI) pa
sida 290.

Ladda batteriet

Om bara en eller om ingen indikatorlampa pa batteriet ar
tand maste batteriet laddas. Det tar en timme att ladda
upp ett tomt batteri. Batteriet skadas inte vid kortare
laddningstid.

1. Sétti batteriet i batteriladdaren. (Fig. 36)

2. Anslut batteriladdaren till ett stromuttag, 220 V,
50 Hz.

Lampindikator pa batteri- | Status

laddaren

Fast rott ljus Batteriet laddas

Batteriet &ar for varmt och
kommer att borja laddas
nar temperaturen ar kor-
rekt

Blinkande rétt ljus

Fast gront ljus Batteriet ar fulladdat

Blinkande rétt och grént Batteriet ar skadat och

ljus maste bytas ut

Rengdring av luftfiltret

1. Ta bort luftfilterkapan och filtret.

2. Slafiltret mot en plan yta for att fa partiklarna att falla
av.

A

3. Satt tillbaka luftfiltret. Se till att luftfiltret ligger helt tatt
mot luftfilterhallaren.

4. Satt tillbaka luftfilterkapan.

OBSERVERA: Anvéand inte
I6sningsmedel eller tryckluft for att
rengora luftfiltret.

Notera: Ett Iange anvant luftfilter kan aldrig bli
fullstandigt rent. Byt luftfiltret regelbundet. Byt alltid ut ett
skadat luftfilter.

Sa undersoker du tandstiftet

A

* Undersok tandstiftet om motorn har lag effekt, ar
svar att starta eller inte fungerar korrekt vid
tomgangsvarvtal.

* Folj dessa instruktioner om du vill minska risken for
oOnskat material pa tandstiftets elektroder:

OBSERVERA: Anvand alltid
rekommenderad tandstiftstyp. Fel typ av
tandstift kan orsaka skador pa produkten.

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att brénsleblandningen ar korrekt.
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c) Se till att luftfiltret &r rent.
« Om tandstiftet ar smutsigt reng6r du det och ser till

att elektrodavstandet ar korrekt, se Tekniska data pa

sida 293. (Fig. 37)
« Byt ut tandstiftet vid behov.

Kontrollera branslesystemet

« Kontrollera bransletanklocket och tatningen till

bransletanklocket for att se till att det inte finns nagra

skador.

« Kontrollera bransleslangen for att se till att inget
lackage férekommer. Om brénsleslangen &r skadad
ska du lata en serviceverkstad byta ut den.

Transport, férvaring och kassering

Transport och férvaring

« Vid foérvaring och transport av produkten och

bréanslet ska du se till att det inte forekommer nagot
lackage eller avgaser. Gnistor eller 6ppen eld, t.ex.

fran elektriska apparater eller pannor, kan orsaka
brand.

* Anvand alltid godkanda behallare for transport och
férvaring av bransle.

« Tom bransletanken innan du placerar produkten for

forvaring under en langre tid. Kassera branslet pa
lamplig anvisad plats

« Fast produkten ordentligt under transport for att
férhindra skador och olyckor.

« Forvara produkten i ett last utrymme for att férhindra
atkomst for barn eller personer som inte ar behériga.

» Forvara produkten pa en torr och frostfri plats.

Kassering

Folj lokala atervinningsbestdmmelser och tillampliga

férordningar.

* Kassera alla kemikalier, som olja och
frostskyddsmedel, vid en serviceverkstad eller pa

lamplig anvisad plats.

Nar produkten inte langre anvéands ska du skicka
den till en Husqvarna-aterforséljare eller amna den
till en atervinningsstation.

» Kassera batteriet vid en serviceverkstad eller
kassera det pa en anvisad plats for forbrukade

batterier.

Tekniska data

Tekniska data
LB 146P LB 246P|
Motor
Varumarke Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Slagvolym, cm3 140 150
Varvtal, varv/min 2900 +/- 100 2900 +/- 100
Nominell motoreffekt, kW21 1,9 2.1
Téndsystem
Tandstift Qc12YC QC12YC
Elektrodgap, mm 0,5 0,5

Brénsle-/smbrjsystem

121 Motorns angivna markeffekt ar medelvardet for nettoeffekten (vid det specificerade varvtalet) hos en typisk
produktionsmotor fér den motormodell som matts enligt SAE-standard J1349/ISO1585. Massproducerade
motorer kan avvika fran detta varde. Den faktiska effekten hos den motor som ér installerad i slutprodukten
kommer att bero pa driftshastigheten, omgivningens egenskaper och andra faktorer.
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LB 146P LB 246PI
Volym bensintank, liter 0,8 0,8
Volym oljetank, liter 0,5 0,5

Motorolja'22 SAE 30/SAE 10W-30 SAE 30/SAE 10W-30
Vikt

Med tomma tankar, kg 19 21

Bulleremissioner 123

Ljudeffektniva, uppmatt dB (A) 93 92

Ljudeffektniva, garanterad Ly dB(A) 95 94

Ljudnivaer 124

Ljudtrycksniva vid anvandarens dra, dB (A) | 81 | 79

Vibrationsnivaer, anyeq 2°

Handtag, m/s? | 4,6 | 4,6

Skaérutrustning

Klipphajd, mm 35-70 35-70

Klippbredd, mm 460 460

Kniv Mulcher 46 Mulcher 46
Artikelnummer 5839740-10 5839740-10

Starta

Elektrisk startmotor Nej Ja

Batteri - Litiumjon, 12V/15,7 Wh

122

Anvand motorolja av kvalitet SF, SG, SH, SJ eller hdgre. Se viskositetsdiagrammet i motortillverkarens bruk-

sanvisning och valj den basta viskositeten baserat pa forvantad utomhustemperatur.
123 Emission av buller till omgivningen uppmétt som ljudeffekt (Lwa) enligt EG-direktiv 2000/14/EG.

124

vikelse) pa 1,2 dB(A).
125

ardavvikelse) pa 0,2 m/s2.

Ljudtrycksniva enligt ISO 5395. Redovisade data for ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmatt (standardav-

Vibrationsniva enligt ISO 5395. Rapporterade data for vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (stand-
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EG-forsdkran om overensstammelse

EG-forsdkran om 6verensstammelse

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel:

+46-36-146500, forsakrar harmed att Husqvarna-

grasklipparna LB 146P och LB 246PI med serienummer

2017xxxxxxx och uppat uppfyller kraven i RADETS

DIREKTIV:

« avden 17 maj 2006 "angaende maskiner”
2006/42/EG

+ avden 26 februari 2014 "angaende elektromagnetisk
kompatibilitet” 2014/30/EU

« avden 8 maj 2000 "angaende emission av buller i
miljén” 2000/14/EG

Information om bulleremissioner finns i avsnittet
Tekniska data.

Féljande standarder har tillampats:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Om inte annat anges ar ovan angivna standarder de
senast offentliggjorda versionerna.

Anmalt organ: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala har utfardat rapporter
om beddémning av dverensstdmmelse enligt bilaga VI till
RADETS DIREKTIV av den 8 maj 2000 angaende
emissioner av buller till omgivningen, 2000/14/EG.

Certifikaten har nummer: 01/901/297, 01/901/299
Huskvarna, 2017-11-30

Claes Losdal, utvecklingschef/tradgardsprodukter
(auktoriserad representant for Husqvarna AB samt
ansvarig for tekniskt underlag)
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Giris

Urlin agiklamasi

Uriin, gimleri giibre olacak sekilde kesmek igin BioClip'i
kullanan yaya kumandali bir déner ¢im bigme
makinesidir.

Urtine genel bakis

Kullanim amaci

Uriinii 6zel bahgelerde gim kesmek igin kullanin. Uriini
baska isler igin kullanmayin.

(Sek. 1)
1. Motor fren kolu / Galistirma gubugu (LB 246P1) (Sek.6)  Atilan nesnelere ve seken cisimlere dikkat
2. Kol/gidon edin.
3. Calistirma ipi tutma yeri (Sek. 7) Uyari: doner bigak. Ellerinizi ve ayaklarinizi
4. Altkol uzak tutun.
5. Kesme yliksekligi ayarlayicilar
6. Yag k v & ot ayaray (Sek. 8)  Uyari: doner pargalar. Ellerinizi ve
- Yagkapag ayaklarinizi uzak tutun.
7. Susturucu
8. Buji (Sek. 9) Bu urlin gegerli AT direktiflerine uygundur.
9. Yakit tanki (Sek. 10)  Avrupa Toplulugu Direktifi uyarinca gevreye
10. Hava filtresi yayilan gurilti emisyonu. Urlinin emisyonu
11. Hava alma haznesi Teknik veriler bélimiinde ve etiketin Gstiinde
12. Kesme kapag| belirtiimektedir.
13. Bigak (Sek. 11)  Yangin tehlikesi.
14. Yayl rondela (Sek. 12)  Patlama tehlikesi.
15. Bigak civatasi
16. Ak, giivenlik araci (LB 246PI) (Sek. 13)  Yakit doldurma igleminden énce her zaman
17. Baslatma engelleyici (LB 246PI) motoru durdurun.
18. Kullanim kilavuzu (Sek. 14)  Sicak ylzey.
Urilin izerindeki semboller (Sek. 16) Motordan gelen egzoz dumani kokusuz, ze-
. . hirli ve son derece tehlikeli bir gaz olan kar-
(Sek. 2) UYARI: Dikkatsiz ya da yanlis kullanim, bon monoksit icerir. Motoru i¢ mekanlarda
operatdr veya makinenin etrafinda bulunan veya kapali alanlarda calistirmayin.
insanlar igin ciddi yaralanmaya veya 6lime ’
sebep olabilir. (Sek. 17) Bakim galismasi yapmadan veya Uriini go-
. . ris alaninin disinda bir yere birakmadan
(Sek. 3)  Litfen kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun 8nce emniyet salterini (akii) cikarin
ve kullanimdan énce talimatlar ’ ’
anladiginizdan emin olun. (Sek. 18) LB 146P igin galistirma prosediri: Motor
(Sek. 4) insanlari ve hayvanlari calisma alanindan fren kqunu' asag! bastinin ve calistirma ipi
. L kolunu gekin.
glivenli bir uzaklikta tutun.
(Sek. 5) Onarim veya bakim islemlerinden énce (Sek. 19) LB 246PI ein 9§I|$t|rma prosedirti: Baslat-
ma engelleyiciyi serbest birakin ve baslatma
motoru durdurun ve atesleme kablosunu M 2
cubugunu asagi bastirin.
cikarin.
(Sek. 15)  Taranabilir kod.
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Not: Uriniin tizerindeki diger semboller/etiketler, diger
ticari alanlarin sertifikalandirma gereklilikleriyle ilgilidir.

Avrupa V Emisyonlari

UYARI: Motorun kurcalanmasi bu dGriiniin
AB tip onayini gecersiz kilar.

A

Uriin sorumlulugu

Uriin sorumlulugu yasalarinda belirtildigi izere;

* UrGndn hatah bir sekilde onariimasi,

+ Urlndn, Uretici tarafindan onaylanmayan veya
Ureticiden alinmayan pargalarla tamir edilmesi,

+ Urunde, Ureticiden alinmayan veya Uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar bulunmasi,

* ve Urlndn, onayl bir servis merkezinde veya yetkili
bir kurum tarafindan tamir edilmemesi durumunda
olusabilecek hasarlardan sorumlu degiliz.

Giivenlik

Givenlik tanimlari

Kilavuzdaki 6nemli kisimlari vurgulamak igin uyarilar ve
notlar kullaniimistir.

UYARI: Kilavuzdaki talimatlara uyulmadigi
takdirde operatér veya cevredeki kisiler igin
ciddi yaralanma veya 6lum tehlikesi varsa
kullanilir.

DIKKAT: Kilavuzdaki talimatlara uyulmadig
takdirde Grlinln, diger malzemelerin veya
gevrenin zarar gérme riski oldugunda
kullanilir.

A
A

Not: Belirli bir durumda bilgi verilmesi gerektiginde
kullanilir.

Genel giivenlik talimatlari

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

A

«  Bu Urtin yanhs kullanildiginda veya dikkatli
olmazsaniz tehlikelidir. Guvenlik talimatlarina
uyulmamasi yaralanmalara veya 6lime yol acabilir.

« Bu uruin, galisirken elektromanyetik bir alan
olusturur. Bu alan, bazi kosullarda aktif veya pasif
tibbi implantlarda girisime neden edebilir. Ciddi veya
6limcul yaralanma riskini azaltmak igin tibbi implanti
olan kisilerin, bu GrGinl kullanmadan énce
doktorlarina ve tibbi implant Ureticilerine
danismalarini éneririz.

* Her zaman dikkatli olun ve sagduyunuzu kullanin.
Ozel bir durumda araci nasil kullanacaginizdan emin
degilseniz durun ve devam etmeden 6nce
Husqgvarna yetkili saticinizla goriisun.

» Diger insanlari veya bu insanlara ait mulkleri iceren
kazalardan operatoriin sorumlu tutulacagini
unutmayin.

+  Uriini temiz tutun. isaretleri ve etiketleri net bir
sekilde okuyabildiginizden emin olun.

« Kullanim kilavuzunun igindekileri okuyup
anladigindan emin olmadan kimsenin Griind
kullanmasina izin vermeyin.

+ Uriini, bir gocugun kullanmasina izin vermeyin.

* Gocuklarl galisma alanindan uzakta tutun.
Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman orada
olmalidir.

» Talimatlar hakkinda bilgisi olmayan birinin triini
kullanmasina izin vermeyin.

» Fiziksel veya zihinsel kapasitesi disuk olan bir kisi
Urtnd kullanirken bu kisiyi daima gbzetim altinda
tutun. Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman
orada olmalidir.

+ Uriinii yorgun, hasta veya alkol ya da ilag etkisi
altindayken kullanmayin. Bu durum gérus, dikkat,
koordinasyon ve dogru bir sekilde diistinmenizi
olumsuz yonde etkiler.

* Arnizaliysa urlini kullanmayin.

+ Baskalari tarafindan degistiriimis olma olasiligi varsa
bu Urlini degistirmeyin veya kullanmayin.

Caligma alani guvenligi

A

+ Uriinii kullanmadan énce galisma alanindaki dal, gali
¢irpi ve tas gibi nesneleri alin.

» Kesme donanimina ¢arpan nesneler firlatilarak kisi
ve nesnelerin zarar gérmesine neden olabilir.
Etraftaki insanlari ve hayvanlari rtinden glvenli bir
uzaklikta tutun.

+  Uriini sis, yagmur, kuvvetli riizgar, siddetli soguk ve
yildirim dismesi riski gibi olumsuz hava kosullarinda
higbir zaman kullanmayin. Uriinii olumsuz hava
kosullarinda veya nemli ya da islak yerlerde
kullanmak yorucudur. Kétli hava, kaygan yuzeyler
gibi tehlikeli kosullara neden olabilir.

+ Uriiniin giivenli bir sekilde calismasini 8nleyebilecek
kisi, nesne ve durumlara dikkat edin.

* Kok, tas, cali ¢irpi, gukur, hendek gibi engellere
dikkat edin. Uzun ¢im nesneleri saklayabilir.

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.
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+  Egimli yerlerde gim kesmek tehlikeli olabilir. Uriinii
15°'den daha egimli zeminlerde kullanmayin.

* Yokuslarda Urlni yatay olarak kullanin. Yukari ve
asag! hareket ettirmeyin.

» Gizli kdselere ve agik gorusi engelleyen nesnelerin
yanina giderken dikkatli olun.

Caligma givenligi

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

A

« Bu Urtind yalnizca gimenlik alanlarda ¢im kesmek
igin kullanin. Uriiniin baska isler igin kullaniimasi
yasaktir.

» Kisisel koruyucu araglar kullanin. Bkz. Kisise/
koruyucu ekipman sayfada: 298.

« Acil bir durumda motoru hizl bir sekilde nasil
kapatacaginizi 6grenin.

«+ Uriini hicbir zaman kapali yerlerde veya yanici
maddelerin yakininda galistirmayin. Motordan gikan
egzoz dumanlari sicaktir ve yangin gikmasina neden
olabilecek kivilcimlar igerebilir.

» Bigagdi ve tim kapaklari dogru bir sekilde takmadan
Urini gahstirmayin. Yanlis bir sekilde takilan bigak
gevseyerek yaralanmaniza neden olabilir.

« Bigagin tas veya kok gibi nesnelere garpmamasina
dikkat edin. Bu, bigada zarar verebilir ve motor milini
bikebilir. Bikilmus aks, agir titresime ve gok ylksek
bir bigak gevsemesi riskine neden olabilir.

» Bicak bir cisme carpar veya titresim olusursa uruind
hemen durdurun. Atesleme kablosunu bujiden ayirin.
Uriinde hasar olup olmadigini kontrol edin. Hasarlari
onarin veya yetkili bir servis noktasinin onarim
yapmasini saglayin.

*  Motor galistirildiginda motor fren kolunu higbir
zaman surekli olarak kola takmayin.

«+ Uriin{i sabit ve diiz bir yiizeye koyup calistirin.
Bigagin yere veya diger cisimlere garpmadigindan
emin olun.

«  Uriinii galistirirken her zaman arkasinda durun.

+  Uriinii kullanirken tiim tekerleklerin yere basmasini
saglayin ve 2 elinizi kolun Gizerinde tutun. Ellerinizi
ve ayaklarinizi déner bigaklardan uzakta tutun.

* Motor calisirken Urind yatirmayin.

+  Uriinii arkaya dogru gekerken dikkatli olun.

*  Motor galisirken Griini higbir zaman yukari
kaldirmayin. Uriinii kaldirmaniz gerekirse énce
motoru durdurun ve atesleme kablosunu bujiden
ayirin.

+ Uriinii kullanirken arkaya dogru yirimeyin.

» Cakil, tas ve asfalt gibi malzemelerden yapilmis, ¢im
olmayan alanlardan gegerken motoru durdurun.

+  Motor galisirken driinle birlikte kosmayin. Uriinii
kullanirken her zaman yuriydin.

» Kesme yliksekligini degistirmeden 6nce motoru
durdurun. Motor ¢alisirken asla ayarlama yapmayin.

*  Motor galisirken Griiniin higbir zaman géris
alanindan ¢ikmasina izin vermeyin. Motoru durdurun
ve kesme donaniminin dénmediginden emin olun.

Kullanim igin giivenlik talimatlan

Kisisel koruyucu ekipman

UYARI: Uriinii kullanmadan &nce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

A

« Kisisel koruyucu ekipmanlar yaralanma riskini
tamamen engelleyemez ancak bir kaza durumunda
yaralanmanin derecesini azaltir. Bayinizin dogru
ekipmani se¢menize yardimci olmasini saglayin.

« Gurdltu dizeyi 85 dB'den fazlaysa kulaklik koruma
ekipmani kullanin.

« Agir hizmet tipi kaymayan botlar veya ayakkabilar
kullanin. Acik ayakkabilar giymeyin veya giplak
ayakla yurimeyin.

Kalin, uzun pantolonlar giyin.

* Kesme donanimini takma, kontrol etme veya
temizleme gibi gerekli durumlarda koruyucu
eldivenler kullanin.

Urtiniin iizerindeki giivenlik aletleri

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

A

* Guvenlik araglar arizali olan bir Griini kullanmayin.

« Guvenlik araclarini diizenli olarak kontrol edin.
Guvenlik araglari arizaliysa Husqvarna servis
noktanizla gérasun.

Kesme kapagini kontrol etme

Kesme kapag!, urtindeki titresimleri ve bigakla
yaralanma riskini azaltir.

* Catlak gibi hasarlar olmadigindan emin olmak igin
kesme kapagini inceleyin.

Akii (LB 246PI)

UYARI: Arizali akii Griiniin glvenligini
azaltir. Her zaman Ureticinin onayladigi bir
aki kullanin.

A

Ak, elektrikle calistirmada gl¢ saglar ve kazara
calistirmayi dnleyen bir giivenlik aracidir. Uriini
kullanmadiginizda veya géris alaninin disinda
biraktiginizda akustinG ¢ikarin.

Motor fren kolu

Motor fren kolu, motoru durdurur. Motor fren kolu
birakildiginda motor durur.

298
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Motor freninde inceleme yapmak icin motoru calistirip
motor fren kolunu serbest birakin. Motor 3 saniye iginde
durmazsa motor frenini onayli Husqvarna servis
noktasina ayarlatin.

(Sek. 20)

Baslatma engelleyici

LB 246PI modelinde, motor fren kolu, mars motoru igin
bir baslatma gubugu olarak da kullanilir. Mars
motorunun g¢alismasini engellediginden emin olmak igin
baslatma engelleyiciyi kontrol edin.

1. Baslatma gubugunu tutma gubugu yéniinde (B)
cekin. Baslatma engelleyici, hareketi durdurur.

2. Baslatma engelleyiciyi saga dogru disa (A) gekin.
(Sek. 21)

3. Baslatma engelleyiciyi serbest birakin ve baslangic
konumuna geri déndigunden emin olun.

Susturucu

Susturucu, gurultd dizeyini minimum seviyede tutar ve
egzoz dumanlarini operatérden uzaga gonderir.

Susturucu yoksa veya arizaliysa uriini kullanmayin.
Arizali bir susturucu, gurllti dlizeyini ve yangin riskini
artirir.

UYARI: Susturucu kullanim sirasinda,
kullanim sonrasinda ve motor rélantide
calisiyorken cok sicak olur. Yangini énlemek
icin yanici malzemelerin ve/veya dumanlarin
yakininda dikkatli olun.

A

Yakit givenligi

* Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini
solumayin. Yeterli hava akisi oldugundan emin olun.

» Yakitin veya motorun yakininda sigara igmeyin.

* Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.

* Motor agikken yakit eklemeyin.

* Yakiti yenilemeden 6nce motorun sogudugundan
emin olun.

* Yakiti yenilemeden 6nce yakit tanki kapagini
yavasca agin ve basinci dikkatlice tahliye edin.

» Kapall bir alanda motora yakit eklemeyin. Nefessiz
kalma veya karbon monoksit nedeniyle yeterli hava
akisinin olmamasi yaralanmaya veya 6lime sebep
olabilir.

* Yakit tanki kapagdini tamamen sikin. Yakit tanki
kapagdi sikilmamissa yangin riski vardir.

* Calistirmadan 6nce Urund, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m/10 ft uzaga
tastyin.

» Yakit tankini tamamen doldurmayin. Isi yakitin
genlesmesine neden olur. Yakit tankinin tst
kisminda bosluk birakin.

Bakim igin guivenlik talimatlar

A

* Motordan gelen egzoz dumani kokusuz, zehirli ve
son derece tehlikeli bir gaz olan karbon monoksit
icerir. Motoru i¢ mekanlarda veya kapali alanlarda
calistirmayin.

+  Uriine bakim yapmadan &nce, motoru durdurun ve

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

A

«  Uriiniin Gizerinde yakit veya motor yagdi varsa Griini
calistirmayin. istenmeyen yakiti/yagi temizleyin ve
Urlndn kurumasini bekleyin.

« Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi hemen
degistirin.

« Vicudunuza yakit bulastirmayin; bu, yaralanmaya
sebep olabilir. Viicudunuza yakit bulasirsa yakiti
temizlemek igin su ve sabun kullanin.

* Motorda sizinti varsa Uriini galistirmayin. Motorda
sizinti olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

* Yakitla ugrasirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya 6lime
sebep olabilir.

tesleme kablosunu bujiden ayirin. LB 246PI
modelinde, akuyl de gikarin.

* Kesme donanimina bakim yaptiginizda koruyucu
eldivenler kullanin. Bigak ¢ok keskindir ve kolaylikla
kesiklere yol acabilir.

+  Uretici tarafindan onaylanmayan aksesuarlar ve
degisiklikler ciddi yaralanmaya veya 6lime neden
olabilir. Uriinii degistirmeyin. Her zaman (iretici
tarafindan onaylanmis aksesuarlar kullanin.

+ Bakim dogru bir sekilde ve diizenli olarak
yapilmazsa yaralanma ve urlinlin zarar gérme riski
artar.

* Yalnizca bu kullanim kilavuzunda agiklandig sekilde
bakim yapin. Tum diger servis islemleri yetkili bir
Husqvarna servis noktasi tarafindan yapilmalidir.

» Yetkili bir Husqvarna servis noktasinin triine diizenli
olarak servis islemi uygulamasini saglayin.

* Hasarli, asinmis veya bozuk pargalari degistirin.
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Montaj

Giris

UYARI: Uriinii monte etmeden dnce,
glvenlik bolimind okuyun. LB 246P|
modelinde, akuyl de ¢ikarin.

A

Kolun takilmasi

1. Tutma gubugunu ileri katlayin. (Sek. 22)

2. Sag ve sol taraftaki diigmeleri tamamen sikin ve kolu
yukari katlayin. (Sek. 23)

3. Mandal kesme kapag lUzerindeki oyu@a yerlestirin.
(Sek. 24)

4. Mandali ve kolu yerine sabitleyecek 2 durdurma
parcasini takin. Pargalara yerine oturacak sekilde
tamamen bastirin. (Sek. 25)

Not: Biri H, digeri de V ile tanimlanmis iki adet
durdurma pargasi bulunmaktadir. Durdurma

pargalarini, H sag tarafta ve V de sol tarafta olacak
sekilde yerlestirin.

DIKKAT: 2 durdurma pargasi takili
degilse Grind galistirmayin.

A

Tutma yeri yiksekligini ayarlama

1. Tutma yeri mesnedini alt tutma yerinden ¢ikarin.
(Sek. 26)
a) Tutma yeri yiksekligini azaltmak igin tutma yeri
mesnedini Ust delige (A) yerlestirin.
b) Tutma yeri yiiksekligini artirmak igin tutma yeri
mesnedini alt delige (B) yerlestirin. (Sek. 27)

Kullanim

Giris

UYARI: Uriinii kullanmadan énce giivenlik
bdlumunu okuyup anlamalisiniz.

A

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect, mobil cihaziniz igin Ucretsiz bir
uygulamadir. Husgvarna Connect uygulamasi,
Husqvarna UrGniniz icin ayrintili islevler sunar:

*  Ayrintili Uriin bilgileri.

+  Uriin parcalari ve servis hakkinda bilgi ve yardim.

Husqgvarna Connect uygulamasini kullanmaya
baglamak icin
1. Husqvarna Connect uygulamasini mobil cihaziniza
indirin.
Husqvarna Connect uygulamasinda kaydolun.

Uriinii baglamak ve kaydettirmek igin Husqvarna
Connect uygulamasindaki talimatlari izleyin.

Urinii galistirmadan énce

1. Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun ve talimatlari
anladiginizdan emin olun.

2. Dogru bir sekilde takilip ayarlandigindan emin olmak
icin kesme donanimini inceleyin. Bkz. Kesme
donanimini kontrol etme sayfada.: 302.

3. Yakit tankini doldurun. Bkz. Yakit doldurma sayfada:
300.

4. Yag tankini doldurun ve yag seviyesini kontrol edin.
Bkz. Yag seviyesini kontrol etme sayfada: 303.

Yakit doldurma

Varsa, duislik emisyonlu/alkilat benzin kullanin. Disuk
emisyonlu/alkilat benzin yoksa kaliteli kursunsuz benzin
veya oktan numarasi 90'in altinda olmayan kursunlu
benzin kullanin.

DIKKAT: Oktan numarasi 90 RON (87 AKI)
degerinin altinda olan benzin kullanmayin.
Bu, Urlinde hasara neden olabilir.

A

1. Basinci tahliye etmek igin yakit tanki kapagini
yavasga agin.

2. Yakit bidonuyla yavasga doldurun. Yakit dokerseniz
bezle silin ve kalan yakiti kurumaya birakin.

3. Yakit tanki kapaginin gevresini temizleyin.

4. Yakit tanki kapagini tamamen sikin. Yakit tanki
kapagi sikilmamissa yangin riski vardir.

5. Galistirmadan 6nce Uriind, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft) uzaga
tasiyin.

Kesme yiiksekligini ayarlama

« Mili disari dogru bastirip 4 tekerlegin her biri igin
dogru konuma kaydirin. (Sek. 28)

DIKKAT: Kesme yiiksekligini cok alcak
ayarlamayin. Gimin yizeyi diiz degilse
bigaklar yere garpabilir.

A

300
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Uriinii galistirma

+  Uriini ilk kez galistirdiginizda hava alma haznesine
5 kez basin. Uriinii daha sonra motor sogukken
tekrar calistirdiginizda hava alma haznesine 3 kez
basin.

« Atesleme kablosunun bujiye baglandigindan emin
olun.

Manuel baglatma (LB 146P)

Uriintin arkasinda durun.

2. Motor fren kolunu tutma gubugunun karsisinda tutun.
(Sek. 29)

3. Calistirma ipinin kolunu sag elinizle tutun.

4. Calistirma ipini bir miktar direng hissedene kadar
yavasca gekin.

5. Motoru galistirmak icin kuvvetlice gekin.

A UYARI: Calistirma ipini elinize dolamayin.

Elektrikle galistirma (LB 246PI)

1. Akinun etkin ve sarj edilmis oldugundan emin olun.
Bkz. Akdyd gcalistirma sayfada.: 303.

2. Akuyl motora takin. (Sek. 30)

3. Baslatma engelleyiciyi saga dogru disa (A) gekin.

Mars motorunu baslatmak igin ¢alistirma gubugunu
(B) gidona dogru gekin. Motor durdugunda mars
motoru durur. (Sek. 31)

Urinii durdurmak igin

* Motoru durdurmak igin motor fren kolunu serbest
birakin.

Akiiyd gikarma

Motorun kazara ¢alismasini énlemek icin LB 246PI|
modelinde Urtinl kullanmadiginizda akuyt gikarin.

1. Kilitteme digmelerine (A) basin ve akiyl disari
cekin. (Sek. 32)

lyi sonug alma

* Her zaman keskin bigak kullanin. Kér bicak,
dizensiz bir sonug verir ve ¢imin kesme ylizeyi sari
olur. Ayrica keskin bigak kor bicaktan daha az glg
kullanir.

+  Cim boyunun %'sinden fazlasini kesmeyin. Once
kesme yuksekligi yiksek ayardayken kesmeye
baslayin. Sonucu inceleyin ve kesme yuksekligini
uygun seviyeye indirin. Cimler cok uzunsa makineyi
yavas kullanin ve gerekirse 2 kere kesin.

* Her seferinde farkli yonlerde keserek gimenlik
alanda ¢izgi olusmasini énleyin.

Bakim

Giris

UYARI: Bakim yapmadan énce glvenlik
bélimund okuyup anlamaniz gerekir.

A

Uriine uygulanacak tiim servis ve onarim iglemleri igin
ozel egitim gereklidir. Profesyonel onarim ve servis
hizmetlerinin mevcut bulundugunu garanti etmekteyiz.
Yetkili saticiniz servis noktasi degilse kendisiyle gorisip
en yakininizdaki servis noktasi hakkinda bilgi edinin.

Bakim takvimi

UYARI: Uriinii yatirdiginizda hava filtresinin
yatirilan GrGnln Gst kisminda oldugundan ve
yere dénik olmadigindan emin olun.

A

DIKKAT: LB 246PI modeli igin iriin {izerinde
bakim, onarim veya temizlik isi yapmadan
oénce akuyl her zaman gikarin.
Bakim araliklari, drindn gunlik kullanimina gére
hesaplanir. Urlin her giin kullaniimazsa araliklar degisir.

* ile isaretli bakimlar igin bkz. Uriiniin iizerindeki
glivenlik aletleri sayfada.: 298.

Bakim

Haftalik

Giinliik olarak

Aylik olarak

Genel inceleme yapma

Yag seviyesini inceleme

Uriinii temizleme

Kesme donanimini inceleme

X | X | X| X
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Bakim

Ganliik Haftallk | A larak
olarak

Kesme kapagini inceleme*

Motor fren kolunu inceleme*

Aklyl inceleme*

Susturucuyu inceleme*

Buijiyi inceleme

Yag degisimi (ilk kullanimda 5 saatten sonra, daha sonra her 50 saatlik

kullanimda bir)

Hava filtresi degisimi (her 50 saatlik kullanimda bir)

Yakit sistemini inceleme

Genel denetim yapma

Uriiniin Gizerindeki tim somun ve vidalarin dogru
sekilde sikildigindan emin olun.

Urliniin dis kismini temizleme

Yaprak, ¢im ve kirleri gidermek igin firca kullanin.
Motorun st kismindaki hava girisinin
kapanmadigindan emin olun.

Uriinii temizlemek igin yiiksek basingli yikayic
kullanmayin.

Uriinii temizlemek igin su kullaniyorsaniz suyu
dogrudan motorun Gzerine akitmayin.

Kesme kapaginin i¢ yiizeyini temizleme
1. Yakit tankini bosaltin.

2. Uriind susturuculu yani alta gelecek sekilde

yerlestirin.

DIKKAT: Uriin hava filtresi alta gelecek
sekilde yerlestirilirse motor hasar

gorebilir.

3. Kesme kapaginin i¢ ylizeyini hortum kullanarak

suyla yikayin.

Kesme donanimini kontrol etme

A UYARI: Kazara galismayi dnlemek igin
atesleme kablosunu bujiden ayirin.

UYARI: Kesme donanimina bakim
yaptiginizda koruyucu eldivenler kullanin.

Bigak cok keskindir ve kolaylikla kesiklere
yol agabilir.

1.

Kesme donaniminda hasar veya gatlak olup
olmadigini inceleyin. Hasarli bir kesme donanimini
kesinlikle degistirin.

2. Hasarli veya kor olup olmadigini anlamak icin bicaga
bakin.

Not: Bilendikten sonra bicagi dengelemek gerekir.
Bigagin bir servis merkezinde bilenmesini,
degistiriimesini ve dengelenmesini saglayin. Uriiniin
durmasina neden olan bir engele ¢arparsaniz hasarli
bicagi degistirin. Bigagin bilenip bilenmeyecegini veya
degistirmek gerekip gerekmedigine servis merkezinin
karar vermesini saglayin.

Bigag! degistirme

Bigagi ahsap bir blokla kilitleyin. (Sek. 33)
Bigak civatasini sékiin.

Bigag: sokiin.

> e b=

Bigak desteginde ve bigak civatasinda hasar olup

olmadigini kontrol edin.

5. Bukilmediginden emin olmak icin motor milini
inceleyin.

6. Yeni bigak taktiginizda bigagin acili uglarini kesme
kapagi yoniine gevirin. (Sek. 34)

7. Bigagin, motor milinin orta kismiyla hizalandigindan
emin olun.

8. Bicagi ahsap bir blokla kilitleyin. Yayli rondela takip
civatayi ve rondelayr 35-40 Nm'lik torkla sikin. (Sek.
35)

9. Bigagi elinizle gekerek dondiiriin ve serbestce

doéndiglnden emin olun.

UYARI: Agir hizmet tipi eldiven kullanin.
Bigak cok keskindir ve kolaylikla

kesiklere yol acabilir.

1

o

. Bigagi test etmek igin GrlinG ¢ahstirin. Bigak dizgln
takilmazsa Urtinde titresim olur veya kesme sonucu
tatmin edici olmaz.
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Yag seviyesini kontrol etme

DIKKAT: Yag seviyesinin ¢ok dusik olmasi
motora zarar verebilir. Urlini galistirmadan
odnce yag seviyesini kontrol edin.

A

Uriinii diiz bir zemine koyun.

2. Takili daldirma gubuk &lgekle yag tanki kapagini
ctkarin.

3. Yag cubugundaki yagdi temizleyin.

4. Yag seviyesini dogru bir sekilde belirtmesi igin
daldirma gubuk 6lgegi tamamen yag tankina sokun.

Daldirma gubuk 6lcegi cikarin.

Daldirma gubuk 6lgekteki yag seviyesini kontrol edin.

7. Yag seviyesi disikse motor yag: doldurun ve yag
seviyesini tekrar kontrol edin.

Motor yaginin degistiriimesi

UYARI: Motor yagi, motor durdurulduktan
hemen sonra gok sicaktir. Motor yagini
bosaltmadan énce motorun sogumasini
bekleyin. Cildinize motor yagi dokilurse
sabun ve suyla temizleyin.

A

Uriint yakit tanki bosalana kadar galistirin.
Atesleme kablosunu bujiden ¢ikartin.

Yag tanki kapagini ¢ikarin.

Uriintin altina motor yagini alacak bir kap yerlestirin.

oo~ wN =

Teknik veriler sayfada: 304 bélimuinde tavsiye
edilen tip yeni motor yagi doldurun.

7. Yag seviyesini kontrol edin. Bkz. Yag seviyesini
kontrol etme sayfada: 303.

AKU (LB 246P1)

Yag tankindaki motor yagdini akitmak igin Grlini egin.

UYARI: Arizali aki Grantin givenligini
azaltir. Her zaman Ureticinin onayladigi bir
aki kullanin.

A

Ak, elektrikle calistirmada gu¢ saglar ve kazara
calistirmayi énleyen bir giivenlik aracidir. Uriini
kullanmadiginizda veya gérus alaninin disinda
biraktiginizda akusiinG ¢ikarin.

Akuyii galigtirma

ik kez kullanmadan &nce akilyii galistirmaniz gerekir.

1. AkuyU sarj istasyonuna yerlestirin, Akdyd sarj efme
sayfada: 303 bélumine bakin.

2. Enaz 1 yesil lamba yanana kadar, yaklasik 10
saniye bekleyin.

3. Akuyl motora takin, Elektrikle ¢alistirma (LB 246P/)
sayfada: 301 boélumine bakin.

Aktiyii sarj etme

Akude yalnizca 1 veya 0 gdsterge lambasi yanarsa sarj
edilmesi gerekir. Bos aki 1 saatte tam olarak sarj edilir.
Daha kisa sureyle sarj etmek akiiye zarar vermez.

1. Pili sarj cihazina yerlestirin. (Sek. 36)
2. AKU sarj istasyonunu 220 V, 50 Hz bir prize takin.

Ak sarjinin durumu

Akiideki LED ekran Durum

LED 1 yanip sénuyor %0-%25

LED 1 yaniyor, LED 2 yanip séniiyor | %25-%50

LED 1, LED 2 yaniyor, LED 3 yanip
sénuyor

%50-%75

LED 1, LED 2, LED 3 yaniyor, LED 4
yanip sénulyor

%75-%100

Tamamen dolu

LED 1, LED 2, LED 3, LED 4 yaniyor

Akii sarj istasyonundaki Durum

gbsterge lambasi

Sabit kirmizi 1sik AKkU sarj ediliyor

Yanip sénen kirmizi 1sik Akl ¢ok sicaktir ve sica-
khgr dogru olundugunda

sarj islemi baslayacaktir

Sabit yesil 1s1k AkU tamamen sarj olmus-

tur

Yanip sénen kirmizi ve
yesil isik

AkU hasar gérmustir ve
degistiriimelidir

Hava filtresinin temizlenmesi

1. Hava filtresi kapagini ve filtreyi ¢ikarin.

2. Partikillerin diismesini saglamak igin filtreyi diiz bir
ylizeye vurun.

A

3. Hava filtresini tekrar takin. Hava filtresinin hava
filtresi tutucusuna tamamen oturdugundan emin
olun.

DIKKAT: Hava filtresini temizlemek igin
¢ozlicu veya basingli hava kullanmayin.

4. Hava filtresi kapagini tekrar takin.

Not: Uzun sire kullanilan hava filtresi tamamen
temizlenemez. Hava filtresini diizenli araliklarla
degistirin. Hasar gérmus hava filtrelerini daima

degistirin.
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Bujinin kontrol edilmesi

A

DIKKAT: Daima énerilen tipte buji kullanin.
Yanlis buji tird Griine zarar verebilir.

Motor glicu duslkse, galistiriimasi kolay degilse
veya rolantide diizguin bir sekilde calismiyorsa bujiyi
kontrol edin.

Buiji elektrotlarinda istenmeyen nesne riskini
azaltmak igin su talimatlara uyun:

a) Rélanti hizinin dogru ayarlandigindan emin olun.

b) Yakit karisiminin dogru oldugundan emin olun.

c) Hauva filtresinin temiz oldugundan emin olun.
Buiji kirliyse temizleyin ve elektrot boslugunun dogru
oldugundan emin olun, bkz. Teknik veriler sayfada:
304. (Sek. 37)

Gerekirse bujiyi degistirin.

Yakit sistemini kontrol etme

Hasar olmadigindan emin olmak igin yakit tanki
kapagini ve yakit tanki kapaginin contasini inceleyin.
Sizinti olmadigindan emin olmak icin yakit
hortumunu inceleyin. Yakit hortumu hasarliysa bir
servis noktasinda degistiriimesini saglayin.

Tasima, depolama ve atma

Tasima ve saklama

Uriin ile yakiti tasimak ve saklamak igin sizinti veya
duman olmadigindan emin olun. Ornegin, elektrikli
cihazlardan veya kazanlardan kaynaklanan kivilcim
veya aglk alevler yangin gikarabilir.

Yakiti tasimak ve saklamak igin her zaman onayl
kaplar kullanin.

UriinGi uzun bir siire igin saklama yerine koymadan
6nce yakit tankini bosaltin. Yakiti uygun bir gép
atma merkezinde bertaraf edin

Hasar veya kaza olmasini 6nlemek igin tasima
sirasinda UriinG glivenli bir sekilde baglayin.
Cocuklarin veya yetkili olmayan kisilerin erismesini
onlemek igin Grund kilitli bir alanda tutun.

Uriindi kuru ve donmayan bir yerde tutun.

Atma

Yerel geri donlisim gerekliliklerine ve gegerli
diizenlemelere uyun.

Motor yadi veya antifriz gibi tim kimyasal maddeleri
bir servis merkezinde ya da uygun ¢op atma
merkezinde bertaraf edin.

Artik kullanilmadiginda, Griind bir Husqvarna yetkili
saticisina gonderin veya geri donisim merkezinde
bertaraf edin.

Akuy bir servis noktasinda veya kullaniimis akuler
icin ¢cop atma merkezinde bertaraf edin.

Teknik veriler

Teknik veriler

LB 146P LB 246PI
Motor
Marka Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Hacim, cm? 140 150
Hiz, rpm 2900 +/- 100 2900 +/- 100
Nominal motor gikis giicii, kw126 1,9 2.1
Atesleme sistemi
Buiji QC12YC QC12YC
Elektrot boslugu, mm 0,5 0,5

126 Motor igin gdsterilen glic derecesi SAE J1349/1ISO1585 standardina gére 6lgiilen motor modeli igin tipik bir
uretim motorunun (belirlenmis dev/dk'da) ortalama net gl¢ ¢ikisidir. Seri dretim motorlari bu degerden farkl
olabilir. Urlinlin son haline takilan motorun gergek gii¢ ¢ikisi calisma hizina, ¢evre kosullarina ve diger deger-

lere baglidir.
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LB 146P LB 246P|
Yakit ve yaglama sistemi
Yakit tanki kapasitesi, litre 0,8 0,8
Yag tanki kapasitesi, litre 0,5 0,5

Motor yagi'27

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

Agirlik
Bos tanklarla birlikte, kg 19 21
Giiriiti yayma 128
Ses glicl seviyesi, ol¢liimus dB (A) 93 92
Ses glicl seviyesi, Lya dB (A) garantili 95 94
Ses seviyeleri '2°
Operatériin kulagindaki ses basinci diizeyi, dB (A) | 81 | 79
Titresim seviyeleri, apyeq '>°
Kol, m/s? | 4,6 | 4,6
Kesme ekipmani
Kesme ylksekligi, mm 35-70 35-70
Kesme genisligi, mm 460 460
Bigak Malg 46 Malg 46
Uriin numarasi 5839740-10 5839740-10
Baslat
Elektrikli mars Hayir Evet
Akii - Lityum iyon, 12 V/15,7 Wsa
127 SF, SG, SH, SJ veya daha yiiksek kalitede motor yagi kullanin. Motor (reticinin kilavuzundaki viskozite tablo-
suna bakarak beklenen dis ortam sicakligina gére en iyi viskoziteyi segin.
128 2000/14/AT sayili AT direktifi uyarinca ses giicii (Lya) olarak gevrede 6lgiilen giiriiltii yayma seviyesi.
129 130 5395'e gore ses basinci diizeyi. Ses basinci diizeyi igin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagilim (stand-
art sapma) 1,2 dB (A) seklindedir.
130 1S0 5395'e gore titresim diizeyi. Titresim diizeyi igin bildirilen verilerin tipik istatistik dagilimi (standart sapma-
s1) 0,2 m/s? seklindedir.
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AT Uyumluluk Bildirimi

AT Uyumluluk Bildirimi

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Isveg, tel.:
+46-36-146500, 2017xxxxxxx ve sonraki seri numaral
Husqvarna LB 146P ve LB 246PI model ¢im bigme
makinelerinin asagidaki KONSEY DIREKTIFi
gereksinimleriyle uyumlu oldugunu beyan eder:

« 17 Mayis 2006 tarihli ve 2006/42/AT sayih
"makinelerle ilgili" direktif

* 26 Subat 2014 tarihli ve 2014/30/AB sayili
"elektromanyetik uyumlulukla ilgili" direktif

* 8 Mayis 2000 tarihli ve 2000/14/AT sayili "gevredeki
gurdlta emisyonlari ile ilgili" direktif

Guriltt emisyonlariyla ilgili bilgi igin Teknik veriler

boéllimiine bakin.

Asagidaki standartlar uygulanmistir:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN 1SO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Baska sekilde belirtimemisse yukarida listelenen
standartlar en son yayinlanan sirimlerdir.

Onaylanmis kurulus: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
"cevreye glrllti yaymayla ilgili" 2000/14/AT sayil, 8
Mayis 2000 tarihli KONSEY DIREKTIFi Ek Vl'ya gére
uygunluk degerlendirmesine iliskin raporlar
yayimlamistir.

Belgeler su numaralara sahiptir: 01/901/297, 01/901/299

Huskvarna, 2017-11-30

Claes Losdal, Gelistirme Midiirii/Bahge Uriinleri
(Husqgvarna AB yetkili temsilcisi ve teknik
dokiimantasyon sorumlusu)

Tirk ithalat sirketi daha fazla bilgi icin temas edilecek:
GULLAS ORMAN BAHGE VE TARIM MAKINELERI SAN.
TIC.LTD.ST

SUADIYE MAHALLESI BAGDAT CADDESI NO:455/3
KADIKOY / ISTANBUL / TURKIYE

+90216 519 88 82

MAHMUT GUNAY GURCAY

mgg@cullas.com.tr
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Hexknapaduisi BignosipHocTi €C

Betyn

Onuc BupoGy

Bupi6 npeactaensie co6oto obepTanbHy ra3aoHoKocapKy
ANs NiLWMX onepaTopiB i3 CUCTEMO0 MynbYyBaHHS
BioClip anst nepeTBopeHHst TpaBu Ha JO6pUBO.

Ornsg sBupoby

(Man. 1)

1. Pyuka synuHeHHs auryHa / Pyuka sanycky (LB
246P1)

Pyuka/pykosTka

PykosiTka ctapTepa

HwxHa pyyka

EnemeHTV perynioBaHHsA BUCOTM Pi3aHHs
Kpuika macnsHoro 6aka

[ nywHuk

Csiuka 3ananeHHs

9. ManusHuii 6ak

10. MoBiTpsAHWIA dinbTP

11. KHonka Hacoca

12. Koxyx nesa

13. Neso

14. TNpyxuHHa wariba

15. bonT gucka

16. AkymynsiTop, 3axvcHi npucTpoi (LB 246P1)
17. O6bmexysau 3anycky (LB 246PI)

18. MocibHuK kopucTyBaya

©NOoGOrwD

CumBonu Ha BUpOGi

(Man.2) NMOMNEPEMXEHHA: Hepbane un
HenpaBunbHe BUKOPUCTAHHS MOXe
npu3BecTy Ao TpasM abo cmepTi

KOpWCTyBaya Yv iHWumx ocib.

(Man. 3) [Mepen kopuCTyBaHHSIM BUPOGOM yBaXKHO
npounTariTe NociGHUK kopucTyBaya Ta
nepekoHamTecs, Lo B 3p0O3yMinun BCi

BKa3iBKW.

(Man. 4)  CTOpOHHi 0cobu Ta TBapWHW NOBUHHI
3HaxoauTucst Ha 6eaneyHiii BiocTaHi Big

po6oYOi 30HM.

MpaBunbHe BUKOPUCTAHHSA

BuikopucTtoByiiTe BUpI6 Ans cKOLyBaHHS TpaBu B
npuBaTHuUX capax. 3abopoHSETLCA BUKOPUCTOBYBATH
NPOAYKT ANS iHWKX 3aBAaHb.

(Man. 5) lepen npoBeAeHHSIM PEMOHTHUX POGIT abo
o6cnyroByBaHHSA HEOOXIQHO 3YNUHUTK

ABUTYH Ta BUTATHYTU I'IpOBi,Cl 3anarntoBaHHA.

(Man. 6) Ocrtepiraintecsi pukoLLeTy i 06’ekTiB, AKi

MOXYTb BUNiTaTh 3-Nig BUpOOY.

(Man. 7) YBara: obepTtanbHe neso. He Habnuxante

A0 HbOro PyKn Ta HOru.

(Man. 8)  VYeara: obepTanbHi 4acTuHu. He

HabnuxanTe [0 HbOrO PyKW Ta HOTW.
(Man. 9)
(Man. 10)

Llen Bupi6 Bignosinae Bumoram €C.

PiBeHb BUNPOMIHIOBaHHS LLYMY B
cepefoBuLLe BiANOBIAAE ANPEKTUBI
€sponeiicbkoi CninbHoTH. PiBeHb
BUMPOMIHIOBaHHS! LLYMYy BUPOBY BKa3aHo B
po3aini « TexHiYHi AaHi» i Ha NacnopTHI
Tabnuyui.

(Man. 11)
(Man. 12)
(Man. 13)

Hebesneka 3aropsiHHs.
Hebesneka Bnbyxy.

Mepen 3anpaskoto nNanbHUM 0GOB’3KOBO
3YNMUHITL ABUTYH.

(Man. 14) Tapsiya noBepxHsi.

(Man. 16) BwxnonHi ra3u 3 ABUryHa mMictaTb
MOHOOKCWA, BYTNeLto, OTPYWHWIA Ta ayxe
Hebes3neyHuii ras 6e3 3anaxy.
3abopoHseTbes 3aBoaAnNTH BUPIO Y
NPUMILLEHHI Y4 B 3aMKHEHOMY MPOCTOPi.

(Man. 17) Tepepn npoBeAeHHSIM TEXHIYHOTO
obcnyroByBaHHs abo 3anuLLeHHsIM BUpPoby
6e3 Harnsay BuiiMaiiTe BUMUKaY cuctemm

6esnekn (akymynsTop).
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(Man. 18) Tpoueaypa 3anycky ansi LB 146P:
HaTuCHITb Ha py4Ky 3yNUHEHHS ABUryHa Ta
NOTSArHITb PYYKy TpOca cTapTepa.

(Man. 19) Tpoueaypa 3anycky ans LB 246PI:
BianycTiTe 06MexyBay 3anycky Ta HaTUCHITb
Ha pyudKy 3anycky.

(Man. 15) CkaHoBaHwii koa.

3BepHiTb yBary: |HWi no3HayYeHHst Ha BUPOGI
BiANOBiAaOTL BUMOram crewjianbHux cepTudikaTis Ans
iHLUVX TOPrOBMX 30H.

Bignosinae BMMoram eBponencuKoro
€KomnoriyHoro ctaHaapTty €8po-5

MOMNEPEMKEHHA: BHeceHHS 3MiH y
OBUryH no36aBnsie YMHHOCTI cepTudikaLito
€C ans yporo BmpoOy.

BignosigankeHiCTb 3a AKiCTb NpoAyKuii

3rigHo i3 3aKOHOM NPo BiANOBIAANBHICTL 3a AKICTb
npoAyKLii My He HeceMo BiANOBIAANbLHOCTI 3a ByAb-siKi
MOLUKOAKEHHS, CNpUYMHEHi poboTo HaLLUX BUPOGIB,
AKLLO:

.

BMpi6 Oyno HenpaBWnbHO BiAPEMOHTOBAHO;

BMpi6 Byno BiApPEMOHTOBAHO i3 BUKOPUCTAHHSIM
fAeTaneii, BUrOTOBNEHKX He BUPOBHMKOM abo He
3aTBEPAXKEHNX HUM;

BUpi6 obnagHaHo akcecyapoMm, BUrOTOBMEHUM He
BUPOGHMKOM abo He 3aTBEPIKEHUM HUM;

BMpiO Byno BiApEeMOHTOBaHO B HEABTOPM30BaHOMY
CepBiICHOMY LieHTpi abo HeaBTOPU3OBAHOO
KOMMaHiI€eto;

Besneka

BusHayeHHs wono 6esneku

[MonepemkKeHHs, 3aCTEPEXEHHS 1 NPUMITKM cnyxaTb
NSt HaronoLeHHs Ha 0COBNMBO BaXITMBMX MONOXEHHSAX
nocibHuka.

NONEPEMXEHHA: Bkasye Ha Te, Lo B pasi
NOPYLUEHHS! IHCTPYKLIiA, HaBeJeHUX y LibOMy
noci6HuKy, icHye Hebeaneka nopaHeHHs abo
CMepTi onepaTopa 4u iHWwmux ocib, Wwo
3HaXOASATLCS MOpPYY.

YBATA: Bkasye Ha Te, L0 B pasi NOpPYLUEHHS
iHCTPYKLii, HaBEAEHNX Y LibOMY NOCIGHUKY,
icHye Hebeaneka NOLLKOKEHHSI BUPOBY,
iHWKX MaTepianiB abo HaBKONULLHIX
o6’ekTiB.

3BepHiTb yBary: BukopuctoByeTbcs Anst HaAaHHs
[oaaTkoBoi iHopMaLii Woao NeBHOT cuTyali.

3aranbHi npaBuna TexHiku 6eaneku

MNOMNEPEMXEHHSA: Mepw Hix posnoyatu
BUKOPUCTaHHS BUPOGY, YBaXKHO NpoYUTaiiTe
HaBEeAEHi HXKYe NonepeKeHHs.

* Llevi Bupi6 moxe 6yt HebeaneyHum y pasi
HenpasunbHOro abo HeGanoro BUKOPUCTaHHS.
MopyLueHHs npaBun TexHikn 6eanekn Moxe
np13BecTn Ao TpaBM abo cmepTi.

» Tlig yac po6oTu Lboro BUpoGY yTBOPIETLCSA
enekTpomarHitHe none. Lie none moxe 3a geskux
YMOB B3aEMOZIATU 3 aKTUBHUMMU Y1 MACUBHUMU

MeanYHUMU iMnnaHTatamu. LWo6 3ameHWwmnT puamk
TSDKKUX @60 CMepTENbHUX TPaBM, PEKOMEHAYEMO
ocobam i3 MeanyHMMK iMnnaHTatamm
NPOKOHCYNbTYBATUCA 3i CBOIM NikapeM i BUPOOHNKOM
MeAMYHOro iMNNaHTaTy nepes no4aTkom
ekcnnyaTauii uboro BUpoGy.

3aexau 6yapTe obepexHi Ta KepyiTecs 340POBUM
rnysgom. SAKLLO BM MaeTe CYMHIBM LLIOAO TOro, K
KOPUCTYBaTUCS BUPOBOM Y KOHKPETHIN cuTyaLj,
NPUNUHITL POBOTY Ta NPOKOHCYNbTYNTECH 3
avnepom Husqgvarna.

Mam’'sTaliTe, Lo onepaTop Hece BiANOBIAANbHICTb
3a HelLacHi BUNaaku, B pe3ynbTaTi Akux
nocTpaxganw iHwi ocobu abo ixHe maliHo.
MigTpumyiite BUPIG YmcTum. MNepekoHalTecs, WO
3HaKW Ta HaKIewkn 3HaxoasTbes B YutabensHomy
CTaHi.

He posBonsiiite BUKOPUCTOBYBATU BUPIG CTOPOHHIM
ToAAM JOKU HE NEPEKOHAETECS, LLO BOHU
npoymTanu Ta 3po3yminu Becb 3MiCT NOCiGHMKa
KopucTyBaya.

He paBaiTe BukopuctoByBaTh Npunag AiTaMm.

He nignyckavite go po6o4oi 3oHu gitel. bins
BMpoOy, Lo npautoe, Mae 3aBxan nepebysaTtu
BignoBiganbHa gopocna ocoba.

He paBarite BukopvcTOBYBaTH nNpunag ocobam, Lo
He 03HaANOMUNUCA 3 IHCTPYKLIAMMN.

3aBxau HarnsganTe 3a ocobamu 3 0BMexXeHUMU
Di3NYHUMM YN PO3YMOBUMMU MOXKIIMBOCTSIMM, LLIO
BMKOPWUCTOBYIOTH BUPI6. Binsi BUpoBy, Wwo npautoe,
Mae 3aBxau nepebysaTtu BignosiganbHa gopocna
ocoba.

3abopoHAETLCS BUKOPUCTOBYBATH BUPIO, AKLLO BU
BTOMIEHi, XBOPI, Y/ nepebyBaeTe nig BNIMBOM
HapKOTKKiB, ankoronto abo megukameHTiB. Lli
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daKkTopM MalTb HeraTMBHWIA BNMUB Ha BaLl 3ip,
30CepepKeHiCTb, CBIAOMICTb Ta KOOPAMHALLIIO0 PYXiB.
» 3abopoHSAETLCSA BUKOPUCTOBYBATY BUPI6 y pasi noro
HecnpaBHOCTI.
*  3abopOHSIETLCA 3MiHWN B KOHCTPYKLiit0 BUPOBY 4n
BMKOPUCTOBYBATU BMPIG, AIKLLO € Nigo3pa, Lo Horo
6yno 3mMiHeHO CTOPOHHIMM ocobamu.

Beaneka B po6oyili 30Hi

NOMNEPEMKEHHA: MepLu Hix po3noyatn
BMKOPUCTaHHS BUPOBY, YBaXKHO NpounTanTte
HaBeZeHi HWXKYe NonepeKeHHs.

« lMepepn BuKkopucTaHHaAM B1poby npubepitb 3 poboyoi
30HM BCi TiMNKK1, NO3y Ta KaMiHHS.

« [lpeameTn, WO NOTPaNnsATb Ha pisanbHe
obnagHaHHsA, MOXyYTb BiANETITU Ta NOPAHUTU
CTOPOHHIX 0ci6 abo noLKoAWUTY iHLWI NpeaMeTy.
CTOpPOHHI 0CO6K Ta TBAPWUHW MOBWHHI 3HAXOANTUCSH
Ha 6esneuyHili BiacTaHi Big BUpoOy.

* 3abopoHsiETLCA BUKOPUCTOBYBATU BMPI6 3a noraHoi
noroau Ha KWwTanT TyMaHy, AOLLYy, CUMbHOTO BITPY,
3HayHoro xonogy abo rposu. Po6ota B noraHy
norogy abo Ha Bonorux AinsiHkax BucHaxye. MoraHa
noroaa Moxe CTaTvi MPUYNHOLO Hebe3neyHrx yMoB
po6OTK, TaKUX AK CNIU3bKI NOBEPXHI.

« BepexiTbcs 0ci6, NpeaMeTiB Ta cUTyaLlii, siki
MOXYTb 3allKoanTy 6e3neyHiii poboTi BUPOGY.

« bBepexiTbcsi NnepeLukoa Ha KWITanT KOPiHHSA, KaMiHHS,
rinok, sim abo kaHaB. Bucoka TpaBa moxe
NPUXOBYBaTH NEPELLKOAM.

«  CKollyBaHHSl TpPaBM Ha cxunax Mmoxe 6yTu
HebGe3neyHnM. He BukopucToByiiTe BMPI6 Ha
ninsiHKax i3 Haxunom noxHapg 15°.

« BukopucToByiiTe BUpi6 Ha cxunax y
rOpu3oHTanbLHOMy HanpsaMky. He pyxantecst BBepx i
BHU3.

* ByabTe o6epexHi, Habnuxkauncb A0 NPUXOBAHNX
KyTiB Ta NpeaMmeTiB, SKi MOXYTb 3aKpuBaTy none
30py.

TexHika 6e3neku

NOMNEPEMKEHHA: MepLu Hix po3noyatn
BUKOPUCTaHHSA BUPOBY, yBaXXHO NpounTaiTe
HaBefeHi HWXKYe NonepemskeHHs:.

« BukopucToByiiTe BMpIG nuie Ans ckowyBaHHS
TpaB’siHNX ra3oHiB. 3a60POHEHO BUKOPUCTOBYBATU
BWPIO ANS iHWKX Linew.

* BukopucToByiiTe 3acobu iHAMBIAYaNbHOrO 3axXuUCTy.
[vB. 3acobu iHaNBIAYarIbHOro 3axucTy Ha CTOPIHLI
310.

« [JisHanTecs, AK WBNAKO 3yNMUHUTN OABUTYH B
eKCTpeHiit cutyadii.

* B3abopoHsieTbCs 3anyckaTit ABUIYH y 3aKpUToMy
npumiLLeHHi abo Nobnusy nerkozanMmncTmx
mMaTepianis. BuxnonHi aumm maoTb BUCOKY

Temnepartypy " MOXyTb MICTUTH iCKPU, LLIO MOXYTb
NpU3BECTU [0 MOXEXI.

3abopoHsETbCSA BUKOPUCTOBYBaTH BUPi6 6e3
npaBWbHO BCTAHOBIIEHOrO Ne3a Ta BCiX KOXYXIB.
HenpaBunbHO BCTaHOBMNEHE NE30 MOXe
Bif’eHaTUCS i NPM3BECTN A0 TPaBM.

Cnipkyiite, W06 ne3o He 3a4iNnsno CTOPOHHI
npeamMeTy Ha KWTanT KaMiHHS Ta KOpiHHA. Lie moxe
npu3BecTV 4O NOLUKOAXKEHHS Ne3a Ta 3ruHaHHS Bana
ABuryHa. 3irHyTa Bicb BUKNUKae 3HauHi Bibpadii Ta
npu3BOAUTL 0 PUSKKY Bif'€AHaHHA nesa Bif,
BUpODY.

Y pasi yaapy nesa 06 6yab-sikuili CTOPOHHIN npegmeT
4n nosBu Bibpauii HeraHO 3ynNuHITL BUPIO.
Big’eqHanTe npoBig 3anantoBaHHS Bif CBiYKM
3anantoBaHHs. MNepeBipsiTe BUPIO Ha HasBHICTb
NoLKOKeHb. Bunpasnsnte nowkomxeHHst abo
3paBaviTe BUPIO Ha PEMOHT B aBTOPU30BaHUIA LLEHTP
obcnyroByBaHHs.

3a00pOHSETLCA 3AKPINASATA PYUKY 3YNUHEHHS
[OBUryHa Ha PYKOSITLi, KONV NpaLtoe ABUMYH.
MocTaBTe BUPIO Ha TBepAy piBHY NOBEPXHIO Ta
BBIMKHiTb 1ioro. MNpu LpoMy ne3o He NOBMHHO
TopKaTucst 3emni abo iHWKUX npeameTiB.

Mia yac po6otu 3 BUpoboM 3aBxaun 3anuiuanTecs
nosapy Hboro.

Mia yac po6oTn 3 BUpobom yci koneca marTb
3anuwaTtucs Ha 3emni, a obuasi pyku Tpeba
TpUmMaTK Ha pyuui. TpymariTe pyku Ta HOrm Ha
BiACTaHi Big nes, Lo obepTarTbes.

He HaxunsiiTe BMPI6, KONW ABUIYH YBIMKHEHWIA.
ByabTe obepexHi nig Yac pyxy y 3BOPOTHOMY
HanpsimKy.

3abopoHsiETbCA NigHIMaTK BUPIG KONW ABUIYH
yBIMKHEHWI. FAKLo BUpi6 Tpeba nigHATKU, cnoyaTky
BUMKHITb ABUrYH Ta Bif'€4HanTe nposig
3ananioBaHHs Bif CBiYKM 3anantoBaHHs.

He pyxaviTecs y 3BOPOTHOMY HanpsiMKy nig 4Yac
po6oTun 3 BUPOGOM.

BumukaiiTe gBuryH nig yac pyxy yepes ainsiHku 6es
TPaBU Ha KLITaANT AOPIKOK i3 rpa.ito, kaMeHto abo
acdanbTy.

He Girarite 3 Bupobom, konu ABUryH yBiMKHeHWIA. [ig
yac po6oTu 3 BUpobom HeoBXigHO XOAUTH 3i
3BUYANHOO LUBUAKICTIO.

BuMukariTe ABUryH, nepLu HX 3MiHIOBaTW BUCOTY
pizaHHs. 3a60pPOHAETLCA BUKOHYBATW perynioBaHHs
npv BBIMKHEHOMY ABUrYHI.

3abopoHseTbea 3anuwaTt Bupi6 6e3 Harnsay konu
ABUryH npautoe. 3ynuHiTe ABUrYH Ta
nepekoHamnTecs, Lo pixyye obnagHaHHsa He
obepTaeTbes.
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MpaBuna TexHiku 6e3neku nig yac
BUKOPUCTaHHS

3acobu iHauBigyanbHOro 3axucty

NOMNEPEMXEHHSA: Mepww Hix po3noyatu
BUKOPUCTaHHS BUPOGY, YBaXHO NpoyuTaiiTe
HaBEeAeHi HUXKYe NonepeKeHHs.

*  OcobucTe 3axucHe CropsmKeHHs! He MOXe MOBHICTIO
yCyHyTU Hebe3neky TpaBMyBaHHS, ane npu
HelLacCHOMY BUMaAKy BOHO 3HU3WUTb CTYMiHb BAXKOCTI
TpaBmu. [lo3BonbTe gunepy AOMNOMOrTM Bam i3
BMGOpOM niaxoasLoro obnagHaHHs.

*  BukopucToBYyiiTE 3aCO6U 3aXUCTy OpraHiB cnyxy,
AKLLO piBeHb Wymy nepesullye 85 ab.

* BukopucToByiiTe B3yTTS i3 3aXMCTOM BiJ KOB3aHHS
ans poboTu y BaxKknx ymoBax. 3ab0opoHsaeTbCst
BUKOPUCTOBYBAaTU BiAKpuUTe B3yTTs abo npaLtoBatu
B3arani 6e3 Hboro.

*  BuvKopuCTOBYITE LYyNKi AOBri LWUTAHW.

+ 3a notpebu BUKOPVCTOBYITE PyKaBUYKK,
Hanpwuknag, siKLLo HeobXiAHO NpueaHaTU, OrnsHY T
ab0 nouncTuTK pisanbHe obnagHaHHs.

MexaHismu Gesnekn Ha NpucTpoi

MNONEPEMKEHHA: Mepw Hix posnoyatu
BUKOPUCTaHHS BUPOBY, YBaXHO npoynTante
HaBefeHi HIKYE NoNepemKeHHs.

* He BukopucTOBYITE BMPIG i3 NOLIKOAKEHUMU
3aXVCHUMW NPUCTPOSIMK.

* PerynsapHo nepesipsiiTe 3axmcHi npucTpoi. ¥
BUNaAKY MOLUKOAXKEHHS 3aXVCHUX NPUCTPOIB
3BEPHITLCS A0 LeHTpy obcnyroByBaHHs Husqgvarna.

Mepesipka koxyxa nesa

Koxyx nesa 4yacTtkoBo nornvHae Bibpauito Bupoby Ta
3HMXYe Hebe3neky TpaBMyBaHHS JI€30M.

« OrnsHbTe KOXyX Nnesa Ta nepekoHanTecs, Lo BiH He
Ma€ MOLIKOMKEHb Ha KLUTANT TPILLUH.

Axymynsitop (LB 246PI)

MNONEPEMKEHHA: HecnpasHuit
aKymynsiTop 3MeHLUYe piBeHb 6e3neku nig
yac ekcnnyartadii Bupoby. 3aBxau
KOPUCTYITECS NuLLe akymynsiTopamu,
CXBaneHMMn BUPOGHUKOM.

AKYMYnNATOp XMBWUTb BNOK ENeKTPUYHOrO 3anycky Ta
BOAHOYAC € 3aXMCHUM MPUCTPOEM, Lo 3anobirae
HeHaBMWCHOMY 3anycky. Buiimaiite akymynsitop konu
He npautoeTe 3 BUpobom abo konu 3anuiiaeTe noro 6es
Harnsgy.

Pyuyka 3ynuHeHHs ABuryHa

Pyyka 3ynuHeHHsi ABUryHa 3ynuHsie ABUTyH. 3a
BiMYCKaHHS Py4KM 3yMUHEHHSI ABUryHa BiH
3YNUHAETBCS.

LLlo6 nepesiputn poboTy ranbma ABUryHa, 3anycTiTb
ABWIyH, a NOTIM BiANYyCTiTb PYYKy 3yNUHEHHST. AKLLO
ABUIYH He 3yNUHAETLCA NPOTAroM 3 CeKyHA, HeobXigHO
nepegaTtu BMpi6 B aBTOPM30BAHWI LIEHTP
obcnyrosyBaHHA Husqvarna ans HanawTyBaHHSA ranbma
ABUryHa.

(Man. 20)

OBMmexyBay 3arnycKy

Ha mopeni LB 246PI pyuka 3ynnHeHHA ABUryHa Takox
BMKOHY€E POIb PYYKM 3amnycKy CTapTepHOro
enekTpoasuryHa. Mepes.ipsiiTe o6mexyBay 3anycky
o6 nepekoHaTucs, Lo BiH AilicHO 6110Kkye poboTy
CTapTepHOro enekTpoaABUryHa.

1. TloTArHiTL pyyKy 3anycky y HanpsiMKy pykositku (B).
O6mexyBay 3anycky 6110Kye pyx.

2. ToTsArHiT 06MexyBay 3anycky npasopyd (A). (Man.
21)

3. Bignyctitb 06mexyBay 3anycky Ta nepekoHamnTecs,
LLIO BiH MOBEPTAETHLCS A0 NOYATKOBOrO MOJIOXKEHHS.

nywHuK

CNyWHWK 3MeHLye piBeHb WyMy Ta BiABOAWUTL BUXIOMHI
rasu nogani Big oneparopa.

He BukopuctoByiTe BUPIO i3 NOLIKOMKEHUM TNYLUHUKOM
abo B3arani 6e3 rnywHvka. B pasi nowkomkeHHs
rnyLwHuKa 36inblUyeTbCA piBEHb LUYMY Ta NiABULLYETLCS
Hebeaneka 3aropsiHHS.

MOMNEPEMKEHHSA: Mig yac po6oTtn BUpoby
Ta Bigpa3sy nicns poboTtu, a Takox nig Yac
poboTK ABUryHa Ha XonocTux obepTax
rMYLWHWK CUIbHO HarpiBaeTbes. 3BaxanTe
Ha nerko3anMucTi matepianu Ta/abo
BMNapw, Wob He ONYyCTUTU NOXEX.

3axoam G6esneku nig 4ac poboTH 3 nanMsomM

MNOMNEPEMKEHHA: MepLu Hix po3noyatn
BUKOPUCTaHHA BUPOBY, YBaXXHO NpounTainTe
HaBefeHi HKYe NonepemKeHHs.

* He 3anyckaiite BUpI0, SKLLO HA HbOMY 3anMLLNNOCH
nanbHe abo MmoTopHa onuea. MNpubepitTe HenoTpiGHe
nanbHe/onuBey Ta Javite BUpOOY NPOCOXHYTU.

¢ $KWwo BM Nponunu nanbHe Ha CBIll oasr, HeraHo
nepeoAsrHiTLCS.

* He pgonyckaiTe NoTpannsHHA NanbHOro Ha Tino,
ajxe Lie MoXe nNpusBecTu Ao Tpasm. [ns
BUAaneHHs NanbHOro, Lo NoTpanuno Ha Tino,
BMKOPUCTOBYITE MU0 Ta BOAY.
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He 3anyckaiite BUpi6 y pasi HassBHOCTi NPOTiKaHHA y
OBUryHi. PerynsipHo nepesipsifiTe ABUTyH Ha
NpOTiKaHHS.

BynbTe o6epexHi Npy NOBOAXEHHI 3 NanbHUM.
ManbHe € nerko3aMNCTO PEYOBMHOLO, a MOro napu
BMBYyxoHebe3neyHi Ta MoXyTb NPU3BECTM A0 TPaBM
abo cmepTi.

He BAauxanTe BUXNOMHI rasn, Lie Moxe Npu3BecTn 4o
TpaBM. 3abe3neyTe HanexHe NpoBiTPIOBAHHSI.

He nanitb 6ina nanbHoro abo aguryHa.

He knagitb 6inst nanbHoro abo aBuryHa tenni
npegmeTy.

He ponuBarite nanbHe B npatjolounii BUpI6.

Mepen 3anpaBneHHsIM NepekoHanTecs, Lo ABUNYH
OXOMOHYB.

Mepen 3anpaBneHHAM NOBINbHO BiAKPUIATE KPULLIKY
nanuBHoro 6aka, 06epexHO 3MEHLLMBLUN TUCK.

He 3anpaensite Bupi6 y npumilieHHi. HegoctaTtHe
NPOBITPIOBAHHA MOXe NPU3BECTN A0 TpaBM abo
CMepTi BHACNiAoK 3a4yXu1 Y OTPYEHHS MOHOKCMAOM
BYrneuo.

3arsryiiTe KpULLKY nanueHoro 6aka noBHicTio. AKLLO
KPWLLIKY NanuBHOro 6aka He 3aTArHyTo, iCHYE pU3unK
BUHUKHEHHS NOXeXi.

Mepen 3anyckoM nepecyHbTe BUPIO LLiOHaMeHLLe
Ha 3 M Bif Micus, Ae BX 3anpasnsnu noro.

He 3anoBHtonTe nanueHuiA 6ak nosHicTio. Mig
BMAYBOM BMCOKOI TemnepaTypu nanmeo
PO3LLNPIOETLCS. 3anuLTe TPOXU BiflbHOrO MicLs
Bropi 6aka.

MpaBuna TexHiku Geaneku nig vac
o6cnyrosyBaHHS

MONEPEIKEHHA: MepLu Hix po3noyatu
BUKOPUCTaHHsA BUPOBY, YBaXHO NpodnTainte
HaBedeHi HKYE NOMNepemKeHHs.

BuxnonHi rasu 3 ABUryHa MiCTaTb MOHOOKCUE,
BYrneLto, OTPYNHUIA Ta Ayxe Hebe3neyHni ras bes
3anaxy. 3abopoHSIETbCA 3aBOANTM BUPIO Y
NPUMILLIEHHI YM B 3aMKHEHOMY MpOCTOPI.

Mepep TMM, SiK NOYaTK TEXHIYHe 06CnyroByBaHHS
BMpOoObY, BUMKHITb ABWUIYH Ta Bi'eqHaliTe Nposig,
3anantoBaHHs Bif CBiYKW 3anantoBaHHsA. Ha moaeni
LB 246P| Takox HeobxigHO BUAMATK akyMynsTop.
Mia yac TexHiyHoro o6cnyroByBaHHs pisanibHOro
obnafHaHHs BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHI pykaBuLi.
Ile3o ayxe roctpe, HUM MOXHa Nerko nopisaTucs.
BcraHoBneHHst akcecyapis, BUTOTOBMEHUX HE
BUPOOHMKOM, ab0 BHECEHHS 3MiH, He 3aTBEPOXKEHMX
HUM, MOXe NPU3BECTUN [0 CEPO3HOI TPaBMU Y
cmepTi. BHocuTn 3miHn B BUpi6 3a6opoHsAETbCS.
BukopucToByiiTe nuwe cepTudikoBaHi BUPOGHMKOM
akcecyapv.

AKLO He NPOBOANTY NPaBUNbHE Ta perynspHe
TexXHi4YHe 06CnyroByBaHHS, BUHNKAE Hebesneka
TpPaBM Ta MOLUKOAXEHHS BUPODY.

BukoHyiiTe TexHiYHe 06CnyroByBaHHS NuLLe Tak, K
Lie HaBeAeHo B LibOMY MOCIGHUKY KOpUCTyBava.
Byab-aki iHWi BuAn o6cnyroByBaHHS NOBUHHI
NpOBOAWTUCS B aBTOPM30BAHOMY LIEHTPI
obcnyroByBaHHa Husqvarna.

PerynspHe o6cnyroByBaHHsi BUpOGY Moxe
NpOBOAWTN aBTOPU3OBaHWIA LIEHTP 06CNyroByBaHHS
Husqvarna.

3amiHloliTe NOLIKOOKEHI, 3HOLLEHi abo 3namaHi
aetani.

36upaHHs

BeTyn

MNOMNEPEMKEHHA: MNepen MoHTaxeMm
BMpoBy HeobXiaHO NpouuTaTi po3ain npo
3axoau 6e3nekun. Ha mogeni LB 246P| Takox
HeobXiaHO BUAMATK akyMynsTop.

MOHTaxX py4ku

N =

Cknapitb pykoaTky Brnepeg. (Man. 22)

3akpyTiTk ikcytodi roniskv 3 NpaBoi Ta MiBoi CTOPIH,
nicns 4yoro cknagite pykosaTky goropu. (Man. 23)
BcTaHoBiTL onopy B na3 Ha koxyci nesa. (Man. 24)

BcraHoBiTh 2 cTonopw, Lo dikcytoTb onopy Ta
pyuky. HagiliHo BcTaHOBITb ix Ha cBoe Micue. (Man.
25)

3BepHiTb yBary: [1za cTonop# BiApi3HAOTLCS OAUH
Bi ogHoro nitepamu H Ha ogHomy Ta V Ha iHLoMmy.
BcTaHoBiTe cTonop 3 nitepoto H npasopyy, a cronop
3 nitepoto V — niBopyu.

YBATI'A: 3a60poHsieTbcsa
BUKOpMUCTOBYBaTU BUPi6 6e3 060X
BCTaHOBIIEHNX CTOMOPIB.

HanawryBaHHS BUCOTU pyydKku

1.

3HiMiTb onopy 3 HWXHbOI py4kun. (Man. 26)

a) YcTaHoBITb ONOpY Y BepxHin nas (A), wob
3adpikcyBaTu pyyKy Ha MEHLLUI BUCOTI.

b) YctaHoBiITb ONoOpy B HWXHI na3 (B), wob
3adpikcyBaTh pyyKy Ha 6inbLivi Bucori. (Man. 27)
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EkcnnyaTauis

Bcryn

A

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect € 6e3koLITOBHOIO NPOrpamoto Anst
Mob6inbHoro npuctpoto. ¥ nporpami Husqvarna Connect
[OCTYMNHa Wina HM13ka po3LunpeHnx dyHKLiT Ans
KopucTyBaHHsi Husgvarna:

MONEPEMKEHHA: Mepen ekcnnyaTauieto
BMpOGY 060B’A3KOBO NpoynTanTe i
yCBIigOMTE 3MICT po3ainy Npo 3axoau
6esneku.

*  poswwupeHa iHdopmaLis npo Bupib;
* BigOMOCTI Npo AeTani i obcnyroByBaHHsi BUpoOy, a
TakoX AoBiAkoBa iHpopmalLlis.

LLlo6 noyatn kopuctyBatucst Husqvarna
Connect

1. 3aBaHTaxTe nporpamy Husqvarna Connect Ha cBiii
MOGINbHUIA NPUCTPINA.

3apeecTpyiitecs B nporpami Husqvarna Connect.

BukoHaliTe Kpoku 3 peecTpalii B nporpami
Husqvarna Connect, Wwo6 nig’egHaTtv Ta
3apeecTpyBaTy BUpIb.

Mepep, noyaTtkom poboTH 3 BUpOGOM

1. YBaxHO npouuTaiite nocibHWK KopucTyBada Ta
nepekoHamTecs, Lo By 3pO3yMinn BCi BKa3iBKK.

2. OrnsaHbTe pisanbHe obnagHaHHs Ta nepekoHanTecs,
LLI0 BOHO NPaBWIIbHO BCTAHOBMNEHO Ta HanalToBaHo.
[uB. lNepesipka pizarnbHoro obnagHaHHs Ha CTOPIHLI
3174.

3. HanoBHiTb NnanueHwii 6ak. AuB. 3anpasieHHs
nanmBom Ha cTopiHyi 312.

4. HanoBHiTb nanvBHWi 6ak Ta nepesipTe piBeHb
onvew. . [lepesipka piBHs onmBu Ha CTOPIHYI
314.

3anpaBrneHHst NanvMeoMm

AKLIO € MOXIUBICTb, BUKOPUCTOBYTE BEH3NH 3 HU3bKUM
piBHEM BMKUAiB/6eH3NH-ankinat. SKLO MOXNMBOCTI
BUKOPUCTOBYBaTN GEH3NH 3 HU3bKUM PiBHEM BUKMAIB/
6eH3nH-ankinaT HemMae, BUKOPUCTOBYWTE SIKICHWN
HeeTunoBaHui 6eH3nH abo eTunoBaHuin GeH3nH i3
OKTaHOBUM 4ncroM He MeHwe 90.

A

1. TMoBinbHO BiAKPYTITb KPULLKY NanuBHoro 6aka, wob
BMBINbHUTYN TUCK.

YBAI'A: He BrkopuctoByiiTe 6€H3MH i3
oKTaHoBUM uncnom Hx4ve 90 RON (87 AKI).
Lle Mmoxe nNpu3BecTV 40 NOLLKOMKEHHS
BMpOOYy.

2. MMosinbHO BNUIATE NanbHe 3 KaHicTpu. Y pasi
NPONMBaHHSA NanbHOro BUTPITb MOro raHyvipkoto abo
navTe MoMy BUCOXHYTU.

3. BuTpiTb NoBepxHIo 6ins kpuLLKkK nanueHoro Gaka.

4. 3aTaryinte KpULLKY nanueBHOro 6aka NoBHicTIo. AKLLO
KPWLLIKY NanuBHOro 6aka He 3aTArHyTo, iCHYE pU3unK
BUHUKHEHHS! NMOXeXi.

5. Tepen 3anyckoM nepecyHbTe BUPIO Ha 3 M Bia
Micus, Ae BM 3anpasnsnu noro.

HanawTyBaHHsS1 BUCOTW pi3aHHS

¢ BuTtarHiTb Ban Ta BCTaHOBITb MOro B NpaBuiibHe
NOMNOXEHHS ANsi KOXHoro 3 4 konic. (Man. 28)

YBATI'A: He BcTaHOBNIONTE 3aHAATO HU3bKY
BMCOTY pi3aHHs. Jlesa MoXyTb 3a4enuTu
3eMIto, AIKLLO NOBEPXHS ra3oHy byae
HEPIBHOIO.

A

3anyck Bupoby

« 3a nepLioro BUKOPUCTaHHS BUPOBY HATUCHITb
KHOMKy Hacoca 5 pasiB. 3a HaCTynHOro 3anycky
BMPOGY NepeKkoHamTecs, Wo ABUIYH XONOOHWNA, i
HaTUCHITb KHOMKY Hacoca 3 pasu.

« [lepekoHariTecs, WO APIT 3anantoBaHHs Nig'eaHaHnn

[0 CBIYKM 3anarntoBaHHs.
3anyck ypyuyHy (LB 146P)
1. 3anuwariteca nosaay Bupoby.

2. YTpumyinTe pyyKy 3ynUHEHHS ABUryHa Gins
pykositkn. (Man. 29)

3. YTpumyiite pyuky Tpoca ctapTepa npaBo pyKoH.

4. TloBinbHO NOTAMHITL PyYKy TPOCa cTapTepa AOKU He
BiAYy€ETE AEAKNIA CNPOTMB.

5. TloTArHiTL WHYP CUNbHO, LLO6 3anyCTUTU ABUTYH.

MONEPEMKEHHA: He HamoTyiiTe Tpoc
cTapTepa Ha pyky.

A

Enexkrpuunuii 3anyck (LB 246PI)

1. TlepekoHaWnTecs, WO akyMynsTop yBiMKHEHWI Ta
3apagkeHuin. Que. 3anyck akymynsitopa Ha CTOPIHLI
315.

BcTaHoBiTb akymynsaTop Ha AsuryH. (Man. 30)
MoTsarHiTe o6mexyBay 3anycky npasopyd (A).

4. [Ins 3anycky CTapTepHOro enekTpoasuryHa
NOTAMHITL PYYKy 3anycky (B) y HanpsiMKy pykosiTku.
CTapTepHUii enekTpoABUIyH 3YMUHSETLCSA B pasi
noyaTky po6oTu ocHoBHoro gsuryHa. (Man. 31)

312

287 - 006 -



3ynuHka Bupoby

¢ o6 3ynuHWUTW ABUrYH, HEOBXIOHO BiAMYCTUTU PYUKy
3yNUHEHHS ABUryHa.

BuiimaHHs1 akymynsitopa

LL{o6 3ano6irtv BunNaakoBOMy 3amycky ABUryHa mogeni
LB 246PI, BuiimaiitTe akyMynsTop konv BUpi6 He
BUKOPUCTOBYETHCS.

1. HaTucHiTb Ha KHoMkM BnokyBaHHs (A) Ta BUTSATHITb
Garapeto. (Man. 32)

3abeaneyeHHs edekTMBHOT poboTH

*  3aBXAan KOpUCTyWTeCs rocTpum nesom. Tyne neso
pi>ke HepiBHO, a TpaBa Ha NOBEPXHi PO3Pi3y XOBTI€.

Kpim TOro, roctpe neso cnoxuBae MeHLUe eHeprii 3a
Tyne.

* He crowyiiTe 6inbLue %5 goBxuHK TpaeBn. CnoyaTtky
Tpeba BUKOHYBaTU CKOLLYBaHHS 3 BEMUKOIO BUCOTOO
pi3aHHs. OUiHITb pe3ynbTaT i 3MeHLITE BUCOTY
3pizaHHsa Ha NoTpi6HY BaM. AKLO TpaBa Ayxe A0Bra,
Be/iTb ra30HOKOCapKy MOBIMbHO | BUKOHaliTe
CKOLUYBaHHS ABidi, SIKLLO Lie HeobxigHo.

*  KociTb Liopasy B pi3HNX HanpsiMkax, LLo6 Ha rasoHi
He Byno cmyr.

TEXHIYHE OBCITYIOBYBAHHA

Beryn

MONEPEMKEHHA: Mepen BUKOHAHHAM
POGIT i3 TexHIYHOro 06cnyroByBaHHSA
0060B’A3KOBO NMpoYMTaiTe i ycBiAOMTE 3MICT
po3ainy npo 3axoau 6esneku.

A

[ns Bcix po6iT 3 06cnyroByBaHHSA Ta PEMOHTY
HeobXigHa cnevianbHa nigrotoska. Mu rapaHTyemo
OOCTYMHICTb NOCAYT i3 NPOECiNnHOro PEeMOHTY Ta
obcnyroByBaHHs. AKLLO Ball Aunep He € OAHOYaCHO
LieHTPOM 06CnyroByBaHHs!, 3BePHITLCA A0 HBOTO MO
iHbopmalLLito LLOAO HANBRVKYOTO LEHTPY
o6cnyroByBaHHsSI.

padpik TexHiYHoro o6ecnyroByBaHHs

MONEPEMKEHHA: Y pasi HaxunsHHa
BMPOBY nepekoHaiTecs, Wo NoBITPSIHUIA

A

inNbTp 3HaXoQUTLCSA 3BEPXY BUPOOY Ta He
HanpasneHui B Gik 3emni.

YBAI'A: 3a BukopucTaHHa mogeni LB 246P1
nepeg il TexHiYHUM 06CcnyroByBaHHsIM,
peMoHTOM abo YNLLEHHAM HEOBXIaHO
3aBXau BUAMATK akyMynsiTop.

A

IHTepBanu TexHiYHoOro o6cnyroByBaHHs Bka3aHi 3
ypaxyBaHHSM LLOAEHHOrO BUKOPUCTAHHS BUPOBY.
IHTEepBany 3miHIOKTLCS ANS iHWOT YacToTn
BUKOPUCTaHHSA BUPODy.

IHbopMaLito LWOA0 eNeMEHTIB TEXHIYHOIo
obcnyroByBaHHs, NOMIYEHWUX 3HAKOM * auB. Y MexaHiamm
besrneku Ha rpucTpoi Ha cTopiryi 310.

TexHiyHe 06cnyroByBaHHs

LWoans LLloTmxHs LLlomicsys

3aranbHa nepesipka

Mepesipka piBHA onuewm

OunLLieHHst BUpoby

MepeBipka pizanbHoro obnagHaHHsa

Mepesipka koxyxa nesa*

MepeBipka pyyky 3ynuHeHHs ABUryHa*

X | X | X| X| X

Mepesipka akymynsTopa*®

Mepesipka rnyLwHunka*

MepeBipka CBiYkM 3anantoBaHHA

50 rogvH ekcnnyarauii)

3amiHa onueu (Nepmii pas nicna 5 roguH ekcnnyarauii, Aani — KOXHi
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TexHiuHe oGcnyroByBaHHA LogHsa LLloTvkHS LLlomicsiusa
3amiHa nosiTpsiHoro dinbTpa (nicnst 50 roauH ekcnnyaTadii) X
Mepesipka nanuBHOI cucTeMm X

Mpoueaypa 3aranbHOI NepeBipku

* [lepekoHalTecs, WO BCi raku i rBMHTU Ha BUPOGI
3aTArHYTO BiANOBIAHUM YXHOM.

YuLeHHA 30BHILLHIX NOBEPXOHb

BUpOGY

* [pubupaiite nucTs, Tpasy Ta 6GpyA 3a AONOMOro
LLTKM.

« llepekoHaliTecs, Lo BCMOKTyBay MOBITPS 3BEPXY
ABUryHa He 3ab6r10KOBaHW.

* NS ynweHHs BUpoby He BUKOPUCTOBYWTE MUIOYMNIA
anapart BYCOKOrO TUCKY.

* Y pasi BUKOPWUCTaHHS BOAMW ANS YULLEHHS BUPOBY,
3a6opoHsieTbesA NnUTK ii 6eanocepeHbO Ha ABUIYH.

YuLeHHA BHYTPILLHIX MOBEPXOHb
KOXyXa Jiesa

1. Bwnwuiite nanveo 3 nanveHoro 6aka.

2. TMoknapiTb BMPi6 Ha Gik rMyLUHWUKOM [OHU3Y.

YBATA: Akuwo noknactu Bupi6
NOBITPAHUM PINLTPOM [AOHU3Y, MOXe
BUHUKHYTU PU3UK NOLLKOKEHHS
OBUTryHa.

3. TlpomuiiTe BOAOIO 3i LUNAHTY BHYTPILLHIO MOBEPXHIO
KOXyxa nesa.

MepeBipka pisanbHOro ob6nagHaHHs

MNOMNEPEMXKEHHA: 3HimiTb nposig,
3anantoBaHHs 3i CBiYKM 3ananioBaHHs, o6
nonepeanT! HeHaBMUCHUIA 3anycK.

NONEPEMXKEHHA: Mig yac TexHiyHoro
obcnyroByBaHHS pizanbHOro obnagHaHHs
BUKOPUCTOBYITE 3aXMCHi pykasuLi. Jleso
ZlyXke rocTpe, HUM MOXHa Nerko nopisaTucs.

1. MMepesipTe pisanbHe 0b6nagHaHHA Ha HasiBHICTb
noLIKoAXeHb abo TpimH. OBOB’A3KOBO 3aMiHONTE
MOLUKOAXKEHe pidanbHe obnagHaHHS.

2. OrnsiHbTe Neso Ha NpeaMeT NOLLKOMXeHb abo
3aTynneHHs.

3BepHiTb yBary: icns rocTpiHHA neaa HeobxigHoO
BiaperyntoBaTu ioro 6anaHc. FocTpiHHA, 3amiHy Ta
6anaHcyBaHHsi ne3a HeobXiQHO NPOBOAUTM B LLEHTPI
obcnyroByBaHHs. Y pasi NoTpannsHHS Ha nepeLukoay,
Lo Npu3Bena Ao 3ynuHKM ABUryHa, 3aMiHiTb
noLukomkeHe neso. Cnevjianictv UeHTpy

o6cnyroByBaHHS MaroTb NPOBECTYU OLHIOBAHHSI CTaHy
resa Ta HagaTu KOHCynbTaLio LWoAo HeobXigHOCTI ioro
rOCTpiHHS abo 3amiHu.

3amiHa Hoxa

1. 3adikcyrite neso gepes’sHum 6pycom. (Man. 33)
2. Bwimitb 6onT nesa.

3. 3HimiTb neso.

4. TlepesipTe onopy nesa Ta 6onT Ha npeameT

o

10.

MOLUKOKEHb.
MepeBipTe Ban nesa Ha NpegMeT 3rMHaHb.
Mia Yac BCTaHOBNEHHA HOBOrO Ne3a HanpasnanTe

PO3MiLLieHI Nig KyTOM KiHLi B HANPAIMKY KOXyXxa Nnesa.
(Man. 34)

MepekoHariTecs, Lo Ne30 3HaxoAMTbCA Ha OQHOMY
piBHi 3 LLEeHTPOM Bana ABUryHa.

3adikcyiiTe ne3o fepe’sitHuM 6pycom. BeTaHoBiTh
NpY>XMHHyY Waiby Ta 3aTarHiTe 60nT i Wwanby 3
MomeHToM 35-40 H-m. (Man. 35)

MpokpyTiTb Ne30 pyKoto Ta NepekoHanTecs, Lo BOHO
BiflbHO 06epTaeTbCs.

MONEPEMKEHHA: Bukopuctosyiite
MiLHi poboui pykasuui. Ieso gyxe
rocTpe, HUIM MOXHa J1erko nopisaTucs.

3anycTiTk BUpI6, Wob nepesipuTn poboTy nesa. Y
pasi HenpaBuWIIbHOro BCTAaHOBIIEHHS ne3a y BUpobi
6yne cnocTepiratucs Bibpais abo pesynbtart
CKOLLyBaHHS Oyae He3adoBiNbHUNA.

Mepesipka piBHA OnvBm

YBAI'A: 3aHafTO HU3bKMWIA piBEHb ONMBK
MOXE CMPUYUHUTY MOLLKOMKEHHS ABUTYHA.
Mepepn 3anyckom BUpoby HeobXiaHO
nepeBipATH piBEHb ONVBK.

BcTaHoBiTb BMpIib Ha piBHIin NOBEPXHI.

3HiMiTb KpyLLKy Baka Ans onueM 3a 4ONOMOro
nig’e4HaHoOro BUMIpoBanbHOMO CTPUXKHS.

YCyHbTE ONIUBY 3 BUMIPIOBaNbHOMO CTPYKHS.

LLlo6 aisHaTUCs TOYHWIA piBEHb ONMBK, NOBHICTIO
BCTaBTe BUMIipOBanbHWii CTpKeHb B 6ak Ans
onveu.

BuiimiTe BUMiptOBanbHUA CTPUXKEHb.

MepeBipTe piBeHb ONMBU Ha BUMIpIOBaNbHOMY
CTPWKHI.

Y pasi, SKLWOo piBEHb ONMBU HU3bKWUIA, 3anvinTe
MOTOPHY OfIMBY Ta NepeBipTe piBeHb LLe pas.
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3amiHa MOTOpHOI onuBun

MONEPEMKEHHA: Bigpa3y nicnsi 3ynuHku
[BWUryHa MOTOPHa ONMUBA € AyXKe rapsyoio.
[aviTe ABUrYHY OXOMOHYTU, MEPLL HiXK
3nMBaTU MOTOPHY ONMBY. SAKLLO MOTOpPHA
onviBa NoTpanuTb Ha BaLly LWKIpY, NpOMuUiATe
Lt0 AiNsHKY BOAOIO 3 MUTMOM.

1. 3anycTiTb BUpI6 i JoYekanTecs, AOKM 3anacu nanuea
6yae BnyepnaHo.

2. BwWTSrHiTL NPOBIA 3anantoBaHHs 3i CBiYKK
3ananioBaHHs.

3. 3HimiTb KpuLKy 6aka ons onueun.

4. MiactasTe nig BUpi6 pesepByap Ans 360py MOTOPHOI
onveu.

5. HaxuniTtb BUpi6, Wwo6 3n1uTtn MoTopHY onuey 3 6aka.
3anuiiTe CBiXy MOTOPHY ON1BY PEKOMEHA0BaHOIo B
TexHI4YHI XapaKkTepucTuku Ha cTopiHyi 316 Tuny.

7. MepesipTe piBeHb onuswu. AuB. [Tepesipka piBHs
ormBu Ha CTopiHLi 314.

AxymynaTtop (LB 246PI)

MONEPEMKEHHA: Hecnpashuit
aKyMynsiTop 3MeHLUYye piBeHb 6e3neku nig
Yac ekcnnyaTadii Bupoby. 3aexan
KOPUCTYMTECS NuLLie akymynsTopamu,
cXBaneHnMu BUPOGHUKOM.

AKYMYNSTOP XMBUTb BMNOK ENEeKTPUYHOrO 3anycKy Ta
BOAHOYAC € 3aXMCHUM NPUCTPOEM, Lo 3anobirae
HeHaBMVCHOMY 3anycky. BuiimaiiTe akymynsitop konu
He npautoeTe 3 BUpo6Gom abo konu 3anuwaete oro 6e3
Harnsgy.

3anyck akymynsitopa

Mepen nepLuvM BUKOPUCTaHHAM HEOBXIAHO 3anycTUTh
akymynsTop.

1. BCTaHOBITb akyMynsaTop B 3apsaHuUiA NPUCTPI, ONB.
3apsiaka akymyssitopa Ha cTopitHyl 315.

2. 3auvekaiite npmbnunsHo 10 cekyHA AOKM BBIMKHETBLCS
xo4a 6 1 3eneHa namna.

3. BcTaHOBITb akymynaTop Ha OBUrYH, AMB.
EnektpndHmi 3anyck (LB 246Pl) Ha ctopiHyi 312.

3apsigka akymynstopa

FAKLLO Ha akyMynsiTOpi FOpUTL BCbOro ogHa namna abo
B3arani XKogHoi, oro HeobXxigHo 3apsanTu.
PospsgxeHuin akyMynaTop NOBHICTIO 3apaaKaeTbest
NPOTSAroM OAHIET roAnHN. 3apsaxaHHs NpoTArom
MEHLLMX MNPOMDKKIB Yacy HEe HaHOCUTb LUKOAMN
akymynsitopy.

1. BcTaHOBITb akymynsTop B 3apsgHuii npuctpin. (Man.
36)

2. MMpviegHaiiTe 3apagHUA NPUCTPIN [0 MEPEXHOT
po3setkn 220 B, 50 Iy,

CTaH 3apspkaHHs akymynsitopa

CsiTnoajogHwWii iHgnkaTop Ha Cratyc

aKyMynarTopi

Bnumae ceitnogiogHun ingnkatop 1 0-25 %

[opuTb cBiTnogiogHwi iHgukatop 1, | 25-50 %

6numae ceitTnogiogHWiA ingukaTop 2

[opsATb ceiTnogiogHi inankatopu 1, 2, | 50-75 %

6numae ceiTnogiogHuii ingnkaTop 3

[opaTb ceiTnodioaHi iHankaTopu 1, 2, | 75-100 %

3, 6numae ceitnoaioaHui

ingukatop 4

[opsTb cBiTnogioaHi iHankatopu 1, 2, | 3apsimkeHo

3,4 MOBHICTIO

Jlamnosui iHgukatop Ha | Ctatyc

3apsigHOMy NpuUcTpoi

[opuTb YepBOHUM AkymynsTtop
3apsigkaeTbes

Bnvmae 4epBoHUM AkymMynaTop 3aHagTo
rapsiuuii Ta novHe
3apsgkatucs Kkonm
TemnepaTtypa 3HU3NTbCA

[opuTb 3eneHum AKyMynaTop NOBHICTIO
3apsiaMBCs

Brnvmae yepBoHuM Ta AkymynsaTtop

3eneHnm NOLUKOMKEHUIA Ta
notpebye 3amiHn

OunieHHs nosiTpsiHOro PinbTpa

1. 3HIMIiTb KPULLKY NOBITPSIHOrO iNbTpa Ta BUTATHITL
oro.

2. TMoctykanTe inbTPOM NO Nnackii NOBEpXHi, Wo6
BMOUTM 3 HBOTO YacTUHKKM Bpyay.

YBATI'A: He BMKOPUCTOBYITE PO3YMNHN
a60 CTUCHEHe NOBITPS ANS OUMLLEHHS
noBiTpsiHOro dpinbTpa.

3. BcTaHoBITb Ha MicLe NoBITPAHWIA INbTP.
MepekoHaiiTecs, Lo NOBITPSHUIA INLTP LLiNbHO CiB
Ha Tpumay dinbTpa.

4. BcTaHOBITb Ha MicLie KpULLKY NOBITPSAHOro dinbTpa.

3BepHiTb yBary: HeMoXnmBo NOBHICTIO O4NCTUTH
NOBITPSAHWI PINbTP, KNI BUKOPUCTOBYBABCS NPOTATOM
[OBroro yacy. PerynsapHo 3amiHionTe NOBITPSiHWIA
inbTp. MNMoLwKomKEHUIA NOBITPSIHWI INbTP HEOOXiAHO
3aMiHioBaTN 06OB’A3KOBO.
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MepeBipka CBiukM 3ananioBaHHs

YBAT'A: 3aBxau kopucTyiitecs
pekoMeHA0BaHUMU CBiYKaMK 3ananeHHs.

HenpaBunbHuiA TUN CBiYKM 3anantoBaHHs
MOX€e NPU3BECTN A0 NOLUKOAXEHHS BUPOODY.

Y pasi, AKL0 ABUrYH BTpaYvae NoTYXHIiCTb, MOro
Ba)KO 3anycTuTu abo BiH NoraHo npauioe Ha
XOMOCTOMY X0Ay, Heo6XigHO NepeBipUTU CBIYKY
3anantoBaHHsi.

LL{o6 3MeHLNTM pUsKK NOTPaNnsAHHA 3aiBMX
npeaMeTiB Ha enekTpoam CBiYKM 3anasntoBaHHS,
[OTPUMYATECS TaKUX IHCTPYKLiiA:

a) nepekoHanTecs, LLO LWBKUAKICTb XOMNOCTOrO XOAY
BCTaHOBMEHO NPaBUILHO;

b) nepekoHaliTecs B NpaBUNbHOCTI 3MiLLyBaHHS
nanuBHOI CyMiLli;

C) nepekoHanTecs, L0 NOBITPSHWUA INbTP YACTUIA.

Akwo cBiyka 3anantoBaHHsA 3abpyaHeHa, ii cnig

OUUCTUTY i NEPEKOHATUCS B TOMY, LLIO MiX

eneKTpoAamu BCTaHOBMNEHO NPaBUMbHUA MPOMIKOK

(BvB. TexHiYHi xapakTepucTvku Ha cTopiHyl 316).

(Man. 37)

3a HeobXiAHOCTi 3aMiHiTb CBiYKY 3anantoBaHHs.

MepeBipka NanuBHoi cuctemu

.

MepeBipTe KpuLKy nanveHoro 6aka Ta ii
YLLiNbHIOBAY Ha NpeAMeT MOLLIKOAXEHb.
MNepesipTe WwWnaHr nogadi nanbHoro Ha npeameT
npoTikaHb. ¥ pasi NOWKOMKEHHSA WnaHra nogavi
nasnbHOro 3amiHiTb Oro B LieHTPi 06CNyroByBaHHs.

TpaHcnopTyBaHHs, 36epiraHHsa 1 yTunisauis

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

Y pasi TpaHcnopTyBaHHS Ta 36epiraHHsa BUpoOy Ta
nanbHOro HeobxigHO NepeKkoHaTUCs Y BiACYTHOCTI
npoTikaHb Ta BunapiB. Ickpu abo BiAKPUTWIA BOrOHb,
Hanpuknag, Bif eneKTPUYHNX NPUCTPOIB, MOXYTb
CTIPUYUHUTY MOXKEXY.

[ins 36epiraHHs Ta TpaHCMOPTYBaHHA Nanviea cnig

BMKOPUCTOBYBaTU NuLLE cepTudikoBaHi peaepayapu.

CnopoXHiTb NanuBHWiA 6ak y pasi, AKLWwo BUpio
36epiraTUMeTbCs NPOTATOM TPMBAIOro Yacy.
YTunisyinte nanueo y BiANOBIAHWX MiCUAX Ans
yTunisauii

MMig yac TpaHcnopTyBaHHS 3akpinntoiiTe BUPIO
6e3ne4HNM YNHOM, LLOG YHUKHYTU NOLLKO[XKEHb Ta
HelLacHWX BMNaakKis.

36epiranTte BUPIO y 3aKpUTOMY NPUMILLLEHHI, KyAN He
3MOXYTb OTPMMaTU JOCTyN AiTn Ta ocobm 6e3
HaneXHoi NiaroToBKu.

36epiranTe BMpi6 y cyxomy Micli 3a TemnepaTtypu
Hwxye O rpagycis.

YTtunisauis

BukoHynTe micueBsi BUMOru Ta BignoBigHi HOPMU Ta
npasuna woao ytunisadii.

YTunisyiite BCi XiMiYHi pE4OBUHU Ha KWTanT
MOTOPHOI 0nMBM abo aHTUMPKU3Y B LEHTPI
obcnyroByBaHHsA abo y BiANOBIAHMX MicUAX Ans
yTunisaduii.

Akwo BUpi6 Ginblue He BUKOPUCTOBYETLCS,
BignpasTe 1oro aunepy Husqvarna abo ytunisyinte y
BiANOBiAHOMY MicLi Ans yTunisaui.

AkymynsaTop HeobxigHo yTunisyBaTu B LEHTPI
obcnyroByBaHHs abo B cneuianbHoMy MicLi Ans
yTunisauii BiagnpauboBaHUX akyMynsTopis.

TexHiYHi XapaKTepucTUKu

TexHiYHi XapaKTepucTuku

| LB 146P LB 246PI
OevryH
BpeHa Briggs & Stratton Briggs & Stratton
O6’em, cm® 140 150
YactoTa obepTaHHs, 06./xB. 2900 +/- 100 2900 +/- 100

316
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LB 146P LB 246P|

HomiHanbHa NoTyxHicTb ABuryHa, kBT!31 1,9 2.1

Cucrema 3ananoBaHHs

CBiuka 3ananeHHs Qc12YC Qc12YC

[Mpomixok mix enektpogamm, MM 0,5 0,5

ManuBHa cuctema i cuctema 3MallyBaHHsA

E€MHicTb nanueHoro 6aka, n 0,8 0,8

E€MHicTb Gaka ans onveu, n 0,5 0,5

MoTopHa onvea'32 SAE 30/SAE 10W-30 SAE 30/SAE 10W-30
Bara

Maca 3 nopoxHimu 6akamu, kr 19 21

BunpoMiHioBaHHs! Wwymy 33

PiBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI, BUMiptoBaHWi y Aeumbenax | 93 92
(A)
PiBeHb 3BYKOBOT MOTY>XHOCTi, rapaHToBaHuii Lya ab (A) | 95 94

PigHi sByky 134

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY Y ByCi onepaTtopa, Ab (A) | 81 | 79

PigHi Bibpavji, anyeq '*°

Pyuka, m/c2 | 46 | 4,6
PizansHe o6nagHaHHA

BucoTa 3pizaHHs, MM 35-70 35-70
LLnpwuHa 3pizaHHs, MM 460 460

Ieso Mynbuep 46 Mynbuep 46
ApPTUKYNBHWIA HOMEP 5839740-10 5839740-10
3anyck

Enektpnynnii ctaptep Hi Tak

131 BkasaHa HOMIHanNbHa MOTYXHICTb ABUIYHA € CEPEAHBLOI0 KIHLIEBOIO MOTYXHICTIO (3a BKa3aHOro uncna obeprtis

Ha XBWUMNWHY) TUNOBOrO CEPINHOro ABUryHa Ans uiei moaeni, BUMipsiHOO 3rigHo 3i ctaHaapTom SAE J1349/

1SO1585. MoTyXHICTb CEepiiHNX ABUIYHIB MOXe BiApPI3HATUCS Bif LibOro 3HaYeHHs. PakTuyHa BUXigHa
NOTYXHICTb ABUI'YHa, BCTAHOBNEHOTO Y BUPODI, 3anexuThb Bif po60Y0i LIBWMAKOCTI, YMOB HaBKOMULLIHBOTO
cepefoByLLa Ta iHWMX (haKTOpIB.

132 Bukopucrosyiite mactuno knacy SF, SG, SH, SJ a6o suuie. O3HaitiomTecs 3 TabnuLero B’A3KOCTi, Lo
HaBefeHa B NOCIOHVKY KopucTyBaya 4o ABUryHa, Ta 06epiTb ONTUManbHY B'A3KICTb Y 3aneXHOCTi Bif,
OYiKyBaHOI 30BHILLHBOI TEMMepaTypu.

133 BunpomiHioBaHHS LWyMy B CEpeoBULLE, BUMIPSIHE SIK 3BYKOBA NOTYXHICTb (Lya), BiAnosiaae apektusi €C

2000/14/EC.

134 PigeHb LIYMOBOro TUCKY Bianosigae craHaapTy 1SO 5395. 3assneHi AaHi Npo piBeHb LYMOBOrO TUCKY MalThb

CTaHAapTHY CTAaTUCTUYHY PO3BDKHICTL (CTaHAapTHe BiaxuneHHs) B 1,2 AB(A).
135 PigeHb BiGpaLii Bianosigae craHaapty 1SO 5395. 3assneHi AaHi Woao pisHS BibpaLlii MaoTb CTaHAapTHY
CTaTUCTUYHY PO3BIKHICTL (CTaHAapTHe BiaxuneHHs) y 0,2 m/c2.
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LB 146P LB 246PI

AkymynsTtop - NiTin-ionHnn, 12 B/15,7 BT-
r
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Heknapadis BignosigHocTi €C

Heknapauis BignosigHocTi €C

Mwu, Husqvarna AB, SE-561 82 micto XyckBapHa,
LLBewis, TenedoH: +46-36-146500, 3aasnsemo, Lo
Husqvarna rasoHokocapku LB 146P i LB 246PI i3
cepitHUMM Homepamm 2017XXXXXXX i BinbLue
BignosigaoTb BUMoram OJVUPEKTUBU PAOU €C:

« Big 17 TpaBHsa 2006 p. «CTOCOBHO MexXaHiYHOro
obnagHaHHs» 2006/42/EC

« Big 26 niotoro 2014 p. «Mpo enekTpomarHiTHy
cymicHicTb» 2014/30/EU

« BiA 8 TpasHs 2000 p. «[1po BUNPOMIHIOBAHHS LLYMY
[0 HaBKOMMLWHbOTO cepeoBuwa» 2000/14/EC

BigomocTi CTOCOBHO LUYMOBUMNPOMIHIOBaHHS AUB. Y
po3gini « TexHiuHi aaHi».

3acTocoBaHo Taki CTaHgapTu:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

AKLLO iHWe He 3a3HayYeHo, MalTbCs Ha yBasi OCTaHHI
ony6nikoBaHi Bepcii BULLEHaBEAEHUX CTaHAAPTIB.

YnoBHoBaxeHwit opraH: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
ONPUIIOAHUB 3BiTY LLOAO OLiHKM BigMNOBIAHOCTI 3rifgHO 3
nopatkom VI AUPEKTUBU PAOU €C Big 8 TpasHs 2000
POKY «MNpO LUYMOBI BUKMAW B HABKOMWLLHE CEPEAOBULLEY
2000/14/EC.

Homepu ceptudikatis: 01/901/297, 01/901/299.
Huskvarna, 2017-11-30

Knaec Jlocaan (Claes Losdal), aupekrop i3 nutaHb
pO3BUTKY / MPOAYKLT ANSt cafiBHULITBA (YNOBHOBAXEHWN
npeacTaBHUK koMnanii Husqvarna AB, Lo Bignosigae 3a
TEXHI4YHY AOKYMEHTaLLit0)
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